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1.  SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie die nachfolgenden Hinweise flr einen siche-
ren Aufbau und Betrieb des Ladesystems.

11 Hinweis an den Betreiber und an den
Bediener des Ladesystems

Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Ladesystems die
Bedienungsanleitung.
Stellen Sie sicher, dass alle Personen, die an diesem La-
desystem arbeiten oder es benutzen die Bedienungs-
anleitung gelesen haben.
Stellen Sie sicher, dass Sie die Vorschriften und Anwei-
sungen fur sicheres Arbeiten befolgen.
Bewahren Sie die Geratedokumentation so auf, dass
sie den Bedienern des Ladesystems immer zur Ver-
flgung steht.
Stellen Sie sicher, dass keine unbefugten
Personen Zugang zum Ladesystem haben.

1.2 BestimmungsgemaBe Verwendung
Das Ladesystem ist fUr den Einsatz im privaten und halb-
offentlichen Bereich vorgesehen, z. B. Privatgrundstuicke,
Firmenparkplatze oder Betriebshoéfe. Verwenden Sie das
Ladesystem nicht an Orten, an denen explosionsfahige
oder brennbare Substanzen (z. B. Gase, Flussigkeiten oder
Staube) lagern oder vorhanden sind. Das Ladesystem
dient ausschlieBlich zum Laden von Elektrofahrzeugen.
Ladung nach Mode 3 gemafB EN IEC 61851-1
Steckvorrichtungen gemaf EN IEC 62196
Das Ladesystem ist nur fur den Betrieb in TT-, TNC- und
TNCS-Netzen vorgesehen. Das Ladesystem darf nicht
in IT-Netzen betrieben werden.
Das Ladesystem ist nicht zum Laden von Fahrzeugen
mit gasenden Batterien (beispielsweise Bleiakkumula-
toren) geeignet.
Das Ladesystem ist ausschlieBlich fur die stationare
Montage bestimmt. Das Ladesystem ist fur die Monta-
ge im Freien geeignet.
Das Ladesystem darf nur von Personen bedient und
verwendet werden, die die Bedienungsanleitung ge-
lesen haben.
Die elektrische Installation, Inbetriebnahme und
Wartung des Ladesystems darf nur durch qualifizierte
Elektrofachkrafte erfolgen, die vom Betreiber dazu
autorisiert wurden.
Die qualifizierten Elektrofachkrafte mussen die
Geratedokumentation gelesen, verstanden
haben und deren Anweisungen befolgen.

1.2.1 Anforderungen an die Qualifikation
von Elektrofachkraften

Kenntnis und Beachtung der 5 Sicherheitsregeln fur das

Arbeiten an elektrischen Anlagen:

1. Freischalten.

2. Gegen Wiedereinschalten sichern.

3. Spannungsfreiheit feststellen.

4. Erden und kurzschlieBen.

5. Benachbarte, unter Spannung stehende Teile
abdecken oder abschranken.

Das Wiedereinschalten erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.
Kenntnis der allgemeinen und speziellen Sicherheitsvor-
schriften und UnfallverhtUtungsvorschriften.
Kenntnis der einschlagigen elektrotechnischen Vor-
schriften z. B. fur die Prufung bei Erstinbetriebnahme
und die Anforderungen fur Betriebsstatten, Raume
und Anlagen besonderer Art - Stromversorgung von
Elektrofahrzeugen.
Fahigkeit, Risiken zu erkennen und mogliche
Gefahrdungen zu vermeiden.
Die nationalen Sicherheitsvorschriften und Unfallverhi-
tungsvorschriften sind bei der Bereitstellung des Lade-
systems und beim Umgang mit dem Ladesystem vom
Betreiber, vom Bediener und von der Elektrofachkraft zu
beachten. Die nicht bestimmungsgemaie Verwendung
sowie die Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
kann gefahrden:
Ihr Leben,
lhre Gesundheit,

Ladesystem und Fahrzeug.

1.2.2 Sicherheitseinrichtungen am Lade-
system
Nicht abmontieren,
Nicht manipulieren,
Nicht umgehen,
Vor jeder Verwendung prufen, dass die Ausristung
(z. B. Gehause, Anschlussleitung,
Ladekupplung) unbeschadigt ist,
Wenn erforderlich, reparieren oder ersetzen lassen,
damit die Funktionseigenschaft gewahrt bleibt.
Tragen Sie dafur Sorge, dass:
Sicherheitskennzeichnungen, z. B. gelbe farbliche
Markierungen
Warnschilder
Sicherheitsleuchten
dauerhaft gut erkennbar bleiben und ihre Wirksamkeit
behalten.
Verwenden Sie fur den Betrieb des Ladesystems keine
Verlangerungskabel, Kabeltrommeln, Mehrfachsteck-
dosen und Adapter.
FUhren Sie keine Gegenstande in die Ladekupplung
des Ladesystems ein.
Schutzen Sie Steckdosen und Steckverbindungen vor
Feuchtigkeit und Wasser oder anderen FlUssigkeiten.



Tauchen Sie das Ladesystem oder die Ladekupplung
niemals in Wasser oder andere FlUssigkeiten.
Trennen Sie nicht wahrend des Ladevorgangs die
Ladekupplung vom Fahrzeug.

AMPERFIED kann nur fur den Auslieferungszustand des
Ladesystems und fur alle von AMPERFIED-Fachpersonal
geleisteten Arbeiten Verantwortung Ubernehmen.

123 Besondere Betriebsbedingungen fir
die Schweiz

Verwenden Sie bei der Version mit 7,5m Ladekabel in der

Schweiz ein Leitungsfuhrungssystem.

1.2.4 Besondere Betriebsbedingungen fur
die Niederlande und Italien

SchlieBen Sie an den digitalen Ausgang SW

(Abb. 6 - Nr. 2) beispielsweise eine Fernauslésung flr den

vorgeschalteten RCD oder einen Schutz an.
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13 Hinweise fiir Personen mit aktiven
Medizinprodukten
Aktive Medizinprodukte sind beispielsweise: Herzschritt-
macher, Hirnschrittmacher, implantierter Defibrillator, In-
sulinpumpe. Ladesysteme aus dem Haus AMPERFIED, die
bestimmungsgeman betrieben werden, erflllen die euro-
paische Richtlinie Uber die elektromagnetische Vertrag-
lichkeit hinsichtlich der Stérabstrahlung in Industrieberei-
chen. Sollten Personen mit aktiven Medizinprodukten an
Ladesystemen und deren Einrichtungen Tatigkeiten im
bestimmungsgemaBen Normalbetrieb ausfUhren wollen,
kann AMPERFIED keine Aussage hinsichtlich der Eignung
solcher aktiven Medizinprodukte treffen.

AMPERFIED ist nicht in der Lage, die entsprechenden
aktiven Medizinprodukte hinsichtlich ihrer Anfalligkeit
gegen elektromagnetische Strahlungen zu beurteilen.
Dies kann nur der Hersteller des aktiven Medizinproduk-
tes tun. Zu den zu betrachtenden Einrichtungen gehoren
zum Beispiel Schaltschranke, RFID-Reader, Displays.
AMPERFIED empfiehlt daher, betroffene Personen

erst nach Rucksprache mit dem Hersteller des aktiven
Medizinproduktes sowie dem zustandigen Versicherer an
unseren Ladesystemen arbeiten zu lassen. Stellen Sie auf
jeden Fall im Vorfeld sicher, dass niemals Gesundheits-
oder Sicherheitsrisiken bestehen.

Deutsch

1.4  Arbeiten am Ladesystem ohne Gefahr-
dungen

Vor Einstecken der Ladekupplung ins Fahrzeug:
Die Anschlussleitung des Ladesystems muss vollstan-
dig abgewickelt sein.
Kontrollieren Sie, ob das Gehause des Ladesystems, die
Anschlussleitung, die Ladekupplung und die Anschlus-
se unbeschadigt sind.
Fassen Sie die Steckverbindung des Ladesystems nur
an der Ladekupplung an und nicht an der Ladeleitung.
Achten Sie darauf, dass keine Stolperstellen durch z. B.
die Ladeleitung vorhanden sind.

Wahrend des Ladevorgangs:
Unbefugte Personen vom Ladesystem fernhalten.
Wenn das Ladesystem angeschlossen ist, durfen Sie
das Fahrzeug nicht mit einem Hochdruckreiniger
reinigen oder waschen, da die Steckverbindung nicht
druckwasserfest ist.

Bei Stérungen oder Ausfall des Ladesystems:
Trennen Sie durch Ausschalten der zugehérigen ge-
baudeseitigen Sicherung das Ladesystem von der Ver-
sorgungsspannung. Befestigen Sie eine Hinweistafel
mit dem Namen der Person, die die Sicherung wieder
einschalten darf.
Sofort eine Elektrofachkraft verstandigen.

Elektrische Einrichtungen:
Das Gehause des Ladesystems immer
geschlossen halten.

1.5 Installation und Priifungen
Hinweise zur Auswahl der Schutzeinrichtungen fur Basis-
und Fehlerschutz hinsichtlich direkten und indirekten
BerUhrens:
Leitungsabsicherung
Die Absicherung des Ladesystems muss in Uber-
einstimmung mit den jeweiligen nationalen Vor-
schriften erfolgen. Sie ist abhangig von beispielsweise
erforderlicher Abschaltzeit, Netzinnenwiderstand,
Leiterquerschnitt, Leitungslange und der eingestellten
Leistung des Ladesystems. Die Leitungs-Kurzschluss-
absicherung muss eine Charakteristik besitzen, die
einen 8 bis 10-fachen | zulasst und darf einen
maximalen Nennstrom von 16 A, abhangig von der ein-
gestellten Leistung des Ladesystems, nicht Uberschrei-
ten. Verwenden Sie ausschlieBlich Leitungsschutz-
schalter mit einem Bemessungsausschaltvermagen
von 6 kA. Der |12t Wert der Sicherung darf 80 kA?s nicht
Uberschreiten.
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
Schalten Sie aus Grinden des Personenschutzes
jedem Ladesystem einen eigenen RCD vor.
Verwenden Sie hierzu mindestens einen
RCD Typ A mit einem I, von 30 mA AC.
DC-Fehlerstromerkennung (IEC 62955)
Das Ladesystem verflgt Uber eine 6 mA DC-Fehler-
stromerkennung. Bei einem Fehlerstrom von groBer
gleich 6 mA DC schaltet sich das Ladesystem ab.



Hinweise hierzu entnehmen Sie der Tabelle ,Diagnose*.
Hinweise zu Erstprufungen nach Installation und
Wiederholprufungen
Nationale Vorschriften kénnen vor der Inbetriebnahme
und in regelmaBigen Abstanden Prufungen des Lade-
systems vorschreiben. FUhren Sie diese Prifungen
entsprechend den zutreffenden Regelwerken aus.
Nachfolgend erhalten Sie Hinweise, wie diese Prufun-
gen vorgenommen werden kénnen.
Schutzleiterprafung
Messen Sie nach der Installation und vor dem erstmali-
gen Einschalten die Durchgangigkeit des Schutzleiters.
Verbinden Sie hierzu die Ladekupplung mit einem
Prufadapter zur Fahrzeugsimulation nach EN IEC
61851-1. Messen Sie den Widerstand des Schutzleiters
zwischen der Schutzleiterbuchse des Adapters und
dem Anschlusspunkt des Schutzleiters in der Ge-
baudeinstallation. Der Wert des Schutzleiters darf bei
einer Gesamtlange der Leitung (Anschlussleitung des
Ladesystems und Fahrzeugladeleitung) bis 5 m den
Wert von 300 mQ nicht Gberschreiten. Bei langeren
Leitungen sind Zuschlage gemafR den zutreffenden
nationalen Regelwerken zu addieren. Der Widerstand
darf auf jeden Fall den Wert von 1 Q nicht Uberschrei-
ten.
Isolationsprifung
Da das Ladesystem Uber Netztrennrelais verflgt,
sind zwei Isolationsmessungen erforderlich. Das
Ladesystem muss hierzu von der Netzversorgung
getrennt sein. Schalten Sie daher vor der Messung die
Netzspannung am Leitungsschutzschalter in der Haus-
installation aus.
» 1. Messung Primarseite des Ladesystems
Messen Sie auf der Primarseite des Ladesystems
den Isolationswiderstand am Anschlusspunkt der
Zuleitung des Ladesystems im Hausanschluss. Der
Wert darf 1 MQ nicht unterschreiten.

° Das Ladesystem ist mit einer Uberspannungs-

H ) schutzeinrichtung versehen. Dies darfim
Rahmen der Messdurchflihrung berticksich-
tigt werden.

» 2. Messung Sekundarseite des Ladesystems
Verbinden Sie hierzu die Ladekupplung mit einem
PrUfadapter zur Fahrzeugsimulation nach EN IEC
61851-1. FUhren Sie die Isolationsmessung Uber die
Messbuchsen am Prufadapter aus. Der Wert darf1
MQ nicht unterschreiten. Alternativ kann auch das
Differenzstromverfahren in Verbindung mit der
Messung des Schutzleiterstromes durchgefuhrt
werden. Der Wert von 35 mA darf in beiden Fallen
nicht Uberschritten werden. Verbinden Sie fur diese
Messungen die Ladekupplung mit einem Prif-
adapter zur Fahrzeugsimulation nach EN IEC 61851-1.
Die Messungen mussen im Zustand C des Adapters
durchgefuhrt werden. Die Differenzstrommessung
ist am Anschlusspunkt der Zuleitung des Ladesys-
tems im Hausanschluss durchzufthren.

° Die nachfolgende Messung kann je nach

]] \ verwendetem Messgerdt nicht am
Adapter durchgefiihrt werden. Fihren
Sie in diesem Fall die Prtifung an den
Anschlussklemmen durch.

Prifung der Abschaltbedingung im Kurzschlussfall
Z.,)

Verbinden Sie fur diese Messungen die Ladekupplung
mit einem Prifadapter zur Fahrzeugsimulation nach
EN IEC 61851-1. Die Messungen mussen im Zustand

C des Adapters durchgefuhrt werden. Fuhren Sie die
Messungen an Messbuchsen des Prufadapters durch.
Es mussen die Werte entsprechend des ausgewahlten
Leitungsschutzschalters eingehalten werden.
Prifung der Abschaltbedingung im Fehlerfall RCD
Auslésung

Verbinden Sie fUr diese Messungen die Ladekupp-
lung mit einem Prifadapter zur Fahrzeugsimulation
nach EN IEC 61851-1. Die Messung muss im Zustand

C des Adapters durchgefihrt werden. Fihren Sie die
Messung an den Messbuchsen des Prufadapters mit
einem geeigneten Messgerat durch. Es mussen die
Werte entsprechend des ausgewahlten RCD und des
Netzes eingehalten werden.

Prufung der integrierten DC-Fehlerstromerkennung
Verbinden Sie fur diese Messungen die Ladekupplung
mit einem Prufadapter zur Fahrzeugsimulation nach
EN IEC 61851-1. Die Messungen mussen im Zustand

C des Adapters durchgefuhrt werden. Fihren Sie die
Messungen an Messbuchsen des Prufadapters mit
einem geeigneten Messgerat durch. Das Ladesystem
muss bei einem Fehlerstrom von gréBer als 6 mA DC
die Ladekupplung vom Netz trennen. Die Fehleranzei-
ge am Ladesystem muss ansprechen.

Prufung des vorgeschalteten RCD

Der vorgeschaltete RCD muss am Anschlusspunkt der
Zuleitung des Ladesystems im Hausanschluss gepruft
werden. Der RCD muss gemaf3 den nationalen Regel-
werken auslésen.

1.6 Hinweise zu verwendeten Zeichen,
Symbolen und Kennzeichnungen

Gefahrenhinweis:

Hinweis auf eine moglicherweise gefahrliche Situation,
die zum Tod oder zu schweren Verletzungen fuhren kann,
wenn die SicherheitsmaBnahmen nicht befolgt werden.
Arbeiten durfen nur durch fachkundige Personen aus-
geflUhrt werden.

(] Hinweis:
my 2 .
ergdnzende Informationen.



17 Schutzeinrichtungen
Schutzeinrichtungen (Abb. 11) sind die folgenden
Bestandteile:
Nr.1Gehause, Nr. 5 Parkhalter, Nr. 6 Ladekupplung,
Nr. 7 Ladekabel
Prufen der Schutzeinrichtungen
» 1. Prufen Sie vor jedem Ladevorgang durch Sichtkon-
trolle die Schutzeinrichtungen auf Schaden.
» 2. Lassen Sie regelmafig entsprechend der nationa-
len Vorschriften die elektrische Funktionsprufung
durch eine qualifizierte Elektrofachkraft durchfihren.

1.8 Typenschild, Statusanzeige und Sperr-
einrichtung

Das Typenschild des Ladesystems finden Sie wie in

Abb. 11 - Nr. 2 dargestellt auf der rechten Seite.

1.8.1 Statusanzeige

Die Statusanzeige (Abb. 11 - Nr. 4) zeigt den Betriebs-
zustand des Ladesystems an. Ausfuhrliche Hinweise zu
den Betriebszustanden finden Sie in der Bedienungs-
anleitung.

1.8.2 Sperreinrichtung

Optional kann eine externe Sperreinrichtung

(z. B. Schlusselschalter) an der internen Schnittstelle an-
geschlossen werden (Abb. 6 - Nr. 2 - EN Schnittstelle).
Wenn eine externe Sperreinrichtung angeschlossen ist,
wird der Ladevorgang erst gestartet, wenn diese externe
Sperreinrichtung die Freigabe dafur gibt.

Optional kann das Ladesystem durch die App oder
RFID-Authentifizierung gegen unbefugte Nutzung ge-
sichert werden.

1.9 Umwelt

Dieses Gerat dient zur Ladung elektrisch betriebener
Fahrzeuge und unterliegt entsprechend der EU-Richt-
linie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE). Die Entsorgung muss nach den nationalen und
regionalen Bestimmungen fur Elektro- und Elektronik-
gerate erfolgen. Altgerate und Batterien durfen nicht Gber
den Hausmull oder Sperrmull entsorgt werden. Bevor das
Gerat entsorgt wird, sollte es funktionsunfahig gemacht
werden. Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial Gber

die in Ihrer Region Ublichen Sammelbehalter fur Pappe,
Papier und Kunststoffe

110 Vereinfachte Konformitatserklarung
nach Anhang VII der Richtlinie 2014/53/
EU
Hiermit erklart die AMPERFIED GmbH, dass das
Ladesystem AMPERFIED Wallbox connect series
(connect.home, connect.business, connect...) der
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstidndige Text der
EU-Konformitatserklarung ist im Downloadbereich unter
der Internetadresse www.amperfied.com verfugbar.

[=]5: =]
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Die Konformitatsaussage und die CE-Kennzeichnung
am Produkt finden in den nachfolgenden EU-Mitglied-
staaten Anwendung: Belgien, Bulgarien, Danemark,
Deutschland, Estland, Finnland, Frankreich, Griechen-
land, Irland, Italien, Kroatien, Lettland, Litauen, Luxem-
burg, Malta, Niederlande, Osterreich, Polen, Portugal,
Rumanien, Slowakei, Slowenien, Spanien, Schweden,
Tschechische Republik, Ungarn, Zypern.



111 Technische Daten

Benennung Technische Angaben

EN IEC 61851-1:2019

Vorschriften
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Ladeleistung Mode 3 bis 11 kW
Nennspannung 230V / 400V /1/3 AC
Nennstrom bis 16 A einstellbar von 6 A bis 16 A in 2 A Schritten
Nennfrequenz 50 Hz
Anschlusstechnik Federklemmtechnik
Ladeanschluss / Ladekupplung Typ 2

Lange Ladeleitung 5moder75m
Statusinformation LED Frontbeleuchtung
Datenschnittstelle LAN / WLAN
Kommunikationsprotokolle Modbus TCP
Schutzart IP54

Mechanischer Schutz IKO8
Fehlerstromerkennung DC 6 mA (IEC 62955)
Umgebungstemperatur -25°Cto +40°C {C}

Schutzklasse

Autorisierung und Freigabe RFID, App, Modbus, Freigabeeingang

RFID-Modul 13,56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 Typ A/ B) (H: 23mA/m)
Betriebssystem Android, iOS

WLAN 2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72mW)

Uberspannungskategorie 1

Befestigung Wandmontage oder Stele Solo (Lite) / Stele Duo

Abmessungen (HXBXT) 462 mm x 345 mm x 142 mm

Gewicht 5m:ca.63kg/75m:ca. 68kg




Auspacken
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AMPERFIED

Abb.1

Die Abb. 1 zeigt den Lieferumfang:
1. Ladesystem

2. Rahmen fur Blende

3. Blende

4. Wandhalterung

5. Kabelhalter fur Zugentlastung

6. Beipack 1 mit Schrauben, Unterlegscheiben & Montagetullen
7. Beipack 2 mit zwei RFID-Karten



Vorbereiten des
Ladesystems

o—©

Abb. 2

Abb.3

Nehmen Sie den Rahmen und den unteren Deckel des
Ladesystems ab (Abb. 2).

Das Ladesystem wird im Standard Uber eine Kabel-
zufUhrung an der Ruckseite angeschlossen. Fur eine
Kabelzufhrung Uber die Ober- und Unterseite sind
vorgestanzte Bereiche vorbereitet, die Sie mit einer Zange
herausbrechen kénnen.

Far eine Kabelzufuhrung von der Oberseite entfernen Sie
vorsichtig mit einer Zange oder einer Sdge den vorge-
stanzten Bereich unter (Abb. 3 - Nr.1). Achten Sie bei der
KabelzufUhrung von oben darauf, dass das Ladesystem in
einem witterungssicheren Bereich untergebracht wird.

Far eine Kabelzufihrung von der Unterseite entfernen
Sie vorsichtig mit einer Zange den vorgestanzten Bereich
unter (Abb. 3 - Nr. 2).

Optional

Das Ladesystem verflugt Uber optionale Datenschnittstel-
len. FUr die Anbindung der Schnittstellen, z. B. Digital-
In/~-Out und LAN, brechen Sie den vorgestanzten Bereich
(Abb. 3 - Nr. 3) vorsichtig mit einem Hammer heraus.




Vorbereiten des
Ladesystems

Abb. 4

Fuhren Sie die im Lieferumfang beiliegende Tulle fur die o Fuhren Sie die Tullen jeweils von der Riickseite
Netzanschlussleitung (Abb. 4 - Nr. 1) sowie optional die H ) des Ladesystems ein. So ist sichergestellt,
Tulle fur die Datenleitungen (Abb. 4. - Nr. 2) ein. dass die Tullen beim spdteren Einflihren der

Leitungen an ihrer Position bleiben.



Wandmontage

274 mm

900 -1500 mm

\N/2 NANNLS

Abb. 5

Fur die Wandmontage gehen Sie wie folgt vor:

1. Montieren Sie die Wandhalterung mithilfe einer
Wasserwaage. Nutzen Sie hierfur die mitgelieferten
speziellen Unterlegscheiben sowie die je nach Wand-
spezifikation gewahlten Dubel und Schrauben.

Schrauben und Dibel sind nicht im
[[ ) Lieferumfang enthalten.

2. Hangen Sie das Ladesystem in die montierte Wand-
halterung ein und markieren Sie die Locher fur die
unteren Befestigungsschrauben.

10
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3. Hangen Sie das Ladesystem wieder aus und bohren
Sie die entsprechenden Locher anhand der Markie-
rungen.

4. Fuhren Sie alle Leitungen Uber die Ruckseite des Lade-
systems durch die vorgesehenen Tullen ein. Sofern Sie
eine LAN-Leitung einfUhren, achten Sie darauf, dass
die Leitung ohne LAN-Verbindungsstecker eingefuhrt
wird.

5. Hangen Sie das Ladesystem wieder in die Wandhalte-
rung ein und befestigen Sie diese. Nutzen Sie hierfur
die mitgelieferten Unterlegscheiben.



Deutsch

Verkabelung

2]

1

max. 2,5 Nm

Abb. 6

Achten Sie bei der Verkabelung des Ladesystems auf alle
Hinweise aus dem Kapitel 1 und gehen Sie wie folgt vor:
Bereiten Sie die Netzanschlussleitung entsprechend
vor (@10 - 20 mm // max. 5*6 mm?2) und verbinden
Sie diese wie unter Abb. 6 - Nr. 1dargestellt. In der
Darstellung wird der Netzanschluss Uber drei Phasen
dargestellt. Um das Ladesystem Uber eine Phase am
Netz anzuschlieBen, nutzen Sie N, L1 und PE.
Konfigurieren Sie den maximalen Ladestrom von 6 A
bis 16 A mithilfe des Drehschalters S3, wie unter
Abb. 6 - Nr. 4 dargestellt.
0=6A (Voreinstellung),1 =8A,2=10A,
3=12A,4=14A,5..9=16 A
Optional: Bereiten Sie die Datenleitungen (Digital-In
(EN) / Out (SW) und LAN) vor und verbinden Sie diese
wie unter Abb. 6 - Nr. 2 & 3 dargestellt. Fur das Ver-
- binden einer externen Sperreinrichtung Uber Digital-IN
e entfernen Sie vorab die Kabelbrucke.

max.2 Nm Bringen Sie wie unter Abb. 6 - Nr. 5 die Zugentlastung

an und fixieren Sie die Datenleitungen mit Kabelbindern.
Montieren Sie wie in Abb. 7 dargestellt die untere Abde-
Abb. 7 ckung des Ladesystems.

n
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Abb. 8

Einrichten der Netzwerkverbindung

A. Verbindungsaufbau tber die App (WLAN / LAN)

1

2.

12

Laden Sie die ,myAMPERFIED“-App herunter.
Schalten Sie die Spannungsversorgung ein, und war-
ten Sie bis das Ladesystem betriebsbereit ist (Status-
LED des Ladesystems leuchtet blau). FUr die nachsten
Schritte haben Sie 20 Min. Zeit.

. Folgen Sie nun den Anweisungen in der App und

fugen Sie ein Gerat hinzu.

. Verbindungsaufbau Uber die Weboberflache (WLAN)

Schalten Sie die Spannungsversorgung ein und fuhren
Sie folgende Schritte innerhalb von 20 Min. durch.

. Warten Sie, bis das Ladesystem betriebsbereit ist (Sta-

tus-LED des Ladesystems leuchtet blau und die Status-
LED des Kommunikationsmoduls (Abb. 8) leuchtet
gelb und der Hotspot-Modus ist aktiv).

Status

Connect

Reset

3. Drucken Sie kurz die Connect-Taste, um den WPS-Mo-
dus zu aktivieren (Status-LED am Kommunikations-
modul leuchtet abwechselnd gelb / grun).

4. Betatigen Sie anschlieBend die WPS-Taste an |hrem
Router.

5. Die Verbindung zum Router ist hergestellt, sobald die
Status-LED des Kommunikationsmoduls griin blinkt.

C. Verbindungsaufbau Gber die Weboberflache (LAN)

Schalten Sie die Spannungsversorgung ein.

2. lhre Netzwerkverbindung ist hergestellt, sobald die
Status-LED des Kommmunikationsmoduls grin blinkt.

Kann eine Verbindung zum Netzwerk nicht hergestellt

werden, starten Sie den Vorgang erneut. Bitte prufen Sie

auch die Bedeutungen der Status LED am Kommunika-
tionsmodul geman der nachfolgenden Tabelle.
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Initial-Anmeldung Weboberflache

Far die erstmalige Anmeldung auf der Weboberflache

gehen Sie wie folgt vor:

1. Hostname bestimmen
Der Hostname setzt sich aus einer definierten
Geratebezeichnung (,HDM-SMART-CONNECT-“) und
aus den letzten 6 Zeichen der MAC-Adresse auf dem
Kommunikationsmodul zusammen (Abb. 8).
Beispiel: ,HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

2. Offnen Sie an Ihrem Computer den Internet-Browser,
vorzugsweise Google Chrome.

3. Tragen Sie den Hostenamen mit vorangestelltem
https:/ in die Adresszeile Ihres Browsers ein.
Beispiel: ,https://HDM-SMART-CONNECT-F431F2"
Kann die Verbindung zu Ihrem Ladesystem nicht
hergestellt werden, verwenden Sie alternativ die vom
Router erkannte IP-Adresse des Ladesystems und
geben Sie diese in der Adresszeile ein.

Bsp.: https://192.168.5.2

4. Aufgrund einer sicheren Datenverbindung mit dem
Backend und der App wird beim erstmaligen Aufruf
Uber die Weboberflache ein Hinweis erscheinen, dass
das Sicherheitszertifikat Ihres PCs / Laptops als nicht
vertrauenswurdig eingestuft wird. Um dies zu umge-
hen, kdnnen Sie Uber die erweiterte Anzeige den Link
zu Ihrem Ladesystem bestatigen.

5. Initial-Anmeldung
Uber die Startseite der Weboberflache gelangen Sie
durch Eingabe des Benutzernamens ,admin“ und
des Passwortes in die nachste Ebene. Das initiale
Passwort (Login) befindet sich auf dem Kommunika-
tionsmodul.

Das Ladesystem wird in ihrer Werks-
H \ einstellung mit ,DHCP-ON* ausgeliefert.

Open Source Software

Bei bestimmten Softwarebibliotheken und anderen
Softwareprogrammen handelt es sich um Software von
Drittanbietern, die zum Lieferumfang der AMPERFIED-
Software gehdren, bei denen das eingerdumte Nut-
zungsrecht den jeweiligen Bestimmungen der Open
Source Lizenzvertrage unterliegt.

Sie kdnnen eine vollstandige maschinenlesbare Kopie
des Quellcodes solcher Open Source Software, nach
MafBgabe der anwendbaren Bestimmungen, auf schrift-
liche Bestellung von AMPERFIED ohne Berechnung,
aber gegen Erstattung der Kosten flr Datentrager, Ver-
sand und Verwaltungsaufwand, erhalten. Die Kopie des
Quellcodes erhalten Sie unter Angabe Ihrer AMPERFIED
Softwareversion bei: AMPERFIED GmbH

Hotline: +49 6222 82-2266

E-Mail: service@amperfied.com
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Bedeutungen der Status LED am Kommunikationsmodul

LED Anzeige Beschreibung

Verbindungsfehler.

Rot leuchtend Bei fehlender WLAN Verbindung:

weite oder ausgeschaltet.

- WLAN-Router prufen. Router nicht in Reich-

- Ggf. WLAN Verbindung zurlcksetzen

Bei fehlender LAN Verbindung:
- LAN Kabel Verbindung prufen.

Verbindung ins Netzwerk aber keine Verbindung ins Internet.

Rot blinkend .

Uberprufen Sie Ihre Routerkonfiguration.
5 mal Rot Verbindung mit dem WLAN wird geldscht oder ist fehlgeschlagen.
blinkend Das Ladesystem wird wieder in den Hotspot Modus versetzt.

Gelb leuchtend

Hotspot-Modus aktiv, bereit um WLAN Verbindung herzustellen.
Weitere Anweisungen Uber die App.

Gelb/Gran

abwechselnd WPS-Modus aktiv.

leuchtend

Gelb blinkend Verbindung mit Hotspot ist hergestellt:

- Folgen Sie den Anweisungen in der App

Grun blinkend

Verbindung mit dem Router ist hergestellt.
Eine Verbindung mit dem Server wird hergestellt.

Grun leuchtend

Verbindung zum Server ist hergestellt.

LED aus
angezeigt.

Kommunikationsmodul aktiv und im Stromsparmodus oder Ladesystem ausgeschaltet.
Durch kurzes Drlcken der Connect-Taste wird der aktuelle Geratezustand mit Hilfe der LED

WLAN-Verbindung zurticksetzen

1. Schalten Sie die Spannungsversorgung des Ladesys-
tems aus und nach 3 Sek. wieder ein.

Die WLAN-Verbindung des Kommunikationsmoduls
lasst sich nun innerhalb der nachsten 20 Min. zurtck-
setzen.

2. Warten Sie, bis das Ladesystem betriebsbereit ist (Sta-
tus-LED des Ladesystems leuchtet blau).

3. Drucken Sie die Connect-Taste am Kommunikations-
modul fur ca. 3 Sek. bis die LED kurz rot aufleuchtet.
Lassen Sie die Connect-Taste los.

Die LED blinkt 5x rot. Die bestehende WLAN-Verbin-
dung wird zurlckgesetzt. Sobald die LED gelb leuch-
tet, kann eine neue WLAN Verbindung hergestellt
werden.

4. FUhren Sie bei Bedarf die Schritte aus dem Kapitel
LEinrichten der Netzwerkverbindung" aus.

Kommunikationsmodul auf Werkseinstellungen zurlick-

setzen

Durch das Zurlcksetzen auf die Werkseinstellungen

werden individuelle Einstellungen wie z. B. der Authenti-

fizierung, angelernte RFID- Karten oder WLAN Passworter
geldscht.

Fuhren Sie die nachfolgende Schritte durch, um das
Kommunikationsmodul auf die Werkseinstellungen
zurlckzusetzen:

1. Schalten Sie die Spannungsversorgung des Ladesys-
tems aus und nach 3 Sek. wieder ein.

Die Werkseinstellungen des Kommunikationsmoduls
lassen sich nun innerhalb der nachsten 20 Min. wieder-
herstellen.

2. Warten Sie, bis das Ladesystem betriebsbereit ist (Sta-
tus-LED des Ladesystems leuchtet blau).

3. Drucken Sie die Connect-Taste am Kommunika-
tionsmodul fur 15 Sek. bis die Anzeige LED 2x rot
aufleuchtet.

4. Lassen Sie die Connect-Taste los.

Das Kommunikationsmodul startet neu und wird auf
Werkseinstellungen zurtckgesetzt. Dieser Vorgang
kann bis zu 90 Sek. dauern.

5. Fuhren Sie bei Bedarf die Schritte aus dem Kapitel
4Einrichten der Netzwerkverbindung" aus.

Hardware Reset

Durch einen Hardware Reset kdnnen Sie das Kommuni-

kationsmodul neu starten. lhre individuellen Einstellun-

gen bleiben erhalten. Driicken Sie den Reset-Knopf mit
einem spitzen Gegenstand am Kommunikationsmodul
far 1 Sek.



Zusammenbau
des Ladesystems

AMPERFIED

Abb. 9

Nach AusfUhrung der erforderlichen Installationsschritte,
montieren Sie den Rahmen mit der Blende.

Hierfur gehen Sie wie folgt vor:
Ziehen Sie die Schutzfolie von der Blende ab, wie in
Abb. 9 dargestellt.

Beachten Sie, dass die unbeschriftete Seite der Blende
auf der Innenseite des Rahmens montiert wird. Achten
Sie hierbei auf das Klickgerausch, welches ein Ein-
rasten signalisiert.

Befestigen Sie den AuBenrahmen auf dem Ladesys-
tem mit den mitgelieferten Schrauben an den Positio-
nen welche unter Abb. 10 aufgezeigt sind.

max. TNm

Die Erklarung zur Demontage der Blende finden Sie im

Abb. 10 Downloadbereich unter www.amperfied.com
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Abb. 1

Sperreinrichtungen des Ladesystems

Authentifizierung Uber RFID-Karte

Das Ladesystem kann durch RFID-Authentifizierung

(z. B. mitgelieferte RFID-Karten) gegen unbefugte Nut-

zung gesichert werden.

Die RFID-Authentifizierung kénnen Sie Uber die App oder

die Weboberflache freischalten:

1. Starten Sie den Einlernmodus Uber die App oder die
Weboberflache (Status-LED des Ladesystems leuchtet
lila).

2. Halten Sie die RFID-Karte innerhalb von 60 Sek. vor das
RFID-Symbol des Ladesystems.

3. Die Karte wurde akzeptiert, sobald die Status-LED grin
leuchtet und ein Signalton einmalig ertont.

Halten Sie die RFID-Karte vor das Sensorfeld des Lade-

systems, um den Ladevorgang freizugeben

(Abb. 11 - Nr. 3).

Externe Sperreinrichtung

Das Ladesystem kann Uber eine externe Sperreinrichtung

(z. B. Schlusselschalter) gegen unbefugte Nutzung ge-

sichert werden. Bei der Anforderung des Ladevorgangs

erfolgt eine Prufung, ob eine externe Sperrung vorliegt.

Nutzen Sie hierzu die Datenschnittstelle EN, wie in

Abb 6 - Nr. 2 dargestellt.

Laden eines Fahrzeugs (Abb. 12)

1. Ziehen Sie die Ladekupplung aus dem Parkhalter
heraus.

2. Wickeln Sie das Ladekabel komplett vom Ladesystem
ab.

3. Optional: Schalten Sie das Ladesystem mit Ihrer RFID-
Karte oder Uber die externe Sperreinrichtung frei.

4. Stecken Sie die Ladekupplung in Ihr Fahrzeug ein.

16
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Abb. 12

Ladeende

Wenn der Ladevorgang beendet ist, ziehen Sie das Lade-
kabel vom Fahrzeug ab. Wickeln Sie das Ladekabel am
Ladesystem auf und stecken Sie die Ladekupplung in den
Parkhalter.

Stolpergefahr durch nicht aufgewickeltes
Ladekabel. Kabelbruchgefahr! Wickeln Sie das
Kabel nicht zu straff auf.

Ladeunterbrechung
Es gibt mehrere Moglichkeiten, den Ladevorgang abzu-
brechen:
Beenden Sie den Ladevorgang mit den Bedienele-
menten des Fahrzeugs. Informationen dazu finden Sie
in der Bedienungsanleitung des Fahrzeugs.
Trennen Sie durch Abschalten der gebaudeseitigen
Leitungssicherungen das Ladesystem von der Span-
nungsversorgung.
Falls das Ladesystem Uber eine externe Sperreinrich-
tung verfugt, kdnnen Sie Uber diese Sperreinrichtung
den Ladevorgang abbrechen.
Reinigung des Ladesystems
Zum Reinigen des Ladesystems und speziell der Kunst-
stoffscheibe keine aggressiven Reiniger
(z. B. Waschbenzin, Aceton, Ethanol, Spiritus-Glasreiniger)
verwenden. Diese kdnnen die Oberflache angreifen /
beschadigen. Zuldssige Reinigungsmittel waren milde
Waschlaugen (Spulmittel, Neutralreiniger) und ein wei-
ches angefeuchtetes Tuch.



Fahrzeug laden

Bedeutung der Status LED
Ladebetriebszustande

LED blinkt
weil3

Hochfahren der Subsysteme nach Einschalten des Ladesystems.

LED
leuchtet blau

Ladesystem betriebsbereit (Zustand A).

LED
leuchtet gelb

Ladesystem ohne Freigabe (Zustand B) — externer Freigabeeingang, RFID, App.

LED
leuchtet grin

Ladesystem freigegeben und Kommunikation zu Fahrzeug hergestellt
(Zustand B oder C).

LED pulsiert
grun & Signal-
ton einmalig

Ladevorgang ist gestartet (Zustand C & Iststrom >2A).

LED pulsiert
langsam

Ladevorgang lauft mit reduziertem Ladestrom.

Standby und Softwareupdate

LED inaktiv

Ladesystem im Standby.

LED leuchtet
abwechselnd
weif3, blau und
rot

Software-Update wird durchgefuhrt.

RFID-Freigabe und -Einlernen

LED
leuchtet lila

RFID Einlernmodus ist aktiv.

LED leuchtet
grun (5 Sek.) &
Signalton
einmalig

RFID-Karte wurde erfolgreich angelernt.

LED

leuchtet grin
& Signalton
einmalig

RFID-Karte akzeptiert.

LED leuchtet
rot (5 Sek.)
Signalton
5 mal kurz

RFID-Karte nicht akzeptiert.
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Keine Reaktion des Ladesystems
Falls nach dem Einstecken des Ladekabels oder dem Authentifizieren mittels RFID keine Reaktion des Ladesystems
erfolgt, Uberprifen Sie bitte die gebdudeseitige Spannungsversorgung (Leitungssicherungen, FI-Schutzschalter).

Diagnose

LED Anzeige

Beschreibung

Fehlerbehebung

Fehlerzustande werde

n durch vorangehendes sech

smaliges Blinken der Status LED in rot signalisiert.

a) AnschlieBend LED
permanent blau (3
Sek.)

Fehlerstrom-Schutzein-
richtung im Ladesystem
hat ausgelost.

FUhren Sie eine optische Prifung des Ladesystems, des
Ladekabels und des Fahrzeugs durch.

Zum Rucksetzen der Fehlerstromschutzeinrichtung mus-
sen Sie das Ladekabel fur ca. 4 Sek. vom Fahrzeug trennen.
Nachdem Sie das Ladekabel wieder mit dem Fahrzeug
verbunden haben, kann der Ladevorgang vom Fahrzeug
angefordert werden.

b) AnschlieBend LED
blinkt dreimal blau
(On) 50% / (Off) 50%

Ubertemperatur.

Sie muUssen nicht eingreifen.

Nach einem Selbsttest und behobener Stérung leuchtet die
Frontbeleuchtung grin. Das Fahrzeug kann den Ladevor-
gang anfordern.

c) AnschlieBend LED
blinkt dreimal blau
(On) 90% / (Off) 10%

Mégliche Stérungs-
ursache:

Uber- oder Unterspan-
nung der Versorgungs-
spannung.

Bei Uber- oder Unterspannung mussen Sie nicht eingreifen.

Nach einem Selbsttest und behobener Stérung leuchtet die
Frontbeleuchtung grun. Das Fahrzeug kann den Ladevor-
gang anfordern.

d) AnschlieBend LED
blinkt dreimal blau
(On) 10% / (Off) 90%

Kommunikationsstérung
mit dem Fahrzeug oder
Uberschreitung des
maximal eingestellten
Stroms.

Uberprufen Sie, ob das Ladekabel korrekt in das Fahrzeug
eingesteckt ist.

Nach einem Selbsttest und behobener Stérung leuchtet die
Frontbeleuchtung grun. Das Fahrzeug kann den Ladevor-
gang anfordern.

e) AnschlieBend
LED blinkt sechsmal
schnell blau (On)
50% / (Off) 50%

Interne Stérung des Lade-
systems.

Trennen Sie das Ladekabel vom Fahrzeug.
Trennen Sie durch Ausschalten der zugehoérigen gebaude-
seitigen Leitungssicherungen das Ladesystem von der
Versorgungsspannung. Warten Sie ca. 1 Min. und schalten
Sie dann die Leitungssicherung wieder ein.

SchlieBen Sie das Ladekabel wieder am Fahrzeug an.

Nach einem Selbsttest und behobener Stérung leuchtet die
Frontbeleuchtung grin. Das Fahrzeug kann den Ladevor-
gang anfordern.

®

Stérungsbehebung
Wenn eine der aufgefluhrten Stérungen weiterhin besteht, setzen Sie sich bitte mit dem Support in Verbin-
dung. Die Kontaktinformationen finden Sie auf der RUckseite der Betriebsanleitung.
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1. SAFETY INFORMATION
Please observe the following information for safe set-up
and operation of the charging system.

11 Information for the operator and users
of the charging system

Read the operating instructions before putting the
charging system into operation.
Ensure that all persons working on or using this
charging system have read the operating instructions.
Make sure to follow the regulations and instructions
for safe working.
Keep the device documentation in a safe place where
it is always accessible to charging system users.
Ensure that unauthorised persons cannot access the
charging system.

1.2 Intended use
The charging system is intended to be used in the
private and semi-public sector, e.g. on private property,
company parking areas or machinery and equipment
yards. Do not use the charging system in places where
potentially explosive or combustible substances (such
as gases, liquids or dusts) are stored or present. The
charging system is intended exclusively for charging
electric vehicles.
Mode 3 charging according to EN |IEC 61851-1.
Plug and socket connections according to
EN IEC 62196.
The charging system is only intended for operation
in TT, TNC and TNCS networks. The charging system
must not be operated in IT networks.
The charging system is not suitable for charging
vehicles with batteries which produce gas (such as
lead-acid batteries).
The charging system is intended exclusively for sta-
tionary installation. The charging system is suitable
for outdoor installation.
Only persons who have read the operating instruc-
tions may operate and use the charging system.
The electrical installation, start-up, and maintenance
of the charging system may only be performed by
qualified electricians who have been correspondingly
authorised by the operator.
The qualified electricians must have read and under-
stood the device documentation and must comply
with its instructions.

1.2.1. Requirements regarding the

qualification of electricians
Knowledge of and compliance with the five safety rules
for working with electrical installations:
1. Isolate.
2. Secure against reactivation.
3. Check absence of voltage.
4. Earth and short-circuit.
5. Cover up or block off live parts in the vicinity.

Reactivation is carried out in reverse order.
Knowledge of the general and special safety regula-
tions and accident prevention regulations.
Knowledge of the relevant electrotechnical regula-
tions, e.g. checks associated with start-up and the
requirements for operating facilities, premises, and
special types of equipment — power supply for electric
vehicles.
Ability to recognise risks and to avoid potential
hazards.
When installing and handling the charging system,
the operator, users, and the electrician must comply
with the national regulations on safety and accident
prevention. Improper use and non-compliance with
the operating instructions may jeopardise:
your life,
your health,

the charging system and the vehicle.

1.2.2. Safety devices on the charging
system
must not be removed,
must not be tampered with,
must not be bypassed.
Check before each use that the equipment
(e.g. housing, connecting cable, charging coupler)
is undamaged,
must be repaired or replaced as necessary in order
to preserve the functional properties.
Ensure that:
safety identifications such as yellow markings,
warning signs and
safety lights
remain easily recognisable and retain their effectiveness.
Do not use extension cables, cable reels, multi-socket
power strips or adapters when operating the charging
system.
Do not insert any foreign objects into the charging
system'’s charging coupler.
Prevent moisture, water or other liquids entering
sockets or plug connections.
Never immerse the charging system or charging
coupler in water or other liquids.
Do not disconnect the charging coupler from the
vehicle during the charging process.

AMPERFIED shall only bear responsibility for the as-de-
livered condition of the charging system and for all work
performed by skilled AMPERFIED personnel.

1.2.3. Special operating conditions for
Switzerland
Use a cable routing system for the version with 7.5 m

charging cable in Switzerland.



1.2.4. Special operating conditions for

the Netherlands and Italy
Connect a remote tripping device for the upstream RCD
or a contactor, for example, to the digital output SW
(Fig. 6 - no. 2).
U,.=24V
lax =3 A

13 Information for people with active
medical products

Examples of medical products include: pacemakers,

neurostimulators, implantable cardioverter defibrilla-

tors and insulin pumps. When operated as intended,

AMPERFIED charging systems comply with the European

Electromagnetic Compatibility Directive regarding

radiated interference. If people with active medical

products wish to perform work on charging systems and

their equipment in the intended manner, AMPERFIED

is not in a position to make any statement regarding

the suitability of such active medical products.

AMPERFIED cannot assess the corresponding active
medical products with regard to their susceptibility to
electromagnetic radiation. Only the manufacturer of the
respective active medical product can do this. Examples
of the equipment to be considered include control cab-
inets, RFID readers and displays. AMPERFIED therefore
recommends allowing the people in question to work
on our charging systems only after consultation with
the manufacturer of the active medical product and the
relevant insurance company. In any event, always ensure
that there are no risks to health or safety.

1.4  Safe working on the charging system

Before the charging coupler is plugged into the vehicle:
The charging system’s connecting cable must be
completely unwound.
Check whether the charging system housing, the
connecting cable, the charging coupler and the
connections are undamaged.
Hold the plug connection of the charging system only
by the charging coupler, not by the charging cable.
Make sure that there are no tripping hazards, e.g. due
to the charging cable.

During the charging process:
Keep unauthorised persons away from the charging
system.

English

Never clean or wash the vehicle using high-pressure
cleaning equipment while it is connected to the
charging system, because the plug connection is not
resistant to pressurised water.

In case of malfunctions or failure of the charging system:
Disconnect the charging system from the power sup-
ply by switching off the respective circuit breaker in
the building'’s electrical cabinet. Affix a sign with the
name of the person authorised to switch the circuit
breaker back on.

Notify a qualified electrician without delay.

Electrical equipment:
Keep the charging system housing closed at all times.

15 Installation and tests
Information for selecting the protective devices for basic
and fault protection with respect to direct and indirect
contact:
Electrical circuit breakers
The charging system must be protected with circuit
breakers in compliance with the respective national
regulations. The required protection depends on
factors such as the required switch-off time, internal
network resistance, conductor cross-section, cable
length and the set power of the charging system. The
cable short-circuit protection must feature a charac-
teristic which permits a current eight to ten times the
value of | _and does not exceed a maximum rated
current of 16 A, depending on the set power of the
charging system. Use exclusively circuit breakers with
a rated breaking capacity of 6 kA. The circuit breaker'’s
12t value must not exceed 80 kAZ?s.
Residual current device
For reasons of personal safety, connect a dedicated
RCD in series with each charging system. For this
purpose, use at minimum an RCD type A with an
I, value of 30 mA AC.
DC residual current detection (IEC 62955)
The charging system features 6 mA DC residual current
detection. The charging system will switch off if the
residual current reaches or exceeds 6 mA DC. Please
refer to the “Diagnostics” table for more information.
Information about initial tests after installation and
repeat tests
National regulations could require testing the charg-
ing system before start-up and at regular intervals.
Perform these tests in compliance with the appli-
cable regulations. Instructions on performing these
tests are provided below.
PE conductor test
Measure the PE conductor continuity after
installation and before switching the device on
for the first time. To do this, connect the charging
coupler to a test adapter for vehicle simulation
according to EN |IEC 61851-1. Measure the PE con-
ductor resistance between the PE conductor socket
of the adapter and the connection point for the
PE conductor in the building’s electrical cabinet.

21



For a total cable length (connecting cable of the
charging system and vehicle charging cable) of up
to 5 m, the PE conductor resistance must not exceed
300 mQ. If the cables are longer, allowances must
be added in accordance with the applicable national
regulations. In any case, the resistance must never
exceed 1Q.
Insulation test
The charging system is equipped with a discon-
necting relay and therefore requires two insulation
measurements. The charging system must be discon-
nected from the mains for this purpose. Therefore,
switch off the mains voltage at the circuit breaker in
the building’s electrical cabinet before performing
the measurement.
» First measurement on the primary side of the
charging system
On the primary side of the charging system, meas-
ure the insulation resistance at the connection
point of the charging system'’s supply cable in the
building’s electrical cabinet. The value must not be
less than 1 MQ.

° The charging system is equipped with an

[[ ) overvoltage protection device. This may be
taken into account when performing the
measurement.

» Second measurement on the secondary side of
the charging system
To do this, connect the charging coupler to a
test adapter for vehicle simulation according
to EN |IEC 61851-1. Perform the insulation meas-
urement via the measuring sockets on the test
adapter. The value must not be less than 1 MQ.
Alternatively, the differential-current method in
combination with measuring the PE conductor
current can be used. A value of 3.5 mA must not
be exceeded in either case. To perform these
measurements, connect the charging coupler
to a test adapter for vehicle simulation according
to EN IEC 61851-1. The measurements must be per-
formed in adapter state C. The differential-current
measurement must be performed at the connec-
tion point of the charging system’s supply cable in
the building's electrical cabinet.

° Depending on the measuring instrument

[[ ) used, it might not be possible to perform
the following measurement on the adapter.
In this case, perform the test at the connec-
tion terminals.

Testing the switch-off condition in the event of

a short circuit (Z_)

To perform these measurements, connect the charg-
ing coupler to a test adapter for vehicle simulation
according to EN IEC 61851-1. The measurements must
be performed in adapter state C. Perform the meas-
urements at the test adapter’s measuring sockets.

22

The values in accordance with the selected circuit
breaker must be observed.

Testing the switch-off condition in the event of the
RCD tripping

To perform these measurements, connect the charg-
ing coupler to a test adapter for vehicle simulation
according to EN |EC 61851-1. The measurement must
be performed in adapter state C. Perform the meas-
urement at the measuring sockets of the test adapter
using a suitable measuring instrument. The values in
accordance with the selected RCD and the network
must be observed.

Testing the integrated DC residual current detection
To perform these measurements, connect the charg-
ing coupler to a test adapter for vehicle simulation
according to EN |EC 61851-1. The measurements must
be performed in adapter state C. Perform the meas-
urements at the test adapter’s measuring sockets
using a suitable measuring instrument. The charging
system must disconnect the charging coupler

from the mains when the residual current exceeds

6 mA DC. The fault display on the charging system
must respond.

Testing the upstream RCD

The upstream RCD must be tested at the connection
point of the charging system’s supply cable in the
building’s electrical cabinet. The RCD must trip in
accordance with the national regulations.

1.6 Information about signs, symbols and
labelling

Hazard warning:

Information about a possibly hazardous situation that

could be fatal or result in severe injuries if the safety

measures are not observed. All work to be conducted by
skilled personnel only.

° \ Note:
H supplementary information.

17 Protective devices
The following components (Fig. 11) are protective
devices:
No. 1 housing, no. 5 coupler holder, no. 6 charging cou-
pler, no. 7 charging cable
Checking the protective devices
» 1. Visually inspect the protective devices for damage
before every charging process.
» 2. Have a qualified electrician perform the electrical
function tests at regular intervals in compliance
with the national regulations.



1.8  Type plate, status display and blocking
device

The charging system's type plate is located on the right

side, as shown in Fig. 11 - no. 2.

1.8.1. Status display

The status display (Fig. 11 - no. 4) indicates the charging
system's operating state. Refer to the operating instruc-
tions for details of the operating states.

1.8.2.
An optional external blocking device (e.g. key-operat-

ed switch) can be connected to the internal interface
(Fig. 6 - no. 2 - EN interface).

If an external blocking device is connected, the charging
process is not started until this external blocking device
enables it.

Blocking device

The charging system can optionally be secured by the

app or RFID authentication to prevent unauthorised use.

1.9 Environment

This device is used for charging electric vehicles and is
accordingly subject to EU Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). It must

be disposed of in accordance with the national and
regional provisions for electrical and electronic devices.
Old devices and batteries must not be disposed of via
the domestic waste or bulky waste disposal system.

The device should be rendered non-functional before it
is disposed of. Dispose of the packaging material in the
common collection containers for cardboard, paper and
plastic in your region.

110 Simplified Declaration of Conformity
according to Appendix VII of Directive
2014/53/EU

AMPERFIED GmbH hereby declares that the

charging system AMPERFIED Wallbox connect series

(connect.home, connect.business, connect...) com-

plies with Directive 2014/53/EU. The complete text of

the EU Declaration of Conformity is available in the

Download area at www.amperfied.com.

[=]5: =]
[=]=¥a

The conformity declaration and the CE marking on

the product are applicable in the following EU member
states: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus,
Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland, France,
Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia,
Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland,
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden.



111 Technical data

Name Technical specifications
Regulations EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)
Mode 3 charging power Up to 11 kW
Rated voltage 230V / 400V /1/3 AC
Rated current Up to 16 A, adjustable from 6 Ato 16 A in 2 A increments
Rated frequency 50 Hz
Connection technology Spring terminal technology
Charg.ing connection / Type 2
charging coupler
Charging cable length Smor75m
Status information LED front illumination
Data interface LAN / WLAN
Communication protocols Modbus TCP
Type of protection IP54
Mechanical protection KO8
Residual current detection DC 6 mA (IEC 62955)
Ambient temperature -25°Cto +40 °C »ﬁ}}
Protection class
Authorisation and enabling RFID, app, Modbus, enabling input
RFID module 13.56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3, type A/ B) (H: 22mA/m)
Operating system Android, iOS
WLAN 2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72mW)
Overvoltage category 1
Attachment Wall mounting or Stele Solo (Lite) / Stele Duo column
Dimensions (HXWxD) 462 mm x 345 mm x 142 mm
Weight 5 m: approx. 6.3 kg / 7.5 m: approx. 6.8 kg




Unpacking
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AMPERFIED

Fig.1

Fig. 1shows the scope of supply:

1. Charging system

2. Frame for cover

3. Cover

4. Wall bracket

5. Cable holder for strain relief

6. Accessory kit 1 with screws, washers and mounting grommets
7. Accessory kit 2 with two RFID cards



Preparing the
charging system
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Fig.2

Fig.3
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Remove the frame and the lower lid from the charging
system (Fig. 2).

The charging system is connected via a cable fed in at
the rear as standard. Pre-cut areas are prepared which
you can break out with pliers to feed in the cable from
the top or bottom.

To feed in the cable from the top, carefully remove the
pre-cut area under (Fig. 3 - no. 1) using pliers or a saw.
When feeding in the cable from above, make sure that
the charging system is located in a place protected
against the weather.

To feed in the cable from the bottom, carefully remove
the pre-cut area under (Fig. 3 - no. 2) using pliers.

Optional

The charging system features optional data interfaces.
To connect the interfaces, e.g. Digital In / Digital Out and
LAN, carefully break out the pre-cut area (Fig. 3 - no. 3)
using a hammer.




Preparing the
charging system

Fig. 4

Insert the supplied grommet for the mains connecting
cable (Fig. 4 - no. 1) and optionally the grommet for the
data cables (Fig. 4. - no. 2).

®

Insert each grommet from the rear of
the charging system. This ensures that
the grommets will remain in place when
the cables are inserted later.
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Wall mounting

274 mm

900 -1,500 mm

\N/2 NANNLS

Fig.5

Proceed as follows for wall mounting:

1. Mount the wall bracket, aligning it using a spirit
level. Use the special washers supplied, as well as
the screws and screw anchors suitable for the wall
in question.

° Screws and screw anchors are
[[ not included in the supply scope.

2. Hang the charging system into the mounted wall
anchor and mark the hole locations for the lower
fastening screws.
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3. Take the charging system out again and drill holes at
the markings.

4. Insert all cables through the rear of the charger and
through the designated grommets. Insert any LAN
cable without the LAN connecting plug.

5. Hang the charging system into the wall bracket again
and fasten it in place. Use the supplied washers.



English

Cabling

2]

1

max. 2.5 Nm

Fig. 6

When cabling the charging system, follow all instruc-

tions in chapter 1and proceed as follows:
Appropriately prepare the mains connecting cable
(@10 - 20 mm // max. 5*6 mm2) and connect it as
shown in Fig. 6 - no. 1. The illustration shows the
mains connection via three phases. Use N, L1 and
PE to connect the charging system to the mains via
one phase.

Configure the maximum charging current of 6 A to
16 A using rotary switch S3, as shown in Fig. 6 - no. 4.
0 =6 A (default setting), 1=8A,2=10A,3=12 A,
4=14A,5.9=16 A

Optional: Prepare the data cables (Digital In (EN)

/ Digital Out (SW) and LAN) and connect them as
shown in Fig. 6 - no. 2 and no. 3. Remove the cable
bridge before connecting an external blocking device
via Digital In.

e Fit the strain relief as shown in Fig. 6 - no. 5 and fix the
data cables using cable ties. Mount the lower cover of
the charging system as shown in Fig. 7.

Fig.7
29



Connectivity

Fig. 8

Setting up the network connection

A. Connection set-up via the app (WLAN / LAN)

1.

2.

Download the myAMPERFIED app.

Switch on the power supply and wait until the
charging system is ready for operation (Status LED
of the charging system lights up blue). You have
20 minutes to complete the next steps.

. Now follow the instructions in the app and add

a device.
Connection set-up via the Web interface (WLAN)

. Switch on the power supply and perform the follow-

ing steps within 20 minutes.

. Wait until the charging system is ready for operation

(Status LED of the charging system lights up blue,
Status LED of the communication module (Fig. 8)
lights up yellow, and Hotspot mode is active).
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Status

Connect

Reset

3. Briefly press the Connect button to activate WPS
mode (Status LED on the communication module
alternately illuminates yellow/green).

4. Then press the WPS button on your router.

5. The connection to the router has been established
as soon as the Status LED of the communication
module flashes green.

C. Connection set-up via the Web interface (LAN)

Switch on the power supply.

2. Your network connection has been established
as soon as the Status LED of the communication
module flashes green.

Repeat the process if you cannot establish a connection

to the network. Additionally check the meanings of the
Status LED on the communication module in accord-
ance with the table below.



Connectivity

Initial Web interface logon

Proceed as follows when logging on to the Web inter-

face for the first time:

1. Determine the host name
The host name consists of a defined device desig-
nation (“HDM-SMART-CONNECT-") and the last six
characters of the MAC address on the communica-
tion module (Fig. 8).
Example: “HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

2. Open the internet browser on your computer, prefer-
ably Google Chrome.

3. Enter https:/ in your browser's address bar, followed
by the host name.
Example: “https:/HDM-SMART-CONNECT-F431F2"
If you cannot establish a connection to your charging

system, you can use the charging system’s IP address

as detected by the router and enter it in the address
bar instead.
Example: https://192.168.5.2

4. Owing to the secure data connection to the backend
and app, a message informing you that the security
certificate for your PC/laptop is classified as untrust-
worthy will appear on the first program call via the
Web interface. To avoid this, you can confirm the link
to your charging system via the extended display.

5. Initial logon
Enter the user name “admin” and the password
on the start page of the Web interface to access
the next level. The initial password (Login) is stored
on the communication module.

The charging system is delivered
H ) with the factory setting “DHCP-ON".

Open-source software

Certain software libraries and other software programs
are third-party software belonging to the supply scope
of the AMPERFIED software. The right to use them is
subject to the respective provisions of the open-source
licensing contracts.

You can obtain a complete, machine-readable copy of
the source code for such open-source software (subject
to the applicable provisions) by ordering it in writing
fromm AMPERFIED. The copy itself is free of charge,

but the costs for data carriers, despatch and adminis-
trative expenses will be invoiced. Simply specify your
AMPERFIED software version to obtain a copy of the
source code from: AMPERFIED GmbH

Hotline: +49 6222 82-2266

Email: service@amperfied.com



Connectivity

Meanings of the Status LED on the communication module

LED display Description

Connection error.

lluminated red | Ifthereis no WLAN connection:

or switched off.

If there is no LAN connection:

- Check the WLAN router. Router out of range - Check LAN cable connection.

- Reset the WLAN connection if necessary.

Flashing red
9 Check your router configuration.

Connection to the network but not to the internet.

5red flashes

WLAN connection cleared or failed.
The charging system is returned to Hotspot mode.

Iluminated Hotspot mode active, ready to establish WLAN connection.
yellow Additional instructions via the app.

Alternately

illuminated WPS mode active.

yellow/green

Flashing yellow

Connection to the hotspot has been established:
- Follow the instructions in the app.

Flashing green

Connection to the router has been established.
Establishing a connection with the server.

Iluminated . .
Connection to the server has been established.
green
LED off Communication module active and in power saving mode, or charging system switched off.

Briefly pressing the Connect button will indicate the current device state via the LED.

Resetting WLAN connection

1. Switch off the power supply for the charging system
and then switch it back on after 3 seconds.
The communication module's WLAN connection can
now be reset within the next 20 minutes.

2. Wait until the charging system is ready for operation
(Status LED of the charging system lights up blue).

3. Press the Connect button on the communication
module for approx. 3 seconds until the LED briefly
lights up red. Release the Connect button.
The LED flashes red five times. The existing WLAN
connection will be reset. A new WLAN connection

can be established as soon as the LED lights up yellow.

4. If necessary, carry out the steps from the “Setting up
the network connection” chapter.

Resetting the communication module to the factory

settings

Resetting to the factory settings will delete custom

settings such as authentication, taught-in RFID cards

or WLAN passwords.

Perform the following steps to reset the communication
module to the factory settings:
1. Switch off the power supply for the charging system
and then switch it back on after 3 seconds.
The communication module's factory settings can
now be restored within the next 20 minutes.
2. Wait until the charging system is ready for operation
(Status LED of the charging system lights up blue).
3. Press the Connect button on the communication
module and hold it for 15 seconds until the display
LED lights up red twice.
4. Release the Connect button.
The communication module restarts and is reset to
the factory settings. This can take up to 90 seconds.
5. If necessary, carry out the steps from the “Setting up
the network connection” chapter.
Hardware reset
You can restart the communication module by per-
forming a hardware reset. Your custom settings will be
retained. Using a pointed object, press the Reset button
on the communication module for 1 second.



Assembling the
charging system

AMPERFIED

Fig.9

After performing the required installation steps, fit the
frame with the cover.

Proceed as follows:
Peel the protective film off the cover, as shown in
Fig. 9.
Please note that the cover is fitted with its unlabelled
side facing the inner side of the frame. Listen for the
click indicating that it has snapped into place.
Fasten the outer frame on the charging system using
the supplied screws at the positions shown in Fig. 10.

Instructions for removing the cover are available in the
Download area at www.amperfied.com.

max. TNm

Fig.10



Charging
the vehicle

Fig. Tl
Charging system blocking devices

Authentication via RFID card

RFID authentication (e.g. the supplied RFID cards) can

protect the charging system against unautorised use.

You can enable RFID authentication via the app or the

Web interface:

1. Launch the teach-in mode via the app or the Web
interface (Status LED on the charging system lights
up purple).

2. Hold the RFID card in front of the RFID symbol on
the charging system within 60 seconds.

3. The card has been accepted as soon as the Status
LED lights up green and a single signal tone sounds.

Hold the RFID card in front of the charging sys-

tem’s sensor field to enable the charging process

(Fig. 11 - no. 3).

External blocking device

An external blocking device (e.g. key-operated switch)

can protect the charging system against unauthorised

use. When the charging process is requested, the system
checks whether an external block is active. Use the data

interface EN as shown in Fig. 6 - no. 2.

Charging a vehicle (Fig. 12)

1. Pull the charging coupler out of the coupler holder.

2. Fully unwind the charging cable from the charging
system.

3. Optional: Enable the charging system using your
RFID card or via the external blocking device.

4. Plug the charging coupler into your vehicle.
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Fig.12

End of charging

Unplug the charging cable from the vehicle when the
charging process is complete. Wind the charging cable
onto the charging system and insert the charging
coupler into the coupler holder.

Tripping hazard from unwound charging
cable. Risk of cable breakage! Do not wind
the cable too tightly.

/o

Interrupting charging
There are three options for stopping the charging
process:
End the charging process using the vehicle's control
elements. Refer to the vehicle’s driver's manual for
this purpose.
Disconnect the charging system from the power
supply by switching off the building’s circuit breakers.
If the charging system is fitted with an external
blocking device, you can use it to stop the charging
process.
Cleaning the charging system
Never use aggressive cleaning agents (e.g. petroleum
ether, acetone, ethanol or methylated spirit-based glass
cleaner) when cleaning the charging system and par-
ticularly the plastic window. These agents could attack
or damage the surface. Use mild detergent solutions
(washing-up liquid, neutral cleaner) and a soft, damp-
ened cloth for cleaning.



Charging
the vehicle

Meaning of the Status LED
Charging operating states

LED flashes white

The charging system has been switched on, and the subsystems are starting up.

LED lights up blue

Charging system ready for operation (state A).

LED lights up
yellow

Charging system not enabled (state B) — external enabling input, RFID, app.

LED lights up green

Charging system enabled, and commmunication with the vehicle established
(state Bor Q).

LED pulsates green,
and one signal tone
sounds

Charging process started (state C, and actual current >2 A).

LED pulsates slowly

Charging at reduced charging current.

Standby and software update

LED inactive

Charging system in standby state.

LED alternately
lights up white,
blue and red

Software is being updated.

RFID enabling and teach-in

LED lights up
purple

RFID teach-in mode is active.

LED lights up green
(5 seconds), and
one signal tone
sounds

RFID taught-in successfully.

LED lights up green,
and one signal tone
sounds

RFID card accepted.

LED lights up red
(5 seconds)

Five brief signal
tones

RFID not card accepted.




Charging
the vehicle

No reaction of the charging system
If the charging system does not react when the charging cable is plugged in or after RFID authentication, please

Diagnostics

check the building’'s power supply (circuit breakers, residual current device).

LED display

Description

Troubleshooting

Error states are indicated by the Status LED first flashing red six times.

a) LED then illumi-
nates with a steady
blue light (3 seconds)

The residual current
device in the charging
system has tripped.

Visually inspect the charging system, the charging cable
and the vehicle.

You must disconnect the charging cable from the vehicle
for approx. 4 seconds to reset the residual current device.
Once you have reconnected the charging cable to the
vehicle, the vehicle can request the charging process.

b) LED then flashes
blue three times
(On) 50% / (Off) 50%

Overtemperature.

You do not have to intervene.

After a self-test has been performed and the fault has been
corrected, the front illumination lights up green. The vehicle
can request the charging process.

c) LED then flashes
blue three times
(On) 90% / (Off) 10%

Possible fault cause:
Overvoltage or undervolt-
age of the power supply.

You do not have to intervene in case of overvoltage or
undervoltage.

After a self-test has been performed and the fault has been
corrected, the front illumination lights up green. The vehicle
can request the charging process.

d) LED then flashes
blue three times
(On) 10% / (Off) 90%

Communication with
the vehicle disrupted or
maximum set current
exceeded.

Check whether the charging cable is plugged into the
vehicle correctly.

After a self-test has been performed and the fault has been
corrected, the front illumination lights up green. The vehicle
can request the charging process.

e) LED then rapidly
flashes blue six times
(On) 50% / (Off) 50%

Internal fault in the charg-
ing system.

Unplug the charging cable from the vehicle.
Disconnect the charging system from the power supply
by switching off the respective circuit breakers in the
building’s electrical cabinet. Wait approx. 1 minute and
then switch the circuit breaker back on.

Reconnect the charging cable to the vehicle.

After a self-test has been performed and the fault has been
corrected, the front illumination lights up green. The vehicle
can request the charging process.

Troubleshooting

®

If one of the faults listed persists, please contact our Customer Support team. You can find the contact
information on the back page of the operating instructions.
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1. CONSIGNES DE SECURITE

Respectez les consignes suivantes afin d'assurer la
sécurité du montage et du fonctionnement du systéme
de charge.

1.1 Informations a I'intention de I'exploitant
et de l'utilisateur du systéme de charge

Lisez attentivement le manuel d'instructions avant la
mise en service du systéme de charge.
Assurez-vous que toutes les personnes qui mani-
pulent ou utilisent ce systéme de charge ont bien lu
le manuel d'instructions.
Assurez-vous que les consignes et prescriptions qui
contribuent au fonctionnement sdr sont respectées.
Conservez la documentation de l'appareil de maniére
a ce gu'elle soit toujours a la disposition de I'exploi-
tant du systéme de charge.
Assurez-vous que seules les personnes autorisées ont
acces au systéme de charge.

1.2 Utilisation conforme
Le systéeme de charge est prévu pour une utilisation
dans des zones privées et semi-publiques, par ex. les
propriétés privées, les parkings d'entreprises ou les lieux
d'acces aux entreprises. N'utilisez pas le systeme de
charge dans les zones ou des substances inflammables
(par ex. gaz, liquides ou poussieres) sont stockées ou
présentes. Le systéme de charge est exclusivement pré-
vu pour le chargement de véhicules électriques.
Charge selon le mode 3 conformément a la norme
EN IEC 61851-1.
Dispositifs de connexion conformes a la norme
EN IEC 62196.
Le systéme de charge est uniquement prévu pour
fonctionner sur les réseaux TT, TNC et TNCS. Le
systéme de charge ne doit pas fonctionner sur des
réseaux informatiques.
Le systéme de charge n'est pas adapté au charge-
ment de véhicules électriques a batteries a gaz (par
exemple accumulateurs au plomb).
Le systéme de charge est exclusivement prévu pour
le montage stationnaire. Le systéme de charge est
adapté au montage en extérieur.
Le systéme de charge doit exclusivement étre mani-
pulé et utilisé par des personnes ayant lu le manuel
d'instructions.
L'installation électrique, la mise en service et la main-
tenance du systeme de charge doivent uniquement
étre assurées par un électricien qualifié et mandaté
par I'exploitant.
L'électricien qualifié doit s'assurer de lire et de
comprendre la documentation de I'appareil et de
respecter les indications qui y figurent.

1.2 Exigences de qualification
de I'électricien
Connaissance et respect des 5 régles de sécurité pour
la manipulation des installations électriques :
1. Déverrouiller
2. Sécuriser contre le redémarrage
3. Déterminer I'absence de tension
4. Mettre a la terre et court-circuiter
5. Couvrir ou isoler les piéces adjacentes sous tension
Le redémarrage se produit dans I'ordre inverse.
Connaissance des réglementations générales et
spécifiques relatives a la sécurité et a la prévention
des accidents.
Connaissance des réglementations électriques perti-
nentes par ex. pour la surveillance lors de la premiere
mise en service et pour les consignes relatives aux
sites de production, aux piéces et installations de type
particulier - Alimentation électrique des véhicules
électriques.
Capacité a reconnaitre les risques et a éviter les
dangers éventuels.
Les réglementations nationales relatives a la sécurité et
a la prévention des accidents doivent étre respectées
lors de la préparation du systéme de charge ainsi que de
la manipulation du systéme de charge par I'exploitant,
I'utilisateur et I'électricien. L'utilisation non conforme et
le non-respect du manuel d'instructions peuvent repré-
senter un danger pour :
votre vie,
votre santé,

le systeme de charge et le véhicule.

1.2.2. Dispositifs de sécurité sur le systéeme
de charge
Ne pas démonter
Ne pas manipuler
Ne pas contourner
Contréler avant chaque utilisation que I'équipement
(par ex. boitier, cable de raccordement, borne de
recharge) n'est pas endommagé
Si nécessaire, faire réparer ou remplacer afin de pré-
server les propriétés de fonctionnement
Pour cela, veillez a ce que :
les dispositifs de sécurité, tels que les marquages de
couleur jaune;
les panneaux de signalisation ;
les éclairages de sécurité
restent bien identifiables et conservent leur efficacité.
Lors du fonctionnement du systéme de charge,
n'utilisez pas de rallonge, d’enrouleur de cable, de
multiprise ni d'adaptateur.
N'insérez aucun objet dans la borne de recharge du
systéme de charge.
Protégez les prises et connecteurs de 'humidité et de
I'eau ou d'autres liquides.



Ne plongez jamais le systéme de charge ou la borne
de recharge dans I'eau ou dans d'autres liquides.

Ne déconnectez pas la borne de recharge du véhicule
pendant le chargement.

AMPERFIED est uniguement tenu responsable de I'état
de livraison du systéme de charge et de toutes les opé-
rations assurées par le personnel spécialis€ AMPERFIED.

1.2.3. Conditions de fonctionnement parti-

culiéres pour la Suisse
Avec le modele de cable de charge de 7,5 m en Suisse,
utilisez un systéme de conduite de cable.

1.2.4. Conditions de fonctionnement parti-
culiéres pour les Pays-Bas et I'ltalie
Raccordez par exemple un déclenchement a distance
pour le RCD en amont ou un contacteur a la sortie
numérique SW (fig. 6 - n° 2).

U =24V

=3 A

13 Informations a I'intention des personnes
utilisant des dispositifs médicaux actifs
Sont considérés comme dispositifs médicaux actifs :
les stimulateurs cardiaques, les stimulateurs cérébraux,
les défibrillateurs implantables, les pompes a insuline.
Les systemes de charge de la maison AMPERFIED
utilisés de maniére conforme répondent aux directives
européennes liées a la compatibilité électromagnétique
en ce qui concerne les rayonnements parasites dans
les secteurs industriels. Si des personnes portant des
dispositifs médicaux actifs souhaitent intervenir sur les
systemes de charge et leurs fonctionnalités de réglage
en fonctionnement normal conforme, AMPERFIED ne
peut se prononcer sur I'adéquation de tels dispositifs
médicaux actifs.

AMPERFIED n'est pas en mesure d'évaluer I'impact des
rayonnements électromagnétiques sur les dispositifs
médicaux actifs. Seul le fabricant du dispositif médical
actif est en capacité de le faire. Les armoires électriques,
les lecteurs RFID et les écrans sont des exemples des
équipements concernés. C'est pourquoi AMPERFIED
recommande aux personnes concernées de manipuler
nos systéemes de charge uniquement apres consultation
du fabricant du dispositif médical actif et de I'assureur
responsable. Assurez-vous impérativement au préalable
de I'absence de risque pour votre santé et votre sécurité.

Francais

1.4  Utilisation sans danger du systéeme
de charge
Avant le branchement de la borne de recharge au
véhicule :
Le cable de raccordement du systéme de charge doit
étre entiérement déroulé.
Assurez-vous que le boitier du systéme de charge, le
cable de raccordement, la borne de recharge et les
raccordements sont en bon état.
Manipulez le connecteur du systeme de charge uni-
guement au niveau de la borne de recharge et non
du cable de charge.
Veillez a ce que le cable de charge par exemple ne
représente pas un obstacle.
Pendant le chargement :
Interdire I'accés au systéme de charge aux personnes
non autorisées.
Lorsque le systéme de charge est raccordé, le
connecteur n'étant pas étanche, il est interdit de
procéder au nettoyage ou au lavage du véhicule avec
un nettoyeur haute-pression.
En cas de dysfonctionnement ou de panne du systéme
de charge:
Déconnectez le systéme de charge de la tension
d’'alimentation en coupant le fusible correspondant
coté batiment. Apposez un panneau d'information
avec le nom de la personne autorisée a réenclencher
le fusible.
Contactez immeédiatement un électricien.
Equipements électriques :
Maintenir toujours fermé le boitier du systéme de
charge.

1.5 Installation et homologations

Informations relatives au choix des dispositifs pour la

protection de base et la protection contre les dysfonc-

tionnements en cas de contact direct ou indirect :

- Fusible
Le fusible du systéme de charge doit étre conforme
a la réglementation nationale en vigueur. Il dépend
notamment du temps d'arrét nécessaire, de la résis-
tance interne du réseau, de la section du conducteur,
de la longueur du cable et de la puissance paramé-
trée du systeme de charge. La protection contre les
courts-circuits de ligne doit présenter une caractéris-
tique autorisant une . 8 a10 fois supérieure et
ne doit pas dépasser une intensité nominale de 16 A
en fonction de la puissance paramétrée du systéme
de charge. Utilisez exclusivement des interrupteurs
de puissance avec une propriété de déconnexion
nominale de 6 kA. La valeur I?t du fusible ne doit pas
dépasser 80 kA?s.

- Dispositif de protection du courant résiduel
Pour des raisons de protection des personnes, instal-
lez un RCD en amont de chaque systeme de charge.
Utilisez pour cela au moins un RCD de type A avec
une |, de 30 mA CA.
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- Détection du courant résiduel CC (IEC 62955)
Le systéme de charge est doté d'une détection du
courant résiduel CC de 6 mA. Le systeme de charge
se déconnecte en cas de courant résiduel supérieur
ou égal a 6 mA CC. Pour plus d'informations a ce
sujet, consultez le tableau « Diagnostic ».

- Informations relatives aux tests initiaux aprés instal-
lation et aux tests répétés
Les réglementations nationales peuvent exiger des
tests du systéeme de charge avant la mise en service
et a intervalles réguliers. Procédez a ces tests confor-
mément aux dispositions réglementaires applicables.
Les informations relatives au déroulement des tests
mentionnés sont présentées ci-dessous.
Test du conducteur de protection
Mesurez la conductivité du conducteur de protection
aprés l'installation et avant la premiére mise en
marche. Pour cela, raccordez la borne de recharge
a la simulation du véhicule avec un adaptateur
de test selon la norme EN IEC 61851- 1. Mesurez la
résistance du conducteur de protection entre la prise
de terre de I'adaptateur et le point de raccordement
du conducteur de protection dans l'installation du
batiment. La valeur du conducteur de protection
ne doit pas dépasser 300 mQ sur un cable d'une
longueur totale (cable de raccordement du systéeme
de charge et cable de charge du véhicule) de 5 m.
Pour les cables plus longs, des suppléments doivent
étre ajoutés conformément aux réglementations
nationales applicables. La résistance ne doit en aucun
cas dépasser 1Q).

« Test d'isolation
Le systéme de charge disposant d'un relais de
séparation du réseau, deux mesures d'isolation sont
nécessaires. Le systéme de charge doit pour cela étre
déconnecté de l'alimentation. Avant de procéder
a la mesure, coupez ainsi la tension du réseau au
niveau de l'interrupteur de puissance de l'installation
domestique.

» 1ére mesure coté primaire du systéme de charge
Sur le coté primaire du systeme de charge, mesurez
la résistance d'isolation au point de raccordement
de la ligne d'alimentation du systéme de charge du
raccordement domestique. La valeur ne doit pas
étre inférieure a1 MQ.

° Le systéme de charge est équipé d’un dispo-

[[ ) sitif de protection contre les surtensions. En
tenir compte dans le cadre de la réalisation
des mesures.

» 2¢me mesure cété secondaire du systéme de charge
Pour cela, raccordez la borne de recharge a la simu-
lation du véhicule avec un adaptateur de test selon
la norme EN IEC 61851-1. Procédez a la mesure de
I'isolation via les douilles de mesure de I'adaptateur
de test. La valeur ne doit pas étre inférieure a 1 MQ.
Il est également possible d'utiliser la méthode du
courant différentiel en combinaison avec la mesure

du courant du conducteur de protection. Dans les
deux cas, la valeur de 3,5 mA ne doit jamais étre
dépassée. Pour réaliser ces mesures, raccordez la
borne de recharge a la simulation du véhicule avec
un adaptateur de test selon la norme EN |IEC 61851-1.
Les mesures doivent étre réalisées avec I'adaptateur
en position C. La mesure du courant différentiel
doit étre effectuée au point de raccordement de

la ligne d'alimentation du systéme de charge du
raccordement domestique.

° Selon I'appareil de mesure utilisé, la mesure

H \ suivante ne peut pas étre effectuée sur
l'adaptateur. Dans ce cas, procédez au test
au niveau des bornes de raccordement.

Test de la condition de coupure en cas de court-cir-
cuit (Z,,)

Pour réaliser ces mesures, raccordez la borne

de recharge a la simulation du véhicule avec un
adaptateur de test selon la norme EN IEC 61851-1.

Les mesures doivent étre réalisées avec I'adaptateur
en position C. Procédez aux mesures au niveau des
douilles de mesure de I'adaptateur de test. Respectez
les valeurs correspondant a l'interrupteur de puis-
sance sélectionné.

Test de la condition de coupure en cas de dysfonc-
tionnement du déclenchement RCD

Pour réaliser ces mesures, raccordez la borne de
recharge a la simulation du véhicule avec un adapta-
teur de test selon la norme EN |IEC 61851-1. La mesure
doit étre réalisée avec I'adaptateur en position C.
Procédez a la mesure au niveau des douilles de me-
sure de I'adaptateur de test a l'aide d'un appareil de
mesure adapté. Respectez les valeurs correspondant
au RCD et au réseau sélectionné.

Test de la détection intégrée du courant résiduel CC
Pour réaliser ces mesures, raccordez la borne

de recharge a la simulation du véhicule avec un
adaptateur de test selon la norme EN IEC 61851-1.

Les mesures doivent étre réalisées avec I'adaptateur
en position C. Procédez aux mesures au niveau des
douilles de mesure de 'adaptateur de test a l'aide
d'un appareil de mesure adapté. Le systéeme de
charge doit déconnecter la borne de recharge en cas
de courant résiduel supérieur a 6 mA CC. Le voyant
d'erreur du systéme de charge doit s'allumer.

Test du RCD en amont

Le RCD en amont doit étre contrdlé au point de
raccordement de la ligne d'alimentation du systeme
de charge du raccordement domestique. Le RCD doit
se déclencher conformément aux réglementations
nationales.



1.6 Remarques relatives aux signes, sym-
boles et signalisations

Indication de danger:

Indication relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant provoquer des blessures graves voire
la mort en cas de non-respect des mesures de sécurité.
Les travaux doivent étre effectués exclusivement par du
personnel formé.

(] ) Remarque :
H Informations supplémentaires.

17 Dispositifs de protection
Les dispositifs de protection (fig. 11) sont les éléments
suivants:
n°1 boitier, n°5 support de stationnement, N°6 borne de
recharge, n°7 cable de charge
Contréle des dispositifs de protection
» 1. Avant chaque chargement, procédez a un
contréle visuel afin d'évaluer les dommages sur
les dispositifs de protection.
» 2. Faites réaliser un contréle régulier du fonctionne-
ment électrique par un électricien qualifié, confor-
mément aux prescriptions nationales.

1.8 Plaque signalétique, affichage du sta-
tut et dispositif de verrouillage

Vous trouverez une représentation de la plaque signa-

létique du systéme de charge sur la page de droite,

comme indiqué a la fig. 11 - n°2.

1.8.1. Affichage du statut

L'affichage du statut (fig. 11 - n°4) indique I'état de fonc-
tionnement du systéme de charge. Vous trouverez des
informations détaillées au sujet des états de fonctionne-
ment dans le manuel d'instructions.

1.8.2.  Dispositif de verrouillage

En option, un dispositif de verrouillage externe (par ex.
interrupteur a clé) peut-étre raccordé a l'interface
interne (fig. 6 - n°2 - interface EN).

Lorsqu'un dispositif de verrouillage externe est raccordé,
le chargement démarre seulement lorsque ce dispositif
de verrouillage externe en donne l'autorisation.

Vous avez la possibilité de sécuriser le systéme de
charge contre toute utilisation non autorisée via I'appli-
cation ou l'authentification RFID.

1.9 Environnement

Cet appareil sert a charger les véhicules a propul-

sion électrique et est soumis a la directive euro-
péenne 2012/19/UE relative aux déchets d'équipements
électriques et électroniques (DEEE). Procéder a I'élimi-
nation des déchets selon les prescriptions nationales et
régionales pour les équipements électriques et électro-

nigues. Ne pas jeter les appareils usagés et les batteries
dans les poubelles domestiques ni aux encombrants.
Eliminer un appareil uniguement s'il n'est plus fonction-
nel. Recycler 'emballage dans les containers habituels

a carton, papier et plastique de votre région.

110 Déclaration de conformité simplifiée
conforme a I'’Annexe VIl de la directive
2014/53/UE

AMPERFIED GmbH déclare par la présente que le

systéeme de charge AMPERFIED Wallbox connect

series (connect.home, connect.business, connect...)
est conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte
intégral de la déclaration UE de conformité est dispo-
nible dans la section de téléchargement a I'adresse
www.amperfied.com.

[=]5: =]
=i

La déclaration de conformité et le marquage CE sur

le produit s'appliquent dans les Etats membres de

I'UE suivants : Allemagne, Autriche, Belgique, Bulgarie,
Chypre, Croatie, Danemark, Espagne, Estonie, Finlande,
France, Gréce, Hongrie, Irlande, Italie, Lettonie, Lituanie,
Luxembourg, Malte, Pays-Bas, Pologne, Portugal,
République tchéque, Roumanie, Slovaquie, Slovénie,
Suéde.
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111  Caractéristiques techniques

Désignation Données techniques
Réglementations EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)
Puissance de charge mode 3 jusqu'a 1l kw
Tension nominale 230V / 400V /1/3CA
Intensité nominale réglable jusqu'al6 Ade 6 A a 16 A par intervalles de 2 A
Fréguence nominale 50 Hz
Technique de raccordement Technique de serrage a ressort
Raccord de charge/ type 2
borne de recharge
Longueur du cable de charge S5mou75m
Indication du statut éclairage avant a LED
Interface de données LAN/WLAN
Protocoles de communication Modbus TCP
Indice de protection IP54
Protection mécanique KO8
Détection du courant résiduel CC 6 mA (IEC 62955)
Température ambiante -25°Ca +40°C »ﬁ}}
Classe de protection
Autorisation et validation RFID, application, Modbus, entrée de validation
Module RFID 13,56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO/IEC 14443-3 type A/B) (H: 23mA/m)
Systeme d'exploitation Android, iOS
WLAN 2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72mW)
Catégorie de surtension 1l
Fixation Montage mural ou borne Solo (Lite)/borne Duo
Dimensions (h x 1 xp) 462 mm x 345 mm x 142 mm
Poids 5m:env.63kg/75m:env. 68 kg




Ouverture
du colis

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Fig.1

La fig. 1indique I'étendue de la livraison :
1. Systéeme de charge

2. Cadre du panneau

3. Panneau

4, Support mural

5. Porte-cébles pour décharge de traction

6. Kit1avec vis, rondelles et douilles de montage
7. Kit 2 avec deux cartes RFID



Préparation du
systéme de charge

o—©

Fig.2

Fig.3
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Retirez le cache et le couvercle inférieur du systeme
de charge (fig. 2).

Par défaut, le systéme de charge est connecté via un
cable alimenté a l'arriére. Pour passer un cable par le
haut et le bas, des zones prédécoupées sont prévues
et peuvent étre cassées a l'aide d'une pince.

Pour passer un cable par le haut, retirez soigneusement
la zone prédécoupée a l'aide d'une pince ou d'une scie
(fig. 3 - n°1). En cas de passage des cables par le haut,
veillez a ce que le systeme de charge soit placé dans une
zone protégée contre les intempéries.

Pour passer un cable par le bas, retirez soigneusement
la zone prédécoupée a l'aide d'une pince (fig. 3 - n°2).

En option

Le systéeme de charge propose en option des interfaces
de données. Pour la connexion des interfaces, par ex.
entrée/sortie numérique et LAN, cassez soigneusement
la zone prédécoupée (fig. 3 - n°3) a l'aide d'un marteau.




Préparation du
systéme de charge

Fig. 4

Insérez la douille fournie a la livraison pour le cable de
raccordement au réseau (fig. 4 - n°1) et la douille en
option pour les cables de données (fig. 4 - n°2).

o

Insérez les deux douilles depuis I'arriere du
systéeme de charge. Cela permet aux douilles
de rester en position lors du passage ulté-
rieur de cdables.

45



Montage mural

274 mm

900 -1500 mm

\N/2 NANNLS

Fig.5

Pour le montage mural, procédez comme suit :

1. Montez le support mural a I'aide d'un niveau a bulle.
Utilisez pour cela les rondelles spéciales fournies
ainsi que les chevilles d’ancrage et les vis choisies en
fonction du type de paroi.

° Les vis et les chevilles d'ancrage ne
[[ sont pas fournies a la livraison.

2. Posez le systeme de charge sur le support mural
installé et marquez les trous pour les vis de fixation
inférieures.
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3. Retirez le systeme de charge et percez les trous cor-
respondants au niveau des marquages.

4. Insérez tous les cables par I'arriére du systeme de
charge en passant par les douilles prévues a cet effet.
Lorsque vous insérez un cable LAN, assurez-vous que
la fiche de connexion LAN n'est pas installée sur le
cable inséré.

5. Reposez le systéeme de charge sur le support mural et
fixez celui-ci. Utilisez pour cela les rondelles fournies.
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Cablage

2]

1

2,5 Nm max.

Fig. 6

Lors du cablage du systeme de charge, respectez

'ensemble des instructions figurant au Chapitre 1

et procédez comme suit :
Préparez le cable de raccordement au réseau en
conséquence (@ 10 - 20 mm // 5*6 mm?2 max.) et
raccordez-le comme indiqué a la fig. 6 - n°1. Le
raccordement au réseau se divise en trois phases
dans la représentation. Pour raccorder le systéme
de charge au réseau en une phase, utilisez N, L1 et PE.

Configurez le courant de charge maximal de 6 A
a16 A a I'aide de l'interrupteur rotatif S3 comme
indiqué a la fig. 6 - n°4.

0=6A (préréglage),1=8A,2=10A,3=12A,4 =14 A,
5.9=16 A

En option : préparez les cables de données (entrée
(EN)/sortie (SW) numérique et LAN) et raccordez-les
comme indiqué a la fig. 6 - n°2 & 3. Pour procéder au
raccordement d'un dispositif de verrouillage externe
via une entrée numérique, retirez au préalable les
ponts de cable.

Effectuez la décharge de traction comme indiqué

a la fig. 6 - n°5 et fixez les cables de données a l'aide
de serre-cables. Montez le cache inférieur du systéme
de charge comme indiqué a la fig. 7.

Fig.7
47



Connectivité

Fig. 8
Configuration de la connexion réseau

A. Etablissement de la connexion via I'application
(WLAN/LAN)

1. Téléchargez I'application « myAMPERFIED ».

2. Activez I'alimentation électrique et patientez jusqu'a
ce que le systéme de charge soit en état de fonction-
nement (la LED Status émet une lumiére bleue). Vous
avez 20 min. pour procéder aux étapes suivantes.

3. Suivez maintenant les instructions de 'application et
ajoutez un appareil.

B. Etablissement de la connexion via I'interface web
(WLAN)

1. Activez I'alimentation électrique et procédez aux
étapes suivantes en 20 min.

2. Attendez que le systéme de charge soit en état de
fonctionnement (la LED Status du systéme de charge
émet une lumiére bleue et la LED Status du module
de communication (fig. 8) émet une lumiére jaune et
le mode Hotspot est activé).
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Status

Connect

Reset

3. Appuyez brievement sur le bouton Connect pour
activer le mode WPS (la LED Status du module de
communication émet en alternance une lumiere
jaune/verte).

4. Actionnez ensuite le bouton WPS de votre routeur.

5. La connexion au routeur est établie une fois que la
LED Status du module de communication clignote
en vert.

C. Etablissement de la connexion via l'interface web
(LAN)

1. Activez I'alimentation électrique.

2. La connexion au réseau est établie une fois que la
LED Status du module de communication clignote
en vert.

Si la connexion au réseau est impossible, renouvelez la

procédure. Veuillez vérifier les significations de la LED

Status du module de communication selon le tableau

figurant plus bas.



Connectivité

Connexion initiale a l'interface web

Pour la premiere connexion a l'interface web, procédez

comme suit :

1. Déterminer le nom de I'héte
Le nom de I'ndte est composé d'une description de
I'appareil définie (« HDM-SMART-CONNECT- ») et des
6 derniers caractéres de I'adresse MAC indiquée sur le
module de communication (fig. 8).

Exemple : « HDM-SMART-CONNECT-F431F2 ».

2. Ouvrez le navigateur Internet de votre ordinateur, de
préférence Google Chrome.

3. Saisissez le nom de I'héte précédé de https:/ dans la
barre d'adresse de votre navigateur.

Exemple : « https://HDM-SMART-CONNECT-F431F2 ».
Si la connexion a votre systéme de charge est im-
possible, vous pouvez utiliser I'adresse IP du systeme
de charge reconnue par le routeur et la saisir dans la
barre d'adresse.

Exemple : « https://192.168.5.2 ».

4. Pour des raisons de sécurisation de la connexion des
données avec le backend et I'application, une indi-
cation stipulant que le certificat de sécurité de votre
ordinateur de bureau/portable n'a pas été reconnu
comme fiable s'affichera lors de votre premiéere
connexion via l'interface web. Pour contourner cela,
vous pouvez confirmer le lien vers votre systéme de
charge via I'affichage avancé.

5. Connexion initiale
La page d'accueil de l'interface web vous donne accés
a la saisie du nom d'utilisateur «admin » et du mot
de passe a I'étape suivante. Le mot de passe initial
(Login) est indiqué sur le module de commmunication.

° Le systéme de charge est livré dans les
H ) réglages d'usine avec « DHCP-ON ».

Logiciel open source

Certaines bibliothéques de logiciels et autres pro-
grammes logiciels sont des logiciels de tiers qui font
partie de la livraison des logiciels AMPERFIED et pour
lesquels le droit d'utilisation concédé est soumis aux
dispositions respectives des contrats de licence open
source.

Il est possible de recevoir une copie compléte lisible

par une machine du code source d'un tel logiciel open
source, conformément aux dispositions applicables, par
demande écrite d’AMPERFIED, sans facturation, moyen-
nant I'indemnisation des frais pour le support de don-
nées, I'envoi et la charge administrative. Pour recevoir

la copie du code source, indiquez la version de votre
logiciel AMPERFIED aupres de : AMPERFIED GmbH
Assistance : +49 6222 82-2266

E-mail : service@amperfied.com



Connectivité

Significations de la LED Status sur le module de communication

Affichage LED Description

Erreur de connexion

Emet une lumiére
rouge
portée ou éteint.

En cas d'absence de connexion WLAN :
- Controler le routeur WLAN. Routeur hors de

En cas d'absence de connexion LAN :
- Controler le raccordement du cable LAN.

- Réinitialiser la connexion WLAN si nécessaire.

Clignote en rouge

Connecté au réseau mais aucune connexion a Internet.
Contrdlez la configuration de votre routeur.

Clignote 5 fois
en rouge

La connexion au WLAN est supprimée ou a échoué.
Le systeme de charge repasse en mode Hotspot.

Emet une lumiére
jaune

Mode Hotspot activé, prét a établir une connexion WLAN.
Instructions complémentaires sur 'application.

Emet en alter-
nance une lumiére
jaune/verte

Mode WPS activé.

. . Connexion au Hotspot établie :
Clignote en jaune

- Suivez les instructions de I'application.

Clignote en vert

La connexion au routeur est établie.
Une connexion est établie avec le serveur.

Emet une lumiere
verte

La connexion au serveur est établie.

LED éteinte de charge est éteint.

Le module de communication est activé et en mode Economie d'énergie ou le systéeme

Un appui bref de la touche Connect indique I'état actuel de I'appareil via les LED.

Réinitialiser la connexion WLAN

1. Eteignez I'alimentation électrique du systéme de
charge puis rallumez-la au bout de 3 sec.
Vous disposez maintenant de 20 minutes pour réinitiali-
ser la connexion WLAN du module de communication.

2. Attendez que le systéme de charge soit en état de

fonctionnement (la LED Status du systéme de charge

émet une lumiere bleue).

3. Appuyez sur la touche Connect du module de com-

munication pendant env. 3 sec., jusqu’'a ce que la LED

s'allume brievement en rouge. Relachez la touche
Connect.
La LED clignote 5 fois en rouge. La connexion WLAN

existante est réinitialisée. Une nouvelle connexion WLAN

est établie des que la LED émet une lumiere jaune.
4. Sinécessaire, suivez les étapes figurant au chapitre
« Configuration de la connexion réseau ».
Réinitialiser le module de communication aux
réglages d'usine
Lors de la réinitialisation aux réglages d'usine, les
réglages personnalisés comme l'authentification, les
cartes RFID associées ou les mots de passe WLAN
seront supprimés.

Suivez les étapes suivantes pour réinitialiser le module
de communication aux réglages d'usine :

.

Eteignez I'alimentation électrique du systéme de
charge puis rallumez-la au bout de 3 sec.

Vous disposez maintenant de 20 minutes pour rétablir
les réglages d'usine du module de communication.

. Attendez que le systéme de charge soit en état de

fonctionnement (la LED Status du systéme de charge
émet une lumiére bleue).

. Appuyez sur la touche Connect du module de com-

munication pendant env. 15 sec., jusqu’a ce que la
LED s'allume 2 fois en rouge.

Relachez la touche Connect.

Le module de communication redémarre et est réini-
tialisé aux réglages d'usine. Cette étape peut prendre
jusqu'a 90 secondes.

. Si nécessaire, suivez les étapes figurant au chapitre

« Configuration de la connexion réseau ».

Reset du matériel

Un reset du matériel vous permet de redémarrer le
module de communication. Vos réglages personnalisés
sont conservés. Avec un objet pointu, appuyez pendant
1sec. sur le bouton Reset du module de communication.



Assemblage du
systéme de charge

AMPERFIED

Fig.9

Une fois les étapes d'installation nécessaires réalisées,
montez le cadre avec le panneau.

Pour cela, procédez comme suit :
Retirez le film de protection du panneau comme
indiqué a la fig. 9.

Veillez a ce que la face du panneau sans inscription
soit montée a l'intérieur du cadre. Soyez attentif au
clic qui signale I'enclenchement.

Fixez le cadre extérieur sur le systéeme de charge avec
les vis fournies aux positions indiquées sur la fig. 10.

L'explication relative au démontage du panneau est
1 Nm max. disponible dans la section de téléchargement a I'adresse
www.amperfied.com.
Fig.10
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Fig. Tl
Dispositifs de verrouillage du systéme de charge

Authentification par carte RFID

L'authentification RFID (par ex. cartes RFID fournies)

permet de sécuriser le systéme de charge contre toute

utilisation non autorisée.

Vous pouvez activer 'authentification RFID via I'applica-

tion ou l'interface web :

1. Démarrez le mode d’'association via I'application ou
I'interface web (la LED Status du systéme de charge
émet une lumiére violette).

2. Placez la carte RFID devant le symbole RFID du
systeme de charge pendant 60 sec.

3. La carte est acceptée dés que la LED Status s'allume
en vert et qu'un signal sonore retentit une fois.

Placez la carte RFID devant le champ de capteur du

systéme de charge afin de déclencher le chargement

(fig. 11 - n°3).

Dispositif de verrouillage externe

Un dispositif de verrouillage externe (par ex. interrup-

teur a clé) permet de sécuriser le systéeme de charge

contre toute utilisation non autorisée. Une vérification
de la présence d'un verrouillage externe a lieu lors de la
demande de chargement. Pour cela, utilisez I'interface
de données EN comme indiqué a la fig. 6 - n°2.

Chargement d'un véhicule (fig. 12)

1. Retirez la borne de recharge du support de stationne-
ment.

2. Déroulez entierement le cable de charge du systéeme
de charge.

3. En option : déverrouillez le systéme de charge avec
votre carte RFID ou le dispositif de verrouillage externe.

4. Branchez la borne de recharge au véhicule.
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Fig.12

Fin du chargement

Une fois le chargement terminé, débranchez le cable
de charge du véhicule. Déroulez le céble de charge du
systéme de charge et rangez la borne de recharge dans
le support de stationnement.

° Risque de trébuchement en cas de cable de

]] \ charge déroulé. Risque de rupture de cable !
Ne serrez pas trop le cdble au moment de
I'enrouler.

Interruption du chargement
Il existe plusieurs fagons d'interrompre le chargement :
Terminez le chargement a l'aide des éléments de
commande du véhicule. Vous trouverez des infor-
mations a ce sujet dans le manuel d'instructions du
véhicule.
Déconnectez le systéme de charge de I'alimenta-
tion électrique en coupant les fusibles de ligne coté
batiment.
Si le systeme de charge est équipé d'un dispositif
de verrouillage externe, vous pouvez interrompre le
chargement a l'aide de celui-ci.
Nettoyage du systéeme de charge
Pour nettoyer le systéme de charge, en particulier
le disque en plastique, ne pas utiliser de nettoyants
agressifs (par ex. essence de nettoyage, acétone, étha-
nol, nettoyant a vitre Spiritus). lls pourraient attaquer/
endommager la surface. Les solutions douces (liquide
vaisselle, détergent neutre) et un chiffon doux humidifié
sont considérés comme matériel de nettoyage autorisé.
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Signification de la LED Status

Etats de charge

LED clignote en blanc

Les sous-systémes démarrent aprés la mise sous tension du systéme de charge.

LED émet une lumiére
bleue

Le systéeme de charge est en état de fonctionnement (position A).

LED émet une lumiére
jaune

Le systéme de charge ne dispose pas d'autorisation (position B) : entrée de valida-
tion externe, RFID, application.

LED émet une lumiére
verte

Le systeme de charge dispose d'une autorisation et la communication est établie
avec le véhicule (position B ou C).

LED pulse une lumiére
verte + signal sonore
une fois

Le chargement a commencé (position C et courant effectif >2 A).

LED pulse lentement

Le chargement a lieu a une intensité réduite.

Arrét et mise a jour logicielle

LED inactive

Le chargement est a l'arrét.

LED émet en alter-
nance une lumiére
blanche, bleue et rouge

Une mise a jour logicielle est en cours.

Autorisation et association RFID

LED émet une lumiére
violette

Le mode d'association RFID est actif.

LED émet une lumiére
verte (5 sec.) + signal
sonore une fois

La carte RFID a bien été associée.

LED émet une lumiére
verte + signal sonore
une fois

La carte RFID est acceptée.

LED émet une lumiére
rouge (5 sec.)

Signal sonore bref

5 fois

La carte RFID est refusée.
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Aucune réaction du systéme de charge
Si le systéme de charge ne réagit pas une fois le cable de charge branché ou aprés authentification par RFID,
contrélez I'alimentation électrique coté batiment (fusibles de ligne, disjoncteur différentiel).

Diagnostic

Affichage LED

Description

Dépannage

Les états de dysfonctionnement sont signalés par les six premiers clignotements rouges de la LED Status.

a) LED émet ensuite
une lumiéere bleue
constante (3 sec.)

Le dispositif de protection
du courant résiduel

s'est déclenché dans le
systeme de charge.

Procédez a un contrdle visuel du systéme de charge,

du cable de charge et du véhicule.

Débranchez le cable de charge du véhicule pendant env.
4 sec. pour réinitialiser le dispositif de protection du cou-
rant résiduel. Une fois que vous avez de nouveau branché
le cable de charge au véhicule, le chargement du véhicule
peut étre demandé.

b) LED émet ensuite
trois clignotements
bleus

(On) 50 % / (Off) 50 %

Surtempérature.

Vous n'avez pas a intervenir.

Aprés un auto-test et une fois le dysfonctionnement résolu,
I'éclairage avant émet une lumiere verte. Le véhicule peut
demander le chargement.

c) LED émet ensuite
trois clignotements
bleus

(On) 90 % / (Off) 10 %

Potentielles causes

de dysfonctionnement :
Tension d'alimenta-
tion en surtension ou
sous-tension.

N'intervenez pas en cas de surtension ou de sous-tension.

Aprés un auto-test et une fois le dysfonctionnement résolu,
I'éclairage avant émet une lumiere verte. Le véhicule peut
demander le chargement.

d) LED émet ensuite
trois clignotements
bleus

(On) 10 % / (Off) 90 %

Erreur de communication
avec le véhicule ou dé-
passement de l'intensité
maximale paramétrée.

Vérifiez que le cable de charge est bien branché au véhicule.

Aprés un auto-test et une fois le dysfonctionnement résolu,
I'éclairage avant émet une lumiéere verte. Le véhicule peut
demander le chargement.

e) LED émet ensuite
six clignotements
rapides bleus

(On) 50 % / (Off) 50 %

Dysfonctionnement
interne du systeme
de charge

Débranchez le céble de charge du véhicule.
Déconnectez le systeme de charge de la tension d'ali-
mentation en coupant les fusibles de ligne correspon-
dants cété batiment. Patientez env. 1 min. et réenclenchez
le fusible de ligne.

Rebranchez le cable de charge au véhicule.

Aprés un auto-test et une fois le dysfonctionnement résolu,
I'éclairage avant émet une lumiére verte. Le véhicule peut
demander le chargement.

Dépannage

H ) Sil'un des dysfonctionnements mentionnés persiste, veuillez contacter I'assistance. Les coordonnées sont
disponibles a l'arriere du manuel d'instructions.




Indice

12

121

12.2.
1.2.3.
1.2.4.

13
14
15
16
17
18
181,

1.8.2.

1.9
110

m

NORME PER LA SICUREZZA

Indicazioni per il gestore e I'utilizzatore del sistema di carica
Conformita alla destinazione d'uso

Requisiti di qualifica degli elettricisti

| dispositivi di sicurezza del sistema di carica

Condizioni di utilizzo particolari per la Svizzera

Condizioni di utilizzo particolari per Paesi Bassi e ltalia
Indicazioni per persone con dispositivi medicali attivi
Lavorare al sistema di carica senza pericoli

Installazione e controlli

Awvertenze sui contrassegni, i segnali e i simboli utilizzati
Dispositivi di protezione

Targhetta modello, indicatore di stato e dispositivo di blocco
Indicatore di stato

Dispositivo di blocco

Ambiente

Dichiarazione di conformita semplificata in base all'allegato VIl della direttiva

2014/53/UE

Dati tecnici

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO E IL FUNZIONAMENTO

Disimballaggio

Preparazione del sistema di carica
Montaggio a parete

Cablaggio

Connectivity

Assemblaggio del sistema di carica

Ricarica veicolo

56
56
56
56
56
57
57
57
57
57
58
59
59
59
59
59

59
60

61

62

64

65

66

69

70



1. NORME PER LA SICUREZZA

Attenersi alle seguenti indicazioni per il montaggio
e il funzionamento sicuro del sistema di carica.

1.1 Indicazioni per il gestore e l'utilizzatore
del sistema di carica

Leggere le istruzioni per 'uso prima di mettere in
funzione il sistema di carica.
Assicurarsi che tutte le persone che lavorano al siste-
ma di carica o lo utilizzano abbiano letto le istruzioni
per l'uso.
Accertarsi di seguire le indicazioni e le norme per
lavorare in sicurezza.
Conservare la documentazione dell'apparecchio in
modo che sia sempre a disposizione degli utenti del
sistema di carica.
Accertarsi che il sistema di carica non sia accessibile
a persone non autorizzate.

1.2  Conformita alla destinazione d'uso
L'uso del sistema di carica & previsto in aree private e se-
mipubbliche, ad es. terreni privati, parcheggi o depositi
aziendali. Non utilizzare il sistema di carica in luoghi
in cui sono presenti o stoccate sostanze infiammabili
o a rischio di esplosione (come gas, liquidi o polveri). Il
sistema di carica serve esclusivamente alla ricarica dei
veicoli elettrici.
Ricarica secondo il modo 3 in conformita con
EN IEC 61851-1.
Connettori a spina in conformita con EN IEC 62196.
Il sistema di carica & predisposto per il funzionamento
unicamente in reti TT, TNC e TNCS. Il sistema di carica
non deve essere utilizzato in reti IT.
Il sistema di carica non e idoneo alla ricarica di veicoli
con batterie che sviluppano gas (ad es. accumulatori
al piombo).
Il sistema di carica & predisposto unicamente per il
montaggio stazionario. Il sistema di carica € idoneo
all'installazione all'aperto.
Il sistema di carica deve essere azionato e utilizzato
unicamente da persone che abbiano letto le istruzio-
ni per 'uso.
L'installazione elettrica, la manutenzione e la messa
in funzione del sistema di carica devono essere
eseguite da elettricisti adeguatamente qualificati,
autorizzati dal gestore ad eseguire tali interventi.
Gli elettricisti qualificati sono tenuti a leggere la
documentazione dell'apparecchio, a comprenderla
e a seguirne le istruzioni.

1.2.1. Requisiti di qualifica degli elettricisti
Conoscenza e rispetto delle 5 regole per la sicurezza sul
lavoro negli impianti elettrici:

1. Scollegare la tensione.

2. Bloccare contro la riattivazione.

3. Verificare I'assenza di tensione.

4. Mettere a terra e in cortocircuito.

5. Coprire o schermare le parti adiacenti rimaste sotto

tensione.

Il ricollegamento avviene nella sequenza inversa.

Conoscenza delle disposizioni generali e specifiche
sulla sicurezza e per la prevenzione degli infortuni.
Conoscenza delle disposizioni elettrotecniche in vigore,
ad esempio per il controllo durante la prima messa

in servizio e i requisiti per officine, aree di produzione

e impianti particolari, alimentazione per veicoli elettrici.
Capacita di riconoscere i rischi ed evitare possibili
pericoli.

E necessario attenersi alle disposizioni nazionali sulla
sicurezza e sulla prevenzione degli infortuni nella
predisposizione del sistema di carica e nel suo utilizzo
da parte del gestore, dell'utente e degli elettricisti. L'uso
non conforme e la mancata osservanza delle istruzioni
per I'uso potrebbero costituire un pericolo:

per la vostra vita,
per la sicurezza,

per il sistema di carica e per il veicolo.

1.2.2. 1 dispositivi di sicurezza del sistema

di carica
Non devono essere smontati
Non devono essere manomessi
Non devono essere elusi
Prima di ogni utilizzo controllare che I'attrezzatura
(ad es. alloggiamento, cavo di collegamento, giunto
di ricarica) non sia danneggiata
Se necessario, far riparare o sostituire, al fine di pre-
servarne il funzionamento.

Atal fine accertarsi che

contrassegni di sicurezza, ad es. le marcature di
colore giallo
segnali di avvertenze

luci di sicurezza

siano sempre ben visibili ed efficaci.

Per il funzionamento del sistema di carica non
utilizzare prolunghe, avvolgicavo, prese multiple

e adattatori.

Non introdurre oggetti nel giunto del sistema di
carica.

Proteggere le prese e i connettori da umidita, acqua
e altri liquidi.

Non immergere mai il sistema di carica o il giunto di
ricarica in acqua o altri liquidi.

Non separare il giunto di ricarica dal veicolo durante
la ricarica.

AMPERFIED é responsabile esclusivamente per il
sistema di carica allo stato della consegna e per tutti gli
interventi eseguiti dal personale tecnico di AMPERFIED.



1.2.3. Condizioni di utilizzo particolari per

la Svizzera
Nella versione con cavo di ricarica da 7,5 m utilizzare in
Svizzera un sistema di guidacavo.

1.2.4. Condizioni di utilizzo particolari per
Paesi Bassi e Italia

All'uscita digitale SW (fig. 6 n. 2) collegare ad esempio
un relé o uno scatto a distanza per I'RCD collegato

a monte.

U =24V

l=3A

m;

13 Indicazioni per persone con dispositivi
medicali attivi
| dispositivi medicali attivi sono, ad esempio, pacemaker,
pacemaker cerebrale, defibrillatore impiantato, pompa
insulinica. | sistemi di carica di AMPERFIED, azionati in
conformita con le disposizioni, soddisfano la direttiva
europea relativamente alla compatibilita elettromagne-
tica per quanto riguarda i disturbi irradiati nei settori
industriali. Qualora portatori di dispositivi medicali attivi
volessero eseguire attivita al sistema di carica e ai suoi
dispositi
disposizioni, AMPERFIED non puo rilasciare dichiarazioni
sull'idoneita di tali dispositivi medici.

secondo gli usi previsti in conformita con le

AMPERFIED non & in grado di valutare I'idoneita di
dispositivi medicali attivi alla resistenza alle emissioni
elettromagnetiche. Questa valutazione spetta unica-
mente al produttore del dispositivo medicali attivo.

A tale apparecchiatura appartengono ad esempio
quadri di comando, lettori RFID, display. AMPERFIED
consiglia pertanto alle persone interessate di lavorare

al suo sistema di carica solo dopo aver consultato il
produttore del dispositivo medicale attivo nonché il
responsabile della sicurezza di competenza. In ogni caso
accertarsi preventivamente che non vi siano rischi per la
salute e la sicurezza.

1.4 Lavorare al sistema di carica senza
pericoli

Prima di collegare il giunto di ricarica al veicolo:
Il cavo di collegamento del sistema di carica deve
essere completamente svolto.
Controllare che I'alloggiamento del sistema di carica,
il cavo di collegamento, il giunto di ricarica e i connet-
tori siano privi di danni.

Italiano

Afferrare il collegamento a spina del sistema di carica
solo dal giunto e non dal cavo di ricarica.

Verificare che il cavo di ricarica non costituisca perico-
lo di inciampo.

Durante il processo di ricarica:

Tenere lontane dal sistema di carica eventuali perso-
ne non autorizzate.

- Se il sistema di carica € collegato, non pulire o lavare
il veicolo con apparecchi di pulizia ad alta pressione,
poiché il connettore non & resistente all'acqua ad alta
pressione.

In caso di anomalie o guasti al sistema di carica:
Disattivando il relativo interruttore automatico dell’e-
dificio, scollegare il sistema di carica dalla tensione di
alimentazione. Apporre un cartello riportante il nome
della persona autorizzata a reinserire 'interruttore
automatico.

Incaricare immediatamente un elettricista specia-
lizzato.

Dispositivi elettrici:

Tenere sempre chiuso I'alloggiamento del sistema
di carica.

1.5 Installazione e controlli

Indicazioni sulla selezione dei dispositivi di protezio-

ne base e dai guasti relativamente a contatti diretti

e indiretti:

- Protezione della linea
La protezione del sistema di carica deve essere esegui-
ta in conformita con le relative disposizioni nazionali.
Dipende ad esempio dal tempo di disattivazione
necessario, dalla resistenza interna della rete, dalla
sezione dei conduttori, dalla lunghezza del cavo e dalla
potenza regolata del sistema di carica. L'organo di
protezione dal cortocircuito della linea deve avere una
caratteristica che consenta un'intensita di corrente
dag8alovoltel e non deve superare una corrente
nominale massima di 16 A a seconda della potenza
regolata del sistema di carica. Utilizzare esclusivamente
un interruttore di protezione da sovracorrente con un
potere di interruzione nominale di 6 kA. Il valore |2t
dell'interruttore automatico non deve superare 80 kAZs.

- Dispositivo di protezione corrente residua
Per la sicurezza degli utenti, a monte di ogni sistema di
carica € necessario collegare un proprio RCD. A tal fine
utilizzare almeno un RCD di tipo A con I di 30 mA CA.

- Rilevamento della corrente residua CC (IEC 62955)
Il sistema di carica dispone di un rilevamento della
corrente residua CC di 6 mA. Con una corrente resi-
dua maggiore o uguale a 6 mA CC il sistema di carica
si spegne. Le indicazioni in merito sono contenute
nella tabella “Diagnosi”.

- Indicazioni sui primi controlli dopo installazione
e controlli successivi
In base alle disposizioni nazionali potrebbe essere
necessario effettuare controlli del sistema di carica
prima della messa in funzione e a intervalli regolari.
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Eseguire tali controlli in conformita con la normativa
vigente. Qui di seguito sono riportate indicazioni su
come devono essere eseguiti tali controlli.

Controllo dei conduttori di messa a terra

Dopo l'installazione e prima della prima attivazione

misurare la continuita del conduttore di messa a terra.

Atal fine collegare il giunto di ricarica alla simulazione

del veicolo con un adattatore di prova in conformita

con la norma EN IEC 61851-1. Misurare la resistenza

del conduttore di messa a terra tra la presa di messa

a terra dell'adattatore e il punto di collegamento del

conduttore nell'impianto dell’edificio. Il valore del con-

duttore di messa a terra non deve superare i 300 mQ

con una lunghezza complessiva del cavo (cavo di

collegamento del sistema di carica e cavo di ricarica

del veicolo) fino a 5 m. Con cavi piu lunghi € neces-
sario aggiungere una maggiorazione in base alle
disposizioni nazionali vigenti in materia. In ogni caso
la resistenza non deve superare il valore di1Q.

Controllo dell'isolamento

Poiché il sistema di carica dispone di relé disgiuntori,

sono necessarie due misurazioni dell'isolamento. A tal

fine il sistema di carica deve essere separato dall’ali-
mentazione di rete. Pertanto, prima della misurazio-

ne scollegare la tensione di rete dall'interruttore di

protezione nell'impianto dell’'edificio.

» 1. Misurazione sul lato primario del sistema di carica
Sul lato primario del sistema di carica misurare la
resistenza di isolamento sul punto di collegamento
del cavo di alimentazione del sistema di carica
nell'impianto dell'edificio. Il valore non deve essere
inferiore a1 MQ.

° Il sistema di carica é prowvisto di un disposi-
]] ) tivo per la protezione da sovratensione che
deve essere incluso nella misurazione.

» 2. Misurazione sul lato secondario del sistema
di carica
Atal fine collegare il giunto di ricarica con un
adattatore di prova alla simulazione del veicolo in
conformita con la norma EN IEC 61851-1. Eseguire
la misurazione dell'isolamento mediante le prese
di misurazione sull'adattatore di prova. Il valore
non deve essere inferiore a1 MQ. In alternativa
€ possibile adottare anche il metodo della corrente
differenziale in combinazione con la misurazione
della corrente del conduttore di messa a terra. In
entrambi i casi non deve essere superato il valore
di 3,5 mA. Per questa misurazione collegare il
giunto di ricarica alla simulazione del veicolo con
un adattatore di prova in conformita con la norma
EN IEC 61851-1. Le misurazioni devono essere ese-
guite con |'adattatore nello stato C. La misurazione
della corrente differenziale deve essere eseguita sul
punto di collegamento del cavo di alimentazione
del sistema di carica nell'impianto dell'edificio.
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° La misurazione successiva puo non essere

]] \ eseguita sull’adattatore, a seconda dell'ap-
parecchio di misurazione utilizzato. In questo
caso eseguire un controllo dei morsetti di
collegamento.

Controllo della condizione di disattivazione in caso
di cortocircuito (Z )
Per questa misurazione collegare il giunto di ricarica
alla simulazione del veicolo con un adattatore di prova
in conformita con la norma EN IEC 61851-1. Le misu-
razioni devono essere eseguite con I'adattatore nello
stato C. Eseguire le misurazioni sulle prese dell’adatta-
tore di prova. E necessario attenersi ai valori seleziona-
ti corrispondenti all'interruttore di protezione.

- Controllo della condizione di disattivazione in caso
di innesco dell’lRCD
Per questa misurazione collegare il giunto di ricarica
alla simulazione del veicolo con un adattatore di
prova in conformita con la norma EN IEC 61851-1. La
misurazione deve essere eseguita con |'adattatore
nello stato C. Eseguire la misurazione sulle prese
dell’adattatore di prova con un apparecchio di
misurazione adeguato. E necessario attenersi ai valori
corrispondenti all'lRCD selezionato e alla rete.

+ Controllo del rilevamento integrato della corrente
residua CC
Per questa misurazione collegare il giunto di ricarica
alla simulazione del veicolo con un adattatore di
prova in conformita con la norma EN IEC 61851-1. Le
misurazioni devono essere eseguite con I'adattatore
nello stato C. Eseguire le misurazioni sulle prese
dell’adattatore di prova con un apparecchio di misu-
razione adeguato. Il sistema di carica deve scollegare
il giunto di ricarica dalla rete in caso di corrente
residua superiore a 6 mA CC. L'indicatore di errore sul
sistema di carica deve attivarsi.

+ Controllo dell'RCD collegato a monte
L'RCD collegato a monte deve essere controllato sul
punto di collegamento del cavo di alimentazione del
sistema di carica nell'impianto dell'edificio. L'RCD deve
innescarsi come riportato nelle disposizioni nazionali.

1.6  Avvertenze sui contrassegni, i segnali
e i simboli utilizzati

Awviso di pericolo:

Avvertenza relativa a una possibile situazione di pericolo
che puod causare lesioni gravi o mortali in caso di man-
cata osservanza delle misure di sicurezza. Gli interventi
devono essere eseguiti solo da personale qualificato.

o Awvertenza:
H Informazioni aggiuntive.



17 Dispositivi di protezione
| dispositivi di protezione (fig. 11) sono costituiti dai
seguenti componenti:
n.1alloggiamento, n. 5 supporto parcheggio, n. 6 giunto
diricarica, n. 7 cavo di ricarica
Controllo dei dispositivi di protezione
» 1. Prima di ogni ricarica controllare visivamente che
i dispositivi di protezione non presentino danni.
» 2. Far eseguire regolarmente controlli elettrici da
parte di elettricisti qualificati secondo le disposizio-
ni nazionali vigenti.

1.8 Targhetta modello, indicatore di stato
e dispositivo di blocco

La targhetta modello del sistema di carica & illustrata

alla fig. 11 - n. 2 sul lato destro.

1.8.1. Indicatore di stato

L'indicatore di stato (fig. 11 - n. 4) mostra lo stato di eser-
cizio del sistema di carica. Indicazioni dettagliate sugli
stati di esercizio sono riportate nelle istruzioni per I'uso.

1.8.2.

Come optional & possibile collegare un dispositivo di
blocco esterno (ad es. interruttore a chiave) all'interfaccia
interna (fig. 6 - n. 2 - Interfaccia EN).

Se e collegato un dispositivo di blocco esterno, il proces-
so di ricarica viene avviato solo se il dispositivo di blocco
esterno trasmette la relativa abilitazione.

Come optional & possibile proteggere il sistema di carica
dall'utilizzo non autorizzato tramite app o autentifica-
zione RFID.

Dispositivo di blocco

1.9 Ambiente

L'apparecchio & configurato per la ricarica di veicoli
elettrici ed & soggetto alla direttiva europea 2012/19/UE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
(RAEE). Lo smaltimento deve avvenire in base alle
disposizioni nazionali e regionali per le apparecchiature
elettriche ed elettroniche. | rifiuti delle apparecchiature
e le batterie non devono essere mai smaltiti con i rifiuti
domestici. Prima di smaltire I'apparecchio occorre ren-
derlo inutilizzabile. Smaltire il materiale di imballaggio
tramite i contenitori di raccolta per carta, cartone e pla-
stica presenti nella propria area.

110 Dichiarazione di conformita semplificata
in base all’allegato VII della direttiva
2014/53/UE

Con il presente, AMPERFIED GmbH, dichiara che il

sistema di ricarica AMPERFIED Wallbox connect

series (connect.home, connect.business, connect....)

& conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo

completo della dichiarazione di conformita UE é di-

sponibile nell'area di download all'indirizzo Internet

www.amperfied.com.

[=]%%: =]
[=]¥y

La dichiarazione di conformita e il contrassegno CE

sul prodotto sono utilizzati nei seguenti stati membri
dell'Ue: Belgio, Bulgaria, Danimarca, Germania, Estonia,
Finlandia, Francia, Grecia, Irlanda, Italia, Croazia, Lettonia,
Lituania, Lussemburgo, Malta, Olanda, Austria, Polonia,
Portogallo, Romania, Slovacchia, Slovenia, Spagna, Sve-
zia, Repubblica Ceca, Ungheria, Cipro.



m Dati tecnici

Denominazione Specifiche tecniche
Regolamenti EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)
Potenza di ricarica modo 3 Fino a 11 kW
Tensione nominale 230V / 400V /1/3CA
Corrente nominale Regolabile finoa16 Ada 6 Aa 16 Ain passaggi di2 A
Frequenza nominale 50 Hz
Tecnologia di collegamento Tecnologia con clip a molla
Collegamento di ricarica / )
Giunto di ricarica Tipo 2
Lunghezza cavo di ricarica S5mo75m
Informazione di stato LED illuminazione frontale
Interfaccia dati LAN / WiFi
Protocolli di comunicazione Modbus TCP
Tipo di protezione IP54
Protezione meccanica KO8
Rilevamento corrente residua CC 6 mA (IEC 62955)
Temperatura ambiente Da -25°C a +40°C *:(33
Classe di protezione
Autorizzazione e abilitazione RFID, app, Modbus, ingresso abilitazione
Modulo RFID 13,56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 tipo A/ B) (H: 23mA/m)
Sistema operativo Android, iOS
WiFi 2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72mW)
Categoria di sovratensione 1l
Fissaggio Montaggio a parete o Stele Solo (Lite) / Stele Duo
Dimensioni (HXLxP) 462 mm x 345 mm x 142 mm
Peso 5m:ca.63kg/75m:ca.68kg




Disimballaggio

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Fig.1

L'entita della fornitura & illustrata nella fig. 1:

1. Sistema di carica

2. Telaio per mascherina

3. Mascherina

4. Supporto per montaggio a parete

5. Portacavi per protezione antistrappo

6. Dotazione 1con viti, rondelle e boccole di montaggio
7. Dotazione 2 con due schede RFID



Preparazione del
sistema di carica

o—©

Fig.2

Fig.3
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Estrarre il telaio e il coperchio inferiore del sistema di
carica (fig. 2).

Come impostazione predefinita, il sistema di carica
viene collegato sul lato posteriore tramite una canalina.
Per posizionare la canalina attraverso il lato superiore

e inferiore vengono predisposte delle aree preforate che
si possono scalzare una pinza.

Per posizionare la canalina dal lato superiore rimuovere
con cautela I'area preforata utilizzando una pinza oun
seghetto (fig. 3 - n. 1). Posizionando la canalina dall'alto
verificare che il sistema di carica sia sempre protetto
dalle intemperie.

Per posizionare la canalina dal lato inferiore rimuovere
con cautela I'area preforata utilizzando una pinza
(fig.3-n.2).

Optional

Il sistema di carica dispone di interfacce dati opzionali.
Per il collegamento delle interfacce, ad esempio Digi-
tal-In e Digital-Out e LAN, rompere con cautela |'area
preforata (fig. 3 - n. 3) con un martello.




Preparazione del
sistema di carica

Fig. 4

Inserire la boccola inclusa nella fornitura per il cavo di
collegamento di rete (fig. 4 - n. 1) e la boccola delle linee
dati disponibile come optional (fig. 4. - n. 2).

o

Inserire le boccole dal lato posteriore del
sistema di carica. In questo modo si garan-
tisce che le boccole restino in posizione al
successivo inserimento dei cavi.
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Montaggio a parete

274 mm

900 -1500 mm

\N/2 “\

Fig.5

Per il montaggio a parete procedere come segue:

1.

Montare il supporto a parete con l'ausilio di una bolla
di livello. A tal fine utilizzare le speciali rondelle fornite
in dotazione, nonché tasselli e viti scelti in base alle
specifiche della parete.

Viti e tasselli non sono forniti in
dotazione.

o

[[\

. Agganciare il sistema di carica nel supporto per il

montaggio a parete e contrassegnare i fori per le viti
di fissaggio inferiori.
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4.

NANN /S S

. Sganciare nuovamente il sistema di carica e praticare

i fori sui contrassegni.

Far passare tutti i cavi sul lato posteriore del sistema
di carica attraverso le boccole previste. Inserendo il
cavo LAN, verificare che il cavo non venga inserito
insieme al connettore di collegamento LAN.

. Riagganciare il sistema di carica nel supporto per

il montaggio a parete e fissarlo. A tal fine utilizzare
le rondelle fornite in dotazione.



Italiano

Cablaggio

2]

1

max. 2,5 Nm

Fig. 6

Nel cablaggio del sistema di carica osservare tutte le
indicazioni riportate nel Capitolo 1 e procedere come
segue:
Preparare il cavo di collegamento di rete adeguato
(®10 - 20 mm // max. 56 mm?2) e collegarlo come
illustrato alla fig. 6 - n. 1. In figura, il collegamento di
rete viene rappresentato come trifase. Per effettuare
un collegamento monofase utilizzare N, L1 e PE.

Configurare la corrente di carica massima da 6 A

a 16 A mediante l'interruttore a rotazione S3, come
illustrato alla fig. 6 - n. 4.

0 =6 A (impostazione di default),1=8A,2=10 A,
3=12A,4=14A,5..9=16 A

Optional: Preparare le linee dati (Digital-In (EN) /
Out (SW) e LAN) e collegarle come illustrato alla

fig. 6 - n. 2 e 3. Per il collegamento di un dispositivo
di blocco esterno tramite Digital-IN, rimuovere prima

i ponticelli dei cavi.
Come illustrato alla fig. 6 - n. 5 applicare la protezione
antistrappo e fissare le linee dati con le fascette serra-
cavo. Come illustrato alla fig. 7 montare la copertura
Fig.7 inferiore del sistema di carica.
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Connectivity

Fig. 8
Creazione del collegamento di rete

A. Creazione del collegamento tramite la app
(WiFi/ LAN)

1. Scaricare la app “myAMPERFIED".

2. Collegare I'alimentazione di tensione e attendere fino
a quando il sistema di carica € pronto per il funziona-
mento (il LED Status del sistema di carica si accende
in blu). Per le fasi successive avete a disposizione
20 minuti di tempo.

3. Seguire ora le istruzioni della app e aggiungere un
dispositivo.

B. Creazione del collegamento tramite interfaccia web
(WiFi)

1. Collegare I'alimentazione di tensione ed eseguire
i seguenti passaggi entro 20 minuti.

2. Attendere fino a quando il sistema di carica € pronto
per il funzionamento (il LED Status del sistema di
carica si accende in blu, il LED Status del modulo di
comunicazione (fig. 8) si accende in giallo e la moda-
lita hotspot & attiva).
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Status

Connect

Reset

3. Premere brevemente il tasto Connect per attivare la
modalita WPS (il LED Status sul modulo di comunica-
zione si accende a intermittenza in giallo / verde).

4. Successivamente azionare il tasto WPS sul router.

5. Il collegamento con il router € attivo non appena il
LED Status del modulo di comunicazione lampeggia
in verde.

C. Creazione del collegamento tramite interfaccia web
(LAN)

1. Collegare I'alimentazione di tensione.

2. Il collegamento di rete € attivo non appena il LED Sta-
tus del modulo di comunicazione lampeggia in verde.

Qualora il collegamento di rete non fosse attivo, ripetere

la procedura. Controllare i significati del LED Status

anche sul modulo di comunicazione in base alla tabella
sotto riportata.



Connectivity

Login iniziale interfaccia web

Per il primo login sull'interfaccia web procedere come

segue:

1. Determinazione del nome dell’host
Il nome dell’host & composto da una denominazione
definita del dispositivo (“HDM-SMART-CONNECT-")
e dagli ultimi 6 caratteri dell'indirizzo MAC sul modulo
di comunicazione (fig. 8).
Esempio: “HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

2. Aprire il browser Internet sul computer, preferibil-
mente Google Chrome.

3. Inserire il nome dell’host preceduto da https:// nella
riga dell'indirizzo del browser.
Esempio: “https:/HDM-SMART-CONNECT-F431F2"
Qualora non fosse possibile creare un collegamento
al sistema di carica, utilizzare in alternativa l'indirizzo
IP del sistema di carica riconosciuto dal router e inse-
rirlo nella riga dell'indirizzo.
Ad es.: https://192.168.5.2

4. In presenza di un collegamento dati sicuro con
il backend e la app, alla prima apertura tramite
I'interfaccia web compare un awiso indicante che
il certificato di sicurezza del PC / laptop non viene
considerato affidabile. Per owviare a cio, autorizzare
il collegamento al sistema di carica, visualizzabile
aprendo il messaggio.

5. Login iniziale
Tramite la pagina di avvio dell'interfaccia web si giun-
ge allimmissione del nome utente “admin” e della
password al livello successivo. La password iniziale
(Login) si trova sul modulo di comunicazione.

Il sistema di carica viene fornito gia
H \ preimpostato su “DHCP-ON”".

Software open source

Alcune librerie e altri programmi software sono di
fornitori terzi che fanno parte dell'offerta dei software
AMPERFIED in cui il diritto di utilizzo concesso & sogget-
to alle disposizioni dei contratti di licenza open source.

E possibile ottenere una copia digitale completa del
codice sorgente di tale software open source, in confor-
mita con le normative vigenti, inoltrando la richiesta per
iscritto ad AMPERFIED senza addebito, ma sostenendo
i costi derivanti da supporti dati, spedizione e spese

di gestione. La copia del codice sorgente pud essere
ottenuta indicando la propria versione del software
AMPERFIED a: AMPERFIED GmbH

Linea diretta: +49 6222 82-2266

E-mail: service@amperfied.com



Connectivity

Significati del LED Status sul modulo di comunicazione

Indicatore LED Descrizione

Errore di collegamento.

Acceso in rosso | Inassenza di collegamento WiFi:

o disattivato.

In assenza di collegamento LAN:

- Controllare il router WiFi. Router fuori portata - Controllare il collegamento del cavo LAN.

- Eventualmente resettare il collegamento WiFi.

Lampeggia Collegato alla rete ma non a Internet.

in rosso Controllare la configurazione del router.

Lampeggia Il collegamento WiFi & stato eliminato o & difettoso.

in rosso 5 volte Il sistema di carica viene portato nuovamente nella modalita hotspot.

Acceso in giallo

Modalita hotspot attiva, pronto per il collegamento WiFi.
Ulteriori indicazioni riportate sulla app.

Accensione
aintermittenza Modalita WPS attiva.
giallo/verde

Lampeggia Il collegamento con I'hotspot & pronto:

in giallo - Seguire le indicazioni nella app.
Lampeggia Il collegamento con il router € pronto.

in verde Viene creato un collegamento con il server.
Acceso in verde | Il collegamento con il server & pronto.

il sistema di carica e disattivato.
LED off

mediante LED.

Il modulo di comunicazione € attivo e si trova in modalita di risparmio energetico oppure

Premendo brevemente il tasto Connect viene visualizzato lo stato attuale del dispositivo

Reset del collegamento WiFi

1. Scollegare l'alimentazione di tensione del sistema
di carica e ricollegarla dopo 3 secondi.

Il collegamento WiFi del modulo di comunicazione
puo essere ora resettato entro 20 minuti.

2. Attendere fino a quando il sistema di carica &€ pronto
per il funzionamento (il LED Status del sistema di
carica si accende in blu).

3. Premere il tasto Connect sul modulo di comunicazio-
ne per ca. 3 secondi fino a quando il LED si illumina
brevemente in rosso. Rilasciare il tasto Connect.

Il LED lampeggia 5 volte in rosso. Il collegamento
WiFi esistente viene resettato. Non appena il LED si

accende in giallo, & possibile creare un nuovo collega-

mento WiFi.

4. Se necessario eseguire i passaggi riportati nel capitolo

“Creazione del collegamento di rete”.
Ripristino delle impostazioni di fabbrica del modulo
di comunicazione
Con il ripristino delle impostazioni di fabbrica vengono
eliminate le impostazioni personalizzate, come ad
esempio 'autentificazione, le schede RFID apprese
o le password WiFi.

Eseguire i seguenti passaggi per riportare il modulo

di comunicazione alle impostazioni di fabbrica:

1. Scollegare l'alimentazione di tensione del sistema
di carica e ricollegarla dopo 3 secondi.

Ora & possibile ripristinare le impostazioni di fabbrica
del modulo di comunicazione entro 20 minuti.

2. Attendere fino a quando il sistema di carica & pronto
per il funzionamento (il LED Status del sistema di
carica si accende in blu).

3. Premere il tasto Connect sul modulo di comunicazio-
ne per ca. 15 secondi fino a quando il LED si illumina
2 volte in rosso.

4. Rilasciare il tasto Connect.

Il modulo di comunicazione viene riavviato e reset-
tato alle impostazioni di fabbrica. Questa procedura
pud durare fino a 90 secondi.

5. Se necessario eseguire i passaggi riportati nel capitolo
“Creazione del collegamento di rete”.

Reset hardware

Con il reset dell’hardware € possibile riavviare il modulo

di comunicazione. Le impostazioni personalizzate ven-

gono mantenute. Premere il tasto Reset con un oggetto

appuntito sul modulo di comunicazione per 1sec.



Assemblaggio del
sistema di carica

AMPERFIED

Fig.9

Dopo aver eseguito i passaggi necessari all'installazione,
montare il telaio con la mascherina.

A tale scopo procedere come segue:
Rimuovere la pellicola protettiva dalla mascherina,
come illustrato alla fig. 9.

Si osservi che il lato della mascherina privo di scritte
deve essere montato sul lato interno del telaio. Presta-
re attenzione al clic che indica I'innesto avvenuto.

Fissare il telaio esterno sul sistema di carica con
le viti fornite in dotazione nelle posizioni illustrate
alla fig. 10.

max.TNm Le spiegazioni sullo smontaggio della masche-
rina sono disponibili per il download all'indirizzo
Fig.10 www.amperfied.com.



Ricarica veicolo

Fig. Tl
Dispositivi di blocco del sistema di carica

Autentificazione tramite scheda RFID

Il sistema di carica puo essere bloccato contro I'utilizzo

non autorizzato tramite autentificazione RFID (ad es.

schede RFID fornite in dotazione).

L'autentificazione RFID pu0 essere abilitata tramite app

o interfaccia web:

1. Awviare la modalita di apprendimento tramite app
o interfaccia web (il LED Status del sistema di carica
si accende in viola).

2. Posizionare la scheda RFID entro 60 secondi davanti
al simbolo RFID del sistema di carica.

3. La scheda viene accettata non appena il LED Status
si accende in verde e viene emesso una volta un
segnale acustico.

Tenere la scheda RFID davanti al sensore del sistema di

carica per abilitare la procedura di ricarica (fig. 11 - n. 3).

Dispositivo di blocco esterno

Il sistema di carica puo essere protetto dall’utilizzo non

autorizzato mediante un dispositivo di blocco esterno

(ad es. interruttore a chiave). Alla richiesta del processo

di ricarica viene controllata la presenza di un blocco

esterno. A tal fine utilizzare I'interfaccia dati EN, come

illustrato nella fig. 6 - n. 2.

Ricarica di un veicolo (fig. 12)

1. Estrarre il giunto di ricarica dal foro di parcheggio.

2. Svolgere completamente il cavo di ricarica dal siste-
ma di carica.

3. Optional: Abilitare il sistema di carica con la scheda
RFID o tramite il dispositivo di blocco esterno.

4. Inserire il giunto di ricarica nel veicolo.
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Fig.12

Termine della ricarica

Una volta terminato il processo di ricarica, estrarre il cavo
di ricarica dal veicolo. Avwolgere il cavo di ricarica sul
sistema di carica e inserire il giunto di ricarica nel foro

di parcheggio.

Pericolo di inciampo per cavo di ricarica non
awvolto. Pericolo di rottura del cavo! Durante
I'avvolgimento del cavo, non tenderlo ecces-
sivamente.

o

Interruzione della ricarica
E possibile interrompere il processo di ricarica in diversi
modi:
Terminare il processo di ricarica con gli elementi di
comando del veicolo. Le relative informazioni sono
riportate nel manuale d'uso del veicolo.
Scollegare il sistema di carica dall'alimentazione di
tensione disinserendo l'interruttore automatico di
potenza dell’'edificio.
Se il sistema di carica dispone di un dispositivo di
blocco esterno, questo pud essere utilizzato per inter-
rompere il processo di ricarica.
Pulizia del sistema di carica
Per la pulizia del sistema di carica, e in particolare della
calotta in plastica, non utilizzare detergenti aggressi-
Vi (ad es. benzina, acetone, etanolo, liquido lavavetri
a base di alcool). Potrebbero aggredire/danneggiare le
superfici. | detergenti consentiti sono acqua leggermen-
te saponata (detersivo, detergente neutro) e un panno
umido morbido.



Ricarica veicolo

Significato del LED Status

Stati di caricamento

Il LED lampeggia
in bianco

Attivazione dei sottosistemi dopo I'accensione del sistema di carica.

Il LED si accende
in blu

Sistema di carica pronto per il funzionamento (stato A).

Il LED si accende
in giallo

Sistema di carica senza abilitazione (stato B) - ingresso abilitazione esterno,

RFID, app.

Il LED si accende
in verde

Sistema di carica abilitato e comunicazione verso il veicolo creata (stato B o C).

Il LED lampeggia
in verde e viene
emesso un solo
segnale acustico

La procedura di ricarica € avviata (stato C e corrente effettiva >2 A).

Il LED lampeggia
lentamente

La procedura di carica € in funzione a corrente ridotta.

Standby e aggiorname

nto software

LED spento

Sistema di carica in standby.

Il LED si accende
a intermittenza
in bianco, blu

e rosso

Viene eseguito 'aggiornamento software.

Abilitazione e apprendimento RFID

Il LED si accende
in viola

Modalita di apprendimento RFID attiva.

Il LED si accende
in verde (5 secondi)
e viene emesso

un solo segnale
acustico

La scheda RFID é stata appresa correttamente.

Il LED si accende
in verde e viene
emesso un solo
segnale acustico

Scheda RFID accettata.

Il LED si accende
in rosso (5 secondi)
Breve segnale acu-
stico per 5 volte

Scheda RFID non accettata.




Ricarica veicolo

Diagnosi

Nessuna reazione del sistema di carica

Se dopo l'inserimento del cavo di ricarica o l'autentificazione tramite RFID non si verificasse alcuna reazione da parte
del sistema di carica, controllare I'alimentazione di tensione dell'edificio (fusibili di linea, interruttore di protezione

salvavita).

Indicatore LED

Descrizione

Eliminazione dei guasti

| guasti vengono segnalati tramite sei lampeggi ros:

si del LED Status.

a) Successivamente
LED costantemente
acceso in blu (3 sec.)

Il dispositivo di protezione
della corrente residua

nel sistema di carico

si € attivato.

Effettuare un controllo visivo del sistema di carica, del
cavo di ricarica e del veicolo.

Per resettare il dispositivo di protezione della corrente
residua & necessario scollegare il cavo di ricarica dal
veicolo per ca. 4 secondi. Una volta collegato nuovamente
il cavo di ricarica al veicolo, quest'ultimo pud richiedere il
processo di ricarica.

b) Successivamente
il LED lampeggia
tre volte in blu

(On) 50% / (Off) 50%

Sovratemperatura.

Non intervenire.

Dopo un autotest e dopo aver eliminato il guasto, I'illumina-
zione frontale si accende in verde. Il veicolo pud richiedere il
processo di ricarica.

c) Successivamente
il LED lampeggia
tre volte in blu

(On) 90% / (Off) 10%

Possibile causa di guasto:
sovratensione o sottoten-
sione della tensione di
alimentazione.

In caso di sovratensione o sottotensione non intervenire.

Dopo un autotest e dopo aver eliminato il guasto, I'illumina-
zione frontale si accende in verde. Il veicolo pud richiedere il
processo di ricarica.

d) Successivamente
il LED lampeggia
tre volte in blu

(On) 10% / (Off) 90%

Anomalia di comunica-
zione con il veicolo o su-
peramento della corrente
massima impostata.

Verificare che il cavo di ricarica sia stato correttamente
inserito nel veicolo.

Dopo un autotest e dopo aver eliminato il guasto, I'illumina-
zione frontale si accende in verde. Il veicolo pud richiedere il
processo di ricarica.

e) Successivamente
il LED lampeggia sei
volte rapidamente
in blu

(On) 50% / (Off) 50%

Anomalia interna
al sistema di carica.

Scollegare il cavo di ricarica dal veicolo.
Disattivando i relativi fusibili del cavo lato edificio, scolle-
gare il sistema di carica dalla tensione di alimentazione.
Attendere ca.1 minuto, quindi attivare nuovamente
l'interruttore automatico.

Collegare nuovamente il cavo di ricarica al veicolo.

Dopo un autotest e dopo aver eliminato il guasto, l'illumina-
zione frontale si accende in verde. Il veicolo pud richiedere il
processo di ricarica.

Eliminazione dell'anomalia
° . . s . L .
H ))  sele anomalie persistono, contattare I'assistenza. Le informazioni di contatto sono riportate sul retro delle
istruzioni per I'uso.
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1.  VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Neem de volgende aanwijzingen in acht voor een veilige
opbouw en een veilig gebruik van het laadsysteem.

1.1 Opmerking voor de exploitant en de
bediener van het laadsysteem

Lees véor de inbedrijfname van het laadsysteem de
bedieningshandleiding.
Zorg ervoor dat alle personen die aan dit laadsysteem
werken of het gebruiken de bedieningshandleiding
hebben gelezen.
Zorg ervoor dat u de voorschriften en aanwijzingen
voor veilig werken opvolgt.
Bewaar de documentatie van het apparaat zo dat
deze altijd beschikbaar is voor de bedieners van het
laadsysteem.
Zorg ervoor dat onbevoegde personen geen toegang
tot het laadsysteem hebben.

1.2 Reglementair gebruik
Het laadsysteem is bedoeld voor gebruik in het privé-
en semi-openbare bereik, bijv. particuliere terreinen,
bedrijfsparkeerplaatsen of remises. Gebruik het laad-
systeem niet op plaatsen waar ontplofbare of brandbare
substanties (bijv. gassen, vloeistoffen of stof) opgeslagen
of aanwezig zijn. Het laadsysteem dient uitsluitend voor
het opladen van elektrische voertuigen.
Opladen volgens Mode 3 conform EN IEC 61851-1.
Steekvoorzieningen conform EN IEC 62196.
Het laadsysteem is uitsluitend bedoeld voor gebruik
in TT-, TNC- en TNCS-netten. Het laadsysteem mag
niet in IT-netten gebruikt worden.
Het laadsysteem is niet geschikt voor het opladen
van voertuigen met gassende batterijen (bijvoorbeeld
loodaccu's).
Het laadsysteem is uitsluitend bestemd voor de stati-
onaire montage. Het laadsysteem is geschikt voor de
montage in de openlucht.
Het laadsysteem mag uitsluitend worden bediend en
gebruikt door personen die de bedieningshandleiding
gelezen hebben.
De elektrische installatie, inbedrijffname en het
onderhoud van het laadsysteem mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door gekwalificeerde elektriciens
die daartoe door de exploitant zijn geautoriseerd.
De gekwalificeerde elektriciens moeten de documen-
tatie van het apparaat gelezen, begrepen hebben en
de aanwijzingen hierin opvolgen.

1.2.1. Eisen aan de kwalificatie van
elektriciens

Kennis en inachtneming van de 5 veiligheidsregels voor
het werken aan elektrische installaties:

1. Spanningsvrij maken.

2. Beveiligen tegen opnieuw inschakelen.

3. Spanningsvrijheid vaststellen.

4. Aarden en kortsluiten.

5. Nabijgelegen, onder spanning staande delen afdek-
ken of afsluiten.
Het opnieuw inschakelen gebeurt in omgekeerde
volgorde.
Kennis van de algemene en speciale veiligheids-
voorschriften en voorschriften ter voorkoming van
ongevallen.
Kennis van de betreffende elektrotechnische voor-
schriften, bijv. voor de controle bij de eerste inbedrijf-
name en de eisen voor bedrijfsruimten, ruimten en
installaties van bijzondere aard - elektrische voeding
van elektrische voertuigen.
Het vermogen om risico's te herkennen en mogelijke
gevaren te vermijden.
De nationale veiligheidsvoorschriften en voorschriften
ter voorkoming van ongevallen dienen bij de beschik-
baarstelling van het laadsysteem en bij de omgang
met het laadsysteem door de exploitant, de bediener
en door de elektricien in acht te worden genomen. Het
niet-reglementaire gebruik en het niet in acht nemen
van de bedieningshandleiding kan het volgende in
gevaar brengen:
uw leven,
uw gezondheid,

laadsysteem en voertuig.

1.2.2. Veiligheidsinrichtingen op het
laadsysteem

Niet verwijderen,
niet manipuleren,
niet omzeilen,
voéor ieder gebruik controleren of de uitrusting (bijv.
behuizing, aansluitleiding, laadkoppeling) onbescha-
digd is,
indien nodig laten repareren of vervangen zodat
de functie-eigenschap behouden blijft.
Zorg ervoor dat:
veiligheidsaanduidingen, bijv. gele gekleurde
markeringen
waarschuwingsborden
veiligheidslampen
permanent goed herkenbaar blijven en hun doeltref-
fendheid behouden.
Gebruik voor het gebruik van het laadsysteem geen
verlengsnoeren, kabelhaspels, meervoudige contact-
dozen en adapters.
Breng geen voorwerpen in de laadkoppeling van het
laadsysteem.
Bescherm de stopcontacten en steekverbindingen
tegen vocht en water of andere vloeistoffen.
Dompel het laadsysteem of de laadkoppeling nooit
in water of andere vloeistoffen.
Koppel de laadkoppeling niet van het voertuig los
tijdens het laden.



AMPERFIED kan uitsluitend verantwoordelijkheid
nemen voor de leveringstoestand van het laadsysteem
en voor alle door vakpersoneel van AMPERFIED verrichte
werkzaamheden.

1.2.3. Bijzondere bedrijfsomstandigheden

voor Zwitserland
Gebruik bij de versie met 7,5 m-laadkabel in Zwitserland
een geleidingssysteem voor leidingen.

1.2.4. Bijzondere bedrijfsomstandigheden

voor Nederland en Italié
Sluit op de digitale uitgang SW (afb. 6 - nr. 2) bijvoorbeeld
een activering op afstand voor de voorgeschakelde RCD
of een contactor aan.
U =24V
L =3A

m;

1.3 Opmerkingen voor personen met
actieve medische hulpmiddelen
Actieve medische hulpmiddelen zijn bijvoorbeeld:
pacemaker, DBS-neurostimulator, geimplanteerde
defibrillator, insulinepomp. Laadsystemen van de firma
AMPERFIED die reglementair worden gebruikt, voldoen
aan de Europese richtlijn inzake de elektromagnetische
compatibiliteit met betrekking tot de storingsemissie in
industriéle zones. Als personen met actieve medische
hulpmiddelen werkzaamheden aan laadsystemen en
de inrichtingen hiervan bij reglementair normaal bedrijf
willen uitvoeren, kan AMPERFIED geen uitspraak doen
over de geschiktheid van dergelijke actieve medische
hulpmiddelen.

AMPERFIED is niet in staat de desbetreffende actieve
medische hulpmiddelen te beoordelen met betrek-
king tot hun gevoeligheid voor elektromagnetische
stralingen. Dit kan alleen de fabrikant van het actieve
medische hulpmiddel doen. Tot de inrichtingen die

in aanmerking moeten worden genomen, behoren
bijvoorbeeld schakelkasten, RFID-readers en displays.
Daarom adviseert AMPERFIED de desbetreffende per-
sonen pas na overleg met de fabrikant van het actieve
medische hulpmiddel en de bevoegde verzekeraar aan
onze laadsystemen te laten werken. Waarborg in ieder
geval vooraf dat er nooit gezondheids- of veiligheids-
risico's bestaan.

Nederlands

1.4  Werken aan het laadsysteem zonder
gevaren

Voordat de laadkoppeling in het voertuig gestoken wordt:
De aansluitleiding van het laadsysteem moet volledig
afgewikkeld zijn.
Controleer of de behuizing van het laadsysteem, de
aansluitleiding, de laadkoppeling en de aansluitingen
onbeschadigd zijn.
Raak de steekverbinding van het laadsysteem
uitsluitend aan de laadkoppeling aan en niet aan de
laadkabel.
Let erop dat er geen struikelpunten aanwezig zijn
door bijv. de laadkabel.

Tijdens het laden:
Houd onbevoegde personen bij het laadsysteem
vandaan.
Als het laadsysteem aangesloten is, mag u het
voertuig niet met een hogedrukreiniger reinigen of
wassen, omdat de steekverbinding niet bestand is
tegen water onder druk.

Bij storingen of uitval van het laadsysteem:
Koppel het laadsysteem van de voedingsspanning los
door het uitschakelen van de bijbehorende zekering
in het gebouw. Bevestig een bord met de naam van
de persoon die de zekering weer mag inschakelen.
Breng onmiddellijk een elektricien op de hoogte.

Elektrische inrichtingen:
Houd de behuizing van het laadsysteem altijd gesloten.

15 Installatie en controles
Aanwijzingen voor de keuze van de beveiligingen voor
basis- en foutbescherming met betrekking tot directe
en indirecte aanraking:
Leidingbeveiliging
De beveiliging van het laadsysteem moet plaats-
vinden in overeenstemming met de betreffende
nationale voorschriften. De beveiliging is afhankelijk
van bijvoorbeeld de vereiste uitschakeltijd, inwendige
netweerstand, geleiderdoorsnede, leidinglengte en
het ingestelde vermogen van het laadsysteem. De
kortsluitingsbeveiliging van de leiding moet een
karakteristiek bezitten die een 8- tot 10-voudige |
toelaat en mag een maximale nominale stroom van
16 A, afhankelijk van het ingestelde vermogen van het
laadsysteem, niet overschrijden. Gebruik uitsluitend
installatieautomaten met een nominaal uitschakel-
vermogen van 6 kA. De |2t waarde van de zekering
mag niet hoger zijn dan 80 kA?s.
Aardlekschakelaar
Schakel ter bescherming van personen bij ieder
laadsysteem een eigen RCD voor. Gebruik hiervoor
minstens een RCD type A met een |, van 30 mA AC.
DC-lekstroomherkenning (IEC 62955)
Het laadsysteem beschikt over een 6 mA DC-lek-
stroomherkenning. Bij een lekstroom van 6 mA DC
of hoger wordt het laadsysteem uitgeschakeld.
Aanwijzingen hierover vindt u in de tabel "Diagnose".
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- Aanwijzingen voor eerste controles na installatie en
herhalingscontroles
Nationale voorschriften kunnen véér de inbedrijfna-
me en met regelmatige tussenpozen controles van
het laadsysteem voorschrijven. Voer deze controles
uit overeenkomstig de toepasselijke voorschriften.
Hierna ontvangt u aanwijzingen over hoe deze con-
troles uitgevoerd kunnen worden.
Controle beschermingsgeleider
Meet na de installatie en vooér het eerste inschakelen
de continuiteit van de beschermingsgeleider. Verbind
hiervoor de laadkoppeling met een testadapter voor
voertuigsimulatie volgens EN IEC 61851-1. Meet de
weerstand van de beschermingsgeleider tussen de
beschermingsgeleideraansluiting van de adapter en
het aansluitpunt van de beschermingsgeleider in
de installatie van het gebouw. De waarde van de be-
schermingsgeleider mag bij een totale lengte van de
leiding (aansluitleiding van het laadsysteem en voer-
tuiglaadkabel) tot 5 m de waarde van 300 mQ niet
overschrijden. Bij langere leidingen moeten verhogin-
gen conform de toepasselijke nationale voorschriften
worden opgeteld. De weerstand mag in ieder geval
de waarde van 1Q) niet overschrijden.
- Isolatiecontrole
Omdat het laadsysteem over netscheidingsrelais
beschikt, zijn twee isolatiemetingen vereist. Het
laadsysteem moet hiertoe van de netvoeding losge-
koppeld zijn. Schakel daarom voorafgaand aan de
meting de netspanning op de installatieautomaat in
de huisinstallatie uit.
» 1. Meting primaire zijde van het laadsysteem
Meet aan de primaire zijde van het laadsysteem de
isolatieweerstand op het aansluitpunt van de toe-
voerleiding van het laadsysteem in de huisaanslui-
ting. De waarde mag 1 MQ) niet onderschrijden.

° Het laadsysteem is voorzien van een over-

H ) spanningsbeveiligingsinrichting. Hier mag
in het kader van de meting rekening mee
worden gehouden.

» 2. Meting secundaire zijde van het laadsysteem
Verbind hiervoor de laadkoppeling met een
testadapter voor voertuigsimulatie volgens
EN IEC 61851-1. Voer de isolatiemeting uit door
middel van de meetaansluitingen op de testadap-
ter. De waarde mag 1 MQ) niet onderschrijden. Als
alternatief kan ook de verschilstroommethode in
combinatie met de meting van de beschermings-
geleiderstroom worden uitgevoerd. De waarde
van 3,5 mA mag in beide gevallen niet worden
overschreden. Verbind voor deze metingen de laad-
koppeling met een testadapter voor voertuigsimu-
latie volgens EN IEC 61851-1. De metingen moeten
in toestand C van de adapter worden uitgevoerd.
De verschilstroommeting moet worden uitgevoerd
op het aansluitpunt van de toevoerleiding van het
laadsysteem in de huisaansluiting.
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° De volgende meting kan naargelang het

]] ) gebruikte meetapparaat niet op de adapter
worden uitgevoerd. Voer in dat geval de
controle uit op de aansluitklemmen.

Controle van de uitschakelvoorwaarde in geval van
kortsluiting (Z,_,)
Verbind voor deze metingen de laadkoppeling met
een testadapter voor voertuigsimulatie volgens
EN IEC 61851-1. De metingen moeten in toestand C
van de adapter worden uitgevoerd. Voer de metingen
uit op meetaansluitingen van de testadapter. De
waarden overeenkomstig de gekozen installatie-
automaat moeten in acht genomen worden.

+ Controle van de uitschakelvoorwaarde in geval van
een fout (RCD-activering)
Verbind voor deze metingen de laadkoppeling met
een testadapter voor voertuigsimulatie volgens
EN IEC 61851-1. De meting moet in toestand C van de
adapter worden uitgevoerd. Voer de meting uit op
de meetaansluitingen van de testadapter met een
geschikt meetapparaat. De waarden overeenkomstig
de gekozen RCD en het net moeten in acht genomen
worden.

« Controle van de geintegreerde DC-lekstroomher-
kenning
Verbind voor deze metingen de laadkoppeling met
een testadapter voor voertuigsimulatie volgens
EN IEC 61851-1. De metingen moeten in toestand C
van de adapter worden uitgevoerd. Voer de metingen
uit op meetaansluitingen van de testadapter met een
geschikt meetapparaat. Het laadsysteem moet bij
een lekstroom groter dan 6 mA DC de laadkoppeling
van het net loskoppelen. De storingsmelder op het
laadsysteem moet reageren.

«  Controle van de voorgeschakelde RCD
De voorgeschakelde RCD moet op het aansluitpunt
van de voedingskabel van het laadsysteem in de
huisaansluiting gecontroleerd worden. De RCD moet
conform de nationale voorschriften actief worden.

1.6 Opmerkingen m.b.t. gebruikte tekens,
symbolen en markeringen

Gevarenaanduiding:

Duidt op een mogelijk gevaarlijke situatie, die tot de
dood of tot ernstig letsel kan leiden als de veiligheids-
maatregelen niet worden opgevolgd. Werkzaamheden
mogen uitsluitend door vakkundige personen worden
uitgevoerd.

(] \ Opmerking:
H aanvullende informatie.



17 Beveiligingen
Beveiligingen (afb. 1) zijn de volgende onderdelen:
Nr.1Behuizing, nr. 5 Parkeerhouder, nr. 6 Laadkoppe-
ling, nr. 7 Laadkabel
Controleren van de beveiligingen
» 1. Controleer véér iedere laadprocedure door
middel van een visuele controle de beveiligingen
op schade.
» 2. Laat regelmatig overeenkomstig de nationale
voorschriften de elektrische functiecontrole door
een gekwalificeerde elektricien uitvoeren.

1.8 Typeplaatje, statusindicatie en blok-
keerinrichting

Het typeplaatje van het laadsysteem vindt u zoals weer-

gegeven op afb. 11 - nr. 2 aan de rechterkant.

1.8.1. Statusindicatie

De statusindicatie (afb. 11 - nr. 4) geeft de bedrijfstoe-
stand van het laadsysteem aan. Uitvoerige aanwijzingen
over de bedrijfstoestanden vindt u in de bedienings-
handleiding.

1.8.2.

Optioneel kan een externe blokkeerinrichting (bijv.
sleutelschakelaar) op de interne interface worden aan-
gesloten (afb. 6 - nr. 2 - EN interface).

Als een externe blokkeerinrichting is aangesloten, wordt
het laden pas gestart als deze externe blokkeerinrich-
ting hiervoor vrijgave verleent.

Optioneel kan het laadsysteem door de app of RFID-
authentificatie beveiligd worden tegen onbevoegd
gebruik.

Blokkeerinrichting

1.9 Milieu

Dit apparaat dient voor het laden van elektrisch
aangedreven voertuigen en valt dienovereenkom-

stig onder de EU-richtlijn 2012/19/EU betreffende
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
(WEEE). De verwijdering moet conform de nationale en
regionale bepalingen voor elektrische en elektronische
apparatuur plaatsvinden. Afgedankte apparatuur en
batterijen mogen niet via het huisvuil of grofvuil worden
verwijderd. Voordat het apparaat wordt verwijderd,
moet het onbruikbaar worden gemaakt. Verwijder het
verpakkingsmateriaal via de in uw regio gebruikelijke
inzamelingscontainers voor karton, papier en plastic.

110 Vereenvoudigde conformiteitsverkla-
ring volgens bijlage VI
van de richtlijn 2014/53/EU
Hierbij verklaart AMPERFIED GmbH dat het laadsys-
teem AMPERFIED Wallbox connect series
(connect.home, connect.business, connect...) voldoet
aan de richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van
de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar in het
downloadgedeelte op de website www.amperfied.com.

[=]5: =]
[=]=¥a

De conformiteitsverklaring en de CE-markering

op het product zijn van toepassing in de volgende
EU-lidstaten: Belgié, Bulgarije, Cyprus, Denemarken,
Duitsland, Estland, Finland, Frankrijk, Griekenland,
Hongarije, lerland, Italié, Kroatié, Letland, Litouwen,
Luxemburg, Malta, Nederland, Oostenrijk, Polen,
Portugal, Roemenié, Slovenié, Slowakije, Spanje,
Tsjechié, Zweden.



m Technische gegevens

Naam Technische specificaties

EN IEC 61851-1:2019

Voorschriften
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Laadvermogen Mode 3 tot 11 kW

Nominale spanning 230V / 400V /1/3AC

Nominale stroom tot 16 A instelbaar van 6 A tot 16 A in stappen van 2 A
Nominale frequentie 50 Hz

Aansluittechniek Veerklemtechniek

Laadaansluiting / laadkoppeling Type 2

Lengte laadkabel 5mof75m
Statusinformatie Led-frontverlichting
Gegevensinterface LAN / WLAN
Communicatieprotocollen Modbus TCP
Beschermingsgraad IP54

Mechanische bescherming IKO8
Lekstroomherkenning DC 6 mA (IEC 62955)
Omgevingstemperatuur -25°C tot +40 °C ﬁi«

Beschermingsklasse

Autorisatie en vrijgave RFID, app, Modbus, vrijgave-ingang

RFID-module 13,56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 type A/ B) (H: 23mA/m)
Besturingssysteem Android, iOS

WLAN 2,4 GHz / |EEE 80211 b/g/n (P: 72mW)

Overspanningscategorie 1

Bevestiging Wandmontage of Stele Solo (Lite) / Stele Duo

Afmetingen (HxBxD) 462 mm x 345 mm x 142 mm

Gewicht 5m:ca.63kg/75m:ca.68kg




Uitpakken

P

el 01
R
Afb.1

Afb. 1toont de leveringsomvang:

1. Laadsysteem

2. Frame voor afdekking

3. Afdekking

4. Wandhouder

5. Kabelhouder voor trekontlasting

6. Meegeleverde verpakking 1 met schroeven, onderlegringen en montagetules
7. Meegeleverde verpakking 2 met twee RFID-kaarten

-HZID=L

{1{c]

AMPERFIED




Voorbereiden van
het laadsysteem

o—©

Afb. 2

Afb. 3

80

Verwijder het frame en het onderste deksel van het
laadsysteem (afb. 2).

Het laadsysteem wordt standaard via een kabeltoevoer
aan de achterkant aangesloten. Voor een kabeltoevoer
via de boven- en onderkant zijn voorgestanste gedeeltes
voorbereid die u met een tang eruit kunt breken.

Voor een kabeltoevoer vanaf de bovenkant verwijdert

u voorzichtig met een tang of zaag het voorgestanste
gedeelte onder (afb. 3 - nr. 1). Let er bij de kabeltoevoer
vanaf de bovenkant op dat het laadsysteem in een weer-
bestendige omgeving wordt ondergebracht.

Voor een kabeltoevoer vanaf de onderkant verwijdert
u voorzichtig met een tang het voorgestanste gedeelte
onder (afb. 3 - nr. 2).

Optioneel

Het laadsysteem beschikt over optionele gegevens-
interfaces. Voor de verbinding van de interfaces, bijv.
Digital-In/-Out en LAN, breekt u het voorgestanste
gedeelte afb. 3 - nr. 3 voorzichtig met een hamer eruit.




Voorbereiden van
het laadsysteem

Afb. 4

Breng de meegeleverde tule voor de netaansluitleiding
(afb. 4 - nr. 1) en optioneel de tule voor de gegevenslei-
dingen (afb. 4. - nr. 2) erin.

Breng de tules steeds vanaf de achterkant
van het laadsysteem erin. Zo is gewaarborgd
dat de tules bij het later inbrengen van de
leidingen op hun plaats blijven.
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Wandmontage

274 mm

900 -1500 mm

\N/2 NANNLS

Afb. 5

Voor de wandmontage gaat u als volgt te werk:

1. Monteer de wandhouder met behulp van een wa-
terpas. Gebruik hiervoor de meegeleverde speciale
onderlegringen en de pluggen en schroeven die

afhankelijk van de wandspecificatie zijn geselecteerd.

° De schroeven en pluggen zijn niet
[[ meegeleverd.

2. Hang het laadsysteem in de gemonteerde wandhou-

der en markeer de gaten voor de onderste bevesti-
gingsschroeven.
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3. Haal het laadsysteem er weer af en boor de des-
betreffende gaten aan de hand van de markeringen.

4. Breng alle leidingen via de achterkant van het
laadsysteem erin door de daarvoor bestemde tules.
Indien u een LAN-leiding inbrengt, dient u erop te
letten dat de leiding zonder LAN-verbindingsstekker
wordt ingebracht.

5. Hang het laadsysteem weer in de wandhouder en
bevestig deze. Gebruik hiervoor de meegeleverde
onderlegringen.



Nederlands

Bekabeling

2]

1

max. 2,5 Nm

Afb. 6

Neem bij de bekabeling van het laadsysteem alle aan-
wijzingen uit hoofdstuk 1in acht en ga als volgt te werk:
Bereid de netaansluitleiding overeenkomstig voor

(@10 - 20 mm // max. 5*6 mm2) en verbind deze, zoals
weergegeven op afb. 6 - nr. 1. In de weergave wordt
de netaansluiting via drie fases weergegeven. Om het
laadsysteem via een fase op het net aan te sluiten,
gebruikt u N, L1en PE.
Configureer de maximale laadstroom van 6 A tot 16 A
met behulp van de draaischakelaar S3, zoals weerge-
geven op afb. 6 - nr. 4.
0=6A (voorinstelling),1=8A,2=10A,3=12A,
4=14A,5..9=16 A
Optioneel: Bereid de gegevensleidingen (Digital-In
(EN) / Out (SW) en LAN) voor en verbind deze, zoals
weergegeven op afb. 6 - nr. 2 & 3. Voor het verbinden
- van een externe blokkeerinrichting via Digital-IN
P verwijdert u vooraf de kabelbrug.

max.2 Nm Breng zoals weergegeven op afb. 6 - nr. 5 de trek-
ontlasting aan en fixeer de gegevensleidingen met
kabelbinders. Monteer de onderste afdekking van het

Afb. 7 laadsysteem zoals weergegeven op afb. 7.
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Connectivity

Afb. 8
Instellen van de netwerkverbinding

A. Verbinding maken via de app (WLAN / LAN)

1. Download de "myAMPERFIED"-app.

2. Schakel de spanningsvoorziening in en wacht tot
het laadsysteem bedrijfsklaar is (de status-led van
het laadsysteem brandt blauw). Voor de volgende
stappen hebt u 20 minuten tijd.

3. Volg nu de aanwijzingen in de app en voeg een
apparaat toe.

B. Verbinding maken via het webinterface (WLAN)

1. Schakel de spanningsvoorziening in en voer de
volgende stappen binnen 20 minuten uit.

2. Wacht tot het laadsysteem bedrijfsklaar is
(de status-led van het laadsysteem brandt blauw
en de status-led van de communicatiemodule

(afb. 8) brandt geel en de hotspot-modus is actief).
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Status

Connect

Reset

3. Druk kort op de Connect-toets om de WPS-modus te
activeren (de status-led op de communicatiemodule
brandt afwisselend geel / groen).

4. Bedien vervolgens de WPS-toets op uw router.

5. De verbinding met de router is tot stand gebracht
zodra de status-led van de communicatiemodule
groen knippert.

C. Verbinding maken via de webinterface (LAN)

Schakel de spanningsvoorziening in.

2. Uw netwerkverbinding is tot stand gebracht zodra
de status-led van de communicatiemodule groen
knippert.

Start het proces opnieuw als er geen verbinding met

het netwerk kan worden gemaakt. Controleer ook de

betekenissen van de status-led op de communicatie-
module conform de volgende tabel.
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Initiéle aanmelding webinterface

Voor de eerste aanmelding op de webinterface gaat

u als volgt te werk:

1. Hostnaam bepalen
De hostnaam bestaat uit een gedefinieerde appa-
raataanduiding ("HDM-SMART-CONNECT-") en uit de
laatste 6 tekens van het MAC-adres op de communi-
catiemodule (afb. 8).
Voorbeeld: "HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

2. Open op uw computer de internetbrowser, bij voor-
keur Google Chrome.

3. Voer de hostnaam met daarvoor https:/ in de adres-
balk van uw browser in.
Voorbeeld: "https://HDM-SMART-CONNECT-F431F2"
Als de verbinding met uw laadsysteem niet tot stand
kan worden gebracht, gebruikt u als alternatief het
door de router herkende IP-adres van het laadsys-
teem en voert u dit in de adresbalk in.
Bijv.: https://192.168.5.2

4. Op grond van een veilige gegevensverbinding met
de backend en app zal er bij de eerste oproep via
de webinterface een aanwijzing verschijnen dat het
veiligheidscertificaat van uw pc/ laptop als onbe-
trouwbaar wordt geclassificeerd. Om dit te omzeilen,
kunt u via de uitgebreide weergave de link naar uw
laadsysteem bevestigen.

5. Initiéle aanmelding
Via de startpagina van het webinterface gaat u naar
het volgende niveau door de gebruikersnaam
"admin" en het wachtwoord in te voeren. Het initiéle
wachtwoord (Login) bevindt zich op de communica-
tiemodule.

Het laadsysteem wordt in fabrieksin-
H ) stelling met "DHCP-ON" geleverd.

Open Source software

Bij bepaalde softwarebibliotheken en andere soft-
wareprogramma's gaat het om software van der-

de aanbieders, die tot de leveringsomvang van de
AMPERFIED-software behoren, waarbij het verleende
gebruiksrecht onderworpen is aan de betreffende
bepalingen van de Open Source licentiecontracten.

U kunt een volledige machineleesbare kopie van de
broncode van zulke Open Source software, overeenkom-
stig de toepasbare bepalingen, kosteloos op schriftelijke
bestelling van AMPERFIED krijgen, maar tegen vergoe-
ding van de kosten voor gegevensdragers, verzending
en administratie. De kopie van de broncode krijgt

u onder vermelding van uw AMPERFIED-softwareversie
bij: AMPERFIED GmbH

Hotline: +49 6222 82-2266

E-mail: service@amperfied.com
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Betekenissen van de status-led op de communicatiemodule

Led-weergave Beschrijving

Verbindingsfout.

Brandt rood Bij ontbrekende WLAN-verbinding:

nen reikwijdte of uitgeschakeld.
- Evt. WLAN-verbinding resetten.

+ WLAN-router controleren. Router niet bin-

Bij ontbrekende LAN-verbinding:
- Verbinding van LAN-kabel controleren.

Knippert rood . .
Controleer uw routerconfiguratie.

Verbinding met het netwerk maar geen verbinding met het internet.

Knippert 5 keer

Verbinding met WLAN wordt gewist of is mislukt.

rood Het laadsysteem wordt weer in de hotspot-modus gezet.
Hotspot-modus actief, gereed om WLAN-verbinding tot stand te brengen.
Brandt geel . -
Verdere aanwijzingen via de app.
Brandt afwis-
selend geel / WPS-modus actief.
groen

Knippert geel
ppertg - Volg de aanwijzingen in de app.

Verbinding met hotspot is tot stand gebracht:

Knippert groen

Verbinding met de router is tot stand gebracht.
Er wordt verbinding met de server gemaakt.

Brandt groen

Verbinding met de server is tot stand gebracht.

LED uit
de led weergegeven.

Communicatiemodule actief en in de stroombesparingsmodus of laadsysteem uitgeschakeld.
Door de Connect-toets kort in te drukken, wordt de actuele apparaattoestand met behulp van

WLAN-verbinding resetten

1. Schakel de spanningsvoorziening van het laadsys-
teem uit en na 3 sec. weer in.

De WLAN-verbinding van de communicatiemodule
kan nu binnen de volgende 20 minuten worden
gereset.

2. Wacht tot het laadsysteem bedrijfsklaar is (de sta-
tus-led van het laadsysteem brandt blauw).

3. Druk de Connect-toets op de communicatiemodule
gedurende ca. 3 seconden in tot de led kort rood
oplicht. Laat de Connect-toets los.

De led knippert 5x rood. De bestaande WLAN-verbin-
ding wordt gereset. Zodra de led geel brandt, kan een
nieuwe WLAN-verbinding tot stand gebracht worden.

4. Voer indien nodig de stappen uit het hoofdstuk
"Instellen van de netwerkverbinding" uit.

Communicatiemodule naar fabrieksinstellingen

terugzetten

Door het terugzetten naar de fabrieksinstellingen

worden individuele instelling gewist, zoals van de au-

thentificatie, ingeleerde RFID-kaarten of WLAN-wacht-
woorden.

Voer de volgende stappen uit om de communicatiemo-

dule naar de fabrieksinstellingen terug te zetten:

1. Schakel de spanningsvoorziening van het laadsys-
teem uit en na 3 sec. weer in.

De fabrieksinstellingen van de communicatiemodule
kunnen nu binnen de volgende 20 minuten worden
hersteld.

2. Wacht tot het laadsysteem bedrijfsklaar is (de sta-
tus-led van het laadsysteem brandt blauw).

3. Druk de Connect-toets op de communicatiemodule
gedurende 15 seconden in tot de weergave-led 2x
rood oplicht.

4. Laat de Connect-toets los.

De communicatiemodule wordt opnieuw opgestart
en wordt naar de fabrieksinstellingen teruggezet.
Deze procedure kan max. 90 seconden duren.

5. Voer indien nodig de stappen uit het hoofdstuk
"Instellen van de netwerkverbinding" uit.

Hardware Reset

Door een Hardware Reset kunt u de communicatiemo-

dule opnieuw starten. Uw individuele instellingen blijven

behouden. Druk de Reset-knop op de communicatie-
module gedurende 1seconde in met een spits voorwerp.



Montage van het
laadsysteem

AMPERFIED

Afb.9

Na het uitvoeren van de vereiste installatiestappen mon-
teert u het frame met de afdekking.

Hiervoor gaat u als volgt te werk:
Trek de beschermfolie van de afdekking af, zoals
weergegeven op afb. 9.

Let erop dat de onbeschreven zijde van de afdekking
aan de binnenkant van het frame wordt gemonteerd.
Let hierbij op het klikgeluid. Dit duidt het arréteren
aan.

Bevestig het buitenframe op het laadsysteem met de
meegeleverde schroeven op de posities die worden
weergegeven op afb. 10.

max. TNm

De uitleg over de demontage van de afdekking vindt

Afb. 10 u in het downloadgedeelte op www.amperfied.com.



Voertuig
opladen

Afb. 1

Blokkeerinrichtingen van het laadsysteem

Authentificatie via RFID-kaart

Het laadsysteem kan door RFID-authentificatie (bijv.

meegeleverde RFID-kaarten) worden beveiligd tegen

onbevoegd gebruik.

De RFID-authentificatie kunt u via de app of de webin-

terface vrijschakelen:

1. Start de inleermodus via de app of de webinterface
(de status-led van het laadsysteem brandt paars).

2. Houd de RFID-kaart binnen 60 seconden voor het
RFID-symbool van het laadsysteem.

3. De kaart is geaccepteerd zodra de status-led groen
brandt en er eenmalig een geluidssignaal te horen is.

Houd de RFID-kaart voor het sensorveld van het laadsys-

teem om het laden vrij te geven (afb. 11 - nr. 3).

Externe blokkeerinrichting

Het laadsysteem kan tegen onbevoegd gebruik worden

beveiligd via een externe blokkeerinrichting (bijv.

sleutelschakelaar). Bij de aanvraag van het laden wordt

gecontroleerd of er een externe blokkering is. Gebruik

hiervoor de gegevensinterface EN, zoals weergegeven

op afb. 6 - nr. 2.

Opladen van een voertuig (afb. 12)

1. Trek de laadkoppeling uit de parkeerhouder.

2. Wikkel de laadkabel volledig van het laadsysteem af.

3. Optioneel: Schakel het laadsysteem vrij met uw RFID-
kaart of via de externe blokkeerinrichting.

4. Steek de laadkoppeling in uw voertuig.
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Afb. 12

Laadeinde

Als het laden beéindigd is, trekt u de laadkabel van het
voertuig af. Wikkel de laadkabel op het laadsysteem op
en steek de laadkoppeling in de parkeerhouder.

Struikelgevaar door niet-opgewikkelde laad-
H ) kabel. Kabelbreukgevaar! Wikkel de kabel
niet te strak op.

Laadonderbreking
Er zijn meerdere mogelijkheden om het laden af te
breken:
Beéindig het laden met de bedieningselementen
van het voertuig. Informatie daarover is te vinden
in de bedieningshandleiding van het voertuig.
Koppel het laadsysteem los van de spanningsvoorzie-
ning door de leidingbeveiligingen van het gebouw
uit te schakelen.
Als het laadsysteem over een externe blokkeerinrich-
ting beschikt, kunt u het laden via deze blokkeerin-
richting afbreken.
Reiniging van het laadsysteem
Voor het reinigen van het laadsysteem en met name van
de kunststof plaat geen agressieve reinigingsmiddelen
(bijv. wasbenzine, aceton, ethanol, spiritus-glasreiniger)
gebruiken. Deze kunnen het oppervlak aantasten/
beschadigen. Toegestane reinigingsmiddelen zijn mild
zeepsop (afwasmiddel, neutraal reinigingsmiddel) en
een zachte bevochtigde doek.



Voertuig
opladen

Betekenis van de status-led

Laadbedrijfstoesta

nden

Led knippert
wit

Opstarten van de subsystemen na het inschakelen van het laadsysteem.

Led brandt

Laadsysteem bedrijfsklaar (toestand A).
blauw
Led brandt " . .
geel Laadsysteem zonder vrijgave (toestand B) — externe vrijgave-ingang, RFID, app.
Led brandt Laadsysteem vrijgegeven en communicatie met het voertuig tot stand gebracht
groen (toestand B of C).

Led pulseert
groen en
geluidssignaal
eenmalig

Laadproces is gestart (toestand C en werkelijke stroom >2 A).

Led pulseert
langzaam

Laden gebeurt met verminderde laadstroom.

Stand-by en softw:

are-update

Led niet actief

Laadsysteem in stand-by.

Led brandt
afwisselend
wit, blauw en
rood

Software-update wordt uitgevoerd.

RFID-vrijgave en -i

nleren

Led brandt
paars

RFID-inleermodus is actief.

Led brandt
groen (5 sec.)
en geluidssig-
naal eenmalig

RFID-kaart is succesvol ingeleerd.

Led brandt
groen en
geluidssignaal
eenmalig

RFID-kaart geaccepteerd.

Led brandt
rood (5 sec.)
Geluidssignaal
5 keer kort

RFID-kaart niet geaccepteerd.




Voertuig
opladen

Diagnose

Geen reactie van het laadsysteem

Als na het insteken van de laadkabel of de authentificatie door middel van RFID geen reactie van het laadsysteem
plaatsvindt, controleer dan de spanningsvoorziening van het gebouw (leidingbeveiligingen, aardlekschakelaars).

Led-weergave

Beschrijving

Verhelpen van fouten

Fouttoestanden worden aangeduid door vooraf zes

maal rood knipperen van de status-led.

a) Vervolgens led
permanent blauw
(3sec.)

Aardlekschakelaar in het
laadsysteem is geactiveerd.

Voer een optische controle uit van het laadsysteem, van
de laadkabel en van het voertuig.

Om de aardlekschakelaar te resetten, moet u de laad-
kabel gedurende ca. 4 seconden van het voertuig
loskoppelen. Nadat u de laadkabel weer op het voertuig
hebt aangesloten, kan het laden door het voertuig
worden aangevraagd.

b) Vervolgens knip-
pert led driemaal
blauw

(On) 50% / (Off) 50%

Overtemperatuur.

U hoeft niet in te grijpen.

Na een zelftest en verholpen storing brandt de frontverlich-
ting groen. Het voertuig kan het laden aanvragen.

c) Vervolgens knip-
pert led driemaal
blauw

(On) 90% / (Off) 10%

Mogelijke storingsoorzaak:
over- of onderspanning
van de voedingsspanning.

Bij over- of onderspanning hoeft u niet in te grijpen.

Na een zelftest en verholpen storing brandt de frontverlich-
ting groen. Het voertuig kan het laden aanvragen.

d) Vervolgens knip-
pert led driemaal
blauw

(On) 10% / (Off) 90%

Communicatiestoring
met het voertuig of
overschrijding van de
maximaal ingestelde
stroom.

Controleer of de laadkabel correct in het voertuig is gestoken.

Na een zelftest en verholpen storing brandt de frontverlich-
ting groen. Het voertuig kan het laden aanvragen.

e) Vervolgens knip-
pert led zesmaal snel
blauw

(On) 50% / (Off) 50%

Interne storing van het
laadsysteem.

Koppel de laadkabel los van het voertuig.
Koppel het laadsysteem los van de voedingsspanning
door het uitschakelen van de bijbehorende leidingbevei-
ligingen van het gebouw. Wacht ca. 1 minuut en schakel
dan de leidingbeveiliging weer in.

Sluit de laadkabel weer aan op het voertuig.

Na een zelftest en verholpen storing brandt de frontverlich-
ting groen. Het voertuig kan het laden aanvragen.

®

Storingsverhelping
Als een van de vermelde storingen nog steeds bestaat, neem dan contact op met de support. De contact-
informatie vindt u op de achterkant van de handleiding.
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1. INDICACIONES DE SEGURIDAD

Tener en cuenta las siguientes indicaciones para el mon-
taje y el funcionamiento seguros del sistema de carga.

1.1 Indicacion a la empresa operadoray al
operario del sistema de carga

Leer el manual de servicio antes de poner en marcha
el sistema de carga.
Asegurarse de que todas las personas que utilicen
este sistema de carga o que trabajen con él hayan
leido el manual de servicio.
Asegurarse de que cumplan las normativas relativas
a la seguridad en el trabajo y se atengan a las corres-
pondientes instrucciones.
Guardar la documentacion del aparato de tal forma
que esté siempre al alcance de los operarios del
sistema de carga.
Asegurarse de que ninguna persona no autorizada
tenga acceso al sistema de carga.

12 Uso previsto
El sistema de carga esta previsto para su uso en ambitos
privados y semiprivados, p. ej., propiedades privadas,
aparcamientos o recintos empresariales. No utilizar el
sistema de carga en lugares en los que se almacenen
o haya sustancias explosivas o inflamables (p. ej., gases,
liquidos o polvos). El sistema de carga permite cargar
exclusivamente vehiculos eléctricos.
Carga segun modo 3 conforme a EN IEC 61851-1.
Dispositivos enchufables conforme a EN IEC 62196.
El sistema de carga esté previsto Unicamente para el
funcionamiento en redes TT, TNC y TNCS. El sistema
de carga no debe utilizarse en redes IT.
El sistema de carga no es adecuado para cargar vehi-
culos con baterias de gas (por ejemplo, acumuladores
de plomo).
El sistema de carga esta destinado exclusivamente al
montaje estacionario. El sistema de carga es adecua-
do para su instalacion en el exterior.
El sistema de carga solo debe ser utilizado y manejado
por personas que hayan leido el manual de servicio.
La instalacion eléctrica, la puesta en marchay el
mantenimiento del sistema de carga solo deben lle-
varse a cabo por electricistas cualificados que hayan
sido autorizados por la empresa operadora.
Los electricistas cualificados tendran que haber leido
y entendido la documentacién del aparato y seguir
sus indicaciones.

1.2.1. Requisitos de cualificacién de los
electricistas

Conocer y cumplir las 5 reglas de seguridad para traba-
jar en instalaciones eléctricas:
1. Desconexion.

2. Asegurar contra reconexion.
3. Comprobar que no haya tensioén.
4.

Conectar a tierra y cortocircuitar.

5. Cubrir o separar las piezas adyacentes que se en-
cuentren bajo tension.
La reconexioén se realiza en el orden inverso.
Conocer la normativa de seguridad y la normativa
de prevencién de accidentes tanto a nivel general
como especifico.
Conocer la normativa de instalaciéon de equipos
eléctricos, p. €], para la comprobacién de la primera
puesta en marcha, asi como los requisitos para las ins-
talaciones, salas y plantas de caracteristicas especia-
les; alimentacién de corriente de vehiculos eléctricos.
Capacidad de detectar los riesgos y evitar posibles
peligros.
Es imprescindible que la empresa operadora, el operario
y los electricistas tengan en cuenta las normativas
nacionales de seguridad y de prevencion de accidentes
durante la preparacién del sistema de carga y durante
el manejo del mismo. Una utilizacién que no respete
la normativa y que no tenga en cuenta el manual de
servicio puede poner en peligro
la vida,
la salud del operario,

el sistema de cargay el vehiculo.

1.2.2. Los dispositivos de seguridad del
sistema de carga
no deben desmontarse;
no deben manipularse;
no deben puentearse;
deben comprobarse antes de cada uso (p. €], caja,
cable de conexion, acoplamiento de carga) para
asegurarse de que estén en perfecto estado;
deben repararse o sustituirse en caso necesario para
asegurar su correcto funcionamiento.
Asegurarse de que
las sefiales de seguridad, por ejemplo, las marcas
amarillas,
los letreros de precauciony
las luces de seguridad
permanezcan bien visibles de forma duraderay man-
tengan su efectividad.
No utilizar cables de prolongacion, tambores de cables,
regletas ni adaptadores para el funcionamiento del
sistema de carga.
No introducir ningun objeto en el acoplamiento
de carga del sistema de carga.
Proteger las tomas de corriente y las conexiones
de enchufe de la humedad, el agua y otros liquidos.
No sumergir nunca el sistema de carga o el acopla-
miento de carga en agua u otros liquidos.
No desenchufar nunca el acoplamiento de carga
del vehiculo durante el proceso de carga.

AMPERFIED solo se hace responsable del estado de
entrega del sistema de carga y de todos los trabajos
realizados por el personal especializado de AMPERFIED.



1.2.3. Condiciones de funcionamiento
especiales para Suiza

Utilizar un sistema de guiado de cables para la versién

de cable de carga de 7,5 m en Suiza.

1.2.4. Condiciones de funcionamiento
especiales para los Paises Bajos e Italia
Conectar, por ejemplo, un teledisparo automatico para
el RCD anterior o un contactor a la salida digital SW
(fig. 6 - n.° 2).
U, =24V
L, =3A
13 Indicaciones para personas con
productos sanitarios activos
Los productos sanitarios activos son, por ejemplo,
marcapasos, marcapasos cerebrales, desfibriladores
implantados y bombas de insulina. Los sistemas de
carga de la empresa AMPERFIED que estan en servicio
seguin su uso previsto cumplen la directiva europea so-
bre compatibilidad electromagnética con respecto a la
radiacion en el area industrial. AMPERFIED no puede
emitir ninguna afirmacion relativa a la idoneidad de di-
chos productos sanitarios activos en el caso de que haya
personas con productos sanitarios activos que deseen
llevar a cabo actividades con los sistemas de carga y sus
dispositivos durante el funcionamiento normal previsto.

AMPERFIED no esta en condiciones de evaluar los
correspondientes productos sanitarios activos en cuanto
a su susceptibilidad a las radiaciones electromagnéticas.
Esto solo es responsabilidad del fabricante del producto
sanitario activo. Los dispositivos que hay que tener en
cuenta son, por ejemplo, los armarios de distribucion, los
lectores RFID y las pantallas. Por ello, AMPERFIED reco-
mienda que las personas en cuestion solo trabajen con
nuestros sistemas de carga tras consultar al fabricante
del producto sanitario activo y al asegurador responsa-
ble. En cualquier caso, asegurarse previamente de que
nunca existan riesgos en materia de salud o seguridad.

14  Trabajo sin riesgos con el sistema de carga
Antes de conectar el acoplamiento de carga al vehiculo:
El cable de conexion del sistema de carga debe estar
completamente desenrollado.
Comprobar que la caja del sistema de carga, el cable
de conexidn, el acoplamiento de carga y las conexio-
nes no presenten dafos.

Espafiol
Sujetar la conexion de enchufe del sistema de carga
siempre por el acoplamiento de carga y no por el cable.

Asegurarse de que no haya ningln punto donde sea
facil tropezar, p. ej., debido al cable de carga.

Durante el proceso de carga:

Mantener a las personas no autorizadas alejadas del
sistema de carga.

Si el sistema de carga esta conectado, el vehiculo no
debe limpiarse ni lavarse con un limpiador de alta
presién, ya que la conexidon de enchufe no es resisten-
te al agua a presion.

En caso de averia o fallo del sistema de carga:

Desenchufar el sistema de carga de la tensién de ali-
mentacion desconectando el fusible correspondiente
de la instalacién del edificio. Colocar un rétulo con el
nombre de la persona que esté autorizada a volver

a conectar el fusible.

Informar de inmediato a un electricista cualificado.

Instalacion eléctrica:

Mantener la caja del sistema de carga siempre cerrada.

1.5 Instalacién y comprobaciones

Indicaciones relativas a la seleccién de los dispositivos
de proteccion para la proteccion basica y contra fallos en
caso de contacto directo e indirecto:

Proteccién de cables

El sistema de carga debe protegerse en concordan-
cia con las normativas nacionales aplicables. Varia,
por ejemplo, en funcién del tiempo de desconexidn
necesario, de la resistencia intrinseca de la red, de

la seccién y la longitud del cable y de la alimentacion
establecida del sistema de carga. La proteccién con-
tra cortocircuitos del cable debe tener una caracte-
ristica que admita una | de entre 8-10 veces y no
debe superar una corriente nominal maxima de 16 A
en funcion de la alimentacion establecida del sistema
de carga. Utilizar exclusivamente disyuntores con una
capacidad nominal de corte de 6 KA. El valor 1%t del
fusible no debe superar los 80 kA2

nominal

Dispositivo de proteccidn contra corriente de falta
Para la proteccién de personas, conectar previamente
un RCD en cada sistema de carga. Para ello, utilizar al
menos un RCD tipo A con un |, de 30 mA AC.
Deteccién de corriente de falta DC (IEC 62955)

El sistema de carga dispone de un dispositivo de de-
teccion de corriente de falta DC de 6 mA. Si la corrien-
te de falta es superior o igual a 6 mA DC, el sistema
de carga se desconecta. Consultar las indicaciones
correspondientes en la tabla «Diagndstico».
Indicaciones relativas a las primeras comprobacio-
nes tras la instalacién y comprobaciones repetidas
Las normativas nacionales pueden prescribir compro-
baciones del sistema de carga antes de la puesta

en marchay en intervalos regulares. Realizar dichas
comprobaciones conforme a las regulaciones aplica-
bles. A continuacién se recogen las indicaciones para
realizar las comprobaciones.
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Comprobacién del conductor de proteccién

Medir la continuidad del conductor de proteccién tras

la instalacion y antes de la primera conexion. Para ello,

conectar el acoplamiento de carga con un adaptador
de comprobacion para la simulacion de un vehiculo
conforme a EN |IEC 61851-1. Medir |a resistencia del
conductor de proteccién entre el conector hembra
del adaptador y el punto de conexién del conductor
de proteccién en la instalacion del edificio. El valor del
conductor de proteccién no debe superar el valor de

300 mQ para una longitud total del cable (cable de

conexion del sistema de carga y cable de carga del

vehiculo) de hasta 5 m. En el caso de cables de mayor
longitud, se agregaran suplementos conforme a las
regulaciones nacionales aplicables. En cualquier caso,
la resistencia no debe superar el valor de 1Q.

Prueba de aislamiento

Dado que el sistema de carga dispone de relés seccio-

nadores de red, se requieren dos mediciones de aisla-

miento. Para ello, el sistema de carga debe estar des-
conectado de la alimentacién de red. Debido a esto,
antes de la medicion hay que desconectar la tensién
de red del disyuntor en la instalacion doméstica.

» 1. Medicién del lado primario del sistema de carga
Medir la resistencia del aislamiento en el lado prima-
rio del sistema de carga en el punto de conexién del
cable de alimentacién del sistema de carga en la co-
nexiéon doméstica. El valor no debe ser inferior a1 MQ.

° El sistema de carga estd equipado con un

[[ ) dispositivo de proteccion contra sobreten-
sién. Esto debe tenerse en cuenta al realizar
las mediciones.

» 2. Medicion del lado secundario del sistema de carga
Para ello, conectar el acoplamiento de carga con
un adaptador de comprobacién para la simulacién
de un vehiculo conforme a EN IEC 61851-1. Medir
el aislamiento a través de los conectores hembra
de medicién en el adaptador de comprobacién. El
valor no debe ser inferior a1 MQ. Como alternativa,
también es posible aplicar el método de corriente
diferencial en combinacién con la medicién de la
corriente del conductor de proteccién. En ninguno
de los dos casos se puede superar el valor de 3,5 mA.
Para estas mediciones, conectar el acoplamiento de
carga con un adaptador de comprobacion para la si-
mulacién de un vehiculo conforme a EN IEC 61851-1.
Las mediciones deben realizarse en el estado C del
adaptador. La corriente diferencial debe medirse en
el punto de conexidn del cable de alimentacién del
sistema de carga en la conexiéon doméstica.

° Segun el medidor utilizado, la siguiente

[[ ) medicién no puede realizarse en el adapta-
dor. En este caso, realizar la prueba en los
terminales de conexién.
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. Comprobacion de la condicion de desconexién

en caso de cortocircuito (Z, )

Para estas mediciones, conectar el acoplamiento de
carga con un adaptador de comprobacion para la
simulacién de un vehiculo conforme a EN IEC 61851-1.
Las mediciones deben realizarse en el estado C del
adaptador. Realizar las mediciones en conectores de
medicién hembra del adaptador de comprobacion.
Deben respetarse los valores conforme al disyuntor
seleccionado.

Comprobacion de la condicion de desconexion

en caso de fallo de activacién RCD

Para estas mediciones, conectar el acoplamiento de
carga con un adaptador de comprobacion para la
simulacién de un vehiculo conforme a EN |IEC 61851-1.
La medicion debe realizarse en el estado C del adap-
tador. Realizar la medicién en los conectores de me-
dicion hembra del adaptador de comprobacién con
un medidor adecuado. Deben respetarse los valores
conforme al RCD seleccionadoy a la red.
Comprobacién del dispositivo de deteccion

de corriente de falta DC integrado

Para estas mediciones, conectar el acoplamiento de
carga con un adaptador de comprobacién para la
simulacién de un vehiculo conforme a EN IEC 61851-1.
Las mediciones deben realizarse en el estado C del
adaptador. Realizar las mediciones en conectores de
mediciéon hembra del adaptador de comprobacion
con un medidor adecuado. El sistema de carga debe
desconectar el acoplamiento de carga de la red con
una corriente de falta superior a 6 mA DC. La indica-
cién de fallo del sistema de carga debe reaccionar.
Comprobacién del RCD anterior

ElI RCD anterior debe comprobarse en el punto de
conexion del cable de alimentaciéon del sistema de
carga en la conexién domeéstica. El RCD debe activar-
se conforme a las regulaciones nacionales.

1.6 Indicaciones acerca de los caracteres,

simbolos y sefales utilizados

Indicacion de peligro:

Indicacién que apunta a una situacién potencialmente

peligrosa que podria causar la muerte o lesiones graves
si no se respetan las medidas de seguridad. Los trabajos
solo deben llevarse a cabo por personal especializado.

o Indicacién:
informacién complementaria.



17 Dispositivos de proteccién
Los siguientes componentes son dispositivos de protec-
cién (fig. 1):
n.°1caja, n.° 5 soporte, n.° 6 acoplamiento de carga,
n.° 7 cable de carga
Comprobacion de los dispositivos de proteccion
» 1. Antes de cada proceso de carga, comprobar
visualmente si los dispositivos de proteccion estan
dafados.
» 2. Solicitar regularmente una comprobacién de la
funcién eléctrica por parte de electricistas cualifica-
dos conforme a las normativas nacionales.

1.8 Placa de caracteristicas, indicacion de
estado y dispositivo de bloqueo

La placa de caracteristicas del sistema de carga se

encuentra en la fig. 11 - n.° 2 a la derecha.

1.8.1. Indicacién de estado

La indicacion de estado (fig. 11 - n.° 4) indica el estado de
funcionamiento del sistema de carga. El manual de ser-
vicio contiene indicaciones detalladas sobre los estados
de funcionamiento.

1.8.2.

De forma opcional se puede conectar un dispositivo

de blogueo externo (p. ej., un interruptor de llave) en la
interfaz interna (fig. 6 - n.° 2 - interfaz EN).

Si hay conectado un dispositivo de blogueo externo, el
proceso de carga no se pone en marcha hasta que el
dispositivo de bloqueo externo otorgue la habilitacién.
De forma opcional, el sistema de carga puede proteger-
se contra el uso no autorizado mediante la aplicacion

o la autenticacion RFID.

Dispositivo de bloqueo

1.9 Medioambiente

Este aparato permite cargar vehiculos eléctricos y esta
sujeto a la Directiva 2012/19/UE sobre residuos de apa-
ratos eléctricos y electrénicos (RAEE). Los residuos del
aparato deben gestionarse conforme a las disposicio-
nes nacionales y regionales sobre aparatos eléctricos

y electrénicos. Los aparatos usados y las pilas no deben
desecharse junto a los residuos domésticos o volumino-
sos. Antes de desechar el aparato, este debe inutilizarse.
Desechar el material de embalaje en los contenedores
habituales para cartén, papel y plastico segun el pais.

110 Declaracién de conformidad simplifi-
cada segun el anexo VIl de la Directi-
va 2014/53/EU

Con la presente, AMPERFIED GmbH declara que el

sistema de carga AMPERFIED Wallbox connect series

(connect.home, connect.business, connect...) cumple

con la Directiva 2014/53/EU. El texto completo de la

declaracion UE de conformidad esta disponible en el
area de descargas en la direccién de Internet
www.amperfied.com.

[=]%%: =]
[=]¥y

La declaracién de conformidad y el marcado CE

del producto son validos en los siguientes Estados
miembros de la UE: Alemania, Austria, Bélgica, Bulgaria,
Chipre, Croacia, Dinamarca, Eslovaquia, Eslovenia,
Espafia, Estonia, Finlandia, Francia, Grecia, Hungria,
Irlanda, Italia, Letonia, Lituania, Luxemburgo, Malta,
Paises Bajos, Polonia, Portugal, Republica Checa,
Rumania y Suecia.



m Datos técnicos

Categoria

Especificaciones técnicas

Normativas

EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Potencia de carga modo 3

Hasta 11 kW

Tensiéon nominal

230V / 400V /1/3 AC

Corriente nominal

Ajustable de 6 Aa16 A en pasos de 2 A

Frecuencia nominal

50 Hz

Sistema de conexion

Tecnologia de conexién por resorte de presion

Conexién de carga /
acoplamiento de carga

Tipo 2

Longitud del cable de carga

5mo75m

Informacién de estado

lluminacioén frontal led

Interfaz de datos LAN/WLAN
Protocolo de comunicacién Modbus TCP
Grado de proteccién IP54
Proteccién mecanica KO8

Deteccién de corriente de falta

DC 6 mA (IEC 62955)

Temperatura ambiente

25°Ca+40°C

Clase de aislamiento

Autorizacién y habilitacion

RFID, aplicaciéon, Modbus, habilitacion de tipo I6gico

Médulo RFID

13,56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO/IEC 14443-3 tipo A/B) (H: 23mA/m)

Sistema operativo

Android, iOS

WLAN

2,4 GHz / IEEE 802.11 b/g/n (P: 72mW)

Categoria de sobretension

Fijacion Montaje en la pared o Stele Solo (Lite) / Stele Duo
Medidas (alto x largo x ancho) 462 mm x 345 mm X 142 mm
Peso 5m:aprox. 6,3 kg /7,5 m: ca. 6,8 kg




Desembalaje

Fig.1

La fig. 1 muestra el volumen de suministro:

1. Sistema de carga

2. Marco del panel

3. Panel

4, Soporte de pared

5. Soporte de cable para mordaza de fijacion

6. Suministro adicional 1 con tornillos, arandelas y ojales de montaje
7. Suministro adicional 2 con dos tarjetas RFID

-HZID=L

{1{c]

AMPERFIED




Preparacion del
sistema de carga

o—©

Fig.2

Fig.3
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Retirar el marco y la tapa inferior del sistema de carga
(fig. 2).

El sistema de carga se conecta de serie a través de

un paso de cables en la parte trasera. Hay unas zonas
precortadas para pasar los cables por la parte superior
e inferior que se pueden romper con unos alicates.

Para pasar los cables por la parte superior, retirar con
cuidado la zona precortada con unos alicates o una
sierra (fig. 3 - n.°1). En el caso de pasar los cables por la
parte superior, asegurarse de que el sistema de carga
esté colocado en un lugar cubierto.

Para pasar los cables por la parte inferior, retirar con cui-
dado la zona precortada con unos alicates (fig. 3 - n.° 2).

Opcional

El sistema de carga cuenta con interfaces de datos op-
cionales. Para conectar las interfaces, p. ej. entrada/salida
digital y LAN, romper con cuidado la zona precortada
(fig. 3 - n.° 3) con un martillo.




Preparacion del
sistema de carga

Fig. 4

Colocar el ojal para el cable de conexién a la red incluido
en el volumen de suministro (fig. 4 - n.° 1) y, de forma
opcional, el ojal para los cables de datos (fig. 4 - n.° 2).

Colocar cada ojal por la parte posterior del
sistema de carga. De este modo se asegura
que los ojales permanezcan en su sitio cuan-
do se introduzcan los cables posteriormente.
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Montaje en la pared

274 mm

900 -1500 mm

\N/2

Fig.5

Proceder de la siguiente manera para el montaje en

la pared:

1. Montar el soporte de pared con un nivel de burbuja.
Para ello, utilizar las arandelas especiales suminis-
tradasy los tacos y tornillos seleccionados segun
las caracteristicas de la pared.

Los tornillos y tacos no estdn incluidos
[[ ) en el volumen de suministro.

2. Colgar el sistema de carga en el soporte de pared
montado y marcar los agujeros para los tornillos de
fijacion inferiores.

100

NANNLS

4.

NANN /S S

. Descolgar el sistema de carga y hacer los agujeros

correspondientes de acuerdo con las marcas.
Introducir todos los cables por la parte trasera del
sistema de carga a través de los ojales previstos para
ello. Si se pretende introducir un cable LAN, asegurar-
se de que el cable se introduce sin conector LAN.

. Volver a colgar el sistema de carga en el soporte de

pared y fijarlo. Para ello, utilizar las arandelas sumi-
nistradas.



Espafiol

Cableado

2]

1

Max. 2,5 Nm

Fig. 6

Al cablear el sistema de carga, prestar atencion a todas
las indicaciones del capitulo 1y proceder de la siguiente
manera:
Preparar el cable de conexién a la red de forma ade-
cuada (@10 - 20 mm // max. 56 mm?2) y conectarlo
como se indica en la fig. 6 - n.° 1. La figura muestra
la conexion en tres fases. Para conectar el sistema de
carga a la red en una fase, utilizar N, L1y PE.

Configurar la corriente de carga maximade 6 Aal16 A
mediante el interruptor giratorio S3 como se indica
enlafig.6-n° 4.

0=6A (preajuste),1=8A,2=10A,3=12A,4=14A,
5.9=16 A

Opcional: preparar los cables de datos (entrada
digital [EN] / salida digital [SW]y LAN) y conectarlos
como se indica en la fig. 6 - n.°s 2 y 3. Para conectar
- un dispositivo de bloqueo externo a través de una en-
P trada digital, retirar previamente el puente de cables.

Max.2 Nm Colocar la mordaza de fijacion como se indica en la

fig. 6 - n.° 5y fijar los cables de datos con bridas. Montar
la tapa inferior del sistema de carga como se indica en
Fig.7 la fig. 7.
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Conectividad

Fig. 8
Configuracién de la conexion a la red

A. Establecer la conexién a través de la aplicacion
(WLAN/LAN)

1. Descargar la aplicacion myAMPERFIED.

2. Conectar la alimentacién de tensién y esperar hasta
que el sistema de carga esté listo para funcionar
(el led de estado del sistema de carga se ilumina
en azul). Para los siguientes pasos se dispone de
20 minutos.

3. Seguir las instrucciones de la aplicacion y afiadir
el dispositivo.

B. Establecer la conexién a través de la interfaz web
(WLAN)

1. Conectar la alimentacién de tensién y realizar los
siguientes pasos en un plazo de 20 minutos.

2. Esperar hasta que el sistema de carga esté listo para
funcionar (el led de estado del sistema de carga se
ilumina en azul, el led de estado del médulo de co-
municacion [fig. 8] se ilumina en amarillo y el modo
de punto de acceso esta activo).
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Status

Connect

Reset

3. Pulsar brevemente el botén Connect para activar el
modo WPS (el led de estado del médulo de comu-
nicacion se ilumina alternativamente en amarillo/
verde).

4. A continuacion, pulsar el botén WPS del ruter.

5. La conexion con el rlter se habra establecido en
cuanto el led de estado del médulo de comunicacion
parpadee en verde.

C. Establecer la conexién a través de la interfaz web
(LAN)

1. Conectar la alimentacién de tension.

2. La conexion a la red se habra establecido en cuanto el
led de estado del médulo de comunicacién parpadee
en verde.

Si no se puede establecer una conexion con la red, rei-

niciar el proceso. También comprobar el significado del

led de estado del médulo de comunicacién en la tabla
que se muestra a continuacion.



Conectividad

Primer inicio de sesion en la interfaz web

Para el primer inicio de sesion en la interfaz web, proce-

der como sigue:

1. Determinar el nombre del host
El nombre del host se compone del nombre del dis-
positivo definido («<HDM-SMART-CONNECT-») y de los
ultimos 6 caracteres de la direccién MAC del médulo
de comunicacién (fig. 8).
Ejemplo: «<HDM-SMART-CONNECT-F431F2»

2. Abrir el navegador de Internet del ordenador, preferi-
blemente Google Chrome.

3. Introducir el nombre del host precedido de https://
en la barra de direcciones del navegador.
Ejemplo: «https:/HDM-SMART-CONNECT-F431F2»
Si no se puede establecer la conexidn con el sistema
de carga, utilizar como alternativa la direccién IP del
sistema de carga reconocido por el rdter e introducir-
la en la barra de direcciones.
Ej. https://192.168.5.2

4. Con el objetivo de lograr una conexién de datos se-
gura con el backend y la aplicacién, al intentarlo por
primera vez a través de la interfaz web, aparecera un
mensaje indicando que el certificado de seguridad
del ordenador/portatil esta clasificado como no fiable.
Para evitarlo, se puede utilizar la pantalla avanzada
para confirmar el enlace con el sistema de carga.

5. Primer inicio de sesion
Se puede acceder al siguiente nivel a través de la
pagina de inicio de la interfaz web introduciendo
el nombre de usuario, xadmin», y la contrasefia. La
contrasena inicial (Login) se encuentra en el médulo
de comunicacion.

El sistema de carga se entrega con
H ) «DHCP-ON» en su configuracién
predeterminada.

Software de cédigo abierto

Ciertas bibliotecas de software y otros programas de
software son de terceros y forman parte del volumen
de suministro del software AMPERFIED. Para estos, el
derecho de uso concedido esta sujeto a las respectivas
disposiciones de los acuerdos de licencia de cédigo
abierto.

Se puede recibir una copia completa legible por ma-
quina del cédigo fuente de dicho software de cédigo
abierto, con sujecion a las disposiciones aplicables, pre-
via solicitud por escrito de AMPERFIED sin cargo alguno,
pero contra el reembolso de los costes de los soportes
de datos, el envio y los gastos administrativos. Se puede
obtener una copia del cédigo fuente indicando la ver-
sién de software AMPERFIED aqui: AMPERFIED GmbH
Teléfono de atenciodn al cliente: +49 6222 82-2266

Email: service@amperfied.com



Conectividad

Significados del led de estado en el médulo de comunicacion

Indicacién led Descripciéon

Error de conexion.

Seilumina En el caso de error de conexién a la WLAN: En el caso de error de conexién a la LAN:
en rojo - Comprobar el ruter. El rdter no esta suficien- - Comprobar la conexion del cable LAN.

temente cerca o estd apagado.

- Si fuera el caso, restablecer la conexion WLAN.

Parpadea Conectado a la red pero sin conexion a Internet.

en rojo Comprobar la configuracién del rater.

Parpadea 5 veces La conexion a la WLAN se ha borrado o ha fallado.

en rojo El sistema de carga vuelve al modo de punto de acceso.

Se ilumina Modo de punto de acceso activo, listo para establecer la conexién WLAN.
en amarillo Mas instrucciones en la aplicacion.

Seilumina

alternativamente Modo WPS activo.
en amarillo/verde

Parpadea Se ha establecido la conexién con el punto de acceso:
en amarillo - Seguir las instrucciones de la aplicacién.
Parpadea Se ha establecido la conexién con el rater.
en verde Se estd estableciendo la conexién con el servidor.
Seilumina . - .
Se ha establecido la conexion con el servidor.
en verde
Modulo de comunicacién activo y en modo de ahorro de energia o sistema de carga desco-
Led apagado nectado. Al pulsar brevemente el botén Connect se muestra el estado actual del dispositivo

con la ayuda del led.

Restablecer la conexién WLAN

1. Desconectar la alimentacion de tension del sistema
de carga y reconectarla después de 3 segundos.

La conexion WLAN del médulo de comunicacion
puede restablecerse en los préximos 20 minutos.

2. Esperar hasta que el sistema de carga esté listo para
funcionar (el led de estado del sistema de carga se
ilumina en azul).

3. Pulsar el botén Connect del médulo de comunicacion
durante unos 3 segundos hasta que el led se ilumine
brevemente en rojo. Dejar de pulsar el botén Connect.
El led parpadea 5 veces en rojo. La conexiéon WLAN exis-
tente se restablece. En cuanto el led se ilumine en ama-
rillo se puede establecer una nueva conexiéon WLAN.

4. Sies necesario, realizar los pasos del capitulo «Confi-
guracién de la conexién a la red».

Restablecer la configuracién predeterminada del

médulo de comunicacién

El restablecimiento de la configuraciéon predeterminada

borra ajustes individuales como la autenticacion, las

tarjetas RFID emparejadas o las contrasefias WLAN.

Realizar los siguientes pasos para restablecer la configu-

racion predeterminada del médulo de comunicacion:

1. Desconectar la alimentacién de tension del sistema
de cargay reconectarla después de 3 segundos.

La configuracién predeterminada del médulo de
comunicacion puede restablecerse en los préximos
20 minutos.

2. Esperar hasta que el sistema de carga esté listo para
funcionar (el led de estado del sistema de carga se
ilumina en azul).

3. Pulsar el botén Connect del médulo de comunica-
cién durante unos 15 segundos hasta que el led se
ilumine 2 veces en rojo.

4. Dejar de pulsar el botéon Connect.

El médulo de comunicacion se reinicia y se restablece
la configuracién predeterminada. Este proceso puede
durar hasta 90 segundos.

5. Sies necesario, realizar los pasos del capitulo «Confi-
guracioén de la conexién a la red».

Restablecimiento del hardware

Puede reiniciar el médulo de comunicacién restable-

ciendo el hardware. Los ajustes individuales se conser-

van. Pulsar el botén Reset del médulo de comunicacion
con un objeto puntiagudo durante 1 segundo.



Montaje del sistema
de carga

AMPERFIED

Fig.9

Después de realizar los pasos de instalacion necesarios,

montar el marco con el panel.

A continuacion, proceder de la siguiente manera:
Retirar la pelicula protectora del panel como se indica
en la fig. 9.

Asegurarse de que el lado sin etiquetar del panel
esté montado en el lado interior del marco. Esperar
a escuchar un «clic»; eso significara que el sistema
estd bien encajado.

Fijar el marco exterior al sistema de carga con los
tornillos suministrados en las posiciones indicadas
en la fig. 10.

Max.TNm

La explicacion sobre cémo retirar el panel se encuentra
Fig.10 en el drea de descargas de www.amperfied.com.



Cargar
el vehiculo

Fig. Tl
Dispositivos de bloqueo del sistema de carga

Autenticacion mediante tarjeta RFID

El sistema de carga puede asegurarse contra el uso no

autorizado mediante la autenticacion RFID (p. €], tarje-

tas RFID suministradas).

La autenticacion RFID puede activarse a través de la

aplicacion o de la interfaz web:

1. Iniciar el modo de emparejamiento a través de la apli-
cacion o la interfaz web (el led de estado del sistema
de carga se ilumina en lila).

2. Poner la tarjeta RFID delante del simbolo RFID del
sistema de carga antes de que pasen 60 segundos.

3. La tarjeta se habrd aceptado en cuanto el led de esta-
do se ilumine en verde y suene un pitido una vez.

Poner la tarjeta RFID delante del sensor del sistema de

carga para habilitar el proceso de carga (fig. 11 - n.° 3).

Dispositivo de bloqueo externo

El sistema de carga puede asegurarse contra el uso no

autorizado mediante un dispositivo de blogueo externo

(p. €j., un interruptor de llave). Cuando se solicita el pro-

ceso de carga, se comprueba si hay un bloqueo externo.

Utilizar para ello la interfaz de datos EN como indica la

fig.6-n°2.

Carga de un vehiculo (fig. 12)

1. Retirar el acoplamiento de carga del soporte.

2. Desenrollar el cable del sistema de carga por com-
pleto.

3. Opcional: desbloquear el sistema de carga con la
tarjeta RFID o mediante el dispositivo de bloqueo
externo.

4. Conectar el acoplamiento de carga al vehiculo.
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Fin de la carga

Cuando la carga se complete, desconectar el cable de
carga del vehiculo. Enrollar el cable en el sistema de
carga y colocar el acoplamiento de carga en el soporte.

Si el cable de carga no estd enrollado, existe
H ) peligro de tropiezo. Peligro de rotura del ca-
ble. No enrollar el cable demasiado apretado.

Interrupcién de la carga
Existen varias posibilidades para cancelar el proceso
de carga:
Finalizar el proceso de carga con los elementos de
mando del vehiculo. Se puede encontrar informaciéon
al respecto en el manual de servicio del vehiculo.
Desenchufar el sistema de carga de la alimentacién
de tension desconectando los fusibles del edificio.
Si el sistema de carga dispone de un dispositivo de
blogueo externo, el proceso de carga se podra cance-
lar mediante este.
Limpieza del sistema de carga
Para limpiar el sistema de carga y, en especial, el disco
de plastico, no utilizar ningtn producto agresivo (p. €j.,
bencina, acetona, etanol, limpiacristales con alcohol).
Pueden dafar la superficie. Los productos de limpieza
permitidos son, por ejemplo, lejias suaves (lavavajillas,
limpiador neutro) y un pano suave humedecido.
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Significado del led de estado

Estados de carga

El led parpadea
en blanco

Puesta en marcha de los subsistemas tras conectar el sistema de carga.

El led se ilumina
en azul

Sistema de carga listo para el servicio (estado A).

El led se ilumina
en amarillo

Sistema de carga sin habilitacion (estado B) - habilitacién externa de tipo légico,
RFID, aplicacion

El led se ilumina
en verde

Sistema de carga habilitado y comunicacion con el vehiculo establecida
(estado Bo C).

El led parpadea
en verde y suena
un pitido una vez

El proceso de carga se ha iniciado (estado C y corriente nominal de >2 A).

El led parpadea
despacio

El proceso de carga se produce con una corriente reducida.

Standby y actualizacién del software

Led inactivo

Sistema de carga en standby.

El led se ilumina
alternativamente

en blanco, azul y rojo

Se esta actualizando el software.

Habilitacion y emparejamiento RFID

El led se ilumina
en lila

El modo de emparejamiento RFID esta activo.

El led se ilumina
en verde (5s)

y suena un pitido
una vez

La tarjeta RFID se ha emparejado correctamente.

El led se ilumina
en verde y suena
un pitido una vez

Tarjeta RFID aceptada.

El led se ilumina
enrojo (5s)
Suena un pitido
5 breves veces

Tarjeta RFID no aceptada.




Cargar
el vehiculo

El sistema de carga no reacciona
Si tras conectar el cable de carga o autentificar mediante RFID no se produce ninguna reaccion por parte del sistema
de carga, comprobar la alimentacion de tension del edificio (fusibles, interruptor diferencial).

Diagnéstico

Indicacion led

Descripcién

Solucién del error

El led parpadea seis ve

ces en rojo para avisar de un

error.

a) A continuacion,
el led se mantiene
enazul (3s)

El dispositivo de protec-
cién contra corriente de
falta del sistema de carga
ha reaccionado.

Revisar visualmente el sistema de carga, el cable de carga
y el vehiculo.

Para reiniciar el dispositivo de proteccidén contra corriente
de falta es necesario desenchufar el cable de carga del
vehiculo durante unos 4 s. Una vez se ha vuelto a enchu-
far el cable de carga al vehiculo, este puede solicitar el
proceso de carga.

b) A continuacion,

el led parpadea

tres veces en azul
(ON) 50% / (OFF) 50%

Sobrecalentamiento.

No es necesario intervenir.

Tras una comprobacion automatica y una vez solucionada
la averia, la iluminacién frontal se enciende en verde. El vehi-
culo puede solicitar el proceso de carga.

c) A continuacién,

el led parpadea

tres veces en azul
(ON) 90% / (OFF) 10%

Posible causa de la averia:
sobretension o subten-
sion de la tension de
alimentacion.

En caso de sobretension o subtension no es necesario
intervenir.

Tras una comprobacion automatica y una vez solucionada
la averia, la iluminacién frontal se enciende en verde. El vehi-
culo puede solicitar el proceso de carga.

d) A continuacion,

el led parpadea

tres veces en azul
(ON) 10% / (OFF) 90%

Fallo de comunicacion
con el vehiculo o corriente
maxima establecida
sobrepasada.

Comprobar si el cable de carga estd enchufado correcta-
mente al vehiculo.

Tras una comprobacion automatica y una vez solucionada
la averia, la iluminacién frontal se enciende en verde. El vehi-
culo puede solicitar el proceso de carga.

e) A continuacion,

el led parpadea seis
rapidas veces en azul
(ON) 50% / (OFF) 50%

Averfa interna del sistema
de carga.

Desenchufar el cable de carga del vehiculo.
Desenchufar el sistema de carga de la tension de alimen-
tacion desconectando los fusibles correspondientes de
la instalacion del edificio. Esperar aproximadamente T min
y a continuacién volver a conectar el fusible.

Volver a conectar el cable de carga al vehiculo.

Tras una comprobacién automatica y una vez solucionada
la averia, la iluminacién frontal se enciende en verde. El vehi-
culo puede solicitar el proceso de carga.

Reparacion de

averias

Si una de las averias indicadas persiste, contactar con la linea de atencién. La informacién de contacto

se encuentra al dorso del manual de servicio.
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1. ZASADY BEZPIECZENSTWA

Uwzglednié¢ nastepujace wskazéwki dotyczace bezpiecz-

nego montazu i instalacji systemu tadowania.

1.1 Informacje dla uzytkownika i operatora
systemu tadowania

Przeczytac instrukcje obstugi przed uruchomieniem
systemu fadowania.
Dopilnowa¢, aby wszystkie osoby pracujgce przy
systemie tadowania lub uzywajace go przeczytaty
instrukcje obstugi.
Pamietac o przestrzeganiu przepiséw i instrukcji
dotyczacych bezpiecznej pracy.

Przechowa¢ dokumentacje urzadzenia w taki sposéb,

aby byta zawsze dostepna dla oséb obstugujacych
system ftadowania.

Dopilnowaé¢, aby nieupowaznione osoby nie miaty
dostepu do systemu tadowania.

1.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
System tadowania jest przewidziany do uzytku w miej-
scach prywatnych lub czesciowo publicznych, takich
jak prywatne dziatki, parkingi firmowe lub zajezdnie.
Nie uzywac systemu tadowania w miejscach, w ktérych

s sktadowane lub dostepne wybuchowe Iub palne sub-
stancje (np. gazy, ptyny lub pyty). System tadowania stuzy
wytacznie do fadowania pojazdoéw elektrycznych.

1.2.1.

tadowanie wedtug trybu 3 zgodnie z EN |IEC 61851-1.
Gniazdka i wtyczki zgodnie z EN |IEC 62196.

System fadowania jest przewidziany wytacznie do
eksploatacji w sieciach TT, TNC i TNCS. System tado-
wania nie moze by¢ eksploatowany w sieciach IT.
System fadowania nie nadaje sie do fadowania pojaz-
doéw z akumulatorami gazujacymi (np. akumulatora-
mi otowiowymi).

System fadowania jest przeznaczony wytacznie do
montazu stacjonarnego. System tadowania nadaje
sie do montazu na zewnatrz.

System tadowania moze by¢ obstugiwany i uzywany
wyfacznie przez osoby, ktére przeczytaty instrukcje
obstugi.

Instalacja elektryczna, uruchamianie i konserwacja
systemu tadowania moga by¢ wykonywane wytacznie
przez wykwalifikowanych specjalistow elektrykow,
ktérzy zostali do tego upowaznieni przez uzytkow-
nika.

Wykwalifikowani specjalisci elektrycy musza prze-
czytac i zrozumie¢ dokumentacje urzadzenia oraz
przestrzegac zawartych w niech instrukgji.

Wymagania dotyczace kwalifikacji
specjalistow elektrykéow

Znajomos¢ i przestrzeganie 5 zasad bezpieczenstwa
pracy na instalacjach elektrycznych:

1
2.
3.

Odfaczy¢ od napiecia.
Zabezpieczy¢ przed ponownym wigczeniem.

Sprawdzi¢, czy napiecie zostato odtaczone.

4. Uziemic i zewrzec.

5. Zakry¢ lub odgrodzi¢ sgsiednie czgsci znajdujgce sie
pod napieciem.

Ponowne wigczenie wykona¢ w odwrotnej kolejnosci.
Znajomos¢ ogdlnych i specjalnych przepiséw bez-
pieczenstwa i przepiséw dotyczacych zapobiegania
wypadkom.

Znajomos¢ wiasciwych przepiséw elektrotechnicz-
nych, np. dotyczacych sprawdzenia przy pierwszym
uruchomieniu i wymagan dla zaktadéw pracy, po-
mieszczen i instalacji specjalnych rodzajow - zasilanie
pradowe pojazdéw elektrycznych.

Umiejetnos¢ rozpoznawania ryzyka i eliminowania
potencjalnych zagrozen.

Podczas przygotowywania systemu ftadowania do uzyt-

ku i podczas obstugi uzytkownik, operator i specjalista

elektryk musza przestrzegac krajowych przepiséw doty-
czacych bezpieczenstwa oraz zapobiegania wypadkom.

Uzytkowanie w sposéb niezgodny z przeznaczeniem

oraz nieprzestrzeganie instrukcji obstugi moze stanowic¢

zagrozenie dla:
zycia,
zdrowia,

systemu tadowania i pojazdu.

1.2.2. Urzadzenia zabezpieczajace
na systemie tadowania
demontowad,

manipulowad,
obchodzi¢,
przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy wyposazenie
(np. obudowa, kabel przytaczeniowy, ztgcze tadowa-
nia) nie jest uszkodzone,
W razie potrzeby naprawi¢ lub wymienic¢, aby zagwa-
rantowac wihasciwosci funkcjonowania.
Dopilnowac, aby
oznaczenia bezpieczenstwa, np. oznaczenia zéttym
kolorem,
tabliczki ostrzegawcze,
lampy bezpieczenstwa
byty zawsze dobrze widoczne i zachowaty swoje wiasci-
WOSCi.
Nie uzywac do eksploatacji systemu fadowania kabli
przedtuzajgcych, bebnéw kablowych, gniazd wtyko-
wych wielokrotnych i adapteréw.
Nie wprowadza¢ zadnych przedmiotéw do ztgcza
fadujgcego systemu tadowania.
Zabezpieczy¢ gniazdka i pofaczenia wtykowe przed
wilgocig i wodg lub innymi cieczami.
Nie zanurzaé systemu tadowania ani ztaczy taduja-
cych w wodzie lub innych cieczach.
Podczas tadowania nie odtgczac ztacza fadujacego
od pojazdu.



AMPERFIED ponosi odpowiedzialno$¢ wytgcznie za stan
systemu fadowania w momencie dostawy i za wszystkie

roboty wykonywane przez specjalistyczny personel firmy
AMPERFIED.

1.2.3. Specjalne warunki eksploatacji dla
Szwajcarii
W Szwajcarii wersje z kablem tadujacym 7,5 m nalezy

uzywac z systemem prowadzenia kabli.

1.2.4. Specjalne warunki eksploatacji dla

Holandii i Wtoch
Podtaczy¢ do wyjsécia cyfrowego SW (rys. 6 - nr 2), na
przyktad zdalne wyzwalanie dla podtagczonego RCD lub
stycznika.

U,.=24V
o= 3A
13 Informacje dla oséb z aktywnymi

produktami medycznymi
Aktywnymi produktami medycznymi sg na przykfad:
rozruszniki serca, stymulatory moézgu, wszczepiony
defibrylator, pompa insulinowa. Systemy ftadowania
firmy AMPERFIED uzytkowane w sposéb zgodny z prze-
znaczeniem spetniajg wymogi europejskiej dyrektywy
w sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej
w zakresie emisji zaktécen w obszarach przemystowych.
Jezeli osoby z aktywnymi produktami medycznymi
wykonujg czynnosci na systemie fadowania i jego urza-
dzeniach w normalnym trybie zgodnym z przeznacze-
niem, AMPERFIED nie moze sie wypowiedzie¢ na temat
przydatnosci aktywnych produktéw medycznych.

AMPERFIED nie jest w stanie oceni¢ podatnosci okreslo-
nych aktywnych produktéw medycznych na promie-
niowanie elektromagnetyczne. Oceny moze dokonac
wylfacznie producent aktywnego produktu medyczne-
go. Urzadzenia, ktére nalezy wzig¢ pod uwage, to np.
szafy rozdzielcze, czytniki RFID, wyswietlacze. Dlatego
AMPERFIED zaleca, aby takie osoby byty dopuszczane
do pracy na naszym systemie tadowania dopiero po
konsultacji z producentem aktywnego urzadzenia me-
dycznego oraz wiasciwym ubezpieczycielem. Na wszelki
wypadek najpierw wyeliminowac wszelkie zagrozenia
dla zdrowia i bezpieczenstwa.

Polski

1.4  Prace na systemie tadowania bez

zagrozen

Przed podtgczeniem ztacza tadujgcego do pojazdu:
Przewdd przytgczeniowy systemu tadowania musi by¢
catkowicie rozwiniety.

Sprawdzi¢, czy obudowa systemu tadowania, przewdd
przytaczeniowy, ztgcze tadujgce i przytagcza nie sg
uszkodzone.

Chwytac¢ potgczenie wtykowe systemu fadowania wy-
facznie za ztgcze tadujace, a nie za przewdd fadujacy.
Wyeliminowa¢ mozliwos¢ potykania sie np. o prze-
wod tadujacy.

Podczas tadowania:

Nie dopuszczac oséb nieupowaznionych do systemu
tadowania.

Jezeli system tadowania jest podigczony, pojazdu
nie wolno czysci¢ ani my¢ myjka wysokocisnieniowa,
poniewaz potgczenie wtykowe nie jest odporne na
wode pod cisnieniem.

W razie usterek lub awarii systemu fadowania:
Odtaczy¢ system tadowania od zasilania napigciowe-
go przez wytgczenie odpowiedniego bezpiecznika
w budynku. Przymocowac tabliczke informacyjna
z nazwiskiem osoby, ktéra moze ponownie wigczy¢
bezpiecznik.

Niezwtocznie zawiadomic¢ specjaliste elektryka.

Urzadzenia elektryczne:

Obudowa systemu tadowania musi by¢ zawsze
zamknigta.

1.5 Instalacja i kontrole

Informacje na temat wyboru urzadzen zabezpieczaja-

cych ochrony podstawowej i ochrony przed usterkami

w zakresie bezposredniego i posredniego dotykania:
Zabezpieczenie przewoddéw
Zabezpieczenie systemu tadowania nalezy wykonac
zgodnie z odpowiednimi przepisami krajowymi. Za-
lezy przyktadowo od wymaganego czasu wytaczenia,
wewnetrznej rezystancji sieci, przekroju przewoddw,
dtugosci przewododw i ustawionej wydajnosci syste-
mu fadowania. Zabezpieczenie przewoddéw przed
zwarciem musi mie¢ charakterystyke dopuszczajaca
8-10-krotnosc |, i nie moze przekracza¢ maksy-
malnego pradu znamionowego 16 A ustawionej
wydajnoséci systemu tadowania. Stosowac wytgcznie
wytaczniki réznicowo-pradowe o znamionowej mocy
zatgczalnej 6 kA. Wartos¢ 12t bezpiecznika nie moze
przekraczac 80 kAZs.
Wytgcznik réznicowo-pradowy
Ze wzgledu na bezpieczenstwo oséb do kazdego sys-
temu fadowania podtaczy¢ wiasny RCD. W tym celu
stosowac co najmniej RCD typu Az |, wynoszacym
30 mA AC.
Wykrywanie pradu zaktéceniowego DC (IEC 62955)
System tadowania jest wyposazony w wykrywanie
pradu zaktéceniowego DC 6 mA. W przypadku pradu
uszkodzeniowego wiekszego lub rownego 6 mA DC

m



system tadowania wytacza sie. Informacje na ten
temat sg zawarte w tabeli Diagnostyka.
Informacje o pierwszych kontrolach po instalacji
i powtarzalnych kontrolach
Przepisy krajowe moga zalecac¢ kontrole systemu
tadowania przed uruchomieniem i w regularnych
odstepach czasu. Wykonac te kontrole zgodnie z od-
powiednimi zasadami regut. Ponizej zostaty podane
wskazéwki dotyczgce wykonywania tych kontroli.
Kontrola przewoddéw ochronnych
Po instalacji i przed pierwszym wiaczeniem zmierzyé
ciggtos¢ przewodu ochronnego. W tym celu potaczyé¢
ztgcze tadujace z adapterem kontrolnym w celu
wykonania symulacji pojazdu wg EN IEC 61851-1.
Zmierzy¢ opor przewodu ochronnego miedzy gniaz-
dem przewodu ochronnego i punktem podtgczenia
przewodu ochronnego w instalacji budynku. Wartosé
przewodu ochronnego przy tacznej diugosci prze-
wodu (przewdd przytgczeniowy systemu tadowania
i przewodu fadujgcego samochodu) do 5 m nie
moze przekraczaé wartoéci 300 mQ. W przypadku
dtuzszych przewoddéw dodatki nalezy dodac zgodnie
z odpowiednimi krajowymi zasadami regut. Opér nie
moze w zadnym przypadku przekracza¢ wartosci 1.
Kontrola izolacji
Poniewaz system tadowania jest wyposazony w sie-
ciowy przekaznik roztgczajacy, wymagane sa dwa
pomiary izolacji. W tym celu system tadowania musi
by¢ odtgczony od zasilania sieciowego. Dlatego przed
pomiarem nalezy wytgczy¢ napigcie sieciowe przy
uzyciu wytacznika réznicowo-pradowego w instalacji
budynku.
» 1 pomiar, strona gtéwna systemu tadowania
Po stronie gtdwnej systemu tadowania zmierzy¢
opdr izolacji w punkcie podtgczania przewodu
zasilajgcego systemu tadowania w przytgczu domo-
wym. Wartoé¢ nie moze by¢é mniejsza niz1 MQ.

° System tadowania jest wyposazony

[[ \ w ochronnik przepieciowy. Mozna go
uwzglednic podczas wykonywania
pomiaréw.

» 2 pomiar, strona pomocnicza systemu fadowania
W tym celu potaczy¢ ztgcze tadujace z adapterem

kontrolnym do symulacji pojazdu wg EN IEC 61851-1.

Wykonac¢ pomiar izolacji przez gniazda pomiarowe
na adapterze kontrolnym. Wartos¢ nie moze by¢
mniejsza niz 1 MQ. Alternatywnie mozna rowniez
skorzysta¢ z metody pradéw réznicowych w pota-
czeniu z pomiarem pradu przewodéw ochronnych.
W obu przypadkach nie moze by¢ przekroczona
wartosé 3,5 mA. W celu wykonania tych pomiaréw
potaczy¢ ztgcze tadujgce z adapterem kontro-

Inym w celu wykonania symulacji pojazdu wg

EN IEC 61851-1. Pomiary nalezy wykonywac w stanie
C adaptera. Pomiar pradow réznicowych nalezy
wykona¢ w punkcie podigczenia przewodu zasilaja-
cego systemu tadowania w przytaczu budynku.

n2

° Ponizszego pomiaru nie mozna wykonywacé

]] \ na adapterze w zaleznosci od wybranego
przyrzqdu pomiarowego. W takim przypad-
ku wykonac pomiar na zaciskach przytqgcze-
niowych.

Kontrola warunku wytaczania w przypadku zwarcia
2.

W celu wykonania tych pomiaréw potaczy¢ ztgcze
tadujgce z adapterem kontrolnym w celu wykonania
symulacji pojazdu wg EN IEC 61851-1. Pomiary nalezy
wykonywac w stanie C adaptera. Wykonac¢ pomiary
na gniazdach pomiarowych adaptera kontrolnego.
Nalezy zachowac¢ wartosci odpowiednio do wybrane-
go wytacznika réznicowo-pradowego.

Kontrola warunku wyfaczania w przypadku awarii
W celu wykonania tych pomiaréw potgczy¢ ztgcze
fadujgce z adapterem kontrolnym w celu wykonania
symulacji pojazdu wg EN |EC 61851-1. Pomiar nalezy
wykonywac w stanie C adaptera. Wykona¢ pomiar
na gniazdach pomiarowych adaptera kontrolnego
przy uzyciu odpowiedniego przyrzadu pomiarowego.
Nalezy zachowa¢ wartosci odpowiednio do wybrane-
go RCD i sieci.

Kontrola zintegrowanego wykrywania pradu zakto-
ceniowego

W celu wykonania tych pomiaréw potaczy¢ ztgcze
fadujace z adapterem kontrolnym w celu wykonania
symulacji pojazdu wg EN IEC 61851-1. Pomiary nalezy
wykonywac w stanie C adaptera. Wykonac pomiary
na gniazdach pomiarowych adaptera kontrolnego
przy uzyciu odpowiedniego przyrzadu pomiarowego.
System tadowania musi odtgczac¢ ztgcze fadujace

od sieci przy pradzie uszkodzeniowym wiekszym niz
6 mA DC. Wskaznik usterek na systemie tadowania
musi zadziatac.

Kontrola podtgczonego RCD

Podtaczony RCD nalezy sprawdzi¢ w punkcie pod-
faczania przewodu zasilajgcego systemu tadowania
w przytaczu domowym. RCD musi by¢ wyzwalany
zgodnie z odpowiednimi krajowymi zasadami regut.

1.6 Informacje o stosowanych znakach,

symbolach i oznaczeniach

/I

Informacja o zagrozeniu:

Wskazuje na mozliwg niebezpieczng sytuacje, ktéra
moze prowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen w przy-
padku nieprzestrzegania srodkéw bezpieczenstwa. Pra-
ce moga by¢ wykonywane wytacznie przez fachowcéw.

° Wskazéwka:
H Informacje uzupetniajqce.



17 Urzadzenia zabezpieczajgce
Do urzadzenh zabezpieczajacych (rys. 11) naleza nastepu-
Jjace czedci:
nr1obudowa, nr 5 uchwyt parkowania, nr 6 ztgcze fadu-
Jjace, nr 7 kabel tadujacy
Kontrola urzadzen zabezpieczajacych
» 1. Przed kazdym tadowaniem sprawdzi¢ urzadze-
nia zabezpieczajace pod katem uszkodzen przez
kontrole wzrokowa.
» 2. W regularnych odstepach czasu zleca¢ wykona-
nie elektrycznej kontroli sprawnosci przez wykwali-
fikowanego specjaliste elektryka.

1.8 Tabliczka znamionowa, wskaznik stanu
i urzadzenie blokujace

Tabliczke znamionowa systemu tadowania mozna

odnalez¢ w sposéb przedstawiony na rys. 11 - nr 2 po

prawej stronie.

1.8.1.
Wskaznik stanu (rys. 11 - nr 4) wskazuje stan roboczy

systemu fadowania. Dokfadne wskazéwki dotyczace
standéw roboczych sg zawarte w instrukcji obstugi.

Wskaznik stanu

1.8.2. Urzadzenie blokujace

Opcjonalnie do zewnetrznego interfejsu mozna podia-
czy¢ zewnetrzne urzadzenie blokujace (np. wytacznik

z kluczem) (rys. 6 - nr 2 - interfejs EN).

Jezeli jest podtaczone zewnetrzne urzadzenie blokujace,
operacja tadowania zostaje uruchomiona dopiero wtedy,
kiedy zewnetrzne urzadzenie blokujace wygeneruje na
to zgode.

Opcjonalnie system fadowania mozna zabezpieczy¢
przed nieupowaznionym uzytkowaniem przez aplikacje
lub uwierzytelnianie RFID.

1.9 Srodowisko

To urzadzenie stuzy do tadowania pojazdéw napedza-
nych elektrycznie i odpowiednio jest objete dyrektywa
UE 2012/19/UE dotyczaca urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych (WEEE). Utylizacje nalezy wykona¢ zgodnie
z krajowymi i regionalnymi przepisami dotyczacymi
urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Zuzytych
urzadzen i akumulatoréw nie wolno wyrzucac razem

z odpadami domowymi ani wielkogabarytowymi. Przed
utylizacjg urzadzenie nalezy doprowadzi¢ do stanu,

w ktérym nie moze dziataé. Materiat opakowaniowy
wyrzuci¢ do stosowanych w regionie pojemnikéw na
tekture, papier i tworzywa sztuczne.

110 Uproszczona deklaracja zgodnosci wg

zatacznika VII dyrektywy 2014/53/UE
AMPERFIED GmbH niniejszym oswiadcza, ze system
tadowania AMPERFIED Wallbox connect series
(connect.home, connect.business, connect...) spetnia
wymogi dyrektywy 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji
zgodnosci UE jest dostepny w obszarze pobierania na
stronie internetowej www.amperfied.com.

[=]5: =]
[=]=¥a

Deklaracja zgodnosci i symbol CE na produkcie znajduja
zastosowanie w nastepujacych krajach cztonkowskich:
Belgia, Butgaria, Dania, Niemcy, Estonia, Finlandia, Fran-
cja, Grecja, Irlandia, Wiochy, Chorwacja, totwa, Litwa,
Luksemburg, Malta, Holandia, Austria, Polska, Portugalia,
Rumunia, Stowacja, Stowenia, Hiszpania, Szwecja, Repu-
blika Czeska, Wegry, Cypr.



m Dane techniczne

Nazwa Parametry techniczne

EN IEC 61851-1:2019

Przepisy EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Wydajnos¢ tadowania Mode 3 Do 11 kW

Napiecie znamionowe 230V / 400V /1/3 AC

Prad znamionowy do 16 A mozliwos¢ ustawiania od 6 A do 16 A w krokach co2 A
Czestotliwoé¢ znamionowa 50 Hz

Technika przytagczowa Zaciski sprezynowe

Przytacze tadowania /

ztgcze tadujace Tvp2

Dtugi przewdd tadujacy S5mlub75m

Informacje o stanie Przednie o$wietlenie LED
Ztgcze danych LAN / WLAN

Protokoty komunikacyjne Modbus TCP

Rodzaj ochrony IP54

Ochrona mechaniczna KO8

Wykrywanie pradu

. R DC 6 mA (IEC 62955)
zaktéceniowego

Temperatura otoczenia -25°C do +40°C 933}

Klasa ochrony

Autoryzacja i dopuszczenie RFID, aplikacja, Modbus, wejscie zezwolenia

Modut RFID 13,56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 typ A/ B) (H: 23mA/m)
System operacyjny Android, iOS

WLAN 2,4 GHz / IEEE 802.11 b/g/n (P: 72mW)

Kategoria przepieciowa 1l

Montaz Montaz $cienny lub Stele Solo (Lite) / Stele Duo

Wymiary (wys.xszer.xgt) 462 x 345 x 142 mm

Ciezar 5m:ok.63kg/75m:ok. 6,8 kg




Rozpakowanie

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Rys.1

Na rys. 1 wida¢ zakres dostawy:

1. System tadowania

2. Ramka na ostone

3. Ostona

4. Uchwyt Scienny

5. Uchwyt kablowy jako odciag kablowy

6. Dodatkowe opakowanie 1zawierajace sruby, podkfadki tulejki montazowe
7. Dodatkowe opakowanie 2 zawierajace dwie karty RFID



Przygotowanie
systemu tadowania

o—©

Rys. 2

Rys. 3

e

Zdja¢ ramke i dolng pokrywe systemu tadowania (rys. 2).

Standardowo system ftadowania podtacza sie z tytu przez
doprowadzenie kabla. Na potrzeby doprowadzenia kabli
od géry i od dotu sg dostepne wstepnie wyttoczone
otwory, ktére mozna wytamac szczypcami.

W celu doprowadzenia kabla z géry przy uzyciu szczy-
piec lub pity ostroznie usuna¢ wstepnie wyttoczony
obszar pod (rys. 3 - nr 1). Podczas doprowadzania kabla
od goéry nalezy pamiegtac o tym, aby zainstalowac¢ system
tadowania w miejscu zabezpieczonym przed zjawiskami
atmosferycznymi.

W celu doprowadzenia kabla z géry przy uzyciu
szczypiec usunac wstepnie wyttoczony obszar pod
(rys.3-nr2).

Opcjonalnie

System fadowania jest wyposazony w opcjonalne ztacza
danych. W celu podtaczenia interfejséw, np. digital-in/
out i LAN, wytamac¢ wyttoczony obszar (rys. 3 - nr 3)
ostroznie za pomoca mtotka.




Przygotowanie
systemu tadowania

Rys. 4

Wiozy¢ zawarta w zakresie dostawy tulejke na przewdd o Odpowiednio wtozyc tulejki od tylnej czesci
sieciowy (rys. 4 - nr 1) oraz opcjonalnie tulejke na prze- H ) systemu fadowania. Dzieki temu przy p6z-
wody przesytu danych (rys. 4. - nr 2). niejszym wprowadzaniu przewodow tulejki

pozostanq na swoim miejscu.

n7



Montaz scienny

274 mm

900 -1500 mm

\N/2

Rys. 5

W celu wykonania montazu $ciennego nalezy postepo-

wacé w nastepujacy sposob:

1. Zamontowac uchwyt scienny przy uzyciu poziomnicy.
W tym celu wykorzystac¢ specjalne podkfadki zawarte
w komplecie oraz kotki i $ruby wybrane odpowiednio
do specyfikacji Sciany.

° Sruby i kotki nie sq zawarte w zakresie
[[ ) dostawy.

2. Zawiesi¢ system fadowania na zamontowanym
uchwycie sciennym i zaznaczy¢ otwory na dolne
Sruby montazowe.

n8
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3. Zdja¢ system z uchwytu i wywierci¢ odpowiednie
otwory na podstawie oznaczen.

4. Przeprowadzi¢ wszystkie przewody przez otwory
w tylnej czesci systemu tadowania. Przy wprowadza-
niu przewodu LAN dopilnowac, aby przewdd zostat
wprowadzony bez wtyczki potgczeniowej LAN.

5. Ponownie zawiesi¢ system tadowania na uchwycie
Sciennym i przymocowac go. Do tego celu wykorzy-
sta¢ dostarczone podktadki.



Polski

Okablowanie

2]

1

maks. 2,5 Nm

Rys. 6

Podczas okablowywania systemu tadowania uwzglednié¢
wszystkie wskazowki z rozdziatu 1i postepowac w naste-
pujacy sposoéb:
- Przygotowac odpowiednio przewdd sieciowy
(@10 - 20 mm // maks. 56 mm?) i podtaczy¢ go w spo-
s6éb przedstawiony na rys. 6 - nr 1. Na prezentacji
zostato przedstawione podtgczenie do sieci przez trzy
fazy. Aby podtaczy¢ system tadowania do sieci przez
jedna faze, uzy¢ N, L1i PE.
Skonfigurowa¢ maksymalny prad tadowania od 6 A
do 16 A przy uzyciu wytacznika obrotowego S3 w spo-
séb przedstawiony narys. 6 - nr 4.
0 =6 A (ustawienie wstepne), 1=8A,2=10A,3=12A,
4=14A5.9=16 A
Opcjonalnie: przygotowac przewody przesytu da-
nych (digital-in (EN) / out (SW) i LAN) i podtaczy¢ je
N W sposdb przedstawiony narys. 6 - nr2 & 3. W celu
® podtgczenia zewnetrznego urzadzenia blokujgcego
s przez Digital-IN najpierw usungé mostek kablowy.

maks. 2 Nm Zainstalowac odciag kablowy w sposéb przedstawiony
narys. 6 - nr5iprzymocowac przewody danych przy
uzyciu opasek kablowych. Zamontowac¢ dolng pokrywe
Rys. 7 systemu tadowania w sposéb przedstawiony na rys. 7.

1o




tagcznosc

Rys. 8

Ustawianie potaczenia sieciowego

A. Nawiazywanie potaczenia przez aplikacje (WLAN / LAN)

1.

2.

Pobra¢ aplikacje ,myAMPERFIED".

Wiaczy¢ zasilanie napieciowe i zaczekaé, az system
tadowania bedzie gotowy do pracy (dioda LED stanu
systemu fadowania éwieci na niebiesko). Kolejne
czynnosci nalezy wykonac w ciggu 20 minut.

. Postepowac wedtug instrukcji w aplikacji w celu

dodania urzadzenia.
Nawigzywanie potgczenia przez interfejs internetowy
(WLAN)

. Wiaczy¢ zasilanie napieciowe i wykona¢ nastepujace

czynnosci w ciggu 20 minut.

. Zaczekad, az system tadowania bedzie gotowy do

pracy (dioda LED stanu systemu tadowania $wieci na
niebiesko, a dioda LED stanu trybu komunikacyjnego
(rys. 8) Swieci na zotto, a tryb punktu dostepu jest
aktywny).

120

Status

Connect

Reset

3. Wcisna¢ na krétko przycisk Connect (Potacz), aby
aktywowac tryb WPS (dioda LED stanu na module
komunikacyjnym $wieci na zmiane w kolorze zéttym /
zielonym).

4. Nastepnie wcisna¢ przycisk WPS na routerze.

5. Pofgczenie z routerem jest nawigzane, kiedy lampka
LED stanu trybu komunikacyjnego miga na zielono.

C. Nawigzywanie potgczenia przez interfejs internetowy
(LAN)

1. Wiaczy¢ zasilanie napieciowe.

2. Potaczenie z siecia jest nawigzane, kiedy lampka LED
stanu trybu komunikacyjnego miga na zielono.

Jezeli nie mozna nawiazaé potaczenia z siecig, nalezy

uruchomic operacje ponownie. Nalezy réwniez spraw-

dzi¢ znaczenia diod LED stanu na module komunikacyj-
nym wedtug nastepujacej tabeli.



tacznosc

Wstepne logowanie do interfejsu internetowego

W celu pierwszego zalogowania w interfejsie interneto-

wym postepowac w nastepujgcy sposob:

1. Okresli¢ nazwe hosta
Nazwa hosta sktada sie ze zdefiniowanej nazwy
urzadzenia (,HDM-SMART-CONNECT-") i z ostatnich
6 znakéw adresu MAC na module komunikacyjnym
(rys. 8).
Przyktad: ,HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

2. Otworzy¢ na komputerze przegladarke internetowa,
preferowany Google Chrome.

3. Wprowadzi¢ hazwe hosta poprzedzona https://
w wierszu adresu przegladarki.
Przyktad: ,https://HDM-SMART-CONNECT-F431F2"
Jezeli nie mozna nawigzac¢ potgczenia z systemem
fadowania, skorzystac alternatywnie z adresu IP sys-
temu tadowania wykrytego przez router i wprowadzi¢
go w wierszu adresu.
Przyktad: https://192.168.5.2

4. Dzieki bezpiecznemu potaczeniu danych z backen-
dem i aplikacja przy pierwszym wywotaniu przez
interfejs internetowy pojawia sie informacja o tym,
ze certyfikat bezpieczenstwa danego komputera /
laptopa jest sklasyfikowany jako niegodny zaufania.
Aby to obejé¢, mozna potwierdzi¢ link do systemu
fadowania na zaawansowanym wskazniku.

5. Logowanie wstepne
Ze strony startowej interfejsu internetowego przez
wprowadzenie nazwy uzytkownika ,admin“ i hasta po
wprowadzeniu hasta mozna przejs¢ na nastepny po-
ziom. Hasto wstepne (Login) znajduje sie¢ na module
komunikacyjnym.

° System tadowania jest dostarczany
H w ustawieniu fabrycznym ,DHCP-ON".

Oprogramowanie open source

Niektore biblioteki programowe i inne programy
nalezgce do zakresu dostawy AMPERFIED s3 oprogra-
mowaniem innych dostawcéw. Prawa do ich uzytkowa-
nia sg objete odpowiednimi postanowieniami umow
licencyjnych open source.

Moga Panstwo otrzymac petna kopie kodu Zrédtowego
takiego oprogramowania open source odpowiednig do
odczytywania na komputerach, zgodnie z obowigzujacy-
mi przepisami, na pisemne zamoéwienie od AMPERFIED
nieodptatnie, jedynie za zwrot kosztéw noénika danych,
wysytki i kosztéw administracyjnych. Kopie kodu zrédto-
wego moga Panstwo otrzymac po podaniu swojej wersji
oprogramowania AMPERFIED: AMPERFIED GmbH
Infolinia: +49 6222 82-2266

E-mail: service@amperfied.com



tacznosc

Znaczenie diod LED stanu na module komunikacyjnym

Wskaznik LED Opis

Btad potaczenia.

Swieci na Kiedy brak potaczenia WLAN: Kiedy brak potaczenia LAN:
czerwono - Sprawdzic¢ router WLAN. Router poza zasig- - Sprawdzi¢ podtgczenie kabla LAN.
giem lub wytaczony.
- W razie potrzeby zresetowac¢ potgczenie WLAN.
Miga na Pofaczenie z siecig, lecz brak pofaczenia z Internetem.
czerwono Sprawdzi¢ konfiguracje routera.

Miga 5 razy na
czerwono

Pofaczenie z sieciag WLAN zostato usuniete lub nie powiodto sie.
System tadowania zostanie ponownie przestawiony do trybu punktu dostepu.

Swieci na z6tto _ ) L
Dalsze instrukcje w aplikacji.

Tryb punktu dostepu aktywny, gotowos$¢ do nawigzania potaczenia WLAN.

Swieci na
zmiang w ko-
lorze zéttym /
zielonym

Tryb WPS aktywny.

Miga na z6#to

Potaczenie z punktem dostepu nawigzane:
- Postepowac zgodnie z instrukcjami w aplikacji.

Miga na zielono

Potaczenie z routerem jest nawigzane.
Trwa nawigzywanie potaczenia z routerem.

Swieci na ) . .
R Potgczenie z serwerem jest nawigzane.
zielono
Modut komunikacyjny aktywny i w trybie oszczednosci pradu lub system tadowania wytgczony.
Dioda LED wyt. yjny aktywny Y < pra Y Wyt Y.

Po krétkim wecidnieciu przycisku Connect dioda LED wskazuje aktualny stan urzadzenia.

Zresetowac potaczenie WLAN

1. Wytaczyc¢ zasilanie napieciowe systemu tadowania
i wigczy¢ je ponownie po 3 sekundach.
Potgczenie WLAN modutu komunikacyjnego mozna
zresetowac wytacznie w ciggu najblizszych 20 minut.

2. Zaczekag, az system tadowania bedzie gotowy do pra-

cy (dioda LED systemu tadowania $wieci na niebiesko).

3. Wecisnac¢ przycisk Connect na module komunikacyj-
nym na ok. 3 sekundy, az dioda LED zaswieci krétko
w kolorze czerwonym. Zwolni¢ przycisk Connect.
Dioda LED miga 5x na czerwono. Istniejgce potg-
czenie WLAN zostanie zresetowane. Kiedy dioda
LED zacznie $wieci¢ na zétto, mozna nawigza¢ nowe
potaczenie WLAN.

4. W razie potrzeby wykonac kroki z rozdziatu ,Ustawia-
nie potaczenia sieciowego®.

Zresetowa¢ modut komunikacyjny do ustawien

fabrycznych

Po zresetowaniu do ustawien fabrycznych indywidualne

ustawienia takie, jak uwierzytelnianie, zaprogramowane

karty RFID lub hasta WLAN zostang usunigte.

Wykonac¢ nastepujace korki, aby zresetowac¢ modut

komunikacyjny do ustawien fabrycznych:

1. Wylaczyc zasilanie napigciowe systemu tadowania
i wigczy¢ je ponownie po 3 sekundach.

Ustawienia fabryczne modutu komunikacyjnego moz-
na teraz przywréci¢ w ciggu najblizszych 20 minut.

2. Zaczekag, az system tadowania bedzie gotowy do
pracy (dioda LED systemu ftadowania $wieci na
niebiesko).

3. Wcisna¢ przycisk Connect na module komunika-
cyjnym na 15 sekund, az wskaznik LED zaswieci 2x
w kolorze czerwonym.

4. Zwolnic¢ przycisk Connect.

Modut komunikacyjny zostanie uruchomiony od
nowa i zresetowany do ustawien fabrycznych. Ta
operacja moze potrwac do 90 sekund.

5. W razie potrzeby wykona¢ kroki z rozdziatu ,Ustawia-
nie potaczenia sieciowego".

Reset sprzetu

Reset sprzetu umozliwia ponowne uruchomienie modu-

tu komunikacyjnego. Ustawienia indywidualne zostana

zachowane. Wcisna¢ przycisk Reset ostrym przedmio-
tem na module komunikacyjnym na 1sekunde.



Montaz systemu
tadowania

AMPERFIED

Rys. 9

Po wykonaniu niezbednych czynnosci instalacyjnych
zamontowac ramke z ostona.

W tym celu nalezy postepowac w nastepujacy sposob:
Zdja¢ folie ochronna z ostony, jak wida¢ na rys. 9.

Pamietac¢ o tym, aby nieopisana strona ostony zostata
zamontowana po wewnetrznej stronie ramy. Pamie-
tac przy tym o odgtosie klikniecia, ktéry sygnalizuje
zatrzasniegcie.

Przymocowac¢ ramke zewnetrzng na systemie fado-
wania przy uzyciu dostarczonych srub w pozycjach

ﬁ’ ﬂ’ wskazanych na rys. 10.

maks.TNm Opis demontazu ostony znajduje sie w obszarze pobiera-
nia na stronie www.amperfied.com.

Rys. 10



tadowanie
pojazdu

Rys. 11

Urzadzenia blokujgce systemu tadowania

Uwierzytelnianie przy uzyciu karty RFID

System tadowania mozna zabezpieczyé przed nieupo-

waznionym uzytkowaniem przez uwierzytelnianie RFID

(np. dostarczone karty RFID).

Uwierzytelnianie RFID mozna odblokowac przez aplika-

cje lub interfejs internetowy:

1. Uruchomi¢ tryb nauki przez aplikacje lub interfejs
internetowy (dioda LED stanu systemu tadowania
Swieci na fioletowo).

2. W ciggu 30 sekund trzymac karte RFID przed symbo-
lem RFID systemu ftadowania.

3. Karta zostanie zaakceptowana, kiedy dioda LED
stanu zacznie Swieci¢ na zielono i zostanie wigczony
Jjednorazowy sygnat.

Trzymac karte RFID przed polem czujnika systemu

fadowania, aby odblokowa¢ operacje tadowania

(rys.1 - nr 3).

Zewnetrzne urzadzenie blokujace

System fadowania moze byc¢ zabezpieczony przed

nieupowaznionym uzytkowaniem przez zewnetrzne

urzadzenie blokujace (np. wytacznik z kluczem). W mo-
mencie zadania operacji tadowania wykonywana jest
kontrola, czy wystepuje zewnetrzna blokada. Do tego

celu uzy¢ interfejsu danych EN, jak wida¢ na rys. 6 - nr 2.

tadowanie pojazdu (rys. 12)

1. Wyciagnac ztacze fadujace z uchwytu parkowania.

2. Catkowicie rozwing¢ kabel tadujacy z systemu tado-
wania.

3. Opcjonalnie: odblokowac system tadowania przy uzyciu
karty RFID lub zewnetrznego urzadzenia blokujacego.

4. Podtaczyc ztgcze tadujgce do pojazdu.
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Rys. 12

Koniec tadowania

Jezeli operacja tadowania jest zakoriczona, wyciggna¢
kabel tadowania z pojazdu. Zwina¢ kabel tadujacy na
systemie fadowania i wiozy¢ ztgcze tadowania w uchwyt
parkowania.

Ryzyko potkniecia o niezwiniety kabel tado-
wania. Ryzyko przerwania kabla! Nie zwija¢
kabla za ciasno.

Przerwanie tadowania
Istnieje wiecej mozliwosci przerwania operacji tadowania:
Zakonczy¢ operacje tadowania przy uzyciu elemen-
téw obstugowych pojazdu. Informacje na ten temat
sg zawarte w instrukcji obstugi pojazdu.
Odfaczy¢ system tadowania od zasilania napiecio-
wego przez odtgczenie bezpiecznikéw przewodow
w budynku.
Jezeli system fadowania jest wyposazony w zewnetrz-
ne urzadzenie blokujace, operacje fadowania mozna
przerwac przy uzyciu tego urzadzenia blokujacego.
Czyszczenie systemu tadowania
Do czyszczenia systemu fadowania i w szczegdlnosci
szyby z tworzywa sztucznego nie stosowac agresywnych
oczyszczalnikéw (np. benzyna do prania chemicznego,
aceton, etanol, Srodki do czyszczenia szkta na bazie
spirytusu). Moga one zniszczyc¢/uszkodzié¢ powierzchnie.
Do dozwolonych érodkéw czyszczacych naleza tagodne
tugi myjace (ptyn do mycia naczyn, neutralny srodek
czyszczacy) i miekka zwilzona szmatka.



tadowanie
pojazdu

Znaczenie diod LED stanu

Stany trybu fadowania

Dioda LED miga
na biato

Uruchamianie podsystemdw po wigczeniu systemu tadowania.

Dioda LED $wieci
na niebiesko

System fadowania gotowy do pracy (stan A).

Dioda LED $wieci
na zétto

System tadowania bez zezwolenia (stan B) — zewnetrzne wejscie zezwolenia, RFID,
aplikacja.

Dioda LED $wieci
na zielono

System tadowania odblokowany i komunikacja z pojazdem nawigzana (stan B lub C).

Dioda LED pulsuje
na zielono i jedno-
razowy sygnat

Operacja tadowania jest uruchomiona (stan C i prad rzeczywisty >2 A).

Dioda LED pulsuje
powoli

Operacja tadowania trwa ze zredukowanym pradem tadowania.

Standby i aktualizacja oprogramowania

Dioda LED nieak-
tywna

System fadowania w trybie standby.

Dioda LED $wieci
na zmiane na
biato, niebiesko

i czerwono

Jest wykonywana aktualizacja oprogramowania.

Odblokowanie i nauka RFID

Dioda LED $wieci
na fioletowo

Tryb programowania RFID jest aktywny.

Dioda LED s$wieci
na zielono (5 se-
kund) i jednorazo-
wy sygnat

Karta RFID zostata prawidtowo zaprogramowana.

Dioda LED $wieci
na zielono i jedno-
razowy sygnat

Karta RFID zaakceptowana.

Dioda LED $wieci
na czerwono

(5 sekund)
Sygnat 5 razy
krotko

Karta RFID nie zaakceptowana.




tadowanie
pojazdu

Diagnostyka
Brak reakcji systemu tad

owania

Jezeli po podtaczeniu kabla tadujgcego lub uwierzytelnieniu przy uzyciu RFDI nie nastepuje zadna reakcja systemu
fadowania, nalezy sprawdzi¢ zasilanie napieciowe w budynku (bezpieczniki przewodoéw, wytacznik réznicowo-pradowy).

Wskazanie LED

Opis

Usuwanie btedéw

Stany awaryjne sa sygn

alizowane przez wczesniejsze szesciokrotne miganie diody LED stanu w kolorze czerwonym.

a) Nastepnie dioda
LED $wieci na niebie-
sko w sposéb ciggty
(3 sekundy)

Wytgcznik réznicwo-
pradowy w systemie
tadowania zadziatat.

Wykonac¢ kontrole wzrokowa systemu tadowania, kabla
tadujgcego i pojazdu.

W celu zresetowania wytacznika réznicowo-pradowego
kabel tadujacy nalezy odtgczy¢ na ok. 4 s od pojazdu. Po
ponownym podtaczeniu kabla tadujacego do pojazdu
pojazd moze zazadac tadowania.

b) Nastepnie dioda
LED miga trzy razy
na niebiesko

(On) 50% / (Off) 50%

Za wysoka temperatura.

Ingerencja nie jest konieczna.

Po autotescie i usunigciu usterki przednie oswietlenie Swieci
na zielono. Pojazd moze zazada¢ operacji tadowania.

c) Nastepnie dioda

LED miga trzy razy

na niebiesko

(On) 90% / (Off) 10%

Mozliwa przyczyna
usterki:

za wysokie lub za niskie
napiecie zasilania napie-
ciowego.

W przypadku za wysokiego lub za niskiego napiecia inter-
wencja nie jest konieczna.

Po autotedcie i usunigciu usterki przednie oéwietlenie Swieci
na zielono. Pojazd moze zazadac operacji tadowania.

d) Nastepnie dioda
LED miga trzy razy
na niebiesko

(On) 10% / (Off) 90%

Zakitécenie komunikacji
z pojazdem lub przekro-
czenie maksymalnego
ustawionego pradu.

Sprawdzi¢, czy kabel fadujacy jest prawidtowo podtgczony
do pojazdu.

Po autotescie i usunieciu usterki przednie oswietlenie $wieci
na zielono. Pojazd moze zazgdac¢ operacji tadowania.

e) Nastepnie dioda
LED miga szybko
szes¢ razy na nie-
biesko

(On) 50% / (Off) 50%

Wewnetrzna usterka
systemu tadowania.

Odtaczy¢ kabel tadujacy od pojazdu.
Odfaczy¢ system tadowania od zasilania napieciowego
przez wytgczenie odpowiednich bezpiecznikéw prze-
wodéw w budynku. Zaczeka¢ ok. 1 minute, a nastepnie
ponownie wigczy¢ bezpiecznik przewodu.

Podtaczy¢ ponownie kabel tadujacy do pojazdu.

Po autotescie i usunigciu usterki przednie oswietlenie $wieci
na zielono. Pojazd moze zazadac operacji tadowania.

®

Usuwanie usterek
Jezeli jedna z wymienionych usterek nie znikta, nalezy skontaktowac sie ze wsparciem technicznym. Infor-
macje kontaktowe sg dostepne z tytu instrukcji obstugi.
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1. BIZTONSAGI MEGJEGYZESEK

A toltérendszer biztonsagos telepitése és Uzemeltetése
érdekében tartsa be a kévetkezé utasitasokat.
11 Utasitasok a téltérendszer Uzemeltetdje
és kezelGje szamara
A toltérendszer Uzembe helyezése elétt olvassa el
a kezelési utmutatot.
Gydz6djon meg arrdl, hogy a téltérendszeren dolgozd
vagy azt hasznalé minden személy elolvasta a keze-
lési utmutatot.
Ellenérizze, hogy betartsak a biztonsagos munkavég-
zésre vonatkozo eléirdsokat és utasitasokat.
Ugy tarolja késziilék dokumentacisjat, hogy az min-
dig a toltérendszer kezeldinek rendelkezésére alljon.
Biztositsa, hogy illetéktelen személyek ne férjenek
hozz3 a téltérendszerhez.

1.2 Rendeltetésszeri hasznalat
A toltérendszert magan- és félig nyilvanos koztertlete-
ken, igy példaul maganingatlanokon, céges parkoldk-
ban vagy Uzemek udvarain valé hasznalatra tervezték.
Ne hasznalja a toéltérendszert olyan helyen, ahol
robbandsveszélyes vagy gyulékony anyagokat (pl. gazok,
folyadékok vagy porok) tarolnak vagy azok vannak jelen.
A toltérendszert kizardlag elektromos jarmuvek toltésé-
re hasznaljak.
3. Gzemmaodu toltés az EN IEC 61851-1 szerint.
EN IEC 62196 szerinti dugos csatlakozok.
A toltérendszer csak TT-, TNC- és TNCS-halézatokban
valé mukodésre szolgal. A toltérendszert nem szabad
informatikai halézatban Uzemeltetni.
A téltérendszer nem alkalmas gazos akkumulatorral
(példaul lomakkumulatorral) rendelkezé jarmuvek
toltésére.
A toltérendszert kizardlag helyhez kotott beépitésre
tervezték. A téltérendszer alkalmas kultéri felallitasra.
A toltérendszert csak olyan személyek Gzemeltethetik
és hasznalhatjak, akik elolvastak a kezelési utmutatot.
A toltérendszer elektromos telepitését, Uzembe
helyezését és karbantartasat csak képesitett, és
az Uzemeltetd altal erre felhatalmazott villanyszerel&k
végezhetik el.

A képesitett villanyszerel6knek el kell olvasniuk és

kovetniuk kell az abban foglalt utasitasokat.

1.2.1. A villanyszerelok képesitésére

vonatkozé kévetelmények
Az elektromos berendezéseken végzett munkak 5 biz-
tonsagi szabalyanak ismerete és betartasa:
1. Feszlltségmentesités.
2. Ujbdli bekapcsolas elleni biztositas
3. FeszUltségmentesség megallapitasa
4. Foldelés és rovidre zaras.
5

. A szomszédos feszUltség alatt all6 alkatrészek letaka-
rasa vagy lehatarolasa.

Az Ujbdli bekapcsolas forditott sorrendben torténik.
Az dltalanos és specialis biztonsagi eléirasok és bal-
eset-megeldzési szabalyok ismerete.
A vonatkozé elektrotechnikai el6irdsok ismerete, pl.
az els6 Uzembe helyezés soran végzett vizsgalatokra,
valamint a specialis jellegUl - elektromos jarmuvek
aramellatasara szolgald - telephelyekre, helyiségek-
re és berendezésekre vonatkozd kévetelmények
ismerete.
Képesség a kockazatok felismerésére és a lehetséges
veszélyek elkerulésére.
A toltérendszer rendelkezésre bocsatasa és kezelése
sordn az Uzemeltetdnek, a felhasznalénak és a villany-
szerelének be kell tartania a nemzeti biztonsagi és
balesetvédelmi eléirdsokat. A nem rendeltetésszer(
hasznalat és a kezelési utmutatoé figyelmen kivul
hagyasa veszélyeztetheti:
az on életét,
egészségét,

a toltérendszert és a jarmuvet.

1.2.2. A toltorendszer biztonsagi
berendezéseit tilos
leszerelni,
modositani,
megkerulni,
Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy a felsze-
reltség (pl. haz, csatlakozdkabel, toltécsatlakozd)
sértetlen,
SzUkség esetén javittassa vagy cseréltesse ki, hogy
a funkcionalis tulajdonsagok megmaradjanak.
Gondoskodjon arrél, hogy
a biztonsagi jeldlések, pl. sdrga szinu jelolések
a figyelmeztetd tablak
a biztonsagi lampatestek
folyamatosan jol [athatdak maradjanak és megdrizzék
hatésossagukat.
Ne hasznaljon hosszabbité kabeleket, kabeldobokat,
tobbszorés csatlakozoaljzatot és adaptereket a toltd-
rendszer muikddtetéséhez.
Ne helyezzen semmilyen targyat a toltérendszer
toltécsatlakozdjaba.
Védje a csatlakozdaljzatokat és a dugos csatlakozokat
a nedvességtdl és a viztél vagy mas folyadékoktol.
Soha ne meritse a tdltérendszert vagy a toltécsatlako-
z6t vizbe vagy mas folyadékba.
A toltési folyamat soran ne valassza le a toltécsatlako-
z6t a jarmurol.

Az AMPERFIED csak a toltérendszer kiszallitasi allapo-
taért és az AMPERFIED szakszemélyzete altal elvégzett
munkakért vallal felelésséget.



1.2.3. Svajcra vonatkozé kulénleges
Uzemeltetési feltételek
A 7,5 m-es svéjci toltékabellel ellatott valtozathoz hasz-

naljon kabelvezeté rendszert.

1.2.4. Hollandiara és Olaszorszagra
vonatkozé kulénleges Uzemeltetési
feltételek

Csatlakoztasson a digitalis szoftverkimenetre

(6. dbra 2. sz.) példaul egy tavkioldét az elékapcsolt RCD
szamara vagy egy véddrelét.

U, =24V

Lo =3A

m;

13 Tudnivalék aktiv orvosi termékkel é16
személyek szdmara
Aktiv orvosi terméknek szamit példaul: szivritmus-sza-
balyozé, mély agyi stimulacio, belltetett defibrillator,
inzulinpumpa. Az AMPERFIED toltérendszerei, amelyeket
rendeltetésiknek megfeleléen Gzemeltetnek, az ipari
terlleteken valé interferencia-kibocsatas tekintetében
megfelelnek az elektromagneses dsszeférhetéségrél
sz016 eurdpai iranyelvnek. Amennyiben aktiv orvosi
termékekkel é16 személyek a toltérendszereken és azok
berendezésein a rendeltetésszerli normal mikodés
soran kivannak tevékenységet végezni, az AMPERFIED
nem tud nyilatkozni az ilyen aktiv orvosi termékek
alkalmassagarol.

Az AMPERFIED nincs abban a helyzetben, hogy értékelje
az érintett aktiv orvosi termékeket az elektromagneses
sugarzasra valo érzékenységuk tekintetében. Ezt csak

az aktiv orvosi termék gyartdja teheti meg. A figyelembe
veendd berendezések kdzé tartoznak példaul a kap-
csoloszekrények, az RFID-olvasok és a képernyék. Az
AMPERFIED ezért azt ajanlja, hogy az érintett személyek
csak az aktiv orvosi termék gyartdjaval, valamint a felelés
biztositéval valé konzultaciot kovetéen végezzenek
munkat a téltérendszereinken. Mindenesetre elézetesen
gy6z6djon meg arrdél, hogy soha semmilyen egészség-
Ugyi vagy biztonsagi kockazat nem all fenn.

Magyar

1.4  Atoltérendszeren veszélyek nélkul
végzett munkak

Miel6tt csatlakoztatna a toltécsatlakozét a jarmihoz:
A toltérendszer csatlakozdkabelét teljesen le kell
tekerni.
Ellenérizze, hogy a téltérendszer haza, a csatlakozoka-
bel, a téltécsatlakozd és a csatlakozasok sértetlenek-e.
A toltérendszer dugods csatlakozasat csak a toltécsat-
lakozonal és ne a toltékabelnél fogja meg.
Gyézédjon meg arrdl, hogy nem all fenn botlas-
veszély, példaul a toltékabel miatt.

A toltési folyamat kdzben:
Tartsa tavol az illetéktelen személyeket a toltérend-
szertdl.
Ha a toltérendszer csatlakoztatva van, nem szabad
a jdrmuUvet nagynyomasu tisztitdszerrel tisztitani
vagy mosni, mivel a dugés csatlakozé nem all ellen
a nyomas alatt allé viznek.

A toltérendszer meghibasodasa vagy kiesése esetén:
Kapcsolja le a téltérendszert a tapfeszultségrél
az épuletoldali megfeleld biztositék kikapcsolasaval.
Rogzitsen egy hirdetétablat annak a személynek
a nevével, aki Ujra bekapcsolhatja a biztositékot.
Azonnal értesitsen szakképzett villanyszerel6t.

Elektromos berendezések:
A toltérendszer hazat mindig tartsa zarva.

15  Telepités és vizsgalatok

Megjegyzések az alap- és hibavédelmi biztonsagi védé-

berendezések kivalasztasahoz a kdzvetlen és kdzvetett

érintés tekintetében:

«  Kabelbiztositék
Atoltérendszert a vonatkozé nemzeti eléirasoknak
megfeleléen kell biztositani. Ez fugg példaul a szik-
séges kikapcsolasi id6tél, a belsé halozati ellenallastol,
a vezeték keresztmetszetétdl, a kabel hosszatol és
a toltérendszer bedllitott teljesitményétdl. A vezeték
révidzarlat elleni védelemnek olyan karakterisztikaval
kell rendelkeznie, amely lehetévé tesziaz |, 8-10-sze-
resét, és nem haladhatja meg a maximalis 16 A névle-
ges dramot a toltérendszer bedllitott teljesitményétdl
fuggben. Kizardlag 6 kA névleges megszakitokapa-
citasu kismegszakitdkat hasznaljon. A biztositék 2t
értéke nem haladhatja meg a 80 kA?s értéket.

- Erintésvédelmi védéberendezés
Személyvédelmi okokbdl minden toltérendszer elé
kulén RCD-t kell csatlakoztatni. Hasznaljon erre a cél-
ra legaldbb egy A tipusu, 30 mA AC |, értékl RCD-t.

«  DC hibaaram-felismerés (IEC 62955)
A toltérendszer 6 mA DC hibadram-felismeréssel
rendelkezik. Ha a hibadram nagyobb vagy egyenlé,
mint 6 mA DC, a toltérendszer kikapcsol. Az ezzel
kapcsolatos informacidkat lasd a ,Diagnosztika“ cimU
tablazatban.
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- Megjegyzések a telepités utani elsé vizsgalatokhoz
és az ismétlédé vizsgalatokhoz
A nemzeti el6irdsok eldirhatjak a toltérendszer tzem-
be helyezés elétti és rendszeres idékdzonkénti vizs-
galatat. Végezze el ezeket a vizsgalatokat a hatalyos
eléirasoknak megfeleléen. Az aldbbiakban a vizsgalat
elvégzésére vonatkozd utasitasokat talalja.
Védévezetd vizsgalata
A telepités utdn és az elsé bekapcsolas elétt mérje
meg a véddvezetd folytonossagat. Enhez csatlakoz-
tassa a toltécsatlakozot az EN IEC 61851-1 szabvany
szerinti jarmuszimulacios vizsgalati adapterhez. Mérje
meg a véddvezets ellenallasat az adapter véddvezetd
aljzata és a véddvezetd csatlakozasi pontja kozott
az épuletberendezésben. A védévezetd értéke nem
haladhatja meg a 300 mQ-ot, ha a vezeték teljes
hossza (a toltérendszer csatlakozévezetéke és a jarmu
toltékabele) legfeljebb 5 m. A hosszabb vonalak
esetében az alkalmazandd nemzeti szabalyoknak
megfeleléen pétdijakat kell felszamitani. Az ellenallas
semmiképpen sem haladhatja meg az1Q értéket.
.« Szigetelés vizsgalata
Mivel a téltérendszer haldzati kikapcsold relékkel
rendelkezik, két szigetelésmérésre van szikség.
A tdltérendszert e célbdl le kell valasztani a halozati fe-
szUltségrél. Ezért a mérés elétt kapcsolja ki a haldzati
feszUltséget a hazi berendezés kismegszakitdjanal.
» 1. mérés: Toltérendszer primeroldala
A toltérendszer primer oldaldn mérje meg a szige-
telési ellendllast a toltérendszer tapvezetékének
csatlakozasi pontjan a hazcsatlakozasban. Az érték
nem csdkkenhet 1 MQ ala.

° A toltérendszer tulfeszlltség-védelmi eszkoz-
]] zel van felszerelve. Ezt a mérés végrehajtdsa
sordn figyelembe lehet venni.

» 2. Mérés: Toltérendszer szekunderoldala
Ehhez csatlakoztassa a toltécsatlakozot
az EN IEC 61851-1 szabvany szerinti jarmUszimu-
lacios vizsgalati adapterhez. Végezze el a szigete-
lésmérést a vizsgalati adapteren |évé mérdaljza-
tokon keresztUl. Az érték nem csdkkenhet 1 MQ
ala. Alternativaként a differencialaram-maodszer
a véddévezetd dramanak mérésével egyltt is
elvégezhetd. A 3,5 mA értéket egyik esetben sem
szabad tullépni. Ezekhez a mérésekhez csatlakoz-
tassa a toltécsatlakozoét az EN IEC 61851-1 szabvany
szerinti jarmUszimulacids vizsgalati adapterhez.
A méréseket az adapter C allapotaban kell elvé-
gezni. A differencidlaram-mérést a téltérendszer
tapvezetékének csatlakozasi pontjan kell elvégezni
a hazoldali racsatlakozasnal.

° A haszndlt méréberendezéstél figgden

[[ \ a kévetkezé mérések nem végezhetdk el
az adapteren. Ebben az esetben végezze
el a vizsgdlatot a csatlakozékapcsokon.
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- A kikapcsolasi feltétel ellenérzése rovidzarlat esetén
(2.

Ezekhez a mérésekhez csatlakoztassa a toltécsatla-
kozot az EN |EC 61851-1 szabvany szerinti jarmuUszimu-
lacios vizsgalati adapterhez. A méréseket az adapter
C allapotaban kell elvégezni. Végezze el a méréseket
a vizsgalati adapter mérdaljzatain. A kivalasztott kis-
megszakiténak megfelel6 értékeket be kell tartani.
A kikapcsolasi feltétel ellenérzése az RCD-t kioldd
hibaesemény esetén

Ezekhez a mérésekhez csatlakoztassa a téltécsatla-
kozoét az EN |EC 61851-1 szabvany szerinti jarmuszi-
mulacids vizsgalati adapterhez. A mérést az adapter
C allapotaban kell elvégezni. Végezze el a mérést

a vizsgalati adapter mérdaljzatain egy megfeleld
mérdeszkdzzel. A kivalasztott RCD-nek és a halézatnak
medgfeleld értékeket be kell tartani.

+ A beépitett DC hibaaram-felismerés vizsgalata
Ezekhez a mérésekhez csatlakoztassa a téltécsatla-
kozét az EN |EC 61851-1 szabvany szerinti jarmuUszimu-
lacios vizsgalati adapterhez. A méréseket az adapter
C allapotaban kell elvégezni. Végezze el a méréseket
a vizsgalati adapter mérdaljzatain egy megfeleld
mérdeszkozzel. A téltérendszernek 6 mA DC-nél na-
gyobb hibadram esetén le kell valasztania a téltécsat-
lakozoét a halézatrol. A téltérendszer hibakijelzéjének
reagalnia kell.

« Az elékapcsolt RCD ellenérzése
Az elékapcsolt RCD-t a toltérendszer tapvezetéké-
nek csatlakozasi pontjan a hazcsatlakozasban kell
ellendrizni. Az RCD-nek a nemzeti szabalyzatoknak
megfeleléen kell kioldddnia.

1.6 Az alkalmazott jelekkel, szimbélu-
mokkal és jel6lésekkel kapcsolatos
megjegyzések

/I

Veszélyre figyelmezteté jelzések:

Olyan lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztetnek,
amely, ha nem keruljuk el, sulyos vagy akar haldlos sé-
ruléshez vezethet. A munkat csak hozzaértd személyek
végezhetik el.

(] \ Megjegyzés:
kiegészité informdcidk.



17 Biztonsagi védéberendezések
A biztonsagi véddberendezések (11. dbra) kozé a kovet-
kez6 alkatrészek tartoznak:
1.sz. haz, 5. sz. tarto, 6. sz. téltécsatlakozo, 7. sz. toltékabel
Biztonsagi véddberendezések vizsgalata
» 1. Minden toltési folyamat elétt szemrevételezéssel
ellendrizze a védéberendezések sérulését.
» 2. EQy szakképzett villanyszerelével rendszeresen
végeztesse el az elektromos mUikodés vizsgalatat
a nemzeti eléirasoknak megfeleléen.

1.8 Tipustabla, dllapotkijelzés és zarszer-
kezet

A toltérendszer tipustabldja a jobb oldalon taldlhatd
11. dbra - 2. sz. szerint.
1.8.1. Allapotkijelzés

Az allapotkijelzés (11. abra - 4. sz.) a toltérendszer Uzemi
allapotat mutatja. A mUkodési allapotokra vonatkozo

részletes informaciok a kezelési Utmutatéban talalhatok.

1.8.2.

Opcionalisan kulsé zarszerkezet (pl. kulcsos kapcsold)
csatlakoztathato a belsé interfészhez (6. dbra - 2. sz. -
EN interfész).

Ha csatlakoztatva van kulsé zarszerkezet, a toltési folya-
mat addig nem indul el, amig a kulsé zarszerkezet nem
ad erre engedélyt.

Opcionalisan a toltérendszer az alkalmazas vagy

az RFID-hitelesités segitségével biztosithatod illetéktelen
hozzaféréssel szemben.

Zarszerkezet

1.9 Kérnyezet

Ez a készUlék elektromos meghajtasu jarmuvek
toltésére szolgal, és az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl sz616 2012/19/EU irdnyelv
hatdlya ala tartozik. Az artalmatlanitast az elektromos
és elektronikus berendezésekre vonatkozé nemzeti
és regionalis eléirasoknak megfeleléen kell elvégezni.
A régi készulékeket és akkumulatorokat nem szabad
a haztartasi hulladékkal vagy a lomhulladékkal egytt
artalmatlanitani. A készuléket a megsemmisités elétt
muUkoédésképtelenné kell tenni. A csomagoldanyagot
a régidjaban szokasos karton-, papir- és mtanyaggyujté
edényeken keresztUl dobja ki.

110 Egyszerlisitett megfelel6ségi nyilatko-
zat a 2014/53/EU irdnyelv VII. melléklete
szerint

Az AMPERFIED GmbH ezuton kijelenti, hogy a connect

series (connect.home, connect.business, connect....)

AMPERFIED fali téltédoboz megfelel a 2014/53/EU

iranyelvnek. Az EU megfeleléségi nyilatkozat teljes

szovege a www.amperfied.com internetes cim letoltési
terlletén all rendelkezésre.

[=]5: =]
[=]=¥a

A terméken talalhaté megfeleléségi nyilatkozat és
CE-jelolés az EU kovetkez6 tagallamaiban érvényes:
Ausztria, Belgium, Bulgaria, Ciprus, Csehorszag, Dania,
Esztorszag, Finnorszag, Franciaorszag, Gérdégorszag,
Hollandia, Horvatorszag, irorszég, Lengyelorszag,
Lettorszag, Litvania, Luxemburg, Magyarorszag, Malta,
Németorszag, Olaszorszag, Portugalia, Romania,
Spanyolorszag, Svédorszag, Szlovakia, Szlovénia.



m Mliszaki adatok

Megnevezés MUszaki adatok

EN IEC 61851-1:2019

El6irasok
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

3. Uzemmaodu toltési teljesitmény | 11 kW-ig

Névleges feszulltség 230V / 400V /1/3 AC

Névleges aram 16 A-ig bedllithatd 6 A és 16 A kdzott 2 A-es fokozatokban
Névleges frekvencia 50 Hz

Csatlakoztatas Rugds kapcsos technika

Toltécsatlakozas / toltécsatlakozd 2-es tipusu

Toltévezeték hossza 5mvagy 75 m
Allapotinformacio LED-es eltlsé megvilagitas
Adatinterfész LAN / WLAN
Kommunikacids protokollok Modbus TCP

Védelem tipusa IP54

Mechanikai védelem 1KO8

Hibaaram-felismerés DC 6 mA (IEC 62955)
Kérnyezeti hémeérséklet -25°C és +40 °C kozott {@}

Védelmi osztaly

Hitelesités és engedélyezés RFID, alkalmazas, modbus, engedélyezé bemenet

RFID modul 13,56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 A/ B tipus) (H: 23mA/m)
Operacios rendszer Android, iOS

WLAN 2,4 GHz / |EEE 80211 b/g/n (P: 72mW)

Tulfeszultség-kategodria 1

Rogzités Falra szerelés vagy Solo (Lite) oszlop / Duo oszlop

Méretek (MxSzxMé) 462 mm x 345 mm x 142 mm

Témeg 5m:kb. 6,3 kg/75m: kb.6,8 kg




Kicsomagolas

1. dbra

Az 1. dbra a szallitasi terjedelmet mutatja:

1. Toltérendszer

2. Keret a takaréelemhez

3. Takaréelem

4. Falitarté

5. Kabeltarté huzasmentesitéshez

6. 1. csomag csavarokkal, alatétekkel és csatlakozévégekkel
7. 2.csomag két RFID-kartyaval

=LBERG

AMPERFIED




A toltérendszer
el6készitése

o—©

2. abra

3.abra
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Vegye le a toltérendszer keretét és az also fedelet
(2. dbra).

A toltérendszer csatlakoztatdsa alapkivitelben hatoldali
kabelbevezetéssel torténik. A felsé és alsoé oldalon ke-
resztll vald kdbelbevezetéshez elére kivagott tertletek
allnak rendelkezésre, amelyeket egy fogd segitségével
ki lehet torni.

A felsé oldalon keresztil valé kdbelbevezetéshez dvato-
san tavolitsa el egy fogdval vagy egy flirésszel az elére
kivagott terUletet a (3. dbra - 1. sz.) szerint. A feltlrél vald
kabelbevezetésnél Ugyeljen arra, hogy a toltérendszert
id6jarastol védett terlleten helyezze el.

Az als6 oldal feléli kdbelbevezetéshez évatosan tavolitsa
el egy fogdval az elére kivagott teruletet a (3. dbra - 2. sz.)
szerint.

Opcionalis

A toltérendszer opcionalis adatinterfészekkel rendelke-
zik. Az interfészek, pl. Digital-In/-Out és LAN, csatlakoz-
tatdsahoz évatosan torje ki az elére kivagott teruletet
(3. abra - 3. sz.) egy kalapacs segitségével.




A toltérendszer
elékészitése

4. abra

Vezesse be a szallitasi terjedelemhez tartozé haldzati A csévégeket a téltérendszer hatoldala felél

csatlakoz6 csévéget (4. dbra - 1. sz), valamint opcionali- vezesse be. Igy biztositott, hogy a csévégek

san az adatvezetékek csévégét (4. dbra - 2. sz.). a vezetékek késébbi bevezetése sordn a he-
lydkén maradnak.

o
—
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Szerelés falra

274 mm

900 -1500 mm

\N/2

5.abra

A falra szereléshez az aldbbiak szerint jarjon el:

1. Szerelje fel a fali tartét egy vizmérték segitségével.
Ehhez hasznalja a mellékelt specidlis alatéteket, vala-
mint a fal specifikaciéjanak megfeleléen kivalasztott
dlbeleket és csavarokat.

° A csavarok és a dibelek nem képezik
[[ a szdllitasi terjedelem részét.

2. Akassza be a toltérendszert a felszerelt fali tartéba, és
jeldlje meg a lyukakat az alsé régzité csavarokhoz.

136

NANNLS

NANN /S S

3. Akassza ki ismét a toltérendszert, és furja ki a megfe-
lel6 lyukakat a jelolések alapjan.

4. Vezessen be minden vezetéket a téltérendszer
hatoldalan keresztll a megfeleld csévégeken at.
Amennyiben LAN-vezetéket vezet be, Ugyeljen arra,
hogy a vezetéket LAN-csatlakozédugd nélkul kell
bevezetni.

5. Akassza be ismét a toltérendszert a fali tartoba, és
régzitse. Enhez hasznalja a mellékelt alatéteket.



Magyar

Kabelezés

2]

1

max. 2,5 Nm

6. dbra

A toltérendszer kdbelezése soran vegyen figyelembe
minden tudnivalot az 1. fejezetbdl és az alabbiak szerint
jarjonel:
Készitse elé megfelelé modon a haldzati csatlakozo-
vezetéket (@10 - 20 mm // max. 56 mm?), és csatla-
koztassa a 6. dbra - 1. sz. szerint. Az dbran a harom
fazisos halozati csatlakoztatas lathato. Ha a téltérend-
szert egy fazissal kivanja a halézathoz csatlakoztatni,
hasznalja az N, L1 és PE csatlakozoét.
Konfiguralja a maximalis toltési aramot 6 A és 16 A ko-
z6tt az S3 forgdkapcsold segitségével a 6. dbra - 4. sz.
szerint.
0 =6 A (elézetes bedllitds),1=8A,2=10A,3=12A,
4=14A,5.9=16 A
Opcionalis: Készitse el6 az adatvezetékeket (Digital-In
) " (EN) / Out (SW) és LAN), és csatlakoztassa Sket
s T a 6. abra - 2. és 3. sz. szerint. Kuls6 zarszerkezetnek
P a Digital-IN lehetéségen keresztili csatlakoztatasa-
max.2 Nm hoz elészor tavolitsa el a kabelhidat.

A 6. abra - 5. sz. szerint helyezze fel a huzasmentesitét, és
roégzitse az adatvezetékeket kabelkotegelékkel. A 7. dbra
7. abra szerint szerelje fel a toltérendszer alsé burkolatat.
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Konnektivitas

Status
Connect
Reset
8. abra
A halézati kapcsolat beallitasa 3. Nyomja meg révid idére a Connect gombot a WPS

Uzemmaod aktivaldsdhoz (a kommunikaciés modul

A. Kapcsolat létrehozéasa az alkalmazason keresztul dllapotjelzé LED-je felvaltva sargan / zdlden vilagit).

(WLAN / LAN) 4. Ez kdvetéen mukodtesse a WPS-gombot a routeren.

. Toltse le a ,myAMPERFIED" nevy alkalmazast.

. Kapcsolja be a feszultségellatast, és varjon, amig a tol-
téallomas Uzemkész allapotba kerll (a toltérendszer
allapotjelzé LED-je kéken vilagit). A kovetkezd 1épések
elvégzéséhez 20 perc all rendelkezésére.

. Koévesse az alkalmazasban megjelend utasitasokat, és
adjon hozza egy készuléket.

. Kapcsolat létrehozasa a webes fellleten keresztul
(WLAN)

Kapcsolja be a feszultségellatast, és hajtsa végre
a kovetkezd |épéseket 20 percen belul.

. Varjon, amig a toltéallomas tzemkész allapotba kerul
(a toltérendszer allapotjelzé LED-je kéken, a kommu-
nikaciés modul allapotjelzé LED-je (8. abra) pedig
sargan vilagit, és a hotspot Uzemmadd aktiv).

138

5. Arouterrel valé kapcsolat létrejottét az jelzi, hogy
a kommunikaciés modul dllapotjelzd LED-je zélden
villog.
C. Kapcsolat létrehozasa a webes feltleten keresztul
(LAN)
1. Kapcsolja be a feszultségellatast.
2. A haldzati kapcsolat Iétrejottét az jelzi, hogy a kom-
munikaciés modul allapotjelzé LED-je zdlden villog.
Ha a halézati kapcsolat |étrehozasa sikertelen, akkor
kezdje el Ujra a folyamatot. Kérjuk, ellendrizze a kom-
munikaciés modul allapotjelzé LED-jének jelentését
is az alabbi tablazat szerint.



Konnektivitas

Kezdeti bejelentkezés a webes fellleten
A webes fellleten valé elsé bejelentkezéshez az aldbbiak
szerint jarjon el:

18

A gazdagép nevének meghatarozasa

A gazdagép neve egy meghatarozott készllék-meg-

nevezésbdl (,HDM-SMART-CONNECT-") és a kommu-
nikaciés modulon szereplé MAC cim utolsé 6 jegyébdl
all 6ssze (8. abra).

Példa: ,HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

. Nyissa meg a szamitégépén az internetbéngészét,

lehetdség szerint a Google Chrome-ot.

. Irja be a béngészdje cimsoraba a gazdagép nevét

a https:/ utan.

Példa: ,https://HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

Ha nem hozhato |étre a kapcsolat a toltérendszerével,
akkor alternativ médon hasznalja a téltérendszer
router altal felismert IP-cimét, és adja meg ezt

a cimsorban.

Példaul: https://192.168.5.2

. A backenddel és az alkalmazassal valé biztonsagos

kapcsolat miatt a webes felulet elsé megnyitasakor
medgjelenik egy figyelmeztetés arra vonatkozéan,
hogy a szamitégépének/laptopjéanak biztonsagi tanu-
sitvanya nem megbizhaté besorolast kapott. Ennek
megkeruléséhez a bévitett megjelenitésen keresztul
jévahagyhatja a toltérendszerére mutatoé hivatkozast.

. Kezdeti bejelentkezés

A webes felllet nyitéoldalan keresztul az ,admin®
felhasznalénév és a jelsz6 megadasaval jut el a kdvet-
kezd szintre. A kezdeti jelsz6 (Login) a kommunikaci-
6s modulon talalhato.

A téltérendszer kiszdllitdsakor a gyari
H \ bedllitdsokban ,,DHCP-ON* szerepel.

Nyilt forraskédu szoftver

Bizonyos szoftverkdnyvtarak és mas szoftverprogramok
esetén olyan harmadik felektél szarmazo szoftverekrél
van szé, amelyek az AMPERFIED-szoftver szallitasi terje-
delméhez tartoznak, és amelyek esetében a hasznalati
jogra a nyilt forraskédu licencszerzédések rendelkezései
vonatkoznak.

Az ilyen nyilt forraskoédu szoftverek forraskodjanak teljes,
géppel olvashaté masolatat, a vonatkozé rendelkezé-
sek el6irdsai szerint, az AMPERFIED irdsos rendelésére,
koltségek felszamitasa nélkul, de az adathordozék,

a szallitas és az adminisztrativ raforditasok koltségének
megtéritése ellenében kaphatja meg. A forraskéd ma-
solatat az AMPERFIED szoftververzidjanak megadasaval
kaphatja meg: AMPERFIED GmbH

Forrédrot: +49 6222 82-2266

E-mail: service@amperfied.com



Konnektivitas

A kommunikaciés modul adllapotjelzé LED-jének jelentései

LED kijelzés

Leiras

Pirosan vilagit

Csatlakozasi hiba.

Hidnyzd LAN kapcsolat esetén:
- Ellenérizze a LAN-kabel csatlakozasat.

Hidnyzd WLAN kapcsolat esetén:

- Ellenérizze a WLAN-routert. A router a hato-
tavolsagon kivul van, vagy ki van kapcsolva.

- SzUkség esetén allitsa vissza a WLAN kap-
csolatot.

Pirosan villog

Csatlakozik a halézathoz, de nincs internetkapcsolat.
Ellenérizze a routerkonfiguraciot.

5-sz06r pirosan
villog

A WLAN-nal valé kapcsolat torlédik, vagy sikertelen volt.
A toltérendszer ismét hotspot Uzemmaddba kerul.

Sargan vilagit

A hotspot Uzemmad aktiv, kész a WLAN kapcsolat Iétrehozasara.
Tovabbi utasitasok az alkalmazasban érheték el.

Felvéltva sargan /
zoélden vilagit

WPS Gzemmaéd aktiv.

Sargan villog

A kapcsolat a hotspottal létrejott:
- Kévesse az utasitasokat az alkalmazasban.

Zdlden villog

A kapcsolat a routerrel [étrejott.
A kiszolgaléval valé kapcsolat Iétrehozasa folyamatban.

Zolden vilagit

A kapcsolat a kiszolgaléval létrejott.

LED kikapcsolt

A kommunikaciés modul aktiv és energiatakarékos Uzemmodban van, vagy a toltérendszer
ki van kapcsolva.

A Connect gomb révid idejd megnyomasaval a készulék aktudlis allapota megjelenithetd

a LED segitségével.

WLAN-kapcsolat visszaallitasa

1. Kapcsolja ki a toltérendszer feszUltségellatasat, és
kapcsolja be Ujra 3 masodperc mulva. 1.
A kommunikaciés modul WLAN-kapcsolata a kdvet-
kezd 20 percen belll visszadllithato.

2. Varjon, amig a toltéallomas Uzemkész allapotba kerul
(a toltérendszer allapotjelzé LED-je kéken vilagit). 2.

3. Nyomja meg a Connect gombot a kommunikacios
modulon kb. 3 masodpercig, amig a LED rovid idére
pirosan felvillan. Engedje el a Connect gombot.
A LED 5-sz6r pirosan villog. Végbemegy a fennallé
WLAN-kapcsolat visszaallitdsa. Amint a LED sargan
vilagit, Iétrehozhaté az Uj WLAN-kapcsolat.

4. SzUkség esetén hajtsa végre a ,A haldzati kapcsolat

A kommunikaciés modul gyari bedllitasokra valé vissza-
allitdsahoz hajtsa végre a kovetkezé |épéseket:
Kapcsolja ki a téltérendszer feszUltségellatasat, és
kapcsolja be Ujra 3 masodperc mulva.

Ezutdn a kommunikaciés modul gyari beallitasai

visszaallithatok a kévetkezd 20 percen beldl.

Varjon, amig a toltdéallomas Uzemkész allapotba kerul

(a toltérendszer allapotjelzé LED-je kéken vilagit).

3. Nyomja meg a Connect gombot a kommunikacios
modulon 15 masodpercig, amig a kijelzé LED 2-szer
pirosan felvillan.

4. Engedje el a Connect gombot.

A kommunikaciés modul Ujraindul, és visszaall a gyari
beallitdsokra. Ez a folyamat kb. 90 masodpercig is
eltarthat.

bedllitasa" cimU fejezetben szerepld 1épéseket.

A kommunikaciés modul visszaallitasa gyari beallita-

sokra

A gyari beallitasokra vald visszaallitassal az egyedi bealli-
tasok, mint példaul a hitelesités, a betanitott RFID-kar-
tyak, illetve a WLAN jelszavak, torlédnek.

5. Szukség esetén hajtsa végre a ,A haldzati kapcsolat
bedllitasa“ cimu fejezetben szerepld Iépéseket.

Hardver visszaallitasa

A hardver visszaallitasaval djraindithatja a kommunika-

ciés modult. Egyedi bedllitadsai megmaradnak. Nyomja

meg a kommunikaciés modulon a Reset gombot egy

hegyes targgyal 1 masodpercig.



A toltérendszer
Osszeszerelése

AMPERFIED

9. abra

A szUkséges beszerelési |épések végrehajtasa utan
szerelje fel a keretet a takaréelemmel egytt.

Ehhez a kovetkezdk szerint jarjon el:
Huzza le a védéfoliat a takardelemrél, a 9. abra

szerint.

Vegye figyelembe, hogy a takardelem felirat nélkuli
oldalat a keret belsé oldalara kell szerelni. Ekézben
figyeljen a kattand hangra, amely a bereteszel6dést

jelzi.
Rogzitse a kulsé keretet a toltérendszeren a mellékelt
csavarokkal a 10. abran lathatd pozicidkban.

A takardelem leszereléséhez fliz6d6 magyarazatot
a www.amperfied.com weboldal letéltési tertletén

max. TNm

10. abra talalja.



Jarmuy toltése

1. adbra
A toltérendszer zarszerkezetei

Hitelesités RFID-kartyaval

A toltérendszer RFID-hitelesités hasznalataval (pl. mellé-

kelt RFID-kartyak) biztosithato illetéktelen hasznalattal

szemben.

Az RFID-hitelesités az alkalmazason vagy a webes fellle-

ten keresztul engedélyezheté:

1. Inditsa el a betanulasi médot az alkalmazason vagy
a webes fellUleten keresztUl (a toltéallomas allapotjel-
z6 LED-je lilan vilagit).

2. Tartsa az RFID-kartyat 60 masodpercen belul a tol-
téallomas RFID-szimbdéluma elé.

3. AKartya elfogadasa akkor tortént meg, ha az allapot-
jelzé LED zélden vilagit és egyszer hallhatéva valik
egy jelzés.

Tartsa az RFID-kartyat a toltéallomas érzékel6mezdje elé

a toltési folyamat engedélyezéséhez (11. dbra - 3. sz.).

Kulsé zarszerkezet

A toltérendszer kulsé zarszerkezettel (pl. kulcsos kapcso-

16) biztosithatd illetéktelen hasznalattal szemben. A tol-

tési folyamat igénylésénél megtorténik a kulsé zarolas

fennallasanak ellenérzése. Ehhez haszndlja az EN ada-
tinterfészt a 6. dbra - 2. sz. szerint.

Jarmui toltése (12. dbra)

1. Huzza ki a toltécsatlakozot a tartobol.

2. Tekerje le teljesen a toltékabelt a toltérendszerrél.

3. Opcionalis: Engedélyezze a téltérendszert
az RFID-kartya vagy a kulsé zarszerkezet hasznala-
taval.

4. Helyezze be a tdltécsatlakozot a jarmube.
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12. dbra

Toltés vége

Amikor a toltési folyamat véget ért, hiizza ki a toltékabelt
a jarmubdl. Tekerje fel a toltékabelt a toltérendszerre, és
helyezze vissza a téltécsatlakozot a tartdba.

Botldsveszély fel nem tekert téltékabel miatt.
H ) Kdbelszakadds veszélye! Ne tekerje fel tul
szorosra a kdbelt.

Toltés megszakitasa
A toltési folyamat megszakitasara tobb lehetéség van:
A toltési folyamat befejezése a jarmu kezelSszervei-
nek segitségével. Erre vonatkozé informaciok a jarmu
hasznalati utasitasaban talalhatok.
Kapcsolja le a toltérendszert az aramellatasrdl az épu-
letoldali halézati biztositékok kikapcsolasaval.
Ha a toltérendszer rendelkezik kulsé zarszerkezettel,
akkor ezzel a zarszerkezettel megszakithatja a toltési
folyamatot.
A toltérendszer tisztitasa
Ne hasznaljon agressziv tisztitdészereket (pl. mosdben-
zint, acetont, etanolt, alkoholos Gvegtisztitét) a toltére-
ndszer és kulondsen a mlanyag Uveg tisztitdsahoz. Ezek
megtamadhatjak/karosithatjak a felUletet. A megenge-
dett tisztitdszerek az enyhe tisztitészerek (mosogatdszer,
semleges tisztitészer) és egy puha, nedves kendd.



Jarmu toltése

Az allapotjelzé LED jelentése

Toltési Uzemallapotok

A LED fehéren villog

Az alrendszerek induldsa a toltérendszer bekapcsolasa utan.

A LED kéken vilagit

A toltérendszer Uzemkész (A adllapot).

A LED sargan vilagit

Toltérendszer engedély nélkul (B allapot) — kilsé engedélyezé bemenet, RFID,

alkalmazas.

A LED zélden vilagit

A toltérendszer engedélyezett, a kommunikacio a jarmuvel létrejott

(B vagy C allapot).

A LED zélden pulzal
és egyszeri hang-
jelzés

A toltési folyamat elindult (C allapot és tényleges dram >2 A).

A LED lassan pulzal

A toltési folyamat csokkentett toltéarammal zajlik.

Készenlét és szoftverfrissités

A LED inaktiv

Toltérendszer készenléti Gzemmaodban.

A LED felvaltva
fehéren, kéken és
pirosan vilagit

Szoftverfrissités végrehajtasa folyamatban.

RFID-engedélyezés és -betanulas

A LED lilan vilagit

RFID betanuldsi méd aktiv.

A LED zélden vilagit
(5 masodperc) és
egyszeri hangjelzés

Az RFID-kartya betanuldsa sikeresen megtortént.

A LED zélden vilagit
és egyszeri hang-
jelzés

RFID-kartya elfogadva.

A LED pirosan vila-
git (5 masodperc)
Hangjelzés 5 alka-
lommal réviden

RFID-kartya nincs elfogadva.




Jarmuy toltése

A téltérendszer nem reagal
Ha a toltékabel behelyezése vagy az RFID segitségével torténd hitelesités utan a toltérendszer nem reagal, ellenérizze
az épuletoldali dramellatast (haldzati biztositékok, érintésvédelmi relé).

Diagnosztika

LED kijelzés

Leiras

Hibaelharitas

A hibaallapotok kijelzé:

sét az allapotjelz6 LED piros szinnel valé hatszori villogasa elézi meg.

a) Ezutan a LED
folyamatosan kék
(3 masodperc)

Atoltérendszerben
|évé érintésvédelmi relé
kioldott.

Végezze el a toéltérendszer, a toltékabel és a jarmui szem-
revételezéses ellendrzését.

Az érintésvédelmi berendezés visszaallitadsahoz a toltoka-
belt kb. 4 masodpercre le kell valasztani a jarmurdl. Miu-

tan Ujra csatlakoztatta a toltékabelt a jarmihoz, a jarmu

kérheti a toltési folyamatot.

b) Ezutan a LED
haromszor kéken
villog

(be) 50% / (ki) 50%

Tul magas hémérséklet.

Nincs szikség beavatkozasra.

Az 6nellendrzés és a hiba elharitasa utan az eltlsé megvilagi-
tas zoélden vilagit. A jarmU kérheti a toltési folyamatot.

c) Ezutdn a LED
haromszor kéken
villog

(be) 90% / (ki) 10%

A meghibasodas lehetsé-
ges oka:

Tapfeszlltség tul- vagy
alulfeszultsége.

Tul- vagy alulfeszlltség esetén nincs szikség beavatkozasra.

Az 6nellendrzés és a hiba elharitdsa utan az eltlsé megvilagi-
tas zolden vilagit. A jarmu kérheti a toltési folyamatot.

d) Ezutdn a LED
haromszor kéken
villog

(be) 10% / (ki) 90%

Kommunikaciés hiba
all fenn a jarmuvel vagy
tullépték a maximalisan
bedllitott aramot.

Ellenérizze, hogy a téltékabel megfeleléen van-e csatlakoz-
tatva a jarmure.

Az 6nellendrzés és a hiba elharitdsa utan az eltlsé megvilagi-
tas zélden vilagit. A jarmuU kérheti a toltési folyamatot.

e) Ezutan a LED hat-
szor gyorsan kéken
villog

(be) 50% / (ki) 50%

A téltérendszer belsd
Zavara.

Huzza ki a toltdkabelt a jarmubdl.
Kapcsolja le a toltérendszert a tapfeszultségrél az épu-
letoldali megfelelé haldzati biztositék kikapcsolasaval.
Varjon kb. 1 percet, majd kapcsolja be Ujra a haldzati
biztositékot.

Csatlakoztassa Ujra a toltékabelt a jarmure.

Az 6nellendrzés és a hiba elharitdsa utan az eltlsé megvilagi-
tas zolden vilagit. A jarmu kérheti a toltési folyamatot.

Hibaelharitas

®

Ha a felsorolt hibak barmelyike tovabbra is fennall, kérjuk, Iépjen kapcsolatba az Ggyfélszolgalattal. A kap-
csolatfelvételi informaciok az Uzemeltetési Utmutaté hatoldalan talalhatok.
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1. INSTRUCOES DE SEGURANGA

Tenha em atengao as instrugdes seguintes para garantir
a instalagdo e o funcionamento seguros do sistema de
carregamento.

1.1 Instrucdo para a entidade operadora
e o operador do sistema de carregamento

Antes da colocagdo em funcionamento do sistema de
carregamento, leia o manual de instrugdes.
Certifigue-se de que todas as pessoas que trabalham
neste sistema de carregamento ou o utilizam leram
o manual de instrugdes.
Certifique-se de que respeita os regulamentos e as
instrucdes para um trabalho seguro.
Guarde a documentacéo do aparelho de forma
a estar sempre acessivel aos operadores do sistema
de carregamento.
Certifique-se de que pessoas ndo autorizadas nao
tém acesso ao sistema de carregamento.

1.2 Utilizagdo correta
O sistema de carregamento destina-se ao uso em areas
privadas e semipublicas, por ex., imdveis privados, par-
ques de estacionamento de empresas ou entrepostos.
Nao utilize o sistema de carregamento em locais onde
sejam armazenados ou se encontrem substancias com-
bustiveis ou potencialmente explosivas (por ex., gases,
liquidos ou pos). O sistema de carregamento destina-se
exclusivamente ao carregamento de veiculos elétricos.
Carregamento Modo 3 conforme a EN IEC 61851-1.
Conectores conforme a EN |IEC 62196.
O sistema de carregamento destina-se apenas
a operagdo em redes TT, TNC e TNCS. O sistema de
carregamento ndo pode ser operado em redes IT.
O sistema de carregamento ndo € adequado para
o carregamento de veiculos com baterias que liber-
tam gases (por exemplo, baterias de chumbo).
O sistema de carregamento destina-se exclusivamen-
te a uma montagem fixa. O sistema de carregamento
é adequado para a montagem ao ar livre.
O sistema de carregamento s6 pode ser operado
e utilizado por pessoas que tenham lido o manual de
instrucdes.
A instalacdo elétrica, colocagdo em funcionamen-
to e manutencédo do sistema de carregamento sé
podem ser realizadas por eletricistas qualificados,
autorizados a tal pela entidade operadora.
Os eletricistas qualificados devem ter lido e com-
preendido a documentagéo do aparelho e seguir as
respetivas instrugdes.

1.2.1. Requisitos para a qualificagao

de eletricistas
Conhecer e respeitar as 5 regras de seguranca aplicaveis
ao trabalho em sistemas elétricos:
1. Desbloquear.

2. Proteger contra reativacao.

3. Assegurar a auséncia de tensao.
4. Ligar a terra e curto-circuitar.
5. Cobrir ou isolar as pecas adjacentes que se encon-
trem sob tensé&o.
A reativacdo é realizada pela ordem inversa.
Conhecer as regras de seguranca e normas de pre-
vencdo de acidentes gerais e especificas.
Conhecer as disposicoes eletrotécnicas relevantes,
por ex., para a verificagdo durante a primeira coloca-
cao em funcionamento e os requisitos para instala-
¢oes de produgao, espacos e instalagdes de um tipo
especial - fonte de alimentagao de veiculos elétricos.
Capacidade de reconhecer riscos e evitar possiveis
perigos.
As regras de seguranga e normas de prevengao de aci-
dentes nacionais devem ser respeitadas durante a utili-
zagao e 0 manuseamento do sistema de carregamento
pela entidade operadora, pelo operador e eletricista.
A utilizacdo incorreta e a inobservancia do manual de
instrucdes podem colocar em risco:
A sua vida,
A sua saulde,

O sistema de carregamento e o vejculo.

1.2.2. Equipamentos de segurancga

do sistema de carregamento
ndo desmontar,
nao manipular,
néo desativar,
antes de cada utilizagao, verificar se o equipamento
(por ex, caixa, cabo de ligagao, ficha de carregamento)
ndo apresenta danos,
se necessario, solicitar a reparagéo ou substituicao
de forma a garantir a integridade das caracteristicas
funcionais.

Certifique-se de que:
etiquetas de seguranga, por ex., marcacdes de cor
amarela
placas de aviso
luzes de sinalizagao

permanecem bem legiveis e se mantém validas.
Néo utilize qualquer cabo de extensdo para operar
o sistema de carregamento, nem enroladores de
cabos, tomadas multiplas e adaptadores.
N3ao insira objetos na ficha de carregamento do siste-
ma de carregamento.
Proteja as tomadas e os conectores contra humidade,
agua e outros liquidos.
Nunca mergulhe o sistema de carregamento ou a fi-
cha de carregamento em dgua ou outros liquidos.
Nunca separe a ficha de carregamento do veiculo
durante o processo de carregamento.

A AMPERFIED assume a responsabilidade apenas pelo es-
tado de fornecimento do sistema de carregamento e pelos
trabalhos realizados pelo pessoal técnico da AMPERFIED.



1.2.3. Condig¢ées de funcionamento espe-
ciais para a Suica

Na versao da Suiga com cabo de carregamento de 7.5 m

utilize um sistema para a passagem dos cabos.

1.2.4. Condigoes de funcionamento espe-
ciais para os Paises Baixos e Italia

A saida digital SW (Fig. 6- N.°2) ligue, por exemplo, um

controlo remoto para o RCD ligado a montante ou um

contactor.

U, =24V

Iméx = 3 A

13 Instrugdes para pessoas com
dispositivos médicos ativos

Dispositivos médicos ativos sdo, por exemplo: estimu-
ladores cardiacos, dispositivos de estimulagao cerebral,
desfibriladores implantados, bombas de insulina.
Quando operados corretamente, os sistemas de carre-
gamento da AMPERFIED cumprem a diretiva europeia
aplicavel a compatibilidade eletromagnética no que diz
respeito a radiagdo em areas industriais. Caso pessoas
com dispositivos médicos ativos pretendam realizar ta-
refas nos sistemas de carregamento e seus equipamen-
tos durante o normal funcionamento, a AMPERFIED nao
pode fazer qualquer tipo de declaragéo sobre a adequa-
cdo de tais dispositivos médicos ativos.

A AMPERFIED ndo tem a capacidade de avaliar os
respetivos dispositivos médicos ativos quanto a sua
vulnerabilidade a radiagdes eletromagnéticas. Apenas

o fabricante do dispositivo médico ativo pode fazé-lo.

Os dispositivos que devem ser tidos em consideragao
incluem, por exemplo, armarios elétricos, leitores RFID,
ecras. Por isso, a AMPERFIED recomenda que as pessoas
em questao realizem trabalhos nos sistemas de carrega-
mento apenas apds consultar o fabricante do dispositivo
médico ativo, bem como a seguradora responsavel. Em
qualquer caso, certifique-se antecipadamente de que
nao existem riscos para a sua salide ou seguranga.

1.4  Trabalhar no sistema de carregamento
sem perigos
Antes de encaixar a ficha de carregamento no veiculo:
O cabo de ligacdo do sistema de carregamento deve
estar totalmente desenrolado.

Verifique se a caixa do sistema de carregamento,
o cabo de ligagéo, a ficha de carregamento e as liga-

Portugués

¢bes ndo apresentam danos.

Agarre no conector do sistema de carregamento
apenas pela ficha e ndo pelo cabo.

Certifique-se de que ndo existem pontos com perigo
de tropegar, por exemplo, devido ao cabo de carre-
gamento.

Durante o processo de carregamento:

- Manter pessoas ndo autorizadas afastadas do sistema
de carregamento.

Quando o sistema de carregamento estiver ligado,
nao pode limpar ou lavar o veiculo com um aparelho
de limpeza a alta pressao, visto que o conector ndo
& a prova de dgua sob pressao.

No caso de avarias ou falha do sistema de carregamento:
Separe o sistema de carregamento da tensao de
alimentacgédo, desligando o respetivo fusivel no lado
do edificio. Fixe uma placa de aviso com o nome da
pessoa que pode voltar a ligar o fusivel.

Informe imediatamente um eletricista.

Equipamentos elétricos:

Manter a caixa do sistema de carregamento sempre
fechada.

15 Instalagédo e verificagdes

Notas sobre a selecdo de dispositivos de protegao para

a protecdo basica e protegao contra falha no que diz

respeito ao contacto direto e indireto:

« Protegao fusivel
A protecao fusivel do sistema de carregamento deve
respeitar as respetivas normas nacionais. Depende,
por exemplo, do tempo de desativagao necessario, da
resisténcia interna da rede, secgao transversal do con-
dutor, comprimento do cabo e a poténcia definida do
sistema de carregamento. O fusivel de protecdo con-
tra curto-circuito do cabo deve possuir caracteristicas
que permitem 8 a10 vezes al e n&o pode exceder
uma corrente nominal maxima de 16 A, dependendo
da poténcia definida do sistema de carregamento.
Utilize apenas disjuntores com uma capacidade de
corte nominal de 6 kA. O valor 12t do fusivel ndo pode
exceder 80 kAZs.

- Disjuntor diferencial residual
Por razbes de protegdo pessoal, ligue cada sistema de
carregamento a um RCD proéprio a montante. Para
isso, utilize, no minimo, um RCD do tipo A com um |,
de 30 mA AC.

- Detecdo de corrente residual DC (IEC 62955)
O sistema de carregamento possui uma detegéo de
corrente residual DC de 6 mA. No caso de uma cor-
rente residual igual ou superior a 6 mA DC, o sistema
de carregamento desliga-se. Pode encontrar mais
informagdes a este respeito na tabela “Diagndstico”.

- Informacgdes sobre as verifica¢des iniciais apés a ins-
talagdo e verificagdes recorrentes
As regras nacionais podem prever verificagdes
do sistema de carregamento antes da colocagdo
em funcionamento e em intervalos regulares.
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Execute estas verificagdes de acordo com as regras
aplicaveis. De seguida obtém informacdes sobre
como estas verificagdes podem ser realizadas.
Verificagdo do condutor de protegdo
Apbds a instalacédo e antes da primeira ligagao,
verifique a continuidade do condutor de protecao.
Para isso, utilize a ficha de carregamento com um
adaptador de teste para simulagao do veiculo confor-
me a EN |IEC 61851-1. Mega a resisténcia do condutor
de protegao entre o respetivo conector do adaptador
e o ponto de ligagdo do condutor de protegao na
instalagao do edificio. Com um comprimento total do
cabo (cabo de ligagédo do sistema de carregamento
e cabo de carregamento do veiculo) até 5 m, o valor
do condutor de protegéo ndo pode exceder o valor de
300 mQ. No caso de cabos mais longos € necessario
adicionar acréscimos de acordo com os respetivos
regulamentos nacionais. A resisténcia ndo pode, em
situagdo nenhuma, exceder 1 Q.
Verificagédo do isolamento
Visto que o sistema de carregamento possui um relé
de separagao da rede, sdo necessarias duas medi-
¢oes do isolamento. Para isso, o sistema deve estar
separado da alimentagdo da rede. Antes da medicéao,
desligue a tensao de rede no disjuntor na instalacdo
domeéstica.
» 1. Medigdo no lado primario do sistema de carre-
gamento
No lado primario do sistema de carregamento,
mega a resisténcia de isolamento no ponto de
ligagdo do cabo de alimentacéo do sistema de car-
regamento na ligagdo doméstica. O valor ndo pode
ser inferior a1 MQ.

° O sistema de carregamento estd equipado

[[ \ com um dispositivo de prote¢do contra
surtos. Tal pode ser tido em considera¢do
no dmbito da realizagGo da medigéo.

» 2. Medigdo no lado secundario do sistema de
carregamento
Para isso, ligue a ficha de carregamento a um adap-
tador de teste para simulagdo do veiculo conforme
a EN |IEC 61851-1. Realize a medigao de isolamento
através dos terminais de medicdo no adaptador
de teste. O valor ndo pode ser inferior a1 MQ. Em
alternativa, o procedimento de corrente diferencial
pode ser realizado em conjunto com a medi¢do
da corrente do condutor de protecgdo. O valor de
3,5 mA ndo pode ser excedido em ambos os casos.
Para estas medicdes, ligue a ficha de carregamento

° Dependendo do aparelho de medi¢éo

]] \ utilizado, a medi¢céo seguinte ndo pode ser
realizada no adaptador. Nesse caso, efetue
a verificagdo nos terminais de ligagéo.

Verificagdo das condigdes de desativagao no caso
de curto-circuito (Z, )

Para estas medicdes, ligue a ficha de carregamento
a um adaptador de teste para simulagdo do veiculo
conforme a EN IEC 61851-1. As medi¢des devem ser
realizadas no estado C do adaptador. Realize as
medic¢des nos terminais de medigdo do adaptador
de teste. Devem ser respeitados os valores de acordo
com o disjuntor selecionado.

Verificagdo das condigdes de desativagao no caso
de falha da ativagdo do RCD

Para estas medigdes, ligue a ficha de carregamento
a um adaptador de teste para simulacdo do veiculo
conforme a EN IEC 61851-1. A medicdo deve ser rea-
lizada no estado C do adaptador. Realize a medigéo
nos terminais de medigao do adaptador de teste,
utilizando um aparelho de medi¢do adequado. De-
vem ser respeitados os valores de acordo com o RCD
selecionado e a rede.

Verificagdo da detegdo de corrente residual DC
integrada

Para estas medicoes, ligue a ficha de carregamento
a um adaptador de teste para simulacdo do veiculo
conforme a EN IEC 61851-1. As medigdes devem ser
realizadas no estado C do adaptador. Realize as
medicdes nos terminais de medi¢do do adaptador
de teste, utilizando um aparelho de medigao ade-
quado. No caso de uma corrente residual superior

a 6 mA DC, o sistema de carregamento deve separar
a ficha de carregamento da rede. A indicagéo de erro
no sistema de carregamento deve responder.
Verificagdo do RCD ligado a montante

O RCD ligado a montante deve ser verificado no
ponto de ligagao do cabo de alimentagao na ligagao
domeéstica. O RCD deve ser ativado de acordo com os
regulamentos nacionais.

1.6 Informacdes sobre sinais, simbolos

e marcagoes utilizados

/I

Aviso de perigo:

Aviso de uma situagdo potencialmente perigosa, a qual
pode provocar a morte ou ferimentos graves caso as
medidas de seguranga ndo sejam respeitadas. Os traba-
Ihos sé podem ser realizados por pessoas competentes.

a um adaptador de teste para simulagdo do veiculo
conforme a EN IEC 61851-1. As medicdes devem ser
realizadas no estado C do adaptador. A medigao
da corrente diferencial deve ser realizada no ponto
de ligagdo do cabo de alimentacdo do sistema de

carregamento na ligagdo doméstica.
o \ Nota:

H Informagées complementares.
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17 Dispositivos de protecdo
Os dispositivos de protecao (Fig. 11) séo os seguintes
componentes:
N.°1 Caixa, N.° 5 Suporte do cabo, N.° Ficha de carrega-
mento, N.° 7 Cabo de carregamento
Verificagao dos dispositivos de protegéo
» 1. Antes de cada processo de carregamento, ins-
pecione visualmente os dispositivos de protecdo
quanto a danos.
» 2. Solicite regularmente a um eletricista qualifica-
do a realizagdo de um teste funcional elétrico, de
acordo com as prescrigdes nacionais.

1.8  Placa de caracteristicas, indicacdo

de estado e dispositivo de bloqueio
A placa de caracteristicas do sistema de carregamento
encontra-se do lado direito, conforme representado na
Fig.11-N°2

1.8.1. Indicagdo de estado

A indicagao de estado (Fig. 11 - N.° 4) mostra o estado
de funcionamento do sistema de carregamento. Pode
encontrar informagdes detalhadas sobre os estados de
funcionamento no manual de instrugdes.

1.8.2.

Opcionalmente pode ser ligado um dispositivo de blo-
queio externo (por ex., interruptor de chave) a interface
interna (Fig. 6 - N.° 2 - Interface EN).

Se estiver ligado um dispositivo de bloqueio externo,

o processo de carregamento tem inicio apenas quando
este dispositivo de bloqueio externo autoriza.
Opcionalmente, o sistema de carregamento pode ser
protegido contra uma utilizagdo nao autorizada através
da aplicagdo ou de autenticacdo RFID.

Dispositivo de bloqueio

1.9 Meio ambiente

Este aparelho destina-se ao carregamento de veiculos
elétricos e esta de acordo com a Diretiva 2012/19/UE
relativa a residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos (WEEE). A eliminacdo deve respeitar as disposigdes
nacionais e regionais para equipamentos elétricos

e eletronicos. Os equipamentos e baterias usados ndo
podem ser eliminados no lixo doméstico ou juntamente
com residuos de grande dimensao. Antes de o aparelho
ser eliminado, este tem que ser tornado inoperante. Eli-
mine o material da embalagem através dos recipientes
dedicados ao papel, papeléo e plastico convencionais
na sua regiao.

110 Declaragdo de conformidade simplifi-
cada conforme o anexo VIl da Diretiva
2014/53/UE

Com a presente declaragdo, a AMPERFIED GmbH decla-

ra que o sistema de carregamento AMPERFIED Wallbox

connect series (connect.home, connect.business,
connect...) corresponde a Diretiva 2014/53/UE.

O texto completo da Declaragao de conformidade da

UE esta disponivel na drea de downloads no enderego

de internet www.amperfied.com.

[=]%%: =]
[=]¥y

A declaragdo de conformidade e a marcagéo CE no
produto sdo aplicadas nos seguintes estados-membros
da UE: Bélgica, Bulgaria, Dinamarca, Alemanha, Esténia,
Finlandia, Franga, Grécia, Irlanda, Italia, Croacia, Letdnia,
Lituania, Luxemburgo, Malta, Paises Baixos, Austria,
Polénia, Portugal, Roménia, Eslovaquia, Eslovénia,
Espanha, Suécia, Republica Checa, Hungria, Chipre.



m Dados técnicos

Designacao Informacdes técnicas

EN IEC 61851-1:2019

Prescri¢oes
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Poténcia de carregamento

até 11 kw
Modo 3
Tensao nominal 230V / 400V /1/3 AC
Corrente nominal ajustavel até 16 A,de 6 Aa16 Aem intervalos de 2 A
Frequéncia nominal 50 Hz
Tecnologia de ligacao Tecnologia de terminais de mola
Porta de carregamento/ .
Tipo 2

ficha de carregamento

Comprimento do cabo

Smou75m
de carregamento

Informagdes de estado lluminagéo LED frontal
Interface de dados LAN / WLAN

Protocolo de comunicacado Modbus TCP

Tipo de protegao IP54

Protegao mecanica IKO8

Detecdo de corrente residual DC 6 mA (IEC 62955)
Temperatura ambiente -25°Ca+40°C *3%

Classe de protegdo

Autorizacao e Desbloqueio RFID, Aplicacdo, Modbus, entrada de desbloqueio

Moédulo RFID 13,56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO/ IEC 14443-3 Tipo A/ B) (H: 23mA/m)
Sistema operacional Android, iOS

WLAN 2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72mW)

Categoria de sobretensao 1

Fixagdo Montagem na parede ou Stele Solo (Lite) / Stele Duo

Dimensodes (AXLXP) 462 mm x 345 mm x 142 mm

Peso 5 m: aprox. 6,3 kg /7,5 m: aprox. 6,8 kg




Desembalar

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Fig.1

A Fig. 1apresenta o volume de fornecimento:
1. Sistema de carregamento

2. Moldura para o painel

3. Painel

4, Suporte de parede

5. Suporte de cabo para alivio de tragéo

6. Kit1com parafusos, anilhas e passa-fios

7. Kit 2 com dois cartdes RFID



Preparacao
do sistema de
carregamento
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Fig.2

Fig.3
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Retire a moldura e a tampa inferior do sistema de carre-
gamento (Fig. 2).

Por padrao, o sistema de carregamento é ligado
através de uma passagem de cabos na parte de tras.
Para a passagem de cabos na parte superior e inferior
existem areas pré-recortadas, as quais pode partir com
um alicate.

Para passar um cabo a partir da parte superior, utilize
um alicate ou uma serra para retirar cuidadosamente

a area pré-recortada em (Fig. 3 - N.° 1). Ao passar o cabo
a partir de cima, garantir que o sistema de carrega-
mento é colocado numa area protegida contra as
intempéries.

Para passar o cabo a partir da parte inferior, utilize um
alicate para retirar cuidadosamente a area pré-recortada
em (Fig. 3 - N.° 2).

Opcional

O sistema de carregamento possui interfaces de dados
opcionais. Para a ligagdo das interfaces, por ex., Digital-
-In/-Out e LAN, parta e retire cuidadosamente a area
pré-recortada (Fig. 3 - N.° 3), utilizando um martelo.




Preparacao
do sistema de
carregamento

Fig. 4

Introduza os passa-fios para o cabo de alimentagao o Introduza os passa-fios a partir da parte
(Fig. 4 - N.° 1), incluidos no volume de fornecimento, H ) de trds do sistema de carregamento.

bem como os passa-fios opcionais para os cabos de Desta forma € garantido que os passa-fios
dados (Fig. 4. - N.° 2). se mantém na sua posi¢do durante a poste-

rior passagem dos cabos.
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Montagem na parede

274 mm

900 -1500 mm

\N/2 NANNLS

Fig.5

Para a montagem na parede proceda da seguinte

forma:

1. Monte o suporte de parede com ajuda de um nivel
de bolha de ar. Para isso, utilize as anilhas especiais
fornecidas, bem como as buchas e os parafusos sele-
cionados em fungao das caracteristicas da parede.

Os parafusos e as buchas ndo estdo
[[ ) incluidos no volume de fornecimento.

2. Pendure o sistema de carregamento no suporte de

parede montado e assinale os orificios para os parafu-

sos de fixagdo inferiores.
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3. Volte a retirar o sistema de carregamento e fure os
respetivos orificios, tendo por base as marcagdes.

4. Passe todos os cabos pelos passa-fios previstos
na parte de tras do sistema de carregamento. Se
introduzir um cabo LAN, certifique-se de que o cabo
é introduzido sem conector LAN.

5. Volte a pendurar o sistema de carregamento no
suporte de parede e fixe-o. Para isso, utilize as anilhas
fornecidas.



Portugués

Cablagem

2]

1

max. 2,5 Nm

Fig. 6

Ao efetuar a cablagem do sistema de carregamento,
tenha em atencdo todas as instrugées do Capitulo 1
e proceda da seguinte forma:
Prepare o cabo de alimentacéo (@10 - 20 mm //
max. 56 mm?) e ligue-o conforme representado na
Fig. 6 - N.° 1. Na ilustragao, a ligagao de rede é repre-
sentada em trés fases. Para ligar o sistema de carre-
gamento a rede através de uma fase, utilize N, L1 e PE.
Configure a corrente de carregamento maxima entre
6 A e16 A através do interruptor rotativo S3, como
representado na Fig. 6 - N.° 4.
0=6A (predefinicdo), 1=8A,2=10A,3=12A,4=14A,
5.9=16A
Opcional: Prepare os cabos de dados (Digital-In (EN) /
Out (SW) e LAN) e ligue-os conforme representado na
Fig. 6 - N.° 2 & 3. Para ligar um dispositivo de bloqueio
B externo através de Digital-IN, retire previamente
e a ponte para cabos.

max.2 Nm Tal como representado na Fig. 6 - N.° 5, coloque o alivio
de tensdo e fixe os cabos de dados com abracadeiras.
Monte a cobertura inferior do sistema de carregamento
Fig.7 como representado na Fig. 7.
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Conetividade

Fig. 8
Configuragdo da ligagédo de rede

A. Estabelecer a ligacdo através da aplicacdo
(WLAN / LAN)

1. Transfira a aplicagdo “myAMPERFIED".

2. Ligue a alimentagdo de tensédo e aguarde até o sis-
tema de carregamento estar operacional (LED de
estado do sistema de carregamento acende a azul).
Tem um tempo de 20 minutos para realizar os passos
seguintes.

3. Siga as instrucdes na aplicagdo e adicione um
aparelho.

B. Estabelecer a ligagdo através da interface web
(WLAN)

1. Ligue a alimentacdo de tensdo e execute os passos
seguintes dentro de um periodo de 20 minutos.

2. Aguarde até o sistema de carregamento estar opera-
cional (LED de estado do sistema de carregamento
acende a azul e o LED de estado do médulo de
comunicagao (Fig. 8) acende a amarelo e o modo
Hotspot esta ativo).
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Status

Connect

Reset

3. Prima brevemente o botdo Connect para ativar
o modo WPS (LED de estado no médulo de comuni-
cacgdo acende alternadamente a amarelo/verde).
4. De seguida, prima o botdo WPS no seu router.
5. Aligagao ao router estd estabelecida assim que
o LED de estado do médulo de comunicagéo piscar
averde.
C. Estabelecer a ligagdo através da interface web
(LAN)
1. Ligue a alimentagéo de tensao.
2. Asua ligagdo a rede esta estabelecida assim que
o LED de estado do médulo de comunicagéo piscar
averde.
Se ndo for possivel estabelecer uma ligagéo a rede,
reinicie o processo. Verifique os significados do LED
de estado no médulo de comunicagdo de acordo com
a tabela seguinte.



Conetividade

Registo inicial na interface web
Para o primeiro registo na interface web, proceda da
seguinte forma:

18

Determinar o nome do host

O nome do host é composto por uma designagado do
aparelho (“HDM-SMART-CONNECT-") e os 6 Ultimos
caracteres do endereco MAC no médulo de comuni-
cacdo (Fig. 8).

Exemplo: “HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

. Abra o browser da Internet no seu computador, de

preferéncia o Google Chrome.

. Introduza o nome do host, precedido de https:/ na

linha de endereco do browser.

Exemplo: “https://HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

Se nao for possivel estabelecer a ligagao ao seu
sistema de carregamento, em alternativa utilize o en-
dereco IP do sistema de carregamento detetado pelo
router e introduza-o na linha de endereco.

Ex. https://192.168.5.2

. Devido a uma ligagédo de dados segura com o back

end e a aplicagao, no primeiro acesso através da
interface web é apresentado um aviso, indicando que
o certificado de seguranca do seu PC/portatil ndo

é considerado confidvel. Para evitar este problema,
pode confirmar a ligagao ao seu sistema de carrega-
mento através do ecrd aumentado.

. Registo inicial

Através da pagina inicial da interface web pode ace-
der ao nivel seguinte, introduzindo o nome de utiliza-
dor “admin” e a palavra-passe. A palavra-passe inicial
(Login) encontra-se no mdédulo de comunicagao.

Na configuragdo de fdbrica, o sistema
de carregamento é fornecido com
“DHCP-ON".

=0

Software de cédigo aberto

Em determinadas bibliotecas de software e outros
programas, trata-se de software de terceiros incluidos
no volume de fornecimento do software AMPERFIED e o
direito de utilizagdo destes esta sujeito as condigdes dos
respetivos contratos de licenca de cédigo aberto.

Pode obter uma cépia completa, legivel por maquina,
do cédigo-fonte do software de cédigo aberto, sujeito
as disposicoes aplicaveis e mediante pedido por escrito
a AMPERFIED sem quaisquer custos, mas mediante
reembolso dos custos para suportes de dados, envio

e despesas administrativas. Pode obter a cépia do codi-
go-fonte, indicando a versdo do seu software AMPER-
FIED em: AMPERFIED GmbH

Linha direta: +49 6222 82-2266

E-mail: service@amperfied.com



Conetividade

Significado do LED de estado no médulo de comunicagao

Indicagdo LED

Descricdo

Erro de ligagéao.

Acende No caso de ligagdo WLAN ausente: No caso de ligagdo LAN ausente:
avermelho - Verificar o router WLAN. Router ndo esta - Verificar a ligagdo do cabo LAN.
dentro do alcance ou esté desligado.
- Se necessario, repor a ligagao WLAN.
Vermelho Ligagao a rede, mas sem ligagéo a Internet.

intermitente

Verifique a configuragdo do seu router.

Pisca 5 vezes

A ligagdo WLAN serd eliminada ou falhou.

avermelho Voltar a definir o sistema de carregamento para o modo hotspot.
Acende Modo hotspot ativo, pronto para estabelecer ligagdo WLAN.
aamarelo QOutras indicagdes sobre a aplicagao.

Acende alter-
nadamente
a amarelo/verde

Modo WPS ativo.

Amarelo
intermitente

Foi estabelecida a ligagdo ao hotspot:
- Siga as instrugdes na aplicagéo.

Verde
intermitente

Foi estabelecida a ligagdo ao router.
E estabelecida uma ligag&o ao servidor.

Acende a verde

Foi estabelecida a ligagdo ao servidor.

Modulo de comunicagéo ativo e no modo de poupanga de energia ou sistema de carregamento

desligado.
LED apagado esligacdo

do LED.

Premindo brevemente o botdo Connect é apresentado o estado atual do aparelho com auxilio

Repor a ligagdo WLAN

1. Desligue a alimentagdo de tensdo do sistema de
carregamento e volte a ligar apds 3 segundos.

A ligagao WLAN do maédulo de comunicagéo sé pode
ser reposta dentro dos 20 minutos seguintes.

2. Aguarde até o sistema de carregamento estar opera-
cional (LED de estado do sistema de carregamento
acende a azul).

3. Prima o botdo Connect no moédulo de comunicagao
durante cerca de 3 segundos até o LED acender bre-
vemente a vermelho. Solte o botdo Connect.

O LED pisca 5x a vermelho. E reposta a ligagdo WLAN
existente. Assim que o LED acender a amarelo é pos-
sivel estabelecer uma nova ligagdo WLAN.

4. Se necessario, execute os passos do capitulo “Confi-
guracdo da ligagdo de rede”.

Repor o médulo de comunicagao as configuragdes

de fabrica

Ao repor as configuragdes de fabrica, serdo apagadas as

configuracdes individuais, como, por ex, a autenticacao,

cartdes RFID programados ou palavras-passe WLAN.

Execute os passos seguintes para repor o médulo de

comunicagéo as configuragdes de fabrica:

1. Desligue a alimentagao de tensdo do sistema de
carregamento e volte a ligar apds 3 segundos.

As configuragdes de fabrica do mdédulo de comu-
nicagdo s6 podem ser restabelecidas dentro dos
20 minutos seguintes.

2. Aguarde até o sistema de carregamento estar opera-
cional (LED de estado do sistema de carregamento
acende a azul).

3. Prima o botdo Connect no mdédulo de comunicagédo
durante cerca de 15 segundos até o LED acender 2x
a vermelho.

4. Solte o botao Connect.

O mddulo de comunicagdo reinicia e é reposto as
configuragdes de fabrica. Este processo pode demo-
rar até 90 segundos.

5. Se necessario, execute os passos do capitulo
“Configuragéo da ligacdo de rede”.

Reset do hardware

Através de um reset do hardware é possivel reiniciar

o médulo de comunicagdo. As suas configuragdes indivi-

duais permanecem inalteradas. Prima o botao Reset no

modulo de comunicagdo durante 1segundo, utilizando
um objeto pontiagudo.



Montagem
do sistema de
carregamento

clique!

AMPERFIED

Fig.9

Depois de executar os passos necessarios para a instala-
¢do, monte a moldura com o painel.

Para isso, proceda da seguinte forma:
Retire a pelicula de protegao do painel, tal como
representado na Fig. 9.

Certifique-se de que o lado do painel sem inscri-
¢oes é montado no lado de dentro da armacgao.
Preste atengao a um ruido de clique, o qual sinaliza

o encaixe.

Fixe a moldura externa ao sistema de carregamen-
to, utilizando os parafusos fornecidos nas posi¢des
indicadas na Fig. 10.

max.TNm

Pode encontrar esclarecimentos sobre a desmontagem
Fig.10 na area de downloads em www.amperfied.com.



Carregar
o veiculo

Fig. Tl
Dispositivos de bloqueio do sistema de carregamento

Autenticagdo através de cartdo RFID

O sistema de carregamento pode ser protegido contra

utilizagcao indevida através de autenticagao RFID (por

ex., cartdo RFID fornecido).

Pode ativar a autenticagao RFID através da aplicagéo ou

da interface web:

1. Inicie o modo de programacao através da aplicagéo
ou da interface web (LED de estado do sistema de
carregamento acende a lilas).

2. Dentro de 60 segundos, segure o cartdo RFID a fren-
te do simbolo RFID do sistema de carregamento.

3. O cartdo foi aceite assim que o LED de estado acen-
der a verde e for audivel um sinal sonoro Unico.

Segure o cartdo RFID a frente do campo de detegdo do

sistema de carregamento para autorizar um processo de

carregamento (Fig. 11 - N.° 3).

Dispositivo de bloqueio externo

O sistema de carregamento pode ser protegido contra

utilizagao indevida através de um dispositivo de blo-

queio externo (por ex., interruptor de chave). Ao solicitar

o processo de carregamento é verificado se existe um

blogueio externo. Para isso, utilize a interface de dados

EN, tal como representado na Fig. 6 - N.° 2.

Carregamento de um veiculo (Fig. 12)

1. Puxe e retire a ficha de carregamento do suporte
do cabo.

2. Desenrole a totalidade do cabo de carregamento
do sistema de carregamento.

3. Opcional: desbloqueie o sistema de carregamento
com o seu cartdo RFID ou através do dispositivo de
blogueio externo.

4. Encaixe a ficha de carregamento no seu veiculo.
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Fig.12

Fim do carregamento

Quando o processo de carregamento tiver terminado,
retire o cabo de carregamento do veiculo. Enrole o cabo
no sistema de carregamento e encaixe a ficha de carre-
gamento no suporte do cabo.

° Perigo de tropeg¢ar no cabo de carregamento
]] ndo enrolado. Perigo de rutura do cabo! Ndo
aperte demasiado o cabo ao enrolar.

Interrupgao do carregamento
Existem varias formas de interromper o processo de
carregamento:
Termine o processo de carregamento com os
elementos de comando do veiculo. Pode encontrar
informacoes a este respeito no manual de instrugbes
do veiculo.
Separe o sistema de carregamento da alimentagéo
de tensao, desligando os fusiveis do cabo no lado do
edificio.
Caso o sistema de carregamento possua um disposi-
tivo de bloqueio externo, pode cancelar o processo de
carregamento através deste dispositivo de bloqueio.
Limpeza do sistema de carregamento
Para a limpeza do sistema de carregamento e, em
particular, do disco de plastico, ndo utilizar produtos de
limpeza agressivos (por ex., benzina, acetona, etanol,
limpa-vidros de alcool). Estes podem atacar/danificar
a superficie. Os produtos de limpeza permitidos seriam
solugdes de limpeza suaves (detergente, produto de
limpeza neutro) e um pano macio humido.



Carregar
o veiculo

Significado do LED de estado
Estados de carregamento

LED pisca . . . .
P Arranque dos subsistemas depois de ligar o sistema de carregamento.
a branco
LED acende ) .
a azul Sistema de carregamento operacional (estado A).
LED acende Sistema de carregamento sem autorizagao (estado B) — entrada de desbloqueio externo,
a amarelo RFID, aplicagao.
LED acende Sistema de carregamento desbloqueado e comunicagdo com o veiculo estabelecida
averde (estado B ou C).
LED pulsa

averde e sinal
sonoro Unico

Processo de carregamento iniciou (estado C e corrente real >2 A).

LED pulsa
lentamente

Processo de carregamento em curso com corrente de carregamento reduzida.

Standby e atualizagdo de software

LED inativo

Sistema de carregamento em standby.

LED acende al-
ternadamente
a branco, azul
e vermelho

A realizar atualizagao de software.

Desbloqueio e programagéo RFID

LED acende
alilas

Modo de programagao RFID esta ativo.

LED acende

a verde (5seg.)
e sinal sonoro
Unico

Cartéo RFID foi programado com sucesso.

LED acende
averde e sinal
sonoro Unico

Cartao RFID aceite.

LED acende
avermelho
(5seg.)

Sinal sonoro
5 vezes curto

Cartao RFID nao aceite.




Carregar
o veiculo

Diagnéstico

Sem reagdo do sistema de carregamento
Se, apos encaixar o cabo de carregamento ou apds autenticar através de RFID, o sistema de carregamento nao reagir,
verifique a alimentacdo de tenséo no lado do edificio (fusiveis do cabo, disjuntor de corrente residual).

Indicagdo LED Descricao Eliminagéao de erros

Os estados de erro sdo sinalizados precedidos de seis intermiténcias do LED de estado a vermelho.

a) De seguida, o LED
fica aceso a azul
(3seg.)

O disjuntor diferencial
residual no sistema de

carregamento disparou.

Realize uma inspecao visual do sistema de carregamento,
do cabo de carregamento e do veiculo.

Para repor o disjuntor diferencial residual deve separar

o cabo de carregamento do veiculo durante cerca de 4
segundos. Depois de ter voltado a ligar o cabo de carre-
gamento ao veiculo, o veiculo pode solicitar o processo
de carregamento.

b) De seguida, o LED
pisca trés vezes
aazul

(On) 50% / (Off) 50%

Temperatura excessiva.

N&o deve intervir.

Apds um autoteste e a avaria ter sido eliminada, a ilumina-
cao frontal acende a verde. O veiculo pode solicitar o proces-
so de carregamento.

c) De seguida, o LED
pisca trés vezes
aazul

(On) 90% / (Off) 10%

Causa possivel da avaria:

Sobretens&o ou sub-
tensdo da tensdo de
alimentagao.

Na&o intervir no caso de sobretensdo ou subtensao.

Apds um autoteste e a avaria ter sido eliminada, a iluminagéo
frontal acende a verde. O veiculo pode solicitar o processo
de carregamento.

d) De seguida, o LED
pisca trés vezes
aazul

(On) 10% / (Off) 90%

Avaria de comunicagao
com o veiculo ou ultra-
passagem da corrente

maxima definida.

Verifique se o cabo de carregamento esta corretamente
encaixado no veiculo.

Apds um autoteste e a avaria ter sido eliminada, a ilumina-
Gao frontal acende a verde. O veiculo pode solicitar o proces-
so de carregamento.

e) De seguida, o LED
pisca seis vezes
rapido a azul

(On) 50% / (Off) 50%

Avaria interna do sistema

de carregamento.

Separe o cabo de carregamento do veiculo.
Separe o sistema de carregamento da tensao de alimen-
tagao, desligando o respetivo fusivel do cabo no lado do
edificio. Aguarde cerca de 1 minuto e, de seguida, volte
a ligar o fusivel.

Volte a ligar o cabo de carregamento ao veiculo.

Apds um autoteste e a avaria ter sido eliminada, a ilumina-
cao frontal acende a verde. O veiculo pode solicitar o proces-
so de carregamento.

Eliminagdo de avarias
I ) Se uma das avarias mencionadas persistir, entre em contacto com a assisténcia. Pode encontrar
as informagdes de contacto na parte de tras do manual de instrugdes.
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1. SIGURNOSNE NAPOMENE

Vodite ra¢una o sljede¢im napomenama za sigurnu
montazu i rad sustava za punjenje.

1.1 Upute za vilasnika i rukovatelja sustava
punjenja

Procitajte upute za rukovanje prije pustanja u rad
sustava punjenja.
Osigurajte da su sve osobe koje rade na ovom sustavu
punjenja ili ga upotrebljavaju, procitale upute za
rukovanje.
Osigurajte da se postuju propisi i upute za sigurni rad.
Dokumentaciju uredaja pohranite tako da rukovatelji-
ma sustava punjenja uvijek stoji na raspolaganju.
Osigurajte da neovlastene osobe nemaju pristup
sustavu punjenja.

1.2  Namjenska upotreba
Sustav punjenja predviden je za upotrebu u privatnom
i djelomice javnom podrugju, npr. na privatnom zemlji-
Stu, parkiralistima poduzeca ili spremistima poduzeca.
Sustav punjenja nemojte upotrebljavati na mjestima na
kojima se skladiste ili postoje eksplozivne i zapaljive tvari
(npr. plinovi, tekucine ili prasine). Sustav punjenja sluzi
iskljucivo za punjenje elektri¢nih vozila.
Punjenje prema Mode 3 u skladu s normom
EN IEC 61851-1.
Uti¢ne naprave u skladu s normom EN IEC 62196.
Sustav punjenja je namijenjen samo za upotrebu
u TT, TNC i TNCS mrezama. Sustav punjenja ne smije
se upotrebljavati u IT mrezama.
Sustav punjenja nije prikladan za punjenje vozila s ba-
terijama koje stvaraju plin (npr.olovni akumulatori).
Sustav punjenja namijenjen je iskljucivo za staci-
onarnu montazu. Sustav punjenja prikladan je za
montazu na otvorenom.
Rukovanje i upotreba sustava punjenja dopusteni su
samo osobama koje su procitale upute za upotrebu.
Elektricnu instalaciju, pustanje u rad i odrzavanje
sustava punjenja smiju obavljati samo kvalificirani
elektricari koje je ovlastio vlasnik.
Kvalificirani elektric¢ari moraju procitati i razumjeti
dokumentaciju uredaja i slijediti upute.

1.2.1. Zahtjevi za kvalifikaciju elektricara

Poznavanje i pridrzavanje 5 sigurnosnih propisa za rado-

ve na elektri¢nim sustavima:

1. Odvojiti od napona.

2. Osigurati od ponovnog ukljucivanja.

3. Utvrditi beznaponsko stanje.

4. Uzemljiti i kratko spojiti.

5. Susjedne dijelove koji su pod naponom prekriti ili
ograditi.

Ponovno ukljucivanje obavlja se obrnutim redoslijedom.
Poznavanje opcih i posebnih sigurnosnih propisa
i propisa o sprec¢avanju nezgoda.

Poznavanje relevantnih elektrotehnic¢kih propisa,
npr. za provjeru pri prvom pustanju u rad i zahtjeva
za radionice, prostorije i postrojenja posebne vrste
napajanja elektri¢nih vozila.
Sposobnost prepoznavanja rizika i izbjegavanje
mogucih opasnosti.
Vlasnik, rukovatelj i elektricari moraju se pridrzavati
propisa o spre¢avanju nezgoda prilikom stavljanja na
raspolaganje sustava punjenja i rukovanja sustavom.
Nenamjenska upotreba kao i nepostovanje uputa za rad
moze ugroziti:
Vas Zivot,
Vase zdravlje,

sustav punjenja i vozilo.

1.2.2. Sigurnosni mehanizmi na sustavu
punjenja
Ne smiju se demontirati,
Ne smiju se manipulirati,
Ne smiju se zaobici,
Prije svake upotrebe treba provjeriti je li oprema
(npr. kuciste, priklju¢ni vod, spojka za punjenje)
neostecena,
ako je potrebno, popravite ih ili zamijenite kako bi se
odrzala funkcionalnost.
Pobrinite se da:
sigurnosne oznake, npr. oznake oznacene zutom
bojom
Znakovi upozorenja
Sigurnosna svjetla
ostanu dobro vidljiva i zadrze svoju ucinkovitost.
Za rad sustava punjenja ne upotrebljavajte produzne
kabele, kabelske bubnjeve, visestruke uti¢nice
i adaptere.
Ne stavljajte predmete u spojku za punjenje sustava
punjenja.
Zastitite uti¢nice i uticne spojeve od vlage i vode ili
drugih tekucina.
Nikada ne uranjajte sustav punjenja ili spojku za
punjenje u vodu ili druge tekucine.
Tijekom punjenja ne odvajajte spojku za punjenje od
vozila.

AMPERFIED moze preuzeti odgovornost samo za stanje
isporuke sustava punjenja i za sve poslove koje je obavilo
osoblje AMPERFIED.

1.2.3. Posebni uvjeti za rad u Svicarskoj
U Svicarskoj upotrebljavajte kod verzije s kabelom za
punjenje od 7,5 m sustav kabelskih kanala.

1.2.4. Posebni uvjeti za rad u Nizozemskoj
i Italiji

Prikljucite na digitalniizlaz SW (Sl. 6 - br. 2) primjerice
daljinsko aktiviranje za prikljuceni RCD ili zastitu.

U =24V

L =3A

m



13 Napomene za osobe s aktivhim medi-
cinskim proizvodima
Aktivni medicinski proizvodi su primjerice: elektrostimu-
lator srca, elektrostimulaor mozga, ugradeni defibrilator,
inzulinska pumpa. Sustavi punjenja iz ku¢ée AMPERFIED
koji se namjenski upotrebljavaju, ispunjavaju zahtjeve
europske Direktive o elektromagnetskoj kompatibilnosti
u pogledu elektromagnetskih smetnji u industrijskim
podrucjima. Ako osobe s aktivnim medicinskim proi-
zvodima Zele obavljati radove na sustavima punjenja
i njihovim uredajima u namjenskom normalnom radu,
AMPERFIED ne moze dati nikakve izjave s obzirom na
prikladnost takvih aktivnih medicinskih proizvoda.

AMPERFIED nije u mogucnosti procijeniti odgovarajuce
aktivne medicinske proizvode s obzirom na njihovu
osjetljivost na elektromagnetsko zracenje. To moze
uciniti samo proizvodac aktivnih medicinskih proizvoda.
U doti¢ne se uredaje ubrajaju, primjerice, rasklopni or-
mari, RFID ¢itaci, zasloni. Stoga AMPERFIED preporucuje
dotiénim osobama da rade na nasim sustavima punje-
nja samo nakon konzultacija s proizvodacem aktivnog
medicinskog proizvoda kao i nadleznim osiguravateljem.
U svakom slucaju, prethodno osigurajte da nikada ne
postoje rizici za zdravlje ili sigurnost.

1.4  Rad na sustavu punjenja bez opasnosti

Prije umetanja spojke za punjenje u vozilo:
Priklju¢ni kabel sustava punjenja mora biti potpuno
odmotan.
Provjerite jesu li kuciSte sustava punjenja, prikljuéni
kabel, spojka za punjenje i priklju¢ci neosteceni.
Dodirujte uti¢ni spoj sustava punjenja samo na spojci
za punjenje, a ne na kabelu za punjenje.
Pazite da nema mjesta spoticanja npr. zbog kabela
za punjenje.

Tijekom punjenja:
Drzite neovlastene osobe dalje od sustava punjenja.
Ako je sustav punjenja prikljuc¢en, ne smijete Cistiti ili
prati vozilo visokotlaénim ¢istacem jer utiéni spoj nije
otporan na vodu pod tlakom.

U sluc¢aju smetniji ili kvara sustava punjenja:
Odvojite sustav punjenja od napona napajanja isklju-
Civanjem pripadajuceg osiguraca na strani zgrade.
Pricvrstite plo¢u s imenom osobe koja smije ponovno
ukljugiti osigurac.
Odmah obavijestite elektric¢ara.

Hrvatski

Elektri¢ni uredaji:
Kuciste sustava punjenja mora uvijek biti zatvoreno.

15 Instaliranje i provjere
Napomene za odabir zastitnih uredaja za osnovnu
zastitu i zastitu od kvara s obzirom na izravan i neizravan
kontakt:
Zastita kabela
Sustav punjenja mora biti zasti¢en u skladu s odgova-
raju¢im nacionalnim propisima. Ona ovisi npr. o po-
trebnom vremenu isklju¢enja, unutarnjem otporu
mreze, presjeku vodi¢a, duljini kabela i namjestenoj
snazi sustava punjenja. Zastita kabela od kratkog spo-
ja mora imati karakteristiku koja dopusta 8-10 puta
vecil  inesmije prelaziti maksimalnu nazivnu
struju od 16 A ovisno o namjestenoj snazi sustava
punjenja. Upotrebljavajte iskljucivo sklopku za zastitu
vodova s nazivnom prekidnom moci od 6 kA. Vrijed-
nost osiguraca |12t ne smije prelaziti 80 kA?s.
Uredaj za zastitu od struje kvara
1z razloga osobne zastite, predspojite svakom sustavu
punjenja vlastiti RCD. U tu svrhu upotrijebite najma-
nje jedan RCD tipa A s vrijednoscu |, od 30 mA AC.
Otkrivanje istosmjerne struje kvara (IEC 62955)
Sustav punjenja ima mogucnost otkrivanja istosmjer-
koj 6 mA DC sustav punjenja se iskljucuje. Napomene
za to mozete pronacdi u tablici Dijagnoza.
Napomene za prve provjere nakon postavljanja
i ponovljene provjere
Nacionalni propisi mogu propisati provjere sustava
punjenja prije stavljanja u pogon i u redovitim raz-
macima. Ove provjere obavite u skladu s odredenim
propisima. U nastavku mozete pronaci napomene
kako se mogu obaviti ove provjere.
Provjera zastitnog vodica
Nakon postavljanja i prije prvog ukljucivanja izmjerite
kontinuitet zastitnog vodic¢a. U tu svrhu spojite
spojku za punjenje na ispitni adapter za simulaciju
vozila u skladu s normom EN IEC 61851-1. Izmjerite
otpor zastitnog vodica izmedu uti¢nice zastitnog
vodica adaptera i tocke prikljucka zastitnog vodica
u instalaciji zgrade. Vrijednost zastitnog vodic¢a ne
smije prelaziti vrijednost od 300 mQ pri ukupnoj
duljini voda (priklju¢ni kabel sustava punjenja i kabel
za punjenje vozila) do 5 m. Za dulje kabele moraju
se zbrojiti dodatci u skladu s vaze¢im nacionalnim
propisima. U svakom slucaju otpor ne smije prelaziti
vrijednost od 1Q.
Provjera izolacije
Buducdi da sustav punjenja ima relej za odvajanje
mreze, potrebna su dva mjerenja izolacije. U tu svrhu
sustav punjenja mora biti odvojen od elektricne mre-
Ze. Stoga prije mjerenja iskljucite mrezni napon na
sklopki za zastitu vodova u postojecoj instalaciji.
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» 1. Mjerenje na primarnoj strani sustava punjenja
Na primarnoj strani sustava punjenja izmjerite
izolacijski otpor na priklju¢noj tocki dovodnog voda
sustava punjenja u kuénom prikljucku. Vrijednost
ne smije biti manja od 1 MQ.

° Sustav punjenja opremljen je uredajem
[[ ) za zastitu od prenapona. To se moZe uzeti
u obzir pri mjerenju.

» 2. Mjerenje na sekundarnoj strani sustava punjenja
U tu svrhu spojite spojku za punjenje na ispitni
adapter za simulaciju vozila u skladu s normom
EN IEC 61851-1. Obavite mjerenje izolacije pomocu
mjernih uti¢nica na ispitnom adapteru. Vrijednost
ne smije biti manja od 1 MQ. Alternativno se moze
obaviti postupak diferencijske struje zajedno
s mjerenjem struje zastitnog vodi¢a. U oba sluc¢aja
ne smije se prekoraciti vrijednost od 3,5 mA. Za
ta mjerenja spojite spojku za punjenje na ispitni
adapter za simulaciju vozila u skladu s normom
EN IEC 61851-1. Mjerenja se moraju obavljati u stanju
C adaptera. Mjerenje diferencijske struje mora se
obaviti na priklju¢noj to¢ki dovodnog voda sustava
punjenja u kué¢nom prikljucku.

° Ovisno o mjernom uredaju koji se upotreblja-

[[ ) va, sljedece mjerenje ne moZe se obaviti na
adapteru. U tom slucaju obavite mjerenje na
priklju¢nim stezaljkama.

Provjera isklju€ivanja u slu¢aju kratkog spoja (Z, )
Za ta mjerenja spojite spojku za punjenje na ispitni
adapter za simulaciju vozila u skladu s normom

EN IEC 61851-1. Mjerenja se moraju obavljati u stanju
C adaptera. Obavite mjerenja na mjernim uti¢nicama
ispitnog adaptera. Treba se pridrzavati vrijednosti
prema odabranoj sklopki za zastitu vodova.

Provjera uvjeta iskljucivanja u slu¢aju greske i aktivi-
ranja RCD-a

Za ta mjerenja spojite spojku za punjenje na ispitni
adapter za simulaciju vozila u skladu s normom

EN IEC 61851-1. Mjerenje se mora obavljati u stanju C
adaptera. Mjerenje obavite na mjernim uti¢nicama is-
pitnog adaptera pomocu prikladnog mjernog ureda-
ja. Treba se pridrzavati vrijednosti prema odabranom
RCD-u i mrezi.

Provjera ugradenog otkrivanja istosmjerne struje
kvara

Za ta mjerenja spojite spojku za punjenje na ispitni
adapter za simulaciju vozila u skladu s normom

EN IEC 61851-1. Mjerenja se moraju obavljati u stanju
C adaptera. Mjerenja obavite na mjernim uti¢nicama
ispitnog adaptera pomocu prikladnog mjernog ure-
daja. Pri struji kvara visoj od 6 mA DC sustav punjenja
mora odvojiti s mreze spojku za punjenje. Indikator
kvara na sustavu punjenja mora reagirati.
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Provjera priklju¢enog RCD-a

Prikljuc¢eni RCD mora se provjeriti na priklju¢noj tocci
dovoda sustava punjenja u kuénom priklju¢ku. RCD
se mora aktivirati u skladu s nacionalnim propisima.

1.6 Napomene o upotrebljavanim znakovi-
ma, simbolima i oznakama

Oznaka upozorenja:

Upozorenje na mogucéu opasnu situaciju koja moze
dovesti do smirti ili tedkih ozljeda ako se ne postuju
sigurnosne mjere. Radove smiju izvoditi samo stru¢ne
osobe.

o ) Napomena:
]] dodatne informacije.

17 Zastitni uredaji

Zastitni uredaji (SI. 1) su sljede¢e komponente:
br.1kuciste, br. 5 parkirni drza¢, br. 6 spojka za punjenje,
br. 7 kabel za punjenje

Provjera zastitnih uredaja

» 1. Prije svakog punjenja vizualno provjerite jesu li
oSteceni zastitni uredaji.

» 2. Redovito prepustite ispitivanje elektri¢ne funkcije
kvalificiranom elektri¢aru u skladu s nacionalnim
propisima.

1.8 Tipska ploéica, prikaz statusa i uredaj
za zaklju¢avanje

Tipsku plocicu sustava punjenja nacdi ¢ete kako je prika-

zano na SI. 11 - br. 2 na desnoj strani.

1.8.1.

Prikaz statusa (SI. 11 - br. 4) prikazuje radno stanje susta-
va punjenja. Opsirne napomene o radnim stanjima naci
Cete u uputama za upotrebu.

Prikaz statusa

1.8.2. Uredaj za zaklju¢avanje

Na interno sucelje moze se opcionalno prikljuciti

vanjski uredaj za zakljucavanje (npr. sklopka s klju¢em)
(SI. 6 - br. 2 - EN sucelje).

Kada je priklju¢en vanjski uredaj za zaklju¢avanje, punje-
nje zapocCinje tek kada vanjski uredaj za zaklju¢avanje

to omogudi.

Sustav punjenja moguce je opcionalno osigurati od neo-
vlastene upotrebe aplikacijom ili RFID autentifikacijom.



1.9 Okolis

Ovaj uredaj sluzi za punjenje elektri¢nih vozila i podlijeze
Direktivi 2012/19/EU o otpadnoj elektriénoj i elektronickoj
opremi (OEEQ). Zbrinjavanje se mora provesti u skladu

s nacionalnim i regionalnim propisima o elektri¢noj

i elektronickoj opremi. IstroSene uredaje i baterije ne
smijete odlagati s kué¢nim ili glomaznim otpadom. Prije
zbrinjavanja uredaja trebate ga uciniti neupotrebljivim.
Ambalazni materijal odlozite u uobicajene kante za
karton, papir i plastiku u vasoj regiji.

110 Pojednostavljena izjava o sukladnosti

u skladu s Prilogom ViI

Direktive 2014/53/EU
Ovim drustvo AMPERFIED GmbH izjavljuje da sustav
punjenja AMPERFIED Wallbox connect series
(connect.home, connect.business, connect....) ispunjava
zahtjeve iz Direktive 2014/53/EU. Cijeli tekst EU Izjave
o sukladnosti dostupan je u podrucju za preuzimanje na
mreznoj adresi www.amperfied.com.

[=]5: =]
[=]=¥a

Izjava o sukladnosti i CE oznaka na proizvodu vrijede

u sljede¢im zemljama ¢lanicama EU: Belgija, Bugarska,
Danska, Njemacka, Estonija, Finska, Francuska, Gréka,
Irska, Italija, Hrvatska, Latvija, Litva, Luksemburg, Malta,
Nizozemska, Austrija, Poljska, Portugal, Rumunjska, Slo-
vacka, Slovenija, Spanjolska, Svedska, Ceska Republika,
Madarska, Cipar.



111 Tehnicki podatci

Naziv Tehnicki podatci
Propisi EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)
Snaga punjenja Mode 3 do 11 kW
Nazivni napon 230V / 400V /1/3AC
Nazivna struja do 16 A namjestivo od 6 A do 16 A u koracima po 2 A
Nazivna frekvencija 50 Hz
Tehnika prikljucivanja Tehnika opruznih stezaljki
i
DuZina voda za punjenje S5mili75m
Statusne informacije LED Prednje svjetlo
Podatkovno sucelje LAN / WLAN
Komunikacijski zapisnici Modbus TCP
Vrsta zastite IP54
Mehanicka zastita KO8
Otkrivanje struje kvara DC 6 mA (IEC 62955)
Temperatura okoline od -25 °C do +40 °C »@}
Razred zastite
Autorizacija i aktiviranje RFID, aplikacija, Modbus, ulaz za aktiviranje
RFID Modul 13,56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 Tip A/ B) (H: 23mA/m)
Operacijski sustav Android, iOS
WLAN 2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72mW)
Kategorija prenapona 1l
Pri¢vrscivanje MontaZa na zid ili stup Solo (Lite) / stup Duo
Dimenzije (VxSxD) 462 mm x 345 mm x 142 mm
Tezina 5m: oko 6,3 kg /7,5 m: oko 6,8 kg




Otpakiranje

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

SI.1

SI. 1 prikazuje opseg isporuke:

1. Sustav punjenja

2. Okvir za zaslon

3. Zaslon

4. Zidni drzac

5. Drzac kabela za vla¢no rastereéenje

6. Dodatak isporuke 1s vijcima, podloZnim plo¢icama i montaznim tuljcima
7. Dodatak isporuke 2 s dvjema RFID karticama



Sl.2

SL3
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Priprema sustava
punjenja

o—©

Skinite okvir i donji poklopac sustava punjenja (Sl. 2).

Sustav punjenja standardno se priklju¢uje preko kabel-
ske letvice na straznjoj strani. Za dovod kabela preko
gornje i donje strane pripremljena su urezana podrucja
koja mozete izvaditi klijestima.

Za dovod kabela s gornje strane klijestima ili pilom pa-
zljivo uklonite urezano podrucje na (Sl. 3 - br. 1). Prilikom
dovoda kabela odozgo obratite pozornost da je sustav
punjenja postavljen u podrucju otpornom na vremenske
prilike.

Za dovod kabela s donje strane klijestima ili pilom pazlji-
vo uklonite urezano podrucje na (SI. 3 - br. 2).

Opcionalno

Sustav punjenja raspolaze opcionalnim podatkovnim
suceljima. Za povezivanje suéelja, npr. digitalnog ulaza /
izlaza i LAN-a cekicem paZzljivo izvadite urezani dio
(SI.3-br.3).




Priprema sustava
punjenja

Sl. 4

Uvucite tuljac prilozen u opsegu isporuke za prikljucni o Tuljce uvucite sa straZnje strane sustava pu-
vod mreze (Sl. 4 - br. 1) kao i opcionalni tuljac za vodove H ) njenja. Time se osigurava da tuljci prilikom
za prijenos podataka (SI. 4. - br. 2). kasnijeg umetanja vodova ostanu u svojem

poloZaju.
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Zidna montaza

274 mm

900 -1500 mm

\N/2 NANNLS

SL.5

Za zidnu montaZzu postupite na sljedeci nacin:

1. Montirajte zidni drza¢ putem libele. U tu svrhu upo-
trijebite isporucene posebne podlozna plocice kao
i tiple i vijke odabrane prema specifikaciji zida.

° Vijci i tiple nisu u opsegu isporuke.

[[\

2. Objesite sustav punjenja u montirani zidni drza¢
i oznacite rupce za donje pri¢vrsne vijke.
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4.

NANN /S S

. Ponovno skinite sustav punjenja i izbusite odgovara-

juce rupe prema oznakama.

Uvucite sve vodove preko straznje strane sustava
punjenja kroz predvidene tuljce. Ukoliko uvlacdite
LAN vod, imajte u vidu da se vod postavlja bez LAN
spojnog utikaca.

. Ponovno objesite sustav punjenja u zidni drzac i pri-

¢vrstite ga. U tu svrhu upotrijebite prilozene podlozne
plocice.



Hrvatski

Postavljanje kabela

2]

1

maks. 2,5 Nm

Sl.e

Pri postavljanju kabela sustava punjenja postujte napo-
mene iz Poglavlja 1i postupite na sljedeci nacin:
Pripremite mrezni priklju¢ni kabel na odgovarajuci
nacin (@10 - 20 mm // max. 56 mm?) i spojite ga kako
je prikazano na SI. 6 - br. 1. Na slici je prikazan mrezni
prikljuc¢ak preko tri faze. Da biste sustav punjenja
povezali preko jedne faze, upotrijebite N, L1i PE.
Konfigurirajte maksimalnu struju punjenja od 6 A do
16 A putem okretne sklopke S3 kako je prikazano na
Sl.6-br. 4.
0 =6 A (prethodna postavka),1=8A,2=10A,3=12 A,
4=14A,5.9=16 A
Opcionalno: Pripremite podatkovne vodove (digitalni
ulaz (EN) /izlaz (SW) i LAN) i spojite ih kako je prikaza-
no na Sl. 6 - br. 2i 3. Za povezivanje vanjskog uredaja
) " za zakljucavanje putem Digital-IN najprije uklonite
o kabelski most.

e Postavite vlaéno rastere¢enje kao na SI. 6 - br. 5 fiksi-
maks.2 Nm rajte podatkovne vodove kabelskim vezicama. Donju
oplatu sustava punjenja montirajte kako je prikazano
na Sl 7.

SIL.7
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Mogucénost
povezivanja

Si.8
Postavljanje mrezne veze

A. Uspostavljanje veze putem aplikacije (WLAN / LAN)
1. Preuzmite aplikaciju ,mmyAMPERFIED".
2. Ukljucite opskrbu naponom i pricekajte dok sustav
punjenja ne bude spreman za rad (statusna LED dio-
da svijetli plavo). Za sljedece korake imate 20 minuta
vremena.
. Slijedite upute u aplikaciji i dodajte uredaj.
B. Uspostavljanje veze putem web sucelja
1. Ukljucite opskrbu naponom i obavite sljedeée korake
u roku od 20 minuta.

2. Pricekajte dok sustav punjenja ne bude spreman
za rad (statusna LED dioda sustava punjenja svijetli
plavo, a statusna LED dioda komunikacijskog modula
(S. 8) svijetli zuto i aktivan je Hotspot nacin rada.

(]
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Status

Connect

Reset

3. Kratko pritisnite tipku Connect da biste aktivirali WPS
rad (statusna LED dioda na komunikacijskom modu-
lu naizmjence svijetli u Zutoj i zelenoj boji).

4. Potom pritisnite tipku WPS na vasem usmjerivacu.

5. Veza s usmjerivacem je uspostavljena ¢im statusna
LED dioda komunikacijskog modula treperi zeleno.

B. Uspostavljanje veze putem web sucelja (LAN)

1. Ukljucite opskrbu naponom.

2. Vasa mreZna veza je uspostavljena ¢im statusna LED
dioda komunikacijskog modula treperi zeleno.

Postupak pokrenite nanovo ako se ne moZze uspostaviti

veza s mrezom. Provjerite i znacenja statusnih LED dioda

na komunikacijskom modulu prema sljedecoj tablici:



Mogucnost
povezivanja

Inicijalna prijava na web sucelju

Za prvotnu prijavu na web sucelju postupite na sljedeci

nacin:

1. Odredivanje naziva glavnog ra¢unala
Naziv glavnog ra¢unala sastoji se od definirane ozna-
ke uredaja (,HDM-SMART-CONNECT-") i 6 zadnjih
znakova MAC adrese na komunikacijskom modulu
(Sl. 8).

Primjer: ,HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

2. Navasem racunalu otvorite internetski preglednik,
po mogucénosti Google Chrome.

3. Unesite naziv glavnog racunala s prethodno upisanim
https:// u redak za adresu vaseg preglednika.
Primjer: ,https://HDM-SMART-CONNECT-F431F2"*
Ako se ne moZe uspostaviti veza s vasim sustavom
punjenja, alternativno upotrijebite IP adresu sustava
punjenja koju je prepoznao usmjerivac i unesite je
u redak za adresu.

Npr.: https://192.168.5.2

4. Zbog sigurne podatkovne veze s pozadinom i aplika-
cijom pri prvotnom pozivu web sucelja pojavljuje se
napomena da je sigurnosni certifikat vaseg racunala
/ prijenosnog racunala klasificiran kao nepouzdan.
Kako biste to izbjegli, putem prosirenog prikaza mo-
Zete potvrditi vezu s vasim sustavom punjenja.

5. Inicijalna prijava
Preko pocetne stranice web sucelja dolazite na
sljedecu razinu unosom korisnickog imena ,admin*

i lozinke. Inicijalna lozinka (Login) nalazi se na komu-
nikacijskom modulu.

Sustav punjenja isporucuje se u svojoj
H ) tvornickog postavci s ,,DHCP-ON*.

Softver otvorenog kéda

Kod odredenih biblioteka softvera i drugih softverskih
programa radi se o softveru tre¢ih ponudaca koji su

u opsegu isporuke softvera AMPERFIED, kod kojih do-
dijeljeno pravo upotrebe podlijeze odredbama ugovora
o licenci softvera otvorenog koda.

Od drustva AMPERFIED bez naknade moZete dobiti po
pisanoj narudzbi potpunu strojno ¢itljivu kopiju izvornog
kdda takvog softvera otvorenog kéda, u skladu s primje-
njivim odredbama, ali uz naknadu troSkova za nositelje
podataka, dostavu i administrativne troskove. Kopiju
izvornog kéda moZzete dobiti navodedi vasu verziju sof-
tvera AMPERFIED kod: AMPERFIED GmbH

Broj servisnog telefona: +49 6222 82-2266

E-posta: service@amperfied.com



Mogucnost
povezivanja

Znacenja statusne LED diode na komunikacijskom modulu

LED prikaz

Opis

Svijetli crveno

Greska pri povezivanju

Kod nepostojec¢e WLAN veze:

- Provjerite WLAN usmjerivac¢. Usmjerivac
jeizvan dometaiili je iskljucen.

- Ako je potrebno vratite WLAN vezu

na zadane postavke.

Kod nepostojece LAN veze:
- Provjerite vezu LAN kabela.

Treperi crveno

Veza s mrezom ali nema veze s internetom.
Provjerite konfiguraciju usmjerivaca.

Treperi 5 puta
crveno

Veza s WLAN-om se brie ili nije bila uspjeSna.
Sustav punjenja prelazi u Hotspot rad.

Svijetli zuto

Aktivan Hotspot rad, spremno za uspostavljanje WLAN veze.
Daljnje upute putem aplikacije.

Naizmjence svijetli
Zuto i zeleno

Aktivan WPS rad

Treperi zZuto

Uspostavljena je veza s pristupnom tockom:
- Slijedite upute iz aplikacije.

Treperi zeleno

Uspostavljena je veza s usmjerivacem.
Uspostavlja se veza s posluziteljem.

Svijetli zeleno

Uspostavljena je veza s posluziteljem.

LED dioda
isklju¢ena

Komunikacijski modul je aktivan i u rezimu ustede struje ili je sustav punjenja isklju¢en.
Kratkim pritiskom na tipku Connect putem LED diode prikazuje se trenutacno stanje uredaja.

Vracanje WLAN veze na zadane postavke
1. Iskljucite opskrbu naponom sustava punjenja i nakon
3 sekunde ponovno ukljucite.
Sada se WLAN veza komunikacijskog modula moze
unutar 20 minuta vratiti na zadane postavke.
2. Pricekajte dok sustav punjenja bude spreman za rad
(statusna LED dioda sustava punjenja svijetli plavo).
3. Pritisnite tipku Connect na komunikacijskom modulu
na oko 3 sekunde dok LED dioda ne zasvijetli crveno.
Otpustite tipku Connect.
LED dioda treperi 5 puta crveno. Postoje¢a WLAN
veza vraca se na zadane postavke. Cim LED dioda
svijetli Zuto, moguce je uspostaviti novu WLAN vezu.
4. Ako je potrebno obavite korake iz poglavlja ,Postavlja-
nje mrezne veze".
Vraéanje komunikacijskog modula na zadane postavke
Vracanjem na tvornicke postavke brisu se individualne
postavke kao sto su npr. autentifikacija, u¢itane RFID
kartice ili WLAN lozinke.
Obavite sljedece korake kako biste vratili komunikacijski
modul na tvorni¢ke postavke:

1. Iskljucite opskrbu naponom sustava punjenja i nakon
3 sekunde ponovno ukljucite.
Sada se tvornicke postavke komunikacijskog modula
mogu unutar 20 minuta vratiti na zadane postavke.
2. Pricekajte dok sustav punjenja bude spreman za rad
(statusna LED dioda sustava punjenja svijetli plavo).
3. Pritisnite tipku Connect na komunikacijskom modulu
na oko 15 sekundi dok LED dioda ne zasvijetli dva
puta crveno.
4. Otpustite tipku Connect.
Komunikacijski se modul ponovno pokrece i vraca
na tvornicke postavke. Ovaj postupak moze trajati
do 90 sekundi.
5. Ako je potrebno obavite korake iz poglavlja ,Postavlja-
nje mrezne veze".
Vraéanje hardvera na zadane postavke
Vraéanje hardvera na zadane postavke moZzete ponovno
pokrenuti komunikacijski modul. Vase individualne
postavke ostaju nepromijenjene. Siljatim predmetom
na 1sekundu pritisnite gumb za vracanje na zadane
postavke na komunikacijskom modulu.



Montaza sustava
punjenja

AMPERFIED

sl.9

Nakon obavljenih koraka instalacije, montirajte okvir sa
zaslonom.

U tu svrhu postupite na sljedeci nacin:
Skinite zastitnu foliju sa zaslona kako je prikazano
na Sl. 9.

Imajte u vidu da se strana zaslona bez natpisa monti-
ra na unutarnjoj strani okvira. Pritom obratite paznju
na zvuk Skljocanja koji signalizira usjedanje.

Isporuc¢enim vijcima priévrstite vanjski okvir na susta-
VU punjenja na polozajima koji su prikazani na SI. 10.

ﬁ’ ﬂ’ Objasnjenje o demontazi zaslona naci ¢ete u podrucju
maks.TNm za preuzimanje na www.amperfied.com.

Sl.10



Punjenje vozila

S
Uredaj za zaklju¢avanje sustava punjenja

Autentifikacija putem RFID kartice

Sustav punjenja moze se putem autentifikacije (npr.

isporucenih RFID kartica) osigurati od neovlastene

upotrebe.

RFID autentifikaciju mozete aktivirati putem aplikacije

ili web sucelja.

1. Pokrenite ucitavanje putem aplikacije ili web sucelja
(statusna LED dioda sustava punjenja svijetli u ljubi-
Castoj boji).

2. Drzite RFID karticu 60 sekundi ispred RFID znaka
sustava punjenja.

3. Kartica je prihvac¢ena ¢im statusna LED dioda zasvije-
tli u zelenoj boji i jednom se oglasi signalni ton.

Drzite RFID karticu ispred polja senzora sustava punje-

nja kako biste aktivirali postupak punjenja (SI. 11 - br. 3).

Vanjski uredaj za zaklju¢avanje

Sustav punjenja moguce je osigurati od neovlastene

upotrebe putem vanjskog uredaja za zakljucavanje (npr.

sklopke s klju¢em). Pri zahtjevu za postupak punjenja
slijedi provjera postoji li vanjsko zakljuc¢avanje. U tu svrhu
upotrijebite podatkovno sucelje EN, kako je prikazano
naSl.6-br.2

Punjenje vozila (SI. 12)

1. lzvucite spojku za punjenje iz parkirnog drzaca.

2. Potpuno odmotajte kabel za punjenje sa sustava
punjenja.

3. Opcionalno: Ukljucite sustav punjenja vasom RFID
karticom ili putem vanjskog uredaja za zakljucavanje.

4. Utaknite spojku za punjenje u vozilo.

178

SI.12

Zavrsetak punjenja

Kada je postupak punjenja zavrsen, izvucite kabel za pu-
njenje iz vozila. Namotajte kabel za punjenje na sustav
punjenja i umetnite spojku za punjenje u parkirni drzac.

Opasnost od spoticanja zbog nenamotanog
kabela za punjenje. Opasnost od loma kabe-
la! Kabel nemojte nikada namotati previse
zategnuto.

=o

Prekid punjenja

Postoji viSe mogucnosti prekida postupka punjenja:
Zavrsite punjenje putem upravljackih elementa u vo-
zilu. Informacije o tome mozete pronadi u uputama
za upotrebu vozila.
Odvojite sustav punjenja od napajanja naponom is-
klju¢ivanjem pripadajucih osigurac¢a na strani zgrade.
Ako sustav punjenja ima vanjski uredaj za zaklju-
¢avanje, pomocu njega mozete prekinuti postupak
punjenja.

Ciséenje sustava punjenja

Za Ciscenje sustava punjenja a posebno plasticne ploce

ne upotrebljavajte agresivna sredstva za cis¢enje (npr.

benzin za ¢is¢enje, aceton, etanol, sredstvo za cis¢enje

staklenih povrsina s alkoholom). Ona mogu nagristi /

ostetiti povrsinu. Dopustena sredstva za ¢is¢enje bila bi

blaga sapunica (sredstvo za pranje posuda, neutralno

sredstvo za ¢is¢enje) i meka, vlazna krpa.



Punjenje vozila

Znacenje statusne LED diode

Radno stanje punjenja

LED dioda svijetli
bijelo

Pokretanje podsustava nakon ukljuc¢ivanja sustava punjenja.

LED dioda svijetli
plavo

Sustav punjenja je spreman za rad (stanje A).

LED dioda svijetli
Zuto

Sustav punjenja bez aktiviranja (stanje B) — vanjski ulaz za aktiviranje, RFID, aplikacija

LED dioda svijetli
zeleno

Sustav punjenja je aktiviran i uspostavljena je komunikacija s vozilom (stanje B ili C).

LED dioda pulsira
zeleno i jednokratni
signalni ton

Pokrenut je postupak punjenja (stanje C Stvarna struja >2 A).

LED dioda pulsira
polako

Postupak punjenja odvija se sa smanjenom snagom punjenja.

Stanje pripravnosti i aZuriranje softvera

LED dioda je neak-
tivna

Sustav punjenja je u stanju pripravnosti.

LED dioda svijetli
naizmjence bijelo,
plavo i crveno

Obavljeno je aZuiranje softvera.

Aktviranje i uc¢itavanje RFID kartice

LED dioda svijetli
ljubic¢asto

Aktivan je RFID rezim ugitavanja.

LED dioda svijetli
zeleno (5 sekundi)

i jednokratni signal-
ni ton

RFID kartica je uspjeSno ucitana.

LED dioda svijetli
zeleno i jednokratni
signalni ton

Prihvac¢ena RFID kartica.

LED dioda svijetli
crveno (5 sekundi)
Signalni ton 5 puta
kratko

Nije prihvac¢ena RFID kartica.




Punjenje vozila

Nema reakcije sustava punjenja
Ako nakon umetanja kabela za punjenje ili autentifikacije putem RFID nema reakcije sustava punjenja, provjerite
napajanje na strani zgrade (osiguraci kabela, zastitna strujna sklopka).

Dijagnoza

LED prikaz

Opis

Uklanjanje gresaka

Stanje s greSkama signalizira se prethodnim Sesterostrukim treperenjem statusne LED diode u crvenoj boji.

a) Potom je LED stal-
no plava (3 sekunde)

Aktivirao se uredaj za
zastitu od struje kvara
u sustavu punjena.

Vizualno provjerite sustav punjenja, kabel za punjenje

i vozilo.

Da biste uredaj za zastitu od struje kvara vratili u pocetno
stanje, kabel za punjenje morate odvojiti od vozila otpri-
like 4 sekundi. Nakon sto ste kabel za punjenje ponovno
spojili s vozilom, ono moze zatraZiti postupak punjenja.

b) Potom LED dioda
treperi triput plavo
(On) 50% / (Off) 50%

Visoka temperatura.

Ne morate intervenirati.

Nakon samoprovjere i uklonjene smetnje prednje svjetlo
svijetli zeleno. Vozilo moze zatraziti postupak punjenja.

c) Potom LED dioda
treperi triput plavo
(On) 90% / (Off) 10%

Moguci uzroci smetnje:
Prenapon ili podnapon
napona napajanja.

Pri prenaponu ili podnaponu ne trebate nista poduzimati.

Nakon samoprovjere i uklonjene smetnje prednje svjetlo
svijetli zeleno. Vozilo mozZe zatraZiti postupak punjenja.

d) Potom LED dioda
treperi triput plavo
(On) 10% / (Off) 90%

Smetnja u komunikaciji
s vozilom ili prekoracenje
najvise namjestene struje.

Provjerite je li kabel za punjenje ispravno umetnut u vozilo.

Nakon samoprovjere i uklonjene smetnje prednje svjetlo
svijetli zeleno. Vozilo moze zatraziti postupak punjenja.

e) Potom LED dioda
treperi Sest puta plavo
(On) 50% / (Off) 50%

Interna smetnja u sustavu
punjenja.

Odvojite kabel za punjenje od vozila.
Odvojite sustav punjenja od napona napajanja iskljuci-
vanjem pripadajuéeg osiguraca kabela na strani zgrade.
Pri¢ekajte oko 1 minutu i zatim ponovno ukljucite osigu-
rac kabela.

Ponovno prikljucite kabel za punjenje na vozilo.

Nakon samoprovjere i uklonjene smetnje prednje svjetlo
svijetli zeleno. Vozilo moze zatraziti postupak punjenja.

®

Uklanjanje smetnji
Ako jedna od navedenih smetnji i dalje postoji, kontaktirajte nasu sluzbu za podrsku. Kontaktne informacije
naci ¢ete na straznjoj stranici upute za rad.
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1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
Respectati indicatiile urmatoare pentru montarea
si operarea in conditii de siguranta a sistemului de
incarcare.

11 Indicatie pentru beneficiar si pentru
operatorul sistemului de incarcare

Tnainte de a punerea in functiune a sistemului de
incdrcare, cititi manualul cu instructiuni de operare.
Asigurati-va ca toate persoanele care lucreaza la acest
sistem de incarcare sau care il utilizeaza au citit acest
manual cu instructiuni de operare.
Asigurati-va ca urmati specificatiile si instructiunile
pentru munca in conditii de siguranta.
Pastrati documentatia dispozitivelor in asa fel incat
sa fie intotdeauna la indemana operatorilor sistemu-
lui de incarcare.
Asigurati-va ca persoanele neautorizate nu vor avea
acces la sistemul de incarcare.

1.2  Utilizare conform destinatiei
Sistemul de Tncarcare este prevazut pentru utilizarea in
spatii publice si semi-publice, de ex. terenuri proprietate
particulara, parcari ale firmelor sau depouri. Nu utilizati
sistemul de incarcare in locuri in care sunt depozita-
te sau exista substante inflamabile sau cu potential
explozibil (de ex. gaze, lichide sau pulberi). Sistemul de
incarcare serveste exclusiv la incarcarea autovehiculelor
electrice.
Tncércare corespunzator Mode 3, conform standardu-
lui EN IEC 61851-1.
Dispozitive de conectare in conformitate cu
EN IEC 62196
Sistemul de Incarcare este prevazut numai pentru
functionarea in retele TT, TNC si TNCS. Nu este permi-
sa utilizarea sistemului de incarcare in retele IT.
Sistemul de incdrcare nu este adecvat pentru
incarcarea bateriilor cu emisii de gaze (de exemplu
acumulatori cu plumb).
Sistemul de incarcare este prevazut exclusiv pentru
montarea stationara. Sistemul de incarcare este adec-
vat pentru montarea in aer liber.
Sistemul de incdrcare poate fi operat si utilizat numai
de catre persoane care au citit manualul cu instructi-
uni de operare.
Instalatia electrica, punerea in functiune si intretine-
rea sistemului de incarcare pot fi realizate exclusiv de
catre electricieni calificati, autorizati in acest scop de
beneficiar.
Electricienii calificati trebuie sa fi citit si inteles
documentatia aparatului si sa respecte instructiunile
specificate aici.

1.2 Cerinte cu privire la calificarea

electricienilor

Sa cunoasca si sa respecte cele 5 reguli de siguranta

pentru lucrul la instalatiile electrice:

1. Decuplarea tensiunii

2. Securizarea impotriva reconectarii

3. Determinarea absentei tensiunii electrice

4. Legarea la pamant si in scurtcircuit

5. Acoperirea sau delimitarea componentelor invecinate
aflate sub tensiune.

Reconectarea are loc in succesiunea inversd a pasilor.
Cunoasterea reglementarilor generale si a celor speci-
ale cu privire la siguranta, precum si a reglementarilor
de prevenire a accidentelor.

Cunoasterea reglementarilor electrotehnice relevan-
te, de ex. cele pentru incercarea la prima punere in
functiune si a cerintelor cu privire la amplasamente
de operare, spatii si instalatii speciale - alimentarea
cu energie a vehiculelor electrice.

Capacitatea de a recunoaste riscurile si de a evita
posibilele pericole.

In timpul pregatirii sistemului de incarcare, precum sial

manipularii acestuia de catre beneficiar, operator si elec-

tricieni, trebuie respectate reglementarile nationale cu
privire la siguranta si la prevenirea accidentelor. Utilizarea
neconforma cu destinatia si nerespectarea manualului
cu instructiuni de operare va pot pune in pericol:

viata,

sanatatea,

sistemul de incarcare si vehiculul.

1.2.2. Dispozitivele de siguranta
de la sistemele de incdrcare
nu trebuie sa fie demontate,
nu trebuie sa fie supuse unei modificari neautorizate,
nu trebuie sa fie ocolite,
inainte de fiecare utilizare verificati echipamentul
(de ex. carcasa, cablul de legatura, fisa de incarcare)
pentru a constata daca nu prezinta deteriorari,
daca este necesar, reparati-le sau solicitati inlocuirea
acestora, pentru a se pastra proprietatile functionale.
Aveti grija ca:
marcajele de siguranta, de ex. marcajele colorate
galbene
semnele de avertizare
luminile de siguranta
sd ramana in permanenta clar vizibile sa-si pastreze
eficienta.
Pentru functionarea sistemului de incarcare nu
utilizati cabluri prelungitoare, tamburi cu cablu, prize
multiple si nici adaptoare.
Nu introduceti obiecte in fisa de incarcare a sistemu-
lui de incdrcare.
Protejati prizele si conectoarele impotriva umezelii
si a apei sau altor lichide.



Nu scufundati niciodatd sistemul de incdrcare sau
fisa de incdrcare in apa sau alte lichide.

Nu deconectati niciodata fisa de incarcare de la auto-
vehicul in timpul procesului de incarcare.

AMPERFIED nu isi poate asuma raspunderea decat pen-
tru starea sistemului de incarcare la momentul livrarii si

pentru toate lucrarile prestate de personalul de speciali-
tate AMPERFIED.

1.2.3.  Conditii speciale de functionare
pentru Elvetia
La versiunea cu cablu de incdrcare de 7,5 m din Elvetia,

utilizati un sistem de ghidare a cablului.

1.2.4.  Conditii speciale de functionare

pentru Tarile de Jos si Italia
La iesirea digitala SW (fig. 6 - nr. 2) conectati de exem-
plu un dispozitiv de declansare de la distanta pentru
RCD conectat in amonte sau un contactor.
U =24V
lax =3 A

1.3 Instructiuni pentru persoanele care
poarta dispozitive medicale active
Dispozitivele medicale active sunt de exemplu: stimu-
lator cardiac, stimulator cerebral, defibrilator implantat,
pompa de insulind. Sistemele de incarcare de la firma
AMPERFIED, care sunt operate conform destinatiei,
indeplinesc cerintele directivei europene cu privire la
compatibilitatea electromagnetica in privinta radiatiei
parazite in zonele industriale. In cazul in care persoane
purtatoare de dispozitive medicale active doresc sa
execute activitati la sistemele de incarcare si dispozi-
tivele acestora aflate in regim de functionare normal,
AMPERFIED nu se poate pronunta cu privire la compati-
bilitatea respectivelor dispozitive medicale active.

AMPERFIED nu are competenta de a evalua respec-
tivele dispozitive medicale active in ceea ce priveste
susceptibilitatea acestora la radiatii electromagnetice.
Astfel de evaluari pot fi facute doar de producatorul
dispozitivului medical activ. Echipamentele care trebuie
luate in considerare aici includ, de exemplu dulapuri de
comanda, cititoare RFID, ecrane. De aceea recomanda-
rea AMPERFIED este ca persoanelor vizate sa li se per-
mitd sa lucreze la sistemele noastre de incarcare doar
dupa consultarea cu producatorul dispozitivului medical
activ, precum si cu asiguratorul competent. In orice caz,
asigurati intotdeauna in prealabil faptul ca nu vor exista
riscuri privind sdndtatea sau siguranta.
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1.4  Lucrul fara pericole la sistemul
de incarcare

Tnainte de introducerea fisei de incércare la autovehicul:
Cablul de conectare al sistemului de incarcare trebuie
sa fie desfasurat complet.
Controlati ca nici carcasa sistemului de incarcare, nici
cablul de conectare, fisa de incarcare si conexiunile sa
nu prezinte deteriorari.
Prindeti conectorul sistemului de incarcare numai de
fisa de incarcare si nu de cablul de incarcare.
Aveti grija sa nu existe puncte cu pericol de impiedi-
care, de ex. ca urmare a cablului de incarcare.

n timpul procesului de incarcare:
Mentineti persoanele neautorizate la distantd de
sistemul de incarcare.
Atunci cand sistemul de incarcare este conectat, nu
aveti voie sa curatati autovehiculul cu un aparat de
curatat cu fnalta presiune sau sa il spdlati, deoarece
conectorul nu este rezistent la apa sub presiune.

n cazul unor defectiuni sau al nefunctionarii sistemului

de incarcare:
Deconectati sistemul de incdrcare de la tensiunea de
alimentare, prin decuplarea sigurantei aferente din
cladire. Fixati un panou indicator cu numele persoa-
nei care are voie sa cupleze din nou siguranta.
Anuntati imediat un electrician calificat.

Dispozitive electrice:
Pastrati carcasa sistemului de incarcare in permanen-
ta inchisa.

15 Instalare si verificari

Indicatii pentru selectarea dispozitivelor de protectie

pentru protectia de baza si protectia contra defectiuni-

lor, in ceea ce priveste atingerea directa si indirecta:

- Siguranta de circuit
Protectia sistemului de incarcare trebuie realizata in
conformitate cu reglementdrile nationale relevante.
Aceasta depinde de exemplu de timpul de deco-
nectare necesar, de rezistenta interna a retelei, de
sectiunea transversala a conductoarelor, de lungimea
liniei si de puterea setata a sistemului de incarcare.
Siguranta la scurtcircuit trebuie sa aiba o caracteristi-
ca care sa permita trecerea unui curent cu intensita-
teade8pandlalOoril . fard depdsirea unui curent
nominal maxim de 16 A, in functie de puterea setata
a sistemului de incarcare. Utilizati exclusiv disjunctoa-
re cu o capacitate nominala de intrerupere de 6 kA.
Valoarea It a sigurantei nu trebuie sa depdseasca
80 kAZs.

- Dispozitiv de protectie diferentiala
Din motive de protectie a persoanelor, conectati un
RCD propriu in amonte de fiecare sistem de incar-
care. Utilizati in acest scop cel putin un RCD tip A cu
unl, de30 mAca.
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- Dispozitiv de detectare a curentului rezidual c.c.
(IEC 62955)
Sistemul de incarcare dispune de un dispozitiv de
detectare a curentului rezidual de 6 mA c.c. La un cu-
rent rezidual mai mare sau egal cu 6 mA c.c., sistemul
de incarcare se deconecteaza. Gasiti indicatii in acest
sens in tabelul ,Diagnoza”.
+ Indicatii cu privire la primele verificari dupa instalare
si la verificarile recurente
Reglementarile nationale pot sa stipuleze verificarea
sistemului de incarcare inainte de prima punere in
functiune si la intervale regulate. Efectuati aceste
verificari corespunzator reglementarilor de baza
aplicabile. In cele ce urmeaza aveti indicatii privind
modul in care pot fi efectuate aceste verificari.
Verificarea conductorului de protectie
Dupa instalare si inainte de prima pornire, masurati
continuitatea conductorului de protectie. Tn acest
sens, legati fisa de incarcare la un adaptor de
verificare pentru simularea autovehiculului conform
EN IEC 61851-1. Masurati rezistenta conductorului de
protectie intre mufa conductorului de protectie de la
adaptor si punctul de conectare a conductorului de
protectie in instalatia cladirii. La o lungime totala a ca-
blului (cablul de conectare a sistemului de incarcare
si cablul de incarcare a autovehiculului) de pana la
5 m, rezistenta conductorului de protectie nu are
voie s& depaseascd 300 mQ. In cazul unor cabluri mai
lungi, trebuie adunate majorari conform reglementa-
rilor nationale aplicabile. In orice caz, rezistenta nu are
voie sa depaseasca valoarea de 1Q.
+ Verificarea izolatiei
Pentru ca sistemul de incarcare dispune de un releu
de deconectare de la retea, sunt necesare doua ma-
surari ale izolatiei. Tn acest scop, sistemul de incércare
trebuie sa fie deconectat de la alimentarea de la
retea. De aceea, inainte de masurare, deconectati
tensiunea de retea de la intrerupatorul de protectie
a liniei din instalatia cladirii.
» 1. Masurarea partii primare a sistemului
de incarcare
Pe partea primara a sistemului de incarcare, ma-
surati rezistenta izolatiei la punctul de conectare
a cablului de alimentare al sistemului de incarcare
la conexiunea cladirii. Nu este permis ca valoarea
sa se situeze sub 1 MQ.

° Sistemul de incdrcare este prevdzut cu un

[[ ) dispozitiv de protectie la supratensiune.
Acesta poate fi luat in considerare in cadrul
efectudrii mdsurdtorii.

» 2. Masurarea partii secundare a sistemului de
incarcare
Pentru aceasta, legati fisa de incarcare la un
adaptor de verificare pentru simularea autovehicu-
lului conform EN IEC 61851-1. Efectuati masurarea
izolatiei prin intermediul mufelor de masurare de la
adaptorul de verificare. Nu este permis ca valoarea

sa se situeze sub 1 MQ). Alternativ poate fi executat
si procedeul pentru curent diferential in combi-
natie cu masurarea curentului conductorului de
protectie. In niciunul dintre cele doua cazuri nu este
permisa depasirea valorii de 3,5 mA. Pentru aceste
masurari, legati fisa de incdrcare la un adaptor de
verificare pentru simularea autovehiculului con-
form EN IEC 61851-1. Masurarile trebuie efectuate
in starea C a adaptorului. Masurarea curentului di-
ferential trebuie efectuata la punctul de conectare
a cablului de alimentare al sistemului de incarcare
la conexiunea cladirii.

° In functie de aparatul de mdsurd utilizat,

H \ este posibil ca mdsurarea care urmeazd sd
nu poatd fi efectuatd la adaptor. in acest
caz, efectuati mdsurarea la bornele de
conectare.

Verificarea conditiei de decuplare in caz de scurtcir-
cuit (Z, )

Pentru aceste masurari, legati fisa de incarcare la un
adaptor de verificare pentru simularea autovehiculu-
lui conform EN IEC 61851-1. Masurarile trebuie efectu-
ate in starea C a adaptorului. Efectuati masuratorile
la mufele de masurare ale adaptorului de verificare.
Trebuie sa fie respectate valorile corespunzator intre-
rupdtorului de protectie a liniei ales.

Verificarea conditiei de decuplare in caz de defectiu-
ne - declansare RCD

Pentru aceste mdsurdri, legati fisa de incarcare la un
adaptor de verificare pentru simularea autovehiculu-
lui conform EN |EC 61851-1. Masurarea trebuie efectu-
ata in starea C a adaptorului. Efectuati masurarea la
mufele de masurare ale adaptorului de verificare, cu
un aparat de masura adecvat. Trebuie sa fie respecta-
te valorile corespunzator RCD-ului ales si retelei.
Verificarea dispozitivului integrat de detectare a cu-
rentului rezidual c.c.

Pentru aceste masurari, legati fisa de incarcare la un
adaptor de verificare pentru simularea autovehiculu-
lui conform EN IEC 61851-1. Masurarile trebuie efectu-
ate in starea C a adaptorului. Efectuati masurarile la
mufele de masurare ale adaptorului de verificare, cu
un aparat de masura adecvat. Sistemul de incarcare
trebuie sa decupleze fisa de incarcare de la retea la
un curent rezidual mai mare de 6 mA c.c. Indicatorul
de defectiune de la sistemul de incarcare trebuie sa
declanseze.

Verificarea RCD conectat in amonte

RCD-ul conectat in amonte trebuie verificat in punc-
tul de conectare a liniei de alimentare a sistemului
de incdrcare la racordul cladirii. RCD-ul trebuie sa
declanseze conform reglementarilor nationale.



1.6  Indicatii privind semnele, simbolurile si
marcajele utilizate

/N

Indicatie privind o situatie potential periculoasa, care
poate avea ca rezultat decesul sau ranirea grava, daca
nu sunt respectate masurile de siguranta. Lucrarile
trebuie efectuate doar de personal specializat.

Indicatie de pericol:

° Indicatie:
informatii suplimentare.

1.7  Dispozitive de protectie
Urmatoarele componente au rol de dispozitiv de protec-
tie (fig. 1):
Nr.1carcasa, nr. 5 suportul de parcare, nr. 6 fisa de incar-
care, nr. 7 cablul de incarcare
Verificarea dispozitivelor de protectie
» 1. Tnainte de fiecare proces de incarcare, verificati
printr-un control vizual dispozitivele de protectie, cu
privire la deteriorari.
» 2. Solicitati efectuarea regulata a verificarii functio-
nalitatii electrice de catre un electrician calificat, in
conformitate cu dispozitiile nationale.

1.8 Placuta cu caracteristici, indicatorul

de stare si dispozitivul de blocare
Placuta cu caracteristici a sistemului de incarcare se
gaseste conform reprezentarii din fig. 11 - nr. 2n partea
dreapta.

1.8.1. Indicatorul de stare

Indicatorul de stare (fig. 11 - nr. 4) indica starea de
functionare a sistemului de incarcare. Indicatii detaliate
cu privire la starile de functionare gasiti in manualul cu
instructiuni de operare.

1.8.2. Dispozitivul de blocare

Optional, la interfata interna poate fi conectat un dis-
pozitiv de blocare extern (de ex. intrerupator cu cheie)
(fig. 6 - nr. 2 - interfata EN).

Atunci cand este conectat un dispozitiv de blocare
extern, procesul de incarcare va fi pornit doar atunci
cand dispozitivul de blocare extern da autorizarea in
acest sens.

Optional, sistemul de incarcare poate fi asigurat prin
intermediul aplicatiei sau al autentificarii RFID impotriva
utilizarii neautorizate.

1.9  Mediul inconjurator

Acest echipament serveste la incarcarea autovehicu-
lelor actionate electric si, in mod corespunzator, este
supus Directivei UE 2012/19/UE privind deseurile de
echipamente electrice si electronice (DEEE). Elimina-
rea ca deseu trebuie efectuata conform prevederilor
nationale si regionale cu privire la echipamentele

electrice si electronice. Nu este permisa eliminarea ca
deseu a echipamentelor uzate si a bateriilor in gunoiul
menajer. Inainte de eliminarea ca deseu a echipamentu-
lui, acesta ar trebui adus in starea neoperabila. Eliminati
ca deseu materialele de ambalare in recipientele de
colectare pentru carton, hartie si material plastic uzuale
in regiunea dvs.

110 Declaratia de conformitate simplificata
potrivit Anexei VIl a Directivei 2014/53/UE

Prin prezenta, AMPERFIED GmbH, declara ca

sistemul de incarcare AMPERFIED Wallbox connect

series (connect.home, connect.business, connect...) se

conformeaza Directivei 2014/53/UE. Textul integral

al declaratiei de conformitate UE poate fi accesat

in sectiunea de descarcadri, la adresa de internet

www.amperfied.com.

Ok, HO|
=i

Declaratia de conformitate si marcajul CE de pe produs
sunt valabile in urmatoarele state membre UE: Belgia,
Bulgaria, Danemarca, Germania, Estonia, Finlanda,
Franta, Grecia, Irlanda, Italia, Croatia, Letonia, Lituania,
Luxemburg, Malta, Tarile de Jos, Austria, Polonia,
Portugalia, Romania, Slovacia, Slovenia, Spania, Suedia,
Republica Ceha, Ungaria, Cipru.

185



m Date tehnice

Denumire Specificatii tehnice
Reglementari EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)
Putere de incarcare Mode 3 pana la 11 kw
Tensiune nominala 230V / 400V /1/3ca.
Curent nominal panalale A, reglabil de la 6 A pana la16 Ain incremente de cate 2 A
Frecventa nominala 50 Hz
Tehnica de conectare Conector cu clema cu arc
Racord de incarcare / )
fisa de incarcare Tip2
Lungime cablu de incarcare S5msau75m
Informatie stare lluminat frontal cu LED-uri
Interfata de date LAN / WLAN
Protocol de comunicatii Modbus TCP
Grad de protectie IP54
Protectie mecanica KO8
Detectie curent rezidual 6 mA c.c. (IEC 62955)
Temperatura ambianta -25°C pana la +40 °C {{fi«
Clasa de protectie
Autorizare si activare RFID, aplicatie, Modbus, intrare de activare
Modul RFID 13,56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 tip A/ B (H: 23mA/m)
Sistem de operare Android, iOS
WLAN 2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72mW)
Categorie de supratensiune 1l
Fixare Montaj pe perete sau piedestal Solo (Lite) / piedestal Duo
Dimensiuni (HxLxI) 462 mm x 345 mm x 142 mm
Greutate 5 m: aproximativ 6,3 kg / 7,5 m: aproximativ 6,8 kg




Despachetare

=LBERG

AMPERFIED

Fig.1

n fig. 1 este reprezentat pachetul de livrare:
1. Sistem de incarcare

2. Cadru pentru obturatorul de protectie

3. Obturator de protectie

4. Suport de perete

5. Suport de cablu pentru detensionare

6. Punga cu accesorii 1 continand suruburi, saibe si mansoane de montare

7. Punga cu accesorii 2 continand doua carduri RFID



Pregatirea
sistemului
de incarcare

o—©

Fig.2

Fig.3
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Scoateti cadrul si capacul inferior al sistemului de incar-
care (fig. 2).

n varianta standard conectarea sistemului de incdrcare
se face prin intermediul unei treceri pentru cablu in
partea din spate. Pentru trecerea cablului prin partea
superioara sau cea inferioard, exista zone predecupate
pe care le puteti desprinde cu ajutorul unui cleste.

Pentru trecerea cablului prin partea superioara, indepar-
tati cu grija, cu ajutorul unui cleste sau al unui ferastrau
conturul predecupat din (fig. 3 - nr.1). In cazul trecerii
cablului prin partea superioara aveti grija ca sistemul de
incarcare sa fie asezat intr-o zona ferita de intemperii.

Pentru trecerea cablului prin partea inferioard, indepar-
tati cu grija, cu ajutorul unui cleste conturul predecupat
din (fig. 3 - nr. 2).

Optional

Sistemul de incarcare dispune de interfete de date
optionale. Pentru conectarea interfetelor, de ex. Digital
In/Out si LAN, spargeti cu grij& conturul predecupat cu
ajutorul unui ciocan (fig. 3 - nr. 3).




Pregatirea
sistemului
de incarcare

Fig. 4

Inserati mansonul pentru cablul de alimentare de la re-
tea, inclus in pachetul de livrare (fig. 4 - nr. 1) si optional
mansonul pentru cablurile de date (fig. 4. - nr. 2).

o

Inserati intotdeauna mansoanele dinspre
partea din spate a sistemului de incdrcare.
in acest fel se asigurd faptul cd mansoanele
rdm@n fixate in pozitie atunci cand cablurile
sunt introduse ulterior.
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Montaj pe perete

274 mm

900 -1500 mm

\N/2 NANNLS

Fig.5

Pentru realizarea montajului pe perete procedati dupa

cum urmeaza:

1. Montati suportul de perete cu ajutorul unei nivele cu
apad. Utilizati pentru aceasta saibele speciale incluse
in pachetul de livrare, precum si diblurile si suruburile
alese in functie de caracteristicile peretelui.

° Suruburile si diblurile nu sunt incluse
[[ ) in pachetul de livrare.

2. Suspendati sistemul de incarcare in suportul de
perete montat si marcati orificiile pentru suruburile
de fixare inferioare.

190

NANN /S S

3. Indepartati sistemul de incarcare din suport si reali-
zati gaurile corespunzator marcajelor.

4. Inserati toate cablurile dinspre partea din spate
a sistemului de incarcare, prin mansoanele prevazute
anume pentru aceasta. Cand inserati un cablu LAN,
aveti grija sa nu aiba atasata mufa de conectare LAN.

5. Suspendati din nou sistemul de incarcare in suportul
de perete pe care apoi il fixati ferm. Utilizati pentru
aceasta saibele furnizate.
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1

max. 2,5 Nm

Fig. 6
2
[
-
@
max.2 Nm
Fig.7

La cablarea sistemului de incarcare tineti seama de
toate indicatiile de la Capitolul 1si procedati dupa cum
urmeaza:

Pregatiti un cablu de alimentare de la retea cores-
punzétor (@ 10 - 20 mm // max. 5*6 mm?2) si conectati-I
conform reprezentarii din fig. 6 - nr. 1. Figura ilustrea-
za racordul la retea trifazic. Pentru a conecta sistemul
deincarcare la retea cu o singura faza, utilizati
conductorii N, L1si PE.

Cu ajutorul comutatorului rotativ S3 configurati
curentul de incarcare maxim intre 6 A si16 A, conform
reprezentarii din fig. 6 - nr. 4.

0=6A (presetare),1=8A,2=10A,3=12A, 4 =14A,
5.9=16A

Optional: Pregatiti cablurile de date (Digital-In (EN)

/ Out (SW) si LAN) si conectati-le dupa cum se arata
in fig. 6 - nr. 2 si 3. Pentru a conecta un dispozitiv de
blocare extern prin intermediul cablului Digital-IN,
indepartati in prealabil puntea pentru cabluri.

Montati dispozitivul de detensionare dupa cum se arata
n fig. 6 - nr. 5 si fixati cablurile de date cu bride pentru
cabluri. Montati capacul inferior al sistemului de incarca-
re conform reprezentarii din fig. 7.
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Conectivitate

Fig. 8
Configurarea conexiunii la retea

A. Stabilirea conexiunii prin intermediul aplicatiei
(WLAN / LAN)

1. Descdrcati aplicatia ,myAMPERFIED".

2. Cuplati alimentarea electricd si asteptati pana cand
sistemul de incarcare este gata de operare (LED-ul
de stare a sistemului lumineaza in albastru). Pentru
urmatorii pasi aveti la dispozitie 20 de minute.

3. Urmati acum instructiunile din aplicatie si adaugati
un aparat.

B. Stabilirea conexiunii prin intermediul interfetei web
(WLAN)

1. Cuplati alimentarea electrica si executati urmatorii
pasi in decurs de 20 de minute.

2. Asteptati pana cand sistemul de incarcare este gata
de operare (LED-ul de stare a sistemului lumineaza in
albastru) si LED-ul de stare a modulului de comuni-
catie (fig. 8) lumineaza in galben, iar modul Hotspot
este activ).
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Status (Stare)

Connect
(Conectare)

Reset (Resetare)

3. Apasati scurt tasta Connect pentru a activa modul
WPS (LED-ul de stare de la modulul de comunicatie
lumineaza alternativ in galben / verde).

4. In continuare actionati tasta WPS de la router-ul
dumneavoastra.

5. Legatura cu router-ul este stabilita de indata ce LED-
ul de stare a modulului de comunicatie lumineaza
intermitent in verde.

C. Stabilirea conexiunii prin intermediul interfetei web
(LAN)

1. Cuplati alimentarea electrica.

2. Conexiunea la retea este stabilitd de indatd ce LED-ul
de stare a modulului de comunicatie lumineaza
intermitent in verde.

Daca nu se poate stabili conexiunea la retea, initiati

procesul din nou. Va rugam sa verificati si semnificatiile

LED-ului de stare de la modulul de comunicatie, con-

form tabelului urmator.



Conectivitate

Inregistrarea initiald pe interfata web

Pentru prima inregistrare pe interfata web procedati

dupad cum urmeaza:

1. Stabilirea numelui gazdei
Numele gazdei este constituit dintr-un indicativ
definit al aparatului (,HDM-SMART-CONNECT-") si
ultimele 6 caractere ale adresei MAC de pe modulul
de comunicatie (fig. 8).
Exemplu: ,HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

2. Pe computerul dumneavoastra deschideti browserul
de internet, preferabil Google Chrome.

3. Introduceti in browser numele gazdei precedat de
https://.
Exemplu: ,https://HDM-SMART-CONNECT-F431F2"
Daca legatura cu sistemul dumneavoastra de incar-
care nu poate fi stabilita, utilizati ca alternativa adresa
IP identificata de router ca fiind a sistemului de incar-
care si introduceti-o pe aceasta in campul de adresa.
Ex. https://192.168.5.2

4. Datorita unei conexiuni de date securizate cu bac-
kend-ul si aplicatia, la prima apelare prin interfata
web, va apdrea un mesaj potrivit caruia certificatul de
securitate al computerului / laptopului dumneavoas-
trd nu prezinta garantie. Pentru a evita acest lucru,
puteti confirma linkul la sistemul dumneavoastra de
incarcare prin intermediul afisajului extins.

5. Conectare initiald
Din pagina de pornire a interfetei web, puteti accesa
urmatorul nivel introducand numele de utilizator
»,admin” si parola. Parola initiala (Login) se afla pe
modulul de comunicatie.

Sistemul de incdrcare este livrat cu
H \ setarea din fabricd ,,DHCP-ON".

Software open source

Anumite biblioteci de software si alte programe includ
software de la furnizori terti si care face parte din pache-
tul de livrare AMPERFIED, iar dreptul de utilizare acordat
pentru aceste resurse este supus prevederilor relevante
din acordurile de licenta open source.

Puteti obtine o copie completd, care poate fi citita de
masina, a codului sursa al unui astfel de software open
source, in conformitate cu prevederile aplicabile, prin co-
manda scrisa catre AMPERFIED; nu se percepe plata ci
doar rambursarea costurilor pentru suporturile de date,
expeditie si a cheltuielilor administrative. Puteti obtine
copia codului sursa specificand versiunea dumneavoas-
tra de software AMPERFIED la: AMPERFIED GmbH

Linie telefonica de asistenta: +49 6222 82-2266

e-mail: service@amperfied.com



Conectivitate

Semnificatiile LED-ului de stare de la modulul de comunicatie

Indicator LED Descriere

Eroare de conexiune.

Lumina conti- Daca nu exista conexiune WLAN:

Daca nu exista conexiune LAN:

nua rosie - Verificati routerul WLAN. Router in afara razei - Verificati conexiunea prin cablu LAN.

de actiune sau oprit.

- Daca este cazul, restabiliti conexiunea WLAN.

Lumina inter- Conexiune la retea, dar fara conexiune la internet.

mitenta rosie Verificati configuratia routerului dumneavoastra.

5 pulsatii lumi- Conexiunea la WLAN a fost dezactivata sau a esuat.

na rosie Sistemul de incarcare revine in modul Hotspot.

Lumina conti- Modul Hotspot activ, gata pentru stabilirea conexiunii WLAN.
nua galbena Mai multe instructiuni prin intermediul aplicatiei.

Lumina alterna-
tiva galbena / Mod WPS activ
verde

Lumina intermi- | Conexiunea cu hotspotul a fost stabilita.

tenta galbena - Urmati instructiunile din aplicatie.
Lumina inter- Conexiunea cu routerul a fost stabilita.
mitenta verde Se stabileste o legatura cu serverul.

Lumina conti-
nua verde

Legatura cu serverul a fost stabilita.

. deconectat.
LED stins

intermediul LED-ului.

Modul de comunicatie activ si in regim de economisire a energiei, sau sistem de incarcare

Prin apasarea scurta a butonului Connect, starea curenta a dispozitivului este indicata prin

Resetarea conexiunii la WLAN
1. Decuplati alimentarea electrica a sistemului de incar-
care si reconectati-o dupa 3 secunde.

Conexiunea WLAN a modulului de comunicatie poate

fi acum resetata in urmatoarele 20 de minute.

2. Asteptati pana cand sistemul de incarcare este gata
de operare (LED-ul de stare a sistemului de incarcare
lumineaza in albastru).

tie timp de aproximativ 3 secunde, pana ce LED-ul se
aprinde scurt in rosu. Eliberati butonul Connect.
LED-ul clipeste in rosu de 5 ori. Are loc resetarea
conexiunii WLAN existente. De indata ce LED-ul se
aprinde in galben, poate fi stabilita o noua conexiune
WLAN.

4. Daca este necesar, parcurgeti pasii de la capitolul
.Configurarea conexiunii la retea”.

Resetarea modulului de comunicatie la setérile din

fabrica

Prin resetarea la setarile din fabrica, setarile individuali-

zate ca de ex. autentificare, cardurile RFID sau parolele

WLAN invatate sunt sterse.

. Apdsati butonul Connect de la modulul de comunica-

Efectuati urmatorii pasi pentru a reseta modulul de

comunicatie la setdrile din fabrica:

1. Decuplati alimentarea electrica a sistemului de incar-
care si reconectati-o dupa 3 secunde.

Setarile din fabrica ale modulului de comunicatie pot
fi acum restabilite in urmatoarele 20 de minute.

2. Asteptati pana cand sistemul de incarcare este gata
de operare (LED-ul de stare a sistemului de incarcare
lumineaza in albastru).

3. Apasati butonul Connect de la modulul de comu-
nicatie timp de 15 secunde pana ce afisajul LED se
aprinde in rosu de doua ori.

4. Eliberati butonul Connect.

Modulul de comunicatie reporneste si este resetat la
setdrile din fabrica. Aceasta operatie poate dura pana
la 90 de secunde.

5. Daca este necesar, parcurgeti pasii de la capitolul
.Configurarea conexiunii la retea”.

Resetarea hardware-ului

Cu o resetare hardware puteti reporni modulul de co-

municatie. Setarile dumneavoastra personalizate se pas-

treaza. Cu ajutorul unui obiect ascutit apasati butonul

Reset de la modulul de comunicatie timp de 1secunda.



Structura sistemului
de incarcare

AMPERFIED

Fig.9

Dupa executarea pasilor de instalare necesari, montati
cadrul cu obturatorul de protectie.

Pentru aceasta procedati dupa cum urmeaza:
Desprindeti folia de protectie de pe obturator, dupa
cum se arata in fig. 9.

Aveti grija ca obturatorul de protectie sa fie montat

cu partea neinscriptionata in interiorul cadrului. Tre-
buie sa auziti un clic, care semnaleaza inclichetarea

elementului.

Fixati cadrul exterior pe sistemul de incarcare cu
ajutorul suruburilor furnizate in pachetul de livrare,
montandu-le in pozitiile indicate in fig. 10.

max. TNm

Explicatiile pentru demontarea obturatorului de protec-
Fig.10 tie sunt disponibile in sectiunea de descarcari a site-ului
www.amperfied.com.



Tncarcarea
autovehiculului

Fig. 11

Dispozitive de blocare ale sistemului de incércare

Autentificare cu card RFID

Sistemul de incarcare poate fi securizat impotriva utiliza-

rii neautorizate prin autentificare RFID (de exemplu, prin

intermediul cardurilor RFID furnizate).

Puteti activa autentificarea RFID din aplicatia mobila

sau prin interfata web:

1. Porniti modul de invatare din aplicatie sau din inter-
fata web (LED-ul de stare a sistemului de incarcare
lumineaza in violet).

2. Tineti cardul RFID in fata simbolului RFID al sistemu-
lui de incarcare timp de 60 de secunde.

3. Acceptarea cardului este semnalata de aprinderea
LED-ului de stare in verde si printr-un bip emis
o singura data.

Tineti cardul RFID in fata cdmpului de detectie al senzo-

rului sistemului de incarcare, pentru a activa procesul de

incarcare (fig. 11 - nr. 3).

Dispozitiv de blocare extern

Sistemul de incarcare poate fi securizat impotriva

utilizarii neautorizate prin intermediul unui dispozitiv

de blocare extern (de exemplu, intrerupator cu cheie).

Atunci cand se solicita procesul de incarcare, are loc

o verificare pentru a determina daca exista o blocare

externa. Utilizati pentru aceasta interfata de date EN,

conform reprezentarii din fig. 6 - nr. 2.

Incércarea unui autovehicul (fig. 12)

1. Scoateti mufa de incarcare din suportul de parcare.

2. Derulati complet cablul de incarcare de la sistemul
de incdrcare.

3. Optional: Activati sistemul de incarcare cu cardul
dumneavoastra RFID sau prin intermediul dispoziti-
vului de blocare extern.

4. Introduceti mufa de incarcare in autovehicul.

196

X

Fig. 12

Incheierea incarcarii

Cand incarcarea este completd, deconectati cablul de
incarcare de la autovehicul. Infasurati cablul de inc&rcare
pe sistemul de incarcare si introduceti mufa de incarca-
re in suportul de parcare.

° Pericol de impiedicare datoritd cablului de
]] ) incdrcare neinfdsurat. Pericol de rupere a ca-
blului! Nu infdsurati cablul prea stréns.

intreruperea incarcarii
Exista mai multe posibilitati de a intrerupe incarcarea:
Terminati procesul de incarcare cu elementele de
comanda ale autovehiculului. Informatii in acest
sens gasiti in manualul cu instructiuni de operare
a autovehiculului.
Deconectati sistemul de incdrcare de la tensiunea de
alimentare, prin decuplarea sigurantelor de circuit
din cladire.
Daca sistemul de incarcare dispune de un dispozitiv
de blocare extern, puteti intrerupe procesul de incar-
care prin intermediul acestuia.
Curétarea sistemului de incarcare
Nu utilizati agenti de curatare agresivi (de exemplu,
benzina, acetong, etanol, detergent alcoolic pentru
sticla) pentru a curata sistemul de incarcare si in special
geamul din material plastic. Acestia pot ataca/deteriora
suprafata. Agentii de curatare admisi ar fi solutiile de
spalare delicate (detergent de vase, agenti de curatare
neutri) si o laveta moale, umezita.



Tncércarea
autovehiculului

Semnificatia LED-ului de stare
Stari de operare la incarcare

LED-ul clipeste
cu lumina alba

Pornirea subsistemelor dupa conectarea sistemului de incarcare.

LED-ul
lumineaza in
albastru

Sistemul de Incarcare este gata de operare (starea A)

LED-ul se
aprinde in
galben

Sistem de incarcare neactivat (starea B) - intrare de activare externd, RFID, aplicatie

LED-ul lumi-
neaza in verde

Sistem de incarcare activat si comunicare cu autovehiculul stabilita (starea B sau C)

LED-ul pulsea-
za in verde &
un bip

Procesul de incdrcare a pornit (starea C si intensitatea reald >2 A).

LED-ul pulsea-
za lent

Procesul de incarcare se desfdsoara cu un curent de incarcare redus

Standby si actualizare software

LED inactiv Sistemul de incarcare in standby.

LED-ul se

aprinde alter- X .
L Are loc actualizarea software-ului

nativ in alb,

albastru si rosu

Activare si invatare RFID

LED-ul lumi-
neaza in violet

Modul de invatare RFID este activ

LED-ul se
aprinde in
verde (5 sec.)
si & un bip

Tnvatarea cardului RFID s-a incheiat cu succes.

LED-ul lumi-
neaza in verde
& un bip

Card RFID acceptat

LED-ul lumi-
neaza in rosu
(5sec.)

5 bipuri scurte

Cardul RFID nu este acceptat




Incércarea
autovehiculului

Absenta reactie a sistemului de incarcare
Daca, dupa conectarea cablului de incarcare sau autentificarea prin RFID, nu exista nicio reactie din partea sistemului
de incdrcare, verificati sursa de alimentare a cladirii (sigurantele de circuit, intrerupatorul de curent rezidual).

Diagnoza

Indicator LED

Descriere

Remedierea erorii

Starile de eroare sunt semnalate de LED-ul de stare

care clipeste initial de sase ori cu lumina rosie.

a) Apoi LED-ul lumi-
neaza permanent
in albastru (3 sec.)

Dispozitivul de pro-
tectie diferentiala din
sistemul de incarcare
s-a declansat.

Efectuati o verificare vizuala a sistemului de incarcare,

a cablului de incarcare si a autovehiculului.

Pentru resetarea dispozitivului de protectie diferentialg,
trebuie sa decuplati cablul de incarcare de la autovehicul
timp de aproximativ 4 secunde. Dupa ce ati reconectat
cablul de incarcare la autovehicul, acesta poate solicita
procesul de incarcare.

b) Apoi LED-ul lumi-
neaza de trei ori inter-
mitent in albastru
(Pornit) 50% /

(Oprit) 50%

Temperatura excesiva.

Nu trebuie sa interveniti.

Dupa un auto-test si remedierea defectiunii, iluminatul
frontului lumineaza in verde. Autovehiculul poate solicita
procesul de incarcare.

c) Apoi LED-ul lumi-
neaza de trei ori inter-
mitent in albastru
(Pornit) 90% /

(Oprit) 10%

Cauza posibila de de-
fectiune:

supratensiune sau
subtensiune la tensiunea
de alimentare.

n caz de supra- sau subtensiune nu trebuie s interveniti.

Dupd un auto-test si remedierea defectiunii, iluminatul
frontului lumineaza in verde. Autovehiculul poate solicita
procesul de incarcare.

d) Apoi LED-ul lumi-
neaza de trei ori inter-
mitent in albastru
(Pornit) 10% /

(Oprit) 90%

Defectiune in comuni-
catiile cu autovehiculul
sau depasirea curentului
maxim setat.

Verificati introducerea corecta a cablului de incarcare in
autovehicul.

Dupa un auto-test si remedierea defectiunii, iluminatul
frontului lumineaza in verde. Autovehiculul poate solicita
procesul de incarcare.

e) Apoi LED-ul clipes-
te rapid de sase ori
in albastru

(Pornit) 50% /

(Oprit) 50%

Defectiune interna

a sistemului de incdrcare.

Decuplati cablul de incarcare de la autovehicul.
Deconectati sistemul de incarcare de la tensiunea de
alimentare, prin decuplarea sigurantelor de circuit
aferente din cladire. Asteptati aproximativ 1 minut si apoi
reconectati siguranta de circuit.

Cuplati din nou cablul de incarcare la autovehicul.

Dupd un auto-test si remedierea defectiunii, iluminatul
frontului lumineaza in verde. Autovehiculul poate solicita
procesul de incarcare.

Remedierea defectiunilor

n cazul in care una dintre defectiunile mentionate persist3, va rugdm s3 luati legdtura cu serviciul

de asistenta. Informatiile de contact se gasesc pe spatele instructiunilor de operare.
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1. YKA3AHWUS 3A BESOMNACHOCT

CovbalogaBatime crnegHume ykazaHusd 3a 6e30naceH MoH-
maxk U paboma Ha cucmema 3a 3apeXkgaHe.

11 Yka3zaHus kbM onepamopa Ha u 06¢cAyk-
Bawus 3apagHama cmaHuus

Mpegu nyck B gelicmBue Ha 3apagHama cmaHuusa
npoyememe pbkoBogcmBomo 3a 06caykBaHe
Ocuaypeme, Bcuuku Auua, koumo pabomam Ha ma3u
3apsigHa CMaHUUsi UAU 1 NoA3Bam ga ca npoyeAu poko-
BogcmBomo 3a o6cAykBaHe.
YBepeme ce, 4e cnazBame npaBurama u UHCMpykuuu-
me 3a 6e30nacHa paboma.
CoxpaHaBalme gokyMeHmauusima Ha ypega maka, ye
ms BuHaz2u ga e Ha pa3znoAoykeHuUe Ha obcaykBauume
3apsigHama cmaHuus.
YBepeme ce, 4e HeYNbAHOMOWJEHU AUUa HAMam goc-
Mbn go cucmemama 3a 3apeXkgaHe.

1.2 Ynompe6a no npegHa3HaueHue
3apagHUMe cMaHuuu ca npegBugeHu 3a ynompebama
B yacmHama u noAy-obuwecmBeHama chepa, Hanp. Yacm-
HU UMomMu, upMeHU napkuHau UAU gena. He uznoa3Badu-
me cucmeMama 3a 3apeXkgaHe Ha Mecma, Ha koumo ce
CbxpaHsaBam UAU UMa HaAuYHU eKcnAo3UBHU UAU 20pUMU
BewecmBa (Hanp. 2a308e, meyHoCcMU UAU NpaxoBe).
CucmemMama 3a 3apeXkgaHe cAy»ku camMo 3a 3apeXkgaHe
Ha enekmpoMobuAu..
3apeXkgaHe cnopeg PexkuM 3 cbaaacHo EN IEC 61851- 1.
LllencenHu cbeguHeHus cbaaacHo EN IEC 62196.
Cucmemama 3a 3apeXkgaHe e npegHa3HayeHa caMo
3a paboma B TT-, TNC- u TNCS-Mpexku. CucmemMama
3a 3apeXkgaHe He mpsi6Ba ga pabomu B UT-mpexku.
CucmeMama 3a 3apedkgaHe He e nogxogsiuia 3a 3apexk-
gaHe Ha npeBo3Hu cpegcmBa ¢ 2a308u akyMyaamopu
(Hanpumep oAoBHU akyMyaamopu).
Cucmemama 3a 3apeXkgaHe e npegHa3zHayeHa caMo
3a cmauuoHapeH MoHmark. Cucmemama 3a 3apeXkgaHe
e npu2ogeHa 3a MoHmMaxk Ha omkpumo.
CucmemMama 3a 3apeXkgaHe Moyke ga 6bge obcaykBaHa
u u3znoA3BaHa caMo om AUUa, koumo ca npoyeAu poko-
BogcmBomo 3a 06caykBaHe.
Enekmpuueckama uHcmanauug, nyckem 8 geticnBue
u noggpwkkama mMoyke ga ce uzBbpwiBa om kBanu-
duyupaHu enekmpocneuyuasucmu, koumo ca 6uau
omopu3upaHu om onepamopa 3a moBa.
KBanuduuupaHume enekmpocneuuasucmu mpa6B8a
ga ca npoyeAu u pazbpasu gokyMeHmauusima u ga
caegBam HelHUMe ykazaHus.

1.2.1. U3uckBaHus kovm kBanudukauyusma
Ha eAekmpocneuuaAucmu
Mo3HaBaHe u cvbalogaBaHe Ha 5 npaBuna 3a 6e3onacHocM
3a paboma Ha enekmpudecku ypeg6bu:
1. U3kalouBaHe.

2. O6e3zonaceme cpeudy noBmopHo BkalouBaHe.

3. YcmaHoBeme, ue HaMa HanpekeHue.
4. 3azemaBaHe u cBop3BaHe Ha kbco.
5. Mokpulme uAu o2pageme cbcegHume yacmu, koumo
ca nog HanpeXeHue.
BkalouBaremo omHoBo ce u3BbpwiBa B 06pamHa noche-
goBameAHocm.
Mo3HaBaHe Ha obuiumMe U cneyuaAHUMe npegnucaHus
u npaBuna 3a 6ezonacHocM.
Mo3HaBaHe Ha cbomBemHumMe enekmpomexHuyecku
paznopegbu Hanp. 3a U3nuMBaHeMo NpuU NbpBoHa-
yanHo nyckaHe B8 ekcnaoamauua u uzuckBaHuama
3a npouzBogcmBeHu nAoujagku, noMeuwleHUs U cucme-
MU om cneyuaneH Bug - 3axpaHBaHe Ha enekmpuyecku
npeBo3HU cpegcmBa.
Cnoco6Hocm 3a pa3no3HaBaHe Ha puckoBeme u u36se-
BaHe Ha BbaMoXkHU onacHocmu.
HauuoHaAHUMe paznopegbu 3a 6e3onacHocmM U pazno-
pegbume 3a npegna3BaHe om 3a0noAyka mpabBa ga ce
cna3Bam om onepamopa, o6cAykBauwius u kBaauduuyupa-
Huga enekmpomexHuk npu ocuzypsaBaHemo u npu paboma
CbC 3apsigHama cmaHyus. M3noa3BaHemo He no npegHas-
HauyeHue kakmo u HecbbAlogaBaHemo Ha pvkoBogcmBo-
Mo 3a 06cAykBaHe Moyke ga 3acmpawu:
»kuBoma Bu,
3gpaBemo Bu,

3apAgHama cucmema u npeBo3zHomo cpegcmBo.

12.2. YcmpouluicmBama 3a 6e3onacHocm
Ha cucmemama 3a 3apekgaHe
He geMoHmMupalme,
He MaHunyAupalme,
He 6opaBeme,
npegu Bcaka ynompeba npoBepeme gaau o6opyg-
BaHemo (Hanp. kopnyc, cBbp3Bauwy, kaben, kynayHz
3a 3apeXkgaHe) He e noBpegeHo,
ako e HeobxoguMo, honpaBeme 20 UAU NogMeHeme,
3a ga ce 3ana3u ¢yHkuuoHaaHomo cBoticmBo.
Y6egeme ce, ue
ob6o3HavYeHuUsamMa 3a 6e3onacHocm, Hanp. kbAmu uBem-
HU MapkupoBku
MpegynpegumenrHu mabeaku
O6e3onacumenHume cBemauHu
ocmaBam mpatiHo pa3no3HaBaemu u 3ana3Bam edpek-
muBHocmma cu.
He u3noa3Balime 3a pabomama Ha cucmemama 3a 3a-
perkgaHe ygbmkumenHu kabeau, kabeaHu 6apabaHu,
pa3kAOHUMEAU U aganmepu.
He nocmaBsaltime HukakBu npegmemu B8 kynayHaa
3a 3apeXkgaHe Ha cucmemama 3a 3apeXkgaHre.
Mazeme koHmakmume u wenceAaHumMe Bpb3ku om
Baaza u Boga UAU gpyau meyHocmu.
Hukoza He nomansalme cucmemama 3a 3aperkgaHe
uAu kynayHza 3a 3aperkgaHe 868 Boga uau gpyau
meyHocmMu.



He uzkalouBatime kynayHza 3a 3apeykgaHe om npeBo3-
Homo cpegcmBo no BpeMe Ha npoueca Ha 3apeXkgaHe.

AMPERFIED Moyke ga noeme omeaoBopHocm camo

3a cbcmosiHueMo Ha gocmaBka Ha 3apsigHama cmaHuusa
U 3a Becuuku pabomu, uzBbpPUEHU OM cneyuaAucmMu

Ha AMPERFIED.

1.2.3. CneuuanHu paéomHu ycaoBus
3a LWBeliuapusa
M3noa3Batime cucmema 3a npokapBaHe Ha kabeau 3a Bep-

cuama coe 7,5 M kabena 3a 3apedkgaHe 8 LLIBeliuapus.

1.2.4. CneuyuanHu ycAoBusi Ha pa6oma 3a Xo-
AaHguUsa u Wmanausa

CBovprkeme koM yudppoBus uzxog SW (duz 6- N2 2)
HanpuMep gucmaHyuoHeH cnycobk 3a npegBapumenHo
cBvp3aHusa RCD uAu koHmakmop.

U, =24V

o =3A

13 CvBemu 3a xopa ¢ akmuBHU MmeguyuHcku
npogykmu
AKkmuBHU MeguuuHcku npogykmu ca Hanpumep: Copge-
ueH nelticMelkop, Mo3bueH neticMelikop, UMNAGHMUpPaH
gedubpuAaIMOpP, UHCYAUHOBa noMna. CucmeMume 3a 3a-
pexkgaHe om AMPERFIED, koumo pabomam no npeg-
Ha3HaueHue, omzoBapam Ha EBponelickama gupekmuBa
3a enekmpomMazHUMHa cbBMecmuMocm No oMmHouleHuUe
Ha eMucuume Ha CMyujeHuUsa B npoMuwIAeHUMe obaacmu.
Ako Auuama ¢ akmuBHu MeguuuHcku npogykmu uckam
ga u3BvpuwBam geliHocmu npu HopMaAHa B cbomBem-
cmBue ¢ npegHa3zHadyeHuemo paboma Ha cucmemume
3a 3aperkgaHe u maxHomo o6opygBaHe, AMPERFIED He
Moyke ga npaBu HukakBu uzaBaeHUA OMHOCHO NpPU20g-
Hocmma Ha makuBa akmuBHU MeguuuHcku npogykmu.

AMPERFIED He e B cbcmosiHue ga oueHU cbomBemHu-
me akmuBHuU MeguuuHcku npogykmu no omHouwieHue
Ha MmaxHama vyBcmBumenHocm koM enekmpomMazHUMHo
AbyeHue. ToBa Moyke ga HanpaBu camo npou3Bogumensa
Ha akmuBHU MeguuuHcku npogykmu. O6opygBaHemo,
koemo mpsa6Ba ga ce B3eme npegBug, BkalouBa Hanpu-
Mep koHmpoAHu wkadoBe, RFID yemuu, gucnaeu. Emo
3aWoAMPERFIED npenopwuBa, 3acezHamume Auua ga
patomsm ¢ Hawume cucmemu 3a 3apeXkgaHe caMo creg
koHcyAmauus ¢ npouzBogumend Ha akmuBHU MeguUUH-
cku npogykmu u omaoBopHusa 3acmpaxoBamen. Bu8
Bceku cayual ce yBepeme npegBapumenHo, ye Hukoza
He cobwecmByBam puckoBe 3a 3gpaBemo uau 6e3onac-
Hocmma.

Boa2apcku

14 Pa6oma Ha cucmeMama 3a 3ape)kgaHe

6e3 onacHocmu

Mpegu BkalouBaHe Ha kynayHza 3a 3aperkgaHe B npeBo3-

Homo cpegcmBo:

CBbp3Bawuam kabea Ha cucmemMama 3a 3apeXkgaHe
mpa68a ga Gbge HanbAHO pa3Bum.

MpoBepeme gaau kopnycem Ha cucmemama 3a 3apeXk-
gaHe, cBbp3Bauwjusm kaben, coeguHUMEAsM 3a 3apeXk-
gaHe u Bpb3zkume ca HenoBpegeHu.

AokocBalime ujencenHama Bpwv3ka Ha cucmemMama

3a 3aperkgaHe caMo Ha CbeguHUMeEAd 3a 3apeXkgaHe, a
He Ha AUHUAMa 3a 3apeXkgaHe.

YBepeme ce, Ye HAMa onacHocmMu om cnbBaHe Ype3
Hanp. AUHUsIMa 3a 3apeXkgaHe.

Mo BpeMe Ha npoueca Ha 3apeXkgaHe:

ApoKme HeyNbAHOMOUWLEHU AUUA gaAed om cucmema-
ma 3a 3apeXkgaHe.

Kozamo cucmeMama 3a 3apekgaHe e cBovp3aHa, He
mpsa68a ga noyucmBame uAu Mueme aBmomobuAa

¢ noyucmBauwia MauluHa nog Bucoko HaasizaHe, Mol
kamo wenceAHama Bpv3ka He e ycmouyuBa Ha BogHo
HangzaHe.

Mpu HeuznpaBHocMU UAU NoBpegu Ha cucmeMama

3a 3aperkgaHe:

- W3kaloueme cucmemama 3a 3aperkgaHe om 3axpaH-
Bauiomo HanpexkeHue, kamo uzkalouume npuHag-
Aekawiua npegnaszumen B cepagama. 3akpeneme
ykazamenHa mabeaka c uMemo Ha Auuemo, koemo uma
npaBo omHoBo ga Bkaloyu npegnazumens.

HezabaBHo yBegoMmeme enekmpocneyuaaucm.

Enekmpuuecku cvopwkeHus:

Apwkme kopnyca Ha cucmneMama 3a 3apeXkgaHe
3amBopeH.

1.5 MHcmanauusa u mecmoBe

YkazaHusi 3a uz6opa Ha 3auumHu ycmpoulcmBa 3a oc-

HOBHa 3awuma U 3au4uma om noBpegu No OMHoWeHuUe

Ha gupekmeH u Henpak koHmakm:
3awuma Ha AuHus
3awumama Ha cucmemMama 3a 3apeXkgaHe mpsi6Ba ga
ce u3Bvpuwiu B cbomBemcmBue cbec cbomBemHumMe
HauuoHaAHU pa3nopeg6bu. Ta 3aBucu Hanpumep om
HeobxogumMomo BpeMe 3a uskalouBaHe, conpomuB-
AeHUemMo Ha BompewHama MpeXka, Hanpe4YHoMmo
ceyeHue Ha npoBogHuka, goakuHama Ha AuHUAMa
U 3agageHama MOUHOCM Ha cucmemMama 3a 3apedk-
gaHe. 3auumama om KbCo CbegUHEHUe Ha AuHUAmMa
mpsi68a ga uma xapakmepucmuka, kossimo no3BoaaBa
8go10-kpamHo |, U He Mpsa6Ba ga HagBuwiaBa Mak-
cuManeH HoMuHaAneH mok om 16 A B 3aBucumocm om
3agageHama MoWwHOCM Ha cucmemMama 3a 3apeXkgaHe.
M3noa3Batime camo 3awuumenH npekovcBau 3a enekmpu-
uecku MpeXku ¢ uzducaeHa uskalouBawa cnoco6Hocm
om 6KA. It cmolHocmma Ha npegnazumens He mps6-
Ba ga HagBuwaBa 80 kAZs.
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YmeueH mok-3awumHo ycmpoticmBo

Om cvobparkeHus 3a AUYHA 3auluma cBoprkeme

Ha Bcaka 3apsagHa cucmema co6ecmBeH RCD. 3a moBa

u3noAzBalime Hal-manko eguH RCD mun A c eguH |,

om 30mA AC.

OmkpuBaHe Ha Dc-ymeueH mok (IEC 62955)

CucmeMama 3a 3apeXkgaHe paznonaza ¢ 6 mA DC-om-

kpuBaHe Ha ymeyeH mok. Mpu ymeueH mok no-20Aam

UAU paBeH Ha 6 mA DC cucmeMama 3a 3apeykgaHe ce

u3kalouBa. YkazaHus 3a moBa Mokeme ga Hamepume

8 2naBa AuazHocmuka.

YkazaHusi npu nbpBoHayaanHUMe mecmoBe careg

MoHma)ka u noBmopHU mecmoBe

HauuoHanHUMe pa3znopegbu Moxke ga npegnucBam

npegu nycka B gelicmBue u Ha pegoBHU UHMepBau

mecmoBe Ha cucmemama 3a 3apeXkgaHe. N3Bopweme

me3u npoBepku B8 cbomBemcmBue ¢ npuackuMume

pa3nopegbu. Mo-goay we Hamepume uHdbopmayua kak

Mo2am ga ce u3zBbpulam me3u mecmoBe.

3awumeH npoBogHuk

M3Mepeme HenpekbcHamocmMma Ha 3auumHus

npoBogHuk caeg MoHMaxka U Npegu NbpBoHavan-

Homo BkalouBaHe. 3a ma3u uen cBbprkeme kynayHzaa

3a 3aperkgaHe kbM mecmoB aganmep 3a cuMyAa-

uuama Ha npeBo3Ho cpegcmBo B cbomBemcmBue

¢ EN IEC 61851-1. 3Mepeme conpomuBAeHUemMo Ha 3a-

uumHua npoBogHuk Mexkgy koHmakma Ha 3awumHus

npoBogHuk Ha aganmepa u moykama Ha cBbp3BaHe

Ha 3au4umHusa npoBogHuk B czpagHama uHcmMaauus.

CmoUHocmma Ha 3auumHus npoBogHuk He mpa6Ba

ga HagBuwaBa crnotHocmma om 300 MQ npu obuya

gbakuHa Ha kabena (cBovp3Bauy kabea Ha cucmneMama

3a 3apeXkgaHe u kaben 3a 3aperkgaHe Ha npeBo3zHomMo

cpegcmBo) go 5 m. Mpu no-gbazu kabeau mpsa68a ga

ce go6aBam gonbAHUMEeAHU makcu B cobomBemcmBue

C NPUAOYKUMUME HauUOoHaAHU paznopegbu. BuB Beceku

cayyal conpomuBaeHuemo He Mpsa68a ga HagBuwaBa

cmolHocmma om 1Q.

Tecm Ha u3oAauusma

Tol kamo cucmemama 3a 3aperkgaHe uMa MpexkoBu

U30AUPaWU peAema, ca HeobxoguMu gBe uzMepBaHusa

Ha u3zoAauuama. 3a moBa cucmemMama 3a 3apeXkgaHe

mpn6Ba ga Gbge uzkaloueHa om enekmpuyeckama

Mpexka. Emo 3auo, npegu uzmepBaHe, uzkaloueme

MpexkoBomo HanpexkeHue Ha 3aujumHus npekocBay

8 goMaulHama UHcManauus.

» 1. U3MepBaHe Ha nbpBuyHamMa cmpaHa Ha cucmema-
ma 3a 3apekgaHe
Ha nvpBudHama cmpaHa Ha cucmemMama 3a 3apeXk-
gaHe uzMepeme U30AaUUOHHOMO CbnpomMuBAeHuUe
B8 moukama Ha cBvp3BaHe Ha 3axpaHBauwlama AuHUS
Ha cucmeMama 3a 3apeXkgaHe 8 gomawHama Bpwv3ka.
CmouUHocmma He mpa6Ba ga ce noHukaBa nog 1 MQ.

° Cucmemama 3a 3apexkgaHe e o6opygBaHa

H \ ¢ ycmpoticmBo 3a 3awuma om npeHanpe-
»keHue. ToBa mMorke ga ce B3eme npegBug
npu u3BvpwBaHe Ha uzmepBaHemo.

» 2. 3MepBaHe Ha BmopuyHama cmpaHa Ha cucme-
Mama 3a 3apeXkgaHe
3a ma3u uen cBoprkeme kynayHaa 3a 3aperkgaHe koM
mecmoB aganmep 3a cuMyAauusima Ha npeBo3Ho
cpegcmBo B cbomBemcmBue ¢ EN IEC 61851-1.
M3Bbpuwieme uzmMepBaHemMo Ha uU3oAayusima ype3
uzMepBamenHumMe 2He3ga Ha mecmoBust aganmep.
CmoUHocmma He mpa6Ba ga ce noHWwkaBa nog
1MQ. Kamo aanmepHamuBa, Memogobm Ha gudbepeH-
uuanHus mok Moxke ga ce u3Bbpuwiu U BbB Bpbika
c ugmMepBaHemo Ha moka Ha 3auwumHusa npoBog-
Huk. CmoUHocmma om 3,5 mA 8 gBama cay4yas He
mpa6Ba ga 6bge npeBuwieHa. 3a moBa u3mepBaHe
cBoprkeme kynayHza 3a 3aperkgaHe kbM mecmoB
aganmep 3a cuMyAauus Ha npeBo3Ho cpegcmBo
B8 coomBemcmBue c EN IEC 61851-1. i3mepBaHus-
ma mpsa6Ba ga 6bgam HanpaBeHu B cbcmogaHue C
Ha aganmepa. 3MepBaHemMo Ha gudepeHuUUarHuUs
mok mpa6Ba ga ce uzBbpuwiu B moukama Ha cBbp3-
BaHe Ha 3axpaHBauyus npoBogHuk Ha cucmeMama
3a 3apedkgaHe B gomawHama Bpwb3ka.

° B 3a8ucumocm om u3znoA3B8aHus uzmep-

]] ) BameneH ypeg, chAegHomo uamepBaHe
He Mo)ke ga ce u3Bvpwu HO aganmepa.
B mo3u cayyal HanpaBeme npoBepka
Ha knemume 3a cB8vp3B8aHe.

TecmBaHe Ha ycroBuemo Ha u3kalouBaHe B cayual

Ha kvco coeguHeHue (Z, )

3a moBa uzMepBaHe cBovprkeme kynayHea 3a 3aperkga-
He kbM mecmoB aganmep 3a cuMyAauust Ha npeBo3Ho
cpegcmBo B coomBemcmBue ¢ EN IEC 61851-1. M3mep-
BaHuama Mpsa6B8a ga Gbgam HanpaBeHu B8 cbcmos-
Hue C Ha aganmepa. M3Bbpweme uzmepBaHuama

8 usMepBamenHuUmMe 2He3ga Ha mecmoBus aganmep.
Tpa6Ba ga ce cnazBam cmoliHocmume cbomBemHo
Ha u3bpaHusa 3auumeH npekbcBau.

MpoBepka Ha ycrnoBuemo Ha uzkalouBaHe 8 cayuall

Ha noBpega RCD 3agelicmBaHe

3a moBa uzmepBaHe cBvoprkeme kynayHza 3a 3aperkga-
He koM mecmoB aganmep 3a cuMyAauusi Ha npeBo3Ho
cpegcmBo B coomBemcmBue ¢ EN IEC 61851-1. M3mep-
BaHusama mps6Ba ga 6ogam HanpaBeHu B cbcmosi-
Hue C Ha aganmepa. M13Bbpweme uzmMepBaHemo

Ha u3MepBameAHUMe 2He3ga Ha mecmoBus aganmep
€ nogxogsiulo uzMepBamenHo ycmpoticmBo. Tps6Ba ga
ce cna3Bam cmolHocmume cbomBemHO Ha u3bpaHus
RCD u Mpeskama.

MpoBepka Ha uHMezpupaHama ugeHmMudukayusa

Ha DC-ymeyeH mok

3a moBa uzmepBaHe cBovprkeme kynayHza 3a 3aperkga-
He kbM mecmoB aganmep 3a cumyaauus Ha npeBos-
Ho cpegcmBo 8 cbomBemcmBue ¢ EN IEC 61851-1.
M3mMepBaHusama mpa6bBa ga 6bgam HanpaBeHu

8 cbcmosiHue C Ha aganmepa. V38bpuieme uzmep-
BaHemo Ha uzMepBamenHumMe 2He3ga Ha mecmoBuga
aganmep ¢ NOgXxogaulo usMepBamenHo ycmpolcmBo.
Cucmemama 3a 3apedkgaHe mpabBa ga uzkalouu



kynayHza 3a 3aperkgaHe om enekmpudeckama mpexka,
ako uma ocmnambyeH mok Hag 6 mA DC. MHgukauus-
ma 3a 2pewka Ha cucmemama 3a 3apedkgaHe mps6Ba
ga peazupa.

MpoBepka Ha npegBapumenHo BkaloueHomo RCD
MpegBapumenHo BkaloueHomo RCD mps6B8a ga ce
mecmBa B8 moukama Ha cBbp3BaHe Ha 3axpaHBauiama
AUHUSI Ha cucmeMama 3a 3apedkgaHe B goMawHama
Bpwv3ka. RCD mps6Ba ga ce 3agelicmBa B8 coomBem-
cmBue ¢ HauuoHaAHUMe pa3nopeg6u.

1.6 YkazaHus 3a uznoazBaHume 3Hauu,
cumMBoau u MapkupoB8ku

/NN

MpegynpexkgeHue 3a onacHocm:

Moka3Ba eBeHmyaAHO onacHa cumyauus, koamo Moxke ga
goBege go cMbpm uau mexkku HapaHaBaHus, ako He ce
cna3Bam Mepkume 3a 6e3onacHocm. Pabomume Mo2am
ga 6bgam u3BbpwBaHU caMo om koMnemeHMHU AUUA.

o ‘ YkazaHue:
]] gonvAHUMEAHQ UHPopMayus

17 3awumHu ycmpolicmBa
3awumHu ycmpoUlcmBa (dua. 1) ca caAegHumMe cbcmaBHU
yacmu:
N2 1 Kopnyc, N2 5 omgeneHue 3a cbxpaHeHue Ha kynayHza,
N2 6 CoeguHumMen 3a 3apedkgaHe, N2 7 Kaben 3a 3apedkgaHe
MpoBepka Ha 3awumHume ycmpoltcmBa
» 1. Mpegu Bceku npouec Ha 3apeXkgaHe npoBe-
psaBalime BuzyaAHo 3auiumHume ycmpotcmBa
3a noBpegu.
» 2.MpoBepeme enekmpuueckama pyHkuust pegoBHo
om kBanuduuupaH enekmpomexHuk 8 coomBem-
cmBue ¢ HayuoHaAHUMe pa3nopeg6u.

1.8 Ta6eAka 3a muna, uHgukauus 3a cbcmos-

Huemo u 3akalouBawo ycmpotlicmBo
Tabenkama 3a muna Ha cucmeMama 3a 3apeXkgaHe we
Hamepume kakmo e uzo6pa3zeHo Ha ¢uz. 11 - N2 2 om
gdcHama cmpaHa.

18.1

MHgukayusma 3a cocmosiHuemo (¢pua. 11 - N2 4) noka3Ba
pabomHOMO CbCcMOosiHUE Ha cucmemama 3a 3apeskgaHe.
M3uepnamenHu ykazaHus 3a pabomHume CoCMOosiHUA Uke
HaMepume B pvkoBogcmBomo 3a obcayrkBaHe.

UHgukauus 3a cbcmosiHuemo

1.8.2.
Mo »kenaHue koM BompewHUs uHmMepdelic Moyke ga ce
cBoprke BoHWHO BAOkUpawo ycmpolcmBo (Hanpumep
kalouoB npekwvcBau) (duz. 6 - N2 2 - EN uHmepdodelic).
Ako e cBbp3aHo BoHWHO BAOkupauo ycmpolcmBo,
npouecbm Ha 3apeXkgaHe egBa mozaBa we cmapmu-

Baokupaw,o ycmpolicmBo

pa, koeamo moBa BvHWHO 6A0kupaulo ycrpolcmBo
pa3pewu moBa.

Mo »kenaHue cucmeMama 3a 3apeXkgaHe Moyke ga 6bge
3aWumeHa cpeuwly He omopu3upaHo U3noA3BaHe ype3
npuaokeHue uau RFID ygocmoBepsaBaHe.

1.9 OkoAHa cpega

ToBa ycmpoticmBo ce u3znoa3Ba 3a 3apedkgaHe Ha npeBos-
HU cpegcmBa ¢ enekmpuyecko 3agBurkBaHe u e npegmem
Ha AupekmuBa 2012/19/EC Ha EC omHocHO omnagb-
uume om earekmpudecko u enekmpoHHo o6opygBaHe
(WEEE). M3xBbpAasHemo mps6B8a ga 6bge B cobomBem-
cmBue ¢ HauUOHaAHUME U pe2UoHaAHUMe pa3nopegbu
3a enekmpuuecko u enekmpoHHo o6opygBaHe. Cmapume
ycmpoUcmBa u 6amepuu He mpabBa ga ce u3xBopagm

¢ gomakuHcku uau o6emMHU omnagbuu. Mpegu ga ce u3-
xBobpAu ycmpolcmBomo, mo mpa6Ba ga 6bge npuBege-
Ho B HepabomocnocobHocm. M3xBbpaeme onakoBbvuHuA
Mamepuaa B obudatiHume 3a Bawus peauoH koHmeUHe-
pu 3a cbbupaHe Ha kapmoH, xapmus u NAacmmaca.

110 OnpocmeHa gekAapauyus 3a cbomBem-
cmBue cbaAacHo npunoXkeHue VIl kom
AupekmuBa 2014/53/EC

C Hacmoswomo AMPERFIED GmbH, ye cucrnemama

3a 3apeXkgaHe AMPERFIED Wallbox connect series

(connect.home, connect.business, connect...) e 8 co-

omBemcmBue Ha AupekmuBa 2014/53/EC. MbAHUSM

mekcm Ha gekaapauuama 3a coomBemcmBue Ha EC

e Ha pa3noroykeHue B 30Hama 3a u3meaaaHe Ha MIHmMep-

Hem agpec www.amper ied.com.

Ok, HO|
=i

Aeknapauuama 3a cobomBemcmBue u MapkupoBkama
CE Bvpxy npogykma ce npuaazam B caAegHume cmpaHu
uneHku Ha EC: ABcmpus, Beazus, Boazapus, XopBamus,
Kunbp, Yeuwkama peny6auka, AaHus, EcmoHus, QUuHAaH-
gus, ®paHuus, lfepmaHus, Mopuus, YH2apus, MpaaH-

gus, Mmanaus, AamBus, AumBa, Alokcembypz, Maama,
HugepaaHgus, Moawla, Mopmyaanug, PymouHusg, CroBakus,
CnoBeHus, McnaHus, LWBeyus.
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m TexHuuyecku gaHHU

HaumeHoBaHue

TexHu4ecku gaHHU

MpegnucaHusa

EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

3apagHa MouHocm pexkum 3

go 1T kwW

HoMuHaAHO Hanpe)keHue

230V / 400V /1/3 AC

HoMuHaneH mok

Ao 16 A peayAaupyeM om 6 A go 16 A Ha 2 A cmbnku

HoMuHaAHa yecmoma

50 Hz

TexHuka Ha cBvp3BaHe

TexHuka ¢ npy>kuHHa kaema

Bpb3ka 3a 3apekgaHe /
CcbegUHUMeEA 3a 3apeXkgaHe

Tun 2

AvnkuHa Ha kabena
3a 3apeXkgaHe

5muAu75m

MHbopMauua 3a cbcmoaHuemo

MpegHo LED ocBemaeHue

MHmepddelic 3a gaHHU LAN / WLAN
KomyHukauuoHHU npomokoau Modbus TCP
Bug Ha 3awuma P54
MexaHuuHa 3awuma IKO8

OmkpuBaHe Ha ymeueH mok

DC 6 mA (IEC 62955)

TeMnepamypa Ha okoAHama
cpega

25°C go +40 °C

Kaac Ha 3awuma

Omopuzauus u gebrokupaHe

RFID, npunokeHue, Modbus, Bxog 3a akmuBupaHe

RFID-mogyA

13,56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO/ IEC 14443-3 mun A/ B) (H: 23mA/m)

OnepauyuoHHa cucmema

Android, iOS

WLAN

2,4 GHz / IEEE 802.11 b/g/n (P: 72mW)

Kamezopus Ha npeHanpexkeHue

3akpenBaHe CmeHeH MoHmMaXk uau Stele Solo (Lite) / Stele Duo
Pa3mepu (BxLLUxA) 462 mm x 345 mm x 142 mm
Teano 5 m: NpubA. 6,3 kg /7,5 m: npubAa. 6,8 kg




Pa3onakoBaHe

Que. 1

®uea. 1 nokazBa o6xB8ama Ha gocmaBka:

1. CucmeMma 3a 3apeXkgaHe

2. Pamka 3a 6aeHga

3. baeHga

4. Npprkad 3a cmeHa

5. KabeneH gopykau 3a HamanaBaHe Ha HanpeXkeHuemo
6. Komnaekm 1 ¢ BuHmMoBe, walibu u MoHMaXkHU Bmyaku

7. KoMmnaekm 2 ¢ gBe RFID-kapmu

-HZID=L

{1{c]

AMPERFIED




Qua. 2

Qua. 3
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NogzomoBka
Ha cucmemama
3a 3aperkgaHe

o—©

CHeMeme pamMkama u goAHus kanak Ha cucmnemama
3a 3apeXkgaHe (pua. 2).

CucmemMama 3a 3aperkgaHe ce cBbp3Ba craHgapm-

Ho upe3 kabeAHo 3axpaHBaHe om 3agHama cmpaHa.
MpegBapumeAHo nepdopupaHumMe 30HU ce nogaomBam
3a nogaBaHe Ha kabena npe3 20pHama U goAHama vacm,
koumo Morkeme ga uzBagume c knewu.

3a nogaBaHe Ha kabeaa om 2opHama cmpaHa BHuUMa-
MeAHO omcmpaHeme npegBapumenHo u3psizaHama
30Ha oMgoAy ¢ kaeudu UAU mpuoH. (pu2. 3 - N2. 1). Koezamo
nogaBame kabena omeope, ce yBepeme, ye cucmemama
3a 3aperkgaHe e nocmaBeHa Ha MACMO, 3aU4UMEHO om
amMmochepHU BAUAHUS.

3a nogaBaHe Ha kabeAn om goaHama cmpaHa BHUMamen-
Ho omcmpaHeme npegBapumeAHo u3ps3aHama 30Ha
omgoAy € noMoudma Ha kaewdu (pua. 3 - N2 2).

Mo u3z6op

CucmemMama 3a 3apeXkgaHe UMa gonbAHUMEAHU UHMep-
delicu 3a gaHHU. 3a ga cBbpkeme uHMepdelicume, Hanp.
uubpoB Bxog/uzxog u LAN, BHUMameAHo npobulime

c uykue npegBapumenHo npobumama 3oHa (Ppua 3 - N2 3).




NogzomoBka
Ha cucmemama
3a 3aperkgaHe

Qua. 4

MocmaBeme Bmyakama, BkaloueHa B 06xBama

Ha gocmaBkama, 3a 3axpaHBauwiua kaben (dpuz. 4 - N2 1)
kakmo u no »kenaHue Bmyakama 3a kabeAaume 3a gaHHU
(duz 4. - N2 2).

o

MocmaBeme Bcsika Bmyaka om 3agHama
cmpaHa Ha 3apggHama cucmema. ToBa
2apaHmupa, 4e 8Bmyakume we ocmaHam
Ha Macmomo cu, koeamo ka6eanume 6vbgam
nocmaBeHu no-kbcHo.
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CmeHeH MoHMaXk

274 mm

900 -1500 mm

\N/2

Qua. 5

3a MoHmMaxk Ha cmeHa npouegupalme, kakmo caregBa:

1. MoHmupatime cmeHHama onopa ¢ NoMowma
Ha HUBeAup. 3a ueama u3noA3Balime cneyuaAHUMe
walbu, koumo ca gocmaBeHu, kakmo u glo6eaume
u BuHMoBeme, u3bpaHu cnopeg cneuudukauuume
Ha cmeHama.

BuHmMoBeme u glo6eanume He
[[ ) ca BkaloueHu 8 06xBama Ha gocmaB-
kama.

2. 3akaueme cucmemama 3a 3aperkgaHe B MoHMupa-
Hama cmeHHa onopa u Mapkupatime omBopume
3a goAHUmMe BuHmMoBe 3a 3akpenBaHe.
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3. Omkayeme omHoBo 3apAgHama cucmema u Npo-
6utime cbomBemHume omBopu, kamo uznoAzBame
MapkupoBkama.

4. Bkapalme Bcuuku kabeau npe3 3agHama yacm
Ha cucmeMama 3a 3apeXkgaHe npe3 npegBugeHume
B8myaku. Ako nocmaBsame LAN kaben, yBepeme ce,
ue kabenbm e nocmaBeH 6e3 LAN koHekmop.

5. 3akademe cucmemama 3a 3aperkgaHe obpamHo
8 crneHHama onopa u A 3akpeneme. 3a ueAma
u3noA3Balime gocmaBeHume watibu.



Boa2apcku

OkabensaBaHe

2]

1

make. 2,5 Nm

Quea. 6

Kozamo cBovp3Bame kabeaume Ha cucmemama 3a 3a-

perkgaHe, o6bpHeme BHUMaHuUe Ha Bcuuku ykazaHus

8 MaBa 1 u npouegupalime No cAegHUS HAYUH:
MogzomBeme cbomBemHo kabena 3a cBbp3BaHe
koM Mpexkama (@ 10 - 20 mm // make. 56 mm?2) u 20
cBoprkeme, kakmo e nokazaHo Ha pua. 6 - N2 1. Cxe-
Mama noka3Ba cBvp3BaHemo koM Mpedkama upe3
mpu ¢da3u. 3a ga cBoprkeme cucmemama 3a 3apeXk-
gaHe koM enekmpuuyeckama mMpeXka upe3 egHa ¢dasa,
uznoA3Batime N, L1u PE.

KoHduaypupalime makcuManHusa mok Ha 3apeXkgaHe
om 6 A go 16 A c noMouima Ha Bopmsauwiua ce npeB-
knlouBamen S3, kakmo e nokazaHo Ha ¢ua. 6 - N2 4.
0=6A (no nogpa3zbupaHe),1=8A,2=10A,3=12A,
4=14A,5.9=16 A

Mo u36op: MogaomBeme AUHUUMe 3a gaHHU (LudpoB
8xog (EN) / u3xog (SW) u LAN) u 2u cBoprkeme, kakmo

e noka3aHo Ha ¢ua. 6 - N2 2 u 3. 3a ga cBoprkeme BoHWI-
Ho 3akalouBauwio ycmpoticmBo upe3 uudpoB 8xog,
npegBapumenHo omcmpaHeme kabeAHusa mocm.

3akpeneme wunkume 3a o6aekuaBaHe Ha Hanpeske-
Huemo, kakmo e nokazaHo Ha ¢ua. 6 - N2 5 u pukcupal-
me AuHUUMe 3a gaHHu ¢ kabeAHu Bpb3ku. MoHmMuU-
patme kakmo e noka3zaHo Ha ¢ua. 7 goaHus kanak

Ha cucmemama 3a 3apekgaHe.

Quea. 7
209



CBop3aHocm

Qua. 8

HacmpouBaHe Ha Mpe)koBama Bpv3ka

A. YcmaHoB8aBaHe Ha Bpv3ka upe3 npuaokeHuemo
(WLAN / LAN)

1. M3meaaeme npuaoxkeHuemo ,myAMPERFIED".

2. Bkaloueme 3axpaHBaHemo u u3zuakatime, gokamo
cucmeMama 3a 3apeXkgaHe e 20moBa 3a paboma
(cBemoguogbm 3a cbcmosiHuemo Ha cucmemMama
3a 3aperkgaHe cBemu B cuHbo). 3a cAegBauwjume
cmbnku paznoAazame ¢ 20 MUHymu.

3. Ceaa caegBalime uHcmpykuuume B npuroykeHuemo
u gobaBeme ycmpoticmBo.

B. YcmaHoBsaBaHe Ha Bpb3ka upe3 ye6 uHmepdetica
(WLAN)

1. Bkaloueme 3axpaHBaHemo u u3nvAHemMe caegHUMe
cmbnku B8 pamkume Ha 20 MuHymu.

2. M3uakalime, gokamo cucmemama 3a 3apeXkgaHe
e 2omoBa 3a paboma (cBemoguogbm 3a cbcmos-
Huemo Ha cucmeMama 3a 3apekgaHe cBemu
8 cuHbo, a cBemoguogbm 3a cbcmosiHuemo Ha ko-
MyHUKauuoHHUa MogyA (pua. 8) cBemu B kbamo
u pexkuMbm "2opeuwda mouka" e akmuBeH).
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Status

Connect

Reset

3. HamucHeme 3a kpamko 6ymoHa Connect, 3a ga

akmuBupame perkuma WPS (cBemoguogbm 3a cbe-
mosiHUemo Ha komMyHukauyuoHHUA MogyA cBemBa
pegyBalku ce 8 >kbAmo/3eneHo).

4. CAeg moBa HamucHeme 6ymonHa WPS Ha Bawus
pymep.

5. Bpb3kama c pymepa e ycmaHoBeHa, uioM cBemo-
guogbm 3a cbcmosiHuemMo Ha komMyHukauuoHHUS
MOQYA 3ano4He ga Mu2a 8 3eneHo.

C. YcmaHoBaBaHe Ha Bpwu3ka upe3 ye6 uHmepdetica
(LAN)

1. Bkaloueme 3axpaHBaHemo.

2. Bpvzkama c Mperkama e ycmaHoBeHa, ujoM cBemo-
guogbm 3a cbcmosiHuemMo Ha koMyHukauuoHHUS
MOQYA 3ano4He ga Muza B 3eneHo.

Ako He Moyke ga ce ycmaHoBu Bpwb3ka ¢ Mpeykama,

pecmapmupalime npoueca. NMpoBepeme cvbuio Mmaka

3HavyeHUemMo Ha cBemoguoga 3a cbcmosiHuemo Ha ko-

MyHUKaUUOHHUSA MOgYA Cb2AaCHO MmabAuuama No-goay.



CBobp3aHocm

MbpBoHauvanHo BAuzaHe B8 ye6 uHmepdodelca

3a nbpBoHavyanHO BauzaHe B yeb uHmepdelica npoue-

gupatime, kakmo caegBa:

1. OnpegeAneme uMemo Ha xocma
VIMemo Ha Xocma ce CbCmMou oM onpegeneHo
o60o3HaveHuUe Ha ycrnpoucmBomo ("HDM-SMART-
CONNECT-") u nocrnegHumMe 6 3Haka om MAC agpeca
Ha komyHukauuoHHUA MogyA (duz. 8).
Opumep: ,HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

2. OmBopeme uHmMepHem 6pay3bpa Ha komnlombpa
cu, 3a npegnoyumaHe Google Chrome.

3. BoBegeme uMemo Ha xocma, npeguwecmBaHo om
https://, 8 agpecHus peg Ha 6pay3bpa cu.
Npumep: ,https://HDM-SMART-CONNECT-F431F2"
Ako He MoXke ga ce ycmaHoBu Bpbika ¢ Bawama
cucmeMa 3a 3apeXkgaHe, uanoazBalme IP agpeca
Ha cucmeMama 3a 3apeXkgaHe, pa3no3Ham om
pymepa, u 20 BbBegeme B agpecHus peg.
Hanp.: https://192.168.5.2

4. Mopagu 3awumeHama Bpb3ka 3a gaHHU ¢ 6ekeH-
ga u npuaockeHUemMo, Nnpu nbpBomo u3BukBaHe
Ha npuAckeHUemMo upe3 yeb uHmepdelica we ce
nosiBu cbobuleHue, e cepmudukambm 3a cuzyp-
Hocm Ha Bawusa koMnlombp/aanmon e kaacudu-
uupaH kamo HeHagerkgeH. 3a ga uzbeaHeme moBa,
Moykeme ga uznoAzBame pazwupeHus gucnaed,
3a ga nomBoupgume Bpb3zkama cbc cucmemama
3a 3aperkgaHe.

5. MovpBoHauyanHo BAuzaHe
Aocmbnbm go cregBawomo HUBo ce ocbulecmBsa-
Ba upe3 HauyaAnHamMa cmpaHuua Ha yeb uHmepdoelca,
kamo BvBegeme nompebumenckomo ume "admin”
u napoAama. MovpBoHayanHama napoaa (Login) ce
HamMupa Ha koMyHUKkauuoHHUSA MOgYA.

° Cucmemama 3a 3apeXkgaHe ce
H ) gocmaBsg ¢ pabpuyHa Hacmpouka
"DHCP-ON".

Codpmyep c omBopeH kog

Hsakou codmyepHu 6ubauomeku u gpyau cobmyepHuU
npozpaMu ca cobmyep Ha mpemu cmpaHu, koldmo

e yacm om o6xBama Ha gocmaBkama Ha codmyepa
AMPERFIED, 3a kolimo npegocmaBeHomo npaBo

Ha noA3BaHe e npegMem Ha cbomBemHumMe pa3znopeg-
6U Ha AUUEH3UOHHUMe cnopazyMeHus c omBopeH kog.

Moykeme ga noAy“ume NbAHO MaUIUHHO YemuMo Ko-
nue Ha uzxogHus kog Ha makwbB8 codbmyep c omBopeH
kog, npu cna3BaHe Ha npuAoykumMume paznopeg6bu, no
nucMeHo HaperkgaHe Ha AMPERFIED 6e3 3anAawaHe,
HO cpeuly Bv3cmaHoBsBaHe Ha pa3xogume 3a Hocu-
meAU Ha gaHHU, gocmaBka u agMuHUCMpamMuBHuU pa3-
xogu. Mokeme ga noAaydume konue Ha u3xogHusa kog,
kamo nocoyume Bepcusma Ha codpmyepa AMPERFIED,
om: AMPERFIED GmbH

fopewia AUHUSR: +49 06222- 2266

umMelnA: service@amperfied.com



CBop3aHocm

3HaueHue Ha cBemoguoga 3a cbcmosiHuemo Ha KoMyHUKauUOHHUSI MOgyA

LED uHgukauusa

OnucaHue

CBemu yepBeHo

Mpewka npu cBvp3BaHe

Mpu AuncBauda LAN Bpuwb3ka:
- MpoBepeme Bpwv3kama

Ha LAN kabena.

Mpu AuncBauwia WLAN Bpuwb3ka:

- MpoBepeme WLAN-pymepa. Pymepbm He

e B 06xBam uAu e uzkaloueH.

- Ako e Heobxogumo Hyaupatime WLAN Bpw3kama.

Muzaw, yepBeHo

Bpwv3ka ¢ Mpexkama Ho HamMa Bpw3ka ¢ MHMepHem.
MpoBepeme Bawama koHduaypauusa Ha pymepa.

5 nbmu Mu2a
yepBeHo

Bpwb3kama ¢ WLAN ce uzmpuBa uAu e HeycneuwHa.
CucmeMama 3a 3aperkgaHe ce npeBkalouBa omHoBo B8 pexkuM Ha 2opeusa mouka.

CBemeuy, »kbAmo

PexkuMbm Ha 2opeuda mouka e akmuBeH, 20moB 3a ycrnaHoBaB8aHe Ha WLAN Bpuv3ka.
AONbAHUMEAHU UHCMPpYKUUU Ype3 npuAoXkeHUemMo.

CBemeuy, pegyBaulo
ce »kbAmo / 3eneHo

Perkumbm WPS e akmuBeH.

Muzawi, YkeAmo

YcmaHoBeHa e Bpb3ka ¢ 2opewama mouka:
- CregBalme uHcmpykuuume 8 npuAoxkeHuemo.

Muzaw, 3eAeHo

Bpwv3kama c pymepa e ycmaHoBeHa.
YcmaHoBsaBa ce Bpwv3ka cbe copBubpa.

CBemeuy, 3eneHo

Bpwv3kama cbe copBupa e ycrmaHoBeHa.

CBemoguog
uzknaloueH

KoMyHukauuoHHUSM MogyA e akmuBeH u e B peykuM Ha necmeHe Ha eHepauda UAU
cucmeMama 3a 3aperkgaHe e uskaloyeHa.

Ype3 kpamko HamuckaHe Ha 6ymoHa Connect (CBbp3BaHe) ce noka3zBa mekyuwiomo
CbCcMosiHUe Ha ycmpolicmBomo ¢ noMowima Ha cBemoguoga.

HyAaupatime WLAN Bpb3zkama

1. M3kaloueme 3axpaHBaHemo Ha cucmeMama 3a 3apexk-
gaHe u 20 Bkaloueme omHoBo caeg 3 cek.

Ce2a WLAN Bpw3kama Ha koMyHUKauuoHHUS MOgYA
Moyke ga 6bge HyAupaHa B pamkume Ha caegBauyume
20 MUHymMu.

2. W34akalime, gokamo cucmemama 3a 3apeXkgaHe e 20-
moBa 3a paboma (cBemoguogbm 3a CbcmosiHuemo
Ha cucmeMama 3a 3apeXkgaHe cBemu B cuHbO).

3. HamucHeme 6ymoHa Connect (CB8bp3BaHe) Ha komMyHuU-
kauuoHHUs Mogya 3a okono 3 cek., gokamo cBemogu-
ogbm cBemHe 3a kpamko B yepBeHo. OcBobogeme
6ymoHa Connect (CBbp3BaHe).

CBemoguogbm Muza B yepBeHo 5 nomu. Couiecm-
ByBawama WLAN Bpu3ka ce Hyaupa. LLlom cBemogu-
ogbm cBemHe B »kbamo, Morke ga ce ycmaHoBu HoBa
WLAN Bpw3ka.

4. Ako e Heo6xoguMo, uznbAHeMe crmbnkume om 2AaBa
"Hacmpotika Ha MpekoBama Bpwb3ka".

Bb3cmaHoBaBaHe Ha pabpuuHume Hacmpoutku Ha komy-

HukauuoHHusi MOgyA

Bb3cmaHoBaBaHe Ha dabpudHume Hacmpotku Ha komMy-

HukauuoHHUA MogyA Bbv3cmaHoBaBaHemo Ha dabpuyHu-

me HacmpoUku u3mpuBa omgeaHu HacmpoUku, kamo

HanpumMep ygocmoBepsBaHe, BbBegeHu RFID kapmu uau

napoau 3a WLAN.

M3nbAHemMe caegHUMe cmbnku, 3a ga BvacmaHoBume

dabpuyHume HacmpoUku Ha koMyHUKaUUOHHUSA MOGYA:

1. W3kaloueme 3axpaHBaHemo Ha cucmemama 3a 3apexk-
gaHe u 20 Bkaloueme omHoBo caeg 3 cek.
DabpuyHume HacmpoUku Ha koMyHUkauuoHHUA
MOgyA Mo2am ga 6bgam Bb3cmaHoBeHu B pamMkume
Ha caegBauume 20 MUHymu.

2. W3uakalme, gokamo cucmemMama 3a 3apeXkgaHe e 20-
moBa 3a paboma (cBemoguogbm 3a cbcmosgHUemo
Ha cucmeMama 3a 3apekgaHe c8emu 8 CUHbLO).

3. HamucHeme 6ymoHa Connect (CBbp3BaHe) Ha koMyHU-
kauuoHHuUsa MogyA 3a okono 15 cek,, gokamo cBemogu-
ogbm cBemHe 3a gBa nbmu B uepBeHo.

4. OcBobogeme 6ymoHa Connect (CBvp3BaHe).
KoMyHukauuoHHUSM MOgyA ce pecmapmupa U ce 8b3-
cmaHoBaBam dabpuuyHume HacmpoUku. To3u npouec
Moyke ga omHeme go 90 cek.

5. Ako e Heo6x0guMO, U3NbAHeMe cmbnkume om 2AaBa
"HacmpoUka Ha MpexkoBama Bpub3ka".

HyAupaHe Ha xapgyepa

Ype3 HyAupaHe Ha xapgyepa Mokeme ga pecmapmupa-

me koMyHukauuoHHuUA MogyA. MHguBugyaAHume Bu Ha-

cmpouUku ce 3ana3Bam. HamucHeme 6ymoHa 3a HyAupaHe

Ha koMyHukauuoHHUS MOgyA ¢ ocmbp NnpegmMem 3a 1 cek.



Canob6aB8aHe
Ha cucmemama
3a 3apeXkgaHe

AMPERFIED

Qua. 9

Cnaeg kamo u3Bopwiume HeobxoguMume cmbnku
3a MOoHMaXk, cazaobeme pamkama c 6aeHgama.

Mpouegupatime, kakmo cregBa:
OmcmpaHeme 3awumHomo GoAuoc om BaeHgama,
kakmo e noka3zaHo Ha ¢dua. 9.

YBepeme ce, ye cmpaHama 6e3 emukem Ha ka-
naka e MOHMuUpaHa om BempewHama cmpaHa
Ha pamkama. Mpu moBa ce BcaywBalme B 38yka
Ha wpakBaHe, kolimo cuz2HaAu3upa, Ye e upakHan
Ha MACMOMoO cu.

3akpeneme BvHWHamMa pamMka kbM cucmemMama
3a 3apeXkgaHe ¢ gocmaBeHume BuHMoBe Ha Mecma-
ma, noka3aHu Ha ¢uz. 10.

Makc.TNm

Qua. 10 Ob6acHeHUemo 3a cBanaHe Ha kanaka Moykeme
ga HaMepume B 30Hama 3a usMmeaaaHe Ha agpec
www.amperfied.com.



3aperkgaHe Ha npe-
Bo3HO cpegcmBo

Qua. N

Baokupawu ycmpolicmBa Ha cucmeMama 3a 3aperk-

gaHe

MUgeHmuduuupaHe upe3 RFID kapma

CucmeMama 3a 3apeXkgaHe Moxke ga 6bge 3auiumeHa

cpeuwly He omopu3upaHo u3NoA3BaHe upe3 ugeHmMudu-

uupaHe ¢ RFID (Hanp. gocmaBeHu RFID kapmu).

Moykeme ga akmuBupame RFID ugenmudukauus upe3

npuaoXkeHUuemo uAu ye6 uHmepdoetica:

1. Cmapmupalime pekuma Ha obydeHue Ype3 NPUAO-
»keHuemo uau ye6 uHmepdelca (cBemoguogbm
3a CbCMOsHUEMO Ha cucmemama 3a 3apexXgaHe
cBemBa B AunaBo).

2. 3agpwkme RFID kapmama npeg RFID cumBona
Ha cucmemama 3a 3apeXkgaHe B8 pamkume Ha 60
cekyHgu.

3. Kapmama e npuema, uwoM cBemoguogbm 3a CbC-
mosHuemo cBemHe B 3eneHoO U ce uye egHokpameH
3BykoB cuzHan.

Apwkme RFID kapmama npeg ceH30pHOMO NOAe Ha cuc-

meMama 3a 3apeXkgaHe, 3a ga 3ageticmBame npoueca

Ha 3aperkgaHe (pua. 11 - N2 3).

BbHWHU 6nokupawu ycmpolicmBa

CucmeMama 3a 3aperkgaHe Moyke ga 6bge 3auiumeHa

om He omopu3upaHa ynompeba upe3 BoHuwHO 6Aokupa-

wio ycmpoulcmBo (Hanp. kalouoB npekovcBau). Koezamo ce
u3uckBa npouecbm Ha 3apeXkgaHe, ce npoBepsiBa gaau

e HaAuue BoHWHO 6Aokupauso ycmpolcmBo. 3a ueama

u3znoA3Balime uHmMepdelica 3a gaHHU EN, kakmo e noka-

3aHo Ha dua. 6 - N2 2.

3aperkgaHe Ha npeBo3Ho cpegcmBo (duz. 12)

1. M3gvpnadme koHekmopa 3a 3apeXkgaHe om omgene-
Huemo 3a cbxpaHeHue Ha koHekmopa 3a 3apeXkgaHe.
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®dua. 12

2. Pa3Bulime HanbAHO kabeaa 3a 3aperkgaHe om cucme-
Mama 3a 3apeXkgaHe.

3. Mo u3bop: Omkaloueme cucmemama 3a 3apedkgaHe

¢ Bawama RFID kapma uAu upe3 BoHuwHomMo 6aoku-
pawo ycmpolcmBo.

4. Bkaloueme koHekmopa 3a 3apeXkgaHe 8 npeBozHomo
cpegcmBo.

Kpal Ha 3aperkgaHemo

Caeg npukalouBaHe Ha 3aperkgaHemo uskaloueme kabena

3a 3aperkgaHe om aBmomobuaa. HaBulime kabena 3a 3a-

perkgaHe Ha cucmeMama 3a 3apeXkgaHe u nocmaBeme
koHekmopa 3a 3aperkgaHe B omgeaeHUEeMO 3a CoxpaHe-
Hue Ha koHekmopa.

° OnacHocm om cnbBaHe nopagu He HABum

]] ) ka6en 3a 3aperkgaHe. OnacHocm om ckbe-
BaHe Ha ka6ena! He HaBuBatime ka6ena
npekaaeHo cuAHo.

MpekocBaHe Ha 3ape)XkgaHemo

Mma Hakonko Bb3moxkHocmu ga npekocHeme 3apeXkga-

Hemo:
3aBbpuieme 3apedkgaHemo ¢ obcaykBawume
ereMeHMU Ha npeBo3zHomo cpegcmBo. MHdopMayuu
3a moBa wie Hamepume B pvkoBogcmBomo 3a 06-
cAy»kBaHe Ha npeBo3Homo cpegcmBo.
M3kaloueme cucmemama 3a 3aperkgaHe om enek-
mpo3axpaHBaHemo, kamo uzkaloyume AuHelHUMe
npegnasumeau Ha czpagama.
Ako cucmemama 3a 3apeXkgaHe pa3noaaza ¢ BbHWHO
6A0kupaulo yempoticmBo, Mokeme ga npekbcHe-
me npoueca Ha 3apeXkgaHe Ype3 6rokupauiomo
ycmpoutcmBo.



3apeXkgaHe Ha npe-
Bo3Ho cpegcmBo

MoyucmBaHe Ha cucmeMama 3a 3apeXkgaHe

3a noyucmBaHemo Ha cucmemMama 3a 3apeXkgaHe

u ocobeHo NAacmMacoBomo cmbkao He u3noAzBalme
azpecuBHU noyucmMBauwu npenapamu (Hanp. 6eH3UH,
auemMoH, emMaHoA, cnupm 3a noyucmMBaHe Ha cMbkAo).

Te Mo2am ga amakyBam/noBpegsam noBvpxHocmma.
Aonycmumume noducmBauju npenapamu ca Meku
noyucmBauju Npenapamu (NepUAHU Npenapamu,
HeympaAHU noyucmBauju npenapamu) u meka,
BhrarkHa kvpna.

3HaueHue Ha cBemoguoga 3a CbcmosiHUEMo

CobcmosiHus Ha 3apekgaHe

CBemoguogbm Mu2a
8 6sn0

CmapmupaHe Ha hogcucmemume caeg BkalouBaHe Ha cucmemama
3a 3apeXkgaHe.

CBemoguogbm cBemu
CUHbO

CucmeMama 3a 3aperkgaHe e 20moBa 3a paboma (cbcmogaHue A).

CBemoguogbm cBemu
koAamo

CucmeMa 3a 3apeXkgaHe 6e3 ocBoboykgaBaHe (cbcmosHue B) - BbHweH Bxog
3a ocBoborkgaBaHe, RFID, npuaoskeHue.

CBemoguogbm cBemu
3eAeHo

CucmeMama 3a 3aperkgaHe e akmuBupaHa u komyHukauusima ¢ npeBo3Homo
cpegcmBo e ycmaHoBeHa (cbecmosHue B uau C).

CBemoguogbm nyAcu-
pa B 3eneHO & cuz2HaAu-
3upa BegHwXk.

Mpouecobm Ha 3aperkgaHe e 3ano4dHan (CocmosHue C & gelicnBumeneH mok >2 A).

CBemoguogbm nyAcu-
pa 6aBHo

Mpouectm Ha 3aperkgaHe npomuya ¢ HamaneH Mok Ha 3apeXkgaHe.

Pe>kuM Ha 2omoBHocm u

akmyaauzauus Ha copmyepa

HeakmuBeH
cBemoguog

CucmeMa 3a 3apeXkgaHe 8 pexkum Ha 2omoBHocm.

CBemoguogbm cBemu
cMeHauku ce B8 6ano,
CUHbO U YepBeHo

Akmyaauzauusama Ha codpmyepa e 8 npouec Ha U3NbAHEHUE.

RFID-ocBo60)kgaBaHe u o6yueHue

CBemoguogbm cBemu
AunaBo

RFID pexkuMbm Ha obyuyeHue e akmuBeH.

CBemoguogom
nyAcupa 8 3eneHo (5) &
cuaHaAu3zupa BegHwk

RFID kapmama e ycnewHo BvBegeHa.

CBemoguogbm nyAcu-
pa B 3eneHO & cuzHaAu-
3upa BegHwk

RFID-kapma npuema.

CBemoguogbm
cBemBa B uepBeHo

(5 cek.)

Cuz2HaneH MoH 5 nbmu
3a kpamko

RFID-kapmama He e npuema.




3aperkgaHe Ha npe-
Bo3HO cpegcmBo

CucmeMama 3a 3aperXkgaHe He peazupa
Ako cucmeMama 3a 3apekgaHe He peazupa caeg BkalouBaHemo Ha kabeaa 3a 3apeXkgaHe UAu ugeHmuduuupaHe
c RFID Moas, npoBepeme 3axpaHBaHemo Ha czpagama (npegna3zumenu Ha AUHUAMa, Fl-3awumeH npekbcBau).

AuazHocmuka

LED uHgukauusa

OnucaHue

OmcmpaHaBaHe Ha 2peuuku

CocmosHUsSIMa Ha 2pe
8 uepBeHo.

wka ce cuzHaAuzupam om

cBemoguoga 3a cbcmositHuemo, kolimo Mu2a wecm nbmu

a) BnocregcmBue
cBemoguogbm e no-
cmosiHHO cuH (3 cek.)

3aujumHomo ycmpou-
cmBo 3a ymeueH mok
8 cucmemama 3a 3a-
pekgaHe ce e 3agel-
cmBano.

M3Bvbpweme BuzyanHa npoBepka Ha cucmemMama 3a 3a-
peXkgaHe, Ha kabeaa 3a 3aperkgaHe u Ha npeBo3HomMo
cpegcmBo.

3a ga HyAupame 3awumHomo ycmpoticmBo 3a yme-

ueH mok mpsa68a ga uskaloyume kabena 3a 3aperkgaHe

3a okono 4 s om npeBo3zHomo cpegcmBo. Caeg kamo cme
cBovp3aau omHoBo kabena 3a 3aperkgaHe ¢ npeBo3zHoMo
cpegcmBo, npoueca Ha 3apekgaHe Moxke ga 6bge uzuckaH
om npeBo3Homo cpegcmBo.

b) BhocaegcmBue
cBemoguogbm Muza
mpu Nbmu B cuHbo
(BKA.) 50% /

(u3ka.) 50%

CBpox memnepamypa.

He mps6Ba ga ce HamecBame.

Chaeg camMo mecmBaHe U omcmpaHeHa noBpega cBemBa
npegHomo ocBemaeHue B 3eneHo. MNMpeBo3Homo cpegcmBo
Moxke ga u3ucka npoueca Ha 3apeXkgaHe.

b) BnocaegcmBue
cBemoguogbm Muza
mpu Nbmu B cUHLO
(BkA.) 90% /

(u3ka.) 10%

Bb3mMoykHa npuy4uHa

3a noBpega:

CBpbX- UAU NOgHanpe-
»keHue Ha 3axpaHBauwio-
Mo HanpexkeHue.

He e Heobxogumo ga ce HamecBame B8 caydal Ha cBpobxHa-
nperkeHuUe UAU NogHanpeXkeHue.

Caeg caMo mecmBaHe u omcmpaHeHa noBpega cBemBa
npegHomo ocBemaeHue B 3eneHo. MNMpeBo3Homo cpegcmBo
Moyke ga uzucka npoueca Ha 3aperkgaHe.

b) BhnocaregcmBue
cBemoguogbm Muza
mpu nNbmu B cuHbO
(BkA) 10% /

(u3ka.) 90%

HeuznpaBHocm

Ha komyHukauuama

¢ npeBo3Homo cpeg-
cmBo uAu npeBuuwia-
BaHe Ha MakcuMaAHua
3agageH mok.

MpoBepeme ganu kabeabm 3a 3aperkgaHe e BkaloueH npa-
BuAHoO B npeBo3HomMo cpegcmBo.

CAeg caMo mecmBaHe u omcmpaHeHa noBpega cBemBa
npegHomo ocBemaeHue B 3eaeHo. MpeBo3Homo cpegcmBo
Moyke ga uzucka npoueca Ha 3aperkgaHe.

b) BhocaegcmBue
cBemoguogbm Muza
6bp30 Wecm Nbmu
8 cuHbLo

(BkA.) 50% /

(u3ka.) 50%

BompewHa noBpega
Ha cucmemama 3a 3a-
pexkgaHe.

M3knloueme kabena 3a 3aperkgaHe om npeBo3Homo cpegcmBo.
M3kaloueme cucmemama 3a 3aperkgaHe om 3axpaHBawomo
HanpeykeHue, kamo uzkalouume npuHagaexkauiua npeg-
na3zumen 8 cepagama. M34yakatime okoAo 1 MUHYmMa u creg
moBa Bkaloueme omHoBo npegnazumend Ha AuHUsSMa.
CBoprkeme omHoBo kabena 3a 3aperkgaHe koM npeBo3zHo-
mo cpegcmBo.

CAeg caMo mecmBaHe u omcmpaHeHa noBpega cBemBa
npegHomo ocBemaeHue B 3eneHo. MpeBo3Homo cpegcmBo
Moyke ga uzucka npoueca Ha 3aperkgaHe.

®

OmcmpaHaBaHe Ha noBpega
Ako Hakoa om uzbpoeHume noBpegu npogbakaBa, Moad, cBbpykeme ce ¢ ekuna 3a noggpwbykka.
MHpopMauusima 3a koHmakm wie Hamepume Ha 2bpba Ha uHcmpykuuume 3a ekcnaoamauus.
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1. BEZPECNOSTNi POKYNY

Pro zaruceni bezpecné instalace a provozu dobijeci sta-
nice se fidte nasledujicimi pokyny a upozornénimi.

11 Pokyny pro provozovatele a obsluhu
dobijeci stanice

Pred uvedenim dobijeci stanice do provozu si precté-
te navod k obsluze.
Ujistéte se, ze vsechny osoby, které s touto dobijeci
stanici pracuji nebo ji pouzivaji, si pfecetly navod
k obsluze.
Ujistéte se, Ze dodrzujete predpisy a pokyny k zajisténi
bezpecnosti prace.
Dokumentaci k pfistroji ulozte tak, aby byla vzdy
k dispozici obsluze dobijeci stanice.
Zajistéte, aby k dobijeci stanici nemély pfistup zadné
neopravnéné osoby.

1.2 Pouziti v souladu s Gcelem
Dobijeci stanice je uréena k pouZiti v soukromych a polo-
verejnych oblastech, napf. na soukromych pozemcich,
firemnich parkovistich nebo na dvorech provozoven.
Dobijeci stanici nepouzivejte v mistech, kde jsou
skladovany nebo pfitomny vybusné nebo horlavé latky
(napft. plyny, kapaliny nebo prach). Dobijeci stanice slouzi
vyhradné k nabijeni elektromobilC.
Nabijeni v rezimu 3 podle normy EN IEC 61851-1.
Zastrcky v souladu s normou EN IEC 62196.
Dobijeci stanice je uréena pouze pro provoz v sitich
TT, TNC a TNCS. Dobijeci stanice se nesmi provozovat
Vv IT sitich.
Dobijeci stanice neni vhodna pro nabijeni vozidel
s plynovymi akumulatory (napf. olovéné akumula-
tory).
Dobijeci stanice je urena vyhradné pro stacionarni
montaz. Dobijeci stanice je vhodna pro venkovni
montaz.
Dobijeci stanici mohou obsluhovat a pouzivat pouze
osoby, které si precetly navod k obsluze.
Elektrickou instalaci, uvedeni do provozu a udrzbu
dobijeci stanice smi provadét pouze odborni elektri-
kari povéreni k témto cinnostem provozovatelem.
Odborni elektrika¥i si musi precist dokumentaci k za-
fizeni, porozumeét ji a Fidit se jejimi pokyny.

1.2.1.

Znalosti a dodrzovani 5 bezpecnostnich pravidel pro
praci na elektrickych zafizenich:
1. odpojeni od napéti,

Pozadavky na odbornost elektrikait:

2. zabezpeceni proti opétovnému zapnuti,

3. ovéreni nepfitomnosti elektrického napéti,

4. uzemneéni a zkratovani,

5. zakryti nebo ohrazeni sousednich soucasti pod napétim.

Opétovné zapnuti probiha v opacném poradi krokd.
Znalost obecnych a specialnich bezpecnostnich pred-
pist a predpisli pro predchazeni nehodam.

Znalost pfislusnych elektrotechnickych predpisu,

napfiklad pro test pfi prvnim uvedeni do provozu,

a pozadavkd na misto provozu, prostory a zafizeni

urcena k napajeni elektrickych vozidel.

Schopnost rozpoznat rizika a predejit moznym

nebezpecim.
PFi provozu a manipulaci s dobijeci stanici musi provozo-
vatel, elektrikaf a obsluha dodrzovat narodni bezpec-
nostni predpisy a predpisy pro prevenci nehod. Pouziti
kjinému nez fadnému ucelu a nedodrzovani navodu
k obsluze mUze ohrozit:

Vas Zivot,

vase zdravi,

dobijeci stanici a vozidlo.

1.2.2. Bezpecnostni zafizeni na dobijeci
stanici
Nedemontujte,

nemanipulujte s nimi,
neobchézejte je.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nebylo vy-
baveni (napf. kryt, propojovaci kabel, nabijeci spojka)
poskozeno,
Vv pfipadé potreby je nechejte opravit nebo vyménit
tak, aby byla zachovana funk&énost.
Ujistéte se, ze:
bezpecnostni znaceni, napf. zluté barevné znacky
varovné stitky
bezpecnostni svétla
zUstéavaji trvale a dobfe rozpoznatelné a zachovavaji si
svUj ucinek.
K provozu dobijeci stanice nepouzivejte zadné
prodluzovaci kabely, kabelové bubny, rozdvojky ani
adaptéry.
Do nabijeci spojky dobijeci stanice nevkladejte zadné
predméty.
Chrarite zasuvky a zastréky pred vihkosti a vodou
nebo jinymi kapalinami.
Nikdy neponofujte dobijeci stanici ani nabijeci spojku
do vody nebo jinych kapalin.
Béhem nabijeni neodpojujte nabijeci spojku od
vozidla.

Spolec¢nost AMPERFIEDnese odpovédnost pouze za stav
dobijeci stanice k okamziku jeji expedice a za véechny
prace provedené odbornym personalem spole¢nosti
AMPERFIED.

1.2.3. Zvlastni provozni podminky pro

Svycarsko
U verze s nabijecim kabelem o délce 7,5 m pouzijte ve
Svycarsku systém vedeni kabeld.



1.2.4. Zvlastni provozni podminky pro
Nizozemsko a Italii

K digitalnimu vystupu SW (obr. 6 - €. 2) pfipojte napf.
dalkovy spoustéc pro predrazeny proudovy chranic¢
(RCD) nebo stykac.

U,.=24V

lax =3 A

13 Informace pro osoby s aktivnimi zdra-
votnickymi prostfedky
Aktivnimi zdravotnickymi prostfedky jsou napfiklad: kar-
diostimulator, mozkovy stimulator, implantovany defib-
rildtor, inzulinova pumpa. Co se tyce rusivého vyzarovani,
spliuji dobijeci stanice od spole¢nosti AMPERFIED pro-
vozované v souladu se svym uréenym Ucelem pozadavky
evropské smérnice o elektromagnetické kompatibilité
v pramyslovych oblastech. Budou-li osoby s aktivnimi
zdravotnickymi prostfedky vykonavat ¢innosti na dobi-
Jjecich stanicich a jejich zafizenich za bézného provozu
v souladu s jejich ur¢enym uGc¢elem, nemuze spolec¢nost
AMPERFIED ucinit zadné prohlaseni ohledné vhodnosti
takovychto aktivnich zdravotnickych prostfedkd.

Spolec¢nost AMPERFIED neni schopna posoudit pfislus-
né aktivni zdravotnické prostfedky z hlediska jejich na-
chylnosti k elektromagnetickému vyzafovani. Toto mUze
ucinit pouze vyrobce daného aktivniho zdravotnického
prostfedku. Mezi zafizeni, ktera je nutno mit na zfeteli,
patfi napriklad rozvodné skfing, ctecky RFID, displeje.
Spolec¢nost AMPERFIED proto doporucuje, aby osobam,
kterych se toto tyka, byla prace na nasich dobijecich sta-
nicich umoznéna az po konzultaci s vyrobcem daného
aktivniho zdravotnického prostfedku a s pfislusnou po-
jistovnou. V kazdém pfipadé se predem presvédcte, ze
nikdy nehrozi Zzddna zdravotni nebo bezpecnostni rizika.

1.4  Prace na dobijeci stanici bez rizik

Pred pfipojenim nabijeci spojky k vozidlu:
Pripojovaci kabel dobijeci stanice musi byt zcela
odvinuty.
Zkontrolujte, zda neni poskozen kryt dobijeci stanice,
propojovaci kabel, nabijeci spojka a pfipojky.
Konektoru dobijeci stanice se dotykejte pouze nabije-
ci spojkou, nikoli nabijecim kabelem.
Ujistéte se, Ze nehrozi nebezpedi zakopnuti napf.
o nabijeci kabel.

Cestina

Béhem procesu nabijeni:

Udrzujte neopravnéné osoby v dostatecné vzdalenos-
ti od dobijeci stanice.

Je-li dobijeci stanice pfipojena, nesmite vozidlo Cistit
ani myt vysokotlakym cisticem, protoze zastréka neni
odolna vudi tlaku vody.

V pfipadé poruch nebo vypadku dobijeci stanice:
Odpojte dobijeci stanici od napajeciho napéti vypnu-
tim prislusné pojistky v budové. Umistéte cedulku se
jménem osoby, kterd mUZe pojistku znovu zapnout.
Okamzité informujte elektrikare.

Elektricka zafizeni:

Kryt dobijeci stanice musi byt vzdy zavieny.

1.5 Instalace a testy

Informace tykajici se vybéru ochrannych zafizeni pro

zakladni ochranu a ochranu proti chybam ve vztahu

k pfimému a nepfimému kontaktu v podobé dotyku:
Ochrana vedeni
Dobijeci stanice musi byt zabezpecena v souladu
s pfislusnymi vnitrostatnimi predpisy. Zalezi naptiklad
na pozadované dobé vypnuti, vnitfnim odporu sité,
prafezu vodice, délce vedeni a nastaveném vykonu
dobijeci stanice. Zkratova ochrana vedeni musi
vykazovat charakteristiky dovolujici 8 az 10ndsobny
limen, @ N€SMI prekroCit maximalni jmenovity proud 16
A, v zavislosti na nastaveném vykonu dobijeci stanice.
Pouzivejte pouze jisti¢e pro nadproudové jisténi
s jmenovitou vypinaci kapacitou 6 kA. Hodnota 12t
pojistky nesmi prekrocit mez 80 kA?s.
Proudovy chranic
Pro zajisténi ochrany osob zapojte pred kazdou dobi-
Jjeci stanici vlastni proudovy chranic¢ (RCD). Pro tento
Ucel pouzijte nejméné jeden proudovy chranic typu A
s1,,30 MAAC.
Detekce zbytkového stejnosmérného proudu
(IEC 62955)
Dobijeci stanice disponuje detekci zbytkového stej-
nosmérného proudu 6 mA. Jakmile je zbytkovy proud
vys&i nebo roven hodnoté 6 mA DC, dobijeci stanice
se vypne. Informace na toto téma obsahuje tabulka
,Diagnostika“.
Upozornéni ohledné prvotniho otestovani po instala-
ci a opakovanych test
Vnitrostatni predpisy mohou vyzadovat otestovani
dobijeci stanice pfed uvedenim do provozu a testy
v pravidelnych intervalech. Tyto testy provadéjte
v souladu s platnymi pfedpisy. Nize naleznete infor-
mace o tom, jak Ize tyto testy provadét.
Test ochranného vodice
Po instalaci a pfed prvnim zapnutim zmérte
prichodnost ochranného vodice. Za timto Géelem
pfipojte nabijeci spojku k testovacimu adaptéru pro
simulaci vozidla v souladu s normou EN IEC 61851-1.
Zmérte odpor ochranného vodic¢e mezi zasuvkou
ochranného vodi¢e adaptéru a mistem pfipojeni
ochranného vodice v instalaci do budovy. Hodnota
ochranného vodi¢e nesmi pfi celkové délce kabelu do
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5 metrd (pfipojovaci kabel dobijeci stanice a nabijeci
kabel vozidla) pfekro¢it 300 mQ. U delsich kabeld
je nutné pocitat v souladu s platnymi narodnimi
predpisy. V zadném pfipadé nesmi odpor prekrocit
hodnotu1Q.
Dielektricky test
Protoze ma dobijeci stanice sitové rozpojovaci relé,
jsou nutna dva dielektrickd méfeni. K tomu musi byt
dobijeci stanice odpojena od sitového napajeni. Pred
méfenim proto v domovni instalaci vypnéte sitové
napéti na jistici.
» 1. Mé&Feni primarni strany dobijeci stanice
Na primarni strané dobfjeci stanice zméfte izola¢ni
odpor v misté pfipojeni napajeciho vedeni dobijeci
stanice v domovni pfipojce. Hodnota nesmi byt
nizsi nez1 MQ.
° Dobijeci stanice je vybavena prepétovou
[[ ) ochranou. To Ize vzit v dvahu pri provadéni
méreni.
» 2. Méfeni sekundarni strany dobijeci stanice
Za timto Ucelem pripojte nabijeci spojku k testo-
vacimu adaptéru pro simulaci vozidla v souladu
s normou EN IEC 61851-1. Provedte dielektricky test
pFes méfici zdifky na testovacim adaptéru. Hodnota
nesmi byt nizdi nez 1 MQ. Alternativné maze byt
metoda diferencidlniho proudu provedena také ve
spojeni s méfenim proudu ochranného vodice. Ani
v jednom pfipadé nesmi byt pfekro¢ena hodnota
3,5 mA. Pro tato méreni pripojte nabijeci spojku
k testovacimu adaptéru pro simulaci vozidla
v souladu s normou EN |IEC 61851-1. Méfeni musi byt
provedena ve stavu C adaptéru. Méfeni rezidudlniho
proudu musi byt provedeno v misté pfipojeni pfi-
vodniho vedeni dobijeci stanice v domovni pfipojce.
° V zdvislosti na pouZitém méricim zarfizeni ne-
[[ ) Ize na adaptéru ndsledujici méreni provést.
V tomto pfipadé provedte test pripojovacich
svorek.

Test stavu vypnuti v pfipadé zkratu (Z, )

Pro tato méreni pfipojte nabijeci spojku k testovaci-
mu adaptéru pro simulaci vozidla v souladu s normou
EN IEC 61851-1. Méfeni musi byt provedena ve stavu

C adaptéru. Provedte méfeni na méficich zasuvkach
testovaciho adaptéru. Je tfeba dodrzet hodnoty
odpovidajici zvolenému jistici.

Test stavu vypnuti v pfipadé chyby, vypnuti proudo-
vym chranicem

Pro tato méreni pfipojte nabijeci spojku k testovaci-
mu adaptéru pro simulaci vozidla v souladu s normou
EN IEC 61851-1. Méfeni musi byt provedeno ve stavu

C adaptéru. Provedte méfeni na méficich zasuvkach
testovaciho adaptéru vhodnym meéficim pfistrojem.
Je tfeba dodrzet hodnoty odpovidajici zvolenému
proudovému chranici a siti.
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Test integrované detekce stejnosmérného zbytkového
proudu

Pro tato méreni pfipojte nabijeci spojku k testovaci-
mu adaptéru pro simulaci vozidla v souladu s normou
EN |EC 61851-1. MéFeni musi byt provedena ve stavu

C adaptéru. Provedte méfeni na méficich zasuvkach
testovaciho adaptéru vhodnym méricim pfistrojem.
Je-li zbytkovy proud vyssi nez 6 mA DC, musi dobijeci
stanice odpojit nabijeci spojku od sité. Chybovy uka-
zatel na dobijeci stanici musi reagovat.

Test prediazeného proudového chranice

Predfazeny proudovy chrani¢ musi byt otestovan

v misté pfipojeni privodniho vedeni dobfjeci stanice

v domovni pfipojce. Proudovy chrani¢ musi byt scho-
pen vypnuti v souladu s vnitrostatnimi predpisy.

1.6 Informace o pouzitych znacich,
symbolech a znackach

/NN

Upozornéni na nebezpeci:

Upozoriuje na potencidlné nebezpecnou situaci, ktera
pfi nedodrzeni bezpe&nostnich opatifeni mlze zpUsobit
Vvazna zranéni nebo smrt. Prdce mohou provadét pouze
kvalifikované osoby.

o Pozndmka:
doplriujici informace.

1.7 Ochranna zafizeni
Ochrannymi zafizenimi (obr. 11) jsou nasledujici kom-
ponenty:
C.1kryt, €. 5 Ulozny drzak, ¢. 6 nabijeci spojka, ¢. 7 nabi-
jeci kabel
Kontrola ochrannych zafizeni
» 1. Pfed kazdym nabijenim vizualné zkontrolujte
ochranna zafizeni, zda nejsou poskozena.
» 2. Nechavejte pravidelné provadét kontrolu
elektrické funkénosti kvalifikovanym elektrikdfem
v souladu s vnitrostatnimi predpisy.

1.8 Typovy stitek, stavovy ukazatel

a uzamykaci zafizeni
Typovy stitek dobijeci stanice se nachazi na pravé strané,
jakjevidét naobr. 1 - ¢. 2.

1.8.1. Stavovy ukazatel

Stavovy ukazatel (obr. 11 - Nr. 4) indikuje provozni stav
dobijeci stanice. Podrobné informace o provoznich
stavech naleznete v navodu k obsluze.



1.8.2.

Volitelné Ize k vnitfnimu rozhrani pfipojit externf
uzamykaci zafizeni (napf. klicovy spinac) - (obr. 6 - €. 2 -
rozhrani EN).

Pokud je pfipojeno externi uzamykaci zafizenti, nabijeni
nezac¢ne, dokud externi uzamykaci zafizeni nevyda povel
k uvolnéni.

Volitelné Ize dobijeci stanici zabezpecit proti nepo-
volanému pouziti pomoci aplikace nebo autentizace
prostifednictvim RFID.

Uzamykaci zafizeni

1.9  Zivotni prostiedi

Toto zafizeni se pouziva k nabijeni elektricky pohané-
nych vozidel a v souladu s tim podléha smérnici EU
2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich (WEEE). Likvidace musi byt v souladu s narod-
nimi a regionalnimi pfedpisy pro elektricka a elektronic-
ka zafizeni. Staré pristroje a baterie se nesmi likvidovat
s domovnim nebo objemnym odpadem. Pred likvidaci
by mélo byt zafizeni deaktivovano. Obalovy material
vyhodte do kontejneru na lepenku a papir obvyklého ve
vasem regionu.

110 Zjednodusené prohlaseni o shodé podle

pFilohy VII smérnice 2014/53/EU
Spolec¢nost AMPERFIED GmbH timto prohlasuje, ze
dobijeci stanice AMPERFIED Wallbox connect series
(connect.home, connect.business, connect....) je ve
shodé s pozadavky smérnice 2014/53/EU. UpIné znéni
EU prohlaseni o shodé je k dispozici v sekci Ke stazeni
na internetové adrese www.amperfied.com.

[=]5: =]
[=]=¥a

Prohlaseni o shodé a oznaceni CE na vyrobku plati

v nasledujicich ¢lenskych statech EU: Belgie, Bulharsko,
Déansko, Némecko, Estonsko, Finsko, Francie, Recko,
Irsko, Itdlie, Chorvatsko, Lotyssko, Litva, Lucembursko,
Malta, Nizozemsko, Rakousko, Polsko, Portugalsko, Ru-
munsko, Slovensko, Slovinsko, Spanélsko, Svédsko, Ceska
republika, Madarsko, Kypr.



111 Technicka data

Oznaceni Technické udaje

EN IEC 61851-1:2019

Predpisy EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Nabijeci vykon v Rezimu 3 az M kw

Jmenovité napéti 230V / 400V /1/3 AC

Jmenovity proud az16 A, nastavitelny od 6 A do 16 A v krocich po 2 A
Jmenovity kmitocet 50 Hz

Technika pfipojeni technika pruzinovych svorek

Nabijeci pfipojka / nabijeci spojka typ 2

Délka nabijeciho kabelu 5mnebo75m

Stavové informace Svétlo LED na ¢elni strané
Datové rozhrani LAN / WLAN
Komunikaéni protokoly Modbus TCP

Stupen kryti P54

Mechanicka ochrana KO8

Detekce zbytkového proudu DC 6 mA (IEC 62955)
Teplota okolniho prostfedi -25°Caz +40°C {éﬁé

Trida ochrany

Autorizace a povely k uvolnénf RFID, aplikace, Modbus, uvolhovaci vstup

RFID modul 13,56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 typ A/ B) (H: 23mA/m)
Operacni systém Android, iOS

WLAN 2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72mW)

Kategorie prepéti 1

PFipevnéni Montdaz na sténu nebo stéla solo (lite) / stéla duo

Rozméry (VxSxH) 462 mm x 345 mm x 142 mm

Hmotnost 5m:cca 6,3 kg/75m:cca 6,8 kg




Vybaleni

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Obr. 1

Obr. 1zobrazuje rozsah dodavky:
1. Dobijeci stanice

2. Ram pro kryci panel

3. Kryci panel

4. Nasténny drzak

5. Drzak kabelu pro odlehéeni od tahu

6. Pribalova souprava 1 se Srouby, podlozkami a montaznimi prichodkami
7. Pribalova souprava 2 se dvéma RFID kartami



Obr. 2

Obr. 3
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Priprava dobijeci
stanice

o—©

Sejméte ram a spodni viko dobijeci stanice (obr. 2).

Dobijeci stanice se standardné pfipojuje pomoci pfivod-
niho kabelu na zadni strané. Pro pfivod kabelu skrz horni
a spodni stranu jsou pfipraveny pfeddérované oblasti,
které muzete vylomit klestémi.

Pro privod kabelu horni stranou opatrné odstrante kles-
t&mi nebo pomoci pilky pfeddérovanou oblast (obr. 3

- €. 1). Privadite-li kabel horni stranou, zajistéte, aby byla
dobijeci stanice nainstalovana na misté chranéném pred
povétrnostnimi vlivy.

Pro pfivod kabelu spodni stranou opatrné odstrarnte
kleStémi pfeddérovanou oblast (obr. 3 - €. 2).

VoliteIné moznosti

Dobijeci stanice disponuje volitelnymi datovymi rozhra-
nimi. Chcete-li pfipojit rozhrani, napf. digitalni vstup/
vystup a LAN, opatrné vylomte kladivkem preddérova-
nou oblast (obr. 3 - €. 3).




Priprava dobijeci
stanice

Obr. 4

Zasunte dodanou prichodku pro sitovy kabel (obr. 4 - o Prachodky zasouvejte vzdy ze zadni strany

&.1) a popfipadé také volitelné prichodku pro datové H dobijeci stanice. Tim zajistite, Ze prichodky
zlstanou na svém misté | pfi pozdé&jsim

kabely (obr. 4. - €. 2).
zasouvdni kabeld.
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Montaz na sténu

274 mm

900 -1500 mm

\N/2

Obr. 5

PFi montazi na sténu postupujte nasledovné:

1. Namontujte nasténny drzak s pomoci vodovahy.
Pro tento Ucel pouzijte dodavané specialni podlozky
a dale hmozdinky a Srouby zvolené podle pfislusnych
vlastnosti stény.

° Srouby a hmoZdinky nejsou soucdsti

I ) dodavky.

2. Do namontovaného nasténného drzaku zaveste do-
bijeci stanici a vyznacte otvory pro dolni pfipevnovaci
Srouby.
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3. Dobijeci stanici z nasténného drzaku opét vyjméte
a vyvrtejte odpovidajici otvory podle znacek.

4. Protahnéte véechny kabely nainstalovanymi prachod-
kami na zadni strané dobijeci stanice. Zasouvate-li
kabel LAN, ujistéte se, Ze se jedna o kabel bez pfipojo-
vaciho konektoru LAN.

5. Dobijeci stanici opét zavéste do nasténného drzaku
a tento upevnéte. K tomuto uUcelu pouzijte dodané
podlozky.



Cestina
Propojeni kabely

2]

1

max. 2,5 Nm

Obr. 6

Pfi propojovani dobijeci stanice pomoci kabell dbejte
véech pokynd uvedenych v kapitole 1a postupujte
nasledovné:
Pripravte si odpovidajici pfivodni sitovy kabel
(@10 - 20 mm // max. 56 mm?2) a pfipojte tak, jak je
znazornéno na obr. 6 - €. 1. Na obrazku je zndzornéno
pfipojeni k siti pomoci tfi fazi. Pro pfipojeni dobijeci
stanice k siti pomoci jedné faze pouzijte N, L1a PE.
Podle znazornéni na obr. 6 - €. 4 nastavte pomoci
oto¢ného prepinace S3 maximalni nabijeci proud od
6Adol6A.
0=6A (pfednastaveni),1=8A,2=10A,3=12A,
4=14A,5.9=16 A
Volitelnd moznost: Pfipravte si datové kabely (digitalnf
vstup Digital-IN (EN) / vystup OUT (SW) a LAN) a pFi-
pojte je podle zndzornéni na obr. 6 - €. 2 a 3. Chcete-li
B pfipojit externi uzamykaci zafizeni do vstupu Digital-
P -IN, nejprve odstrante kabelovy muUstek.

max.2 Nm Namontujte odlehéeni od tahu tak, jak je znazornéno na
obr. 6 - €. 5, a datové kabely upevnéte pomoci vazacich
paskd na kabely. Podle znazornéni na obr. 7 namontujte
Obr. 7 spodni kryt dobijeci stanice.
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Konektivita

Obr. 8

Vytvoreni pfipojeni k poéitacové siti

A. Vytvoreni pfipojeni prostfednictvim aplikace

(WLAN / LAN)

Stahnéte si aplikaci ,myAMPERFIED".

Zapnéte napdjeni napétim a pockejte, dokud nebude
dobijeci stanice pfipravena k provozu (stavova LED
dobijeci stanice se rozsviti modfe). Na provedeni
daldich krokd mate 20 minut.

. Nyni postupujte podle pokynt v aplikaci a pfidejte

zafizeni.

. Vytvoreni pfipojeni prostfednictvim webového roz-

hrani (WLAN)

. Zapnéte napajeni napétim a béhem 20 minut pro-

vedte nasledujici kroky.

. Pockejte, dokud nebude dobijeci stanice pfipravena

k provozu (stavova LED dobijeci stanice sviti modre
a stavova LED komunikacniho modulu (obr. 8) sviti
Zluté a je aktivni rezim hotspotu).
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Status (stav)

Connect (pfipojit)

Reset

3. Kratkym stisknutim tlac¢itka Connect aktivujte rezim
WPS (stavova LED na komunikac¢nim modulu sviti
stfidavé zZluté a zelené.).

4. Poté stisknéte tlacitko WPS na svém smérovaci
(routeru).

5. PFipojeni ke smérovaci bylo vytvoreno, jakmile stavo-
va LED komunika¢niho modulu za¢ne blikat zelené.

C. Vytvoreni pfipojeni prostfednictvim webového roz-
hrani (LAN)

1. Zapnéte napajeni napétim.

2. Pripojeni k siti bylo vytvoreno, jakmile stavova LED
komunika¢niho modulu za¢ne blikat zelené.

Pokud se pfipojeni k siti nedafi navazat, zacnéte s timto

postupem opétovné. Kontrolujte, prosim, rovnéz vyzna-

my stavové LED na komunika¢nim modulu podle nize
uvedené tabulky.
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Konektivita

Prvotni pfihlaseni do webového rozhrani
Chcete-li se poprvé prihlasit do webového rozhrani,
postupujte nasledovné:

Nastaveni ndzvu hostitele (host name)

Nazev hostitele (host name) je tvofen definovanym
oznacenim zafizeni (,HDM-SMART-CONNECT-*)

a poslednimi 6 znaky adresy MAC komunikacniho
modulu (obr. 8).

Priklad: ,HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

. Spustte na svém pocitaci internetovy prohlizec, nejlé-

pe Google Chrome.

. Do adresniho fadku prohlize¢e zadejte za https://

nazev hostitele (host name).

Pfiklad: ,https://HDM-SMART-CONNECT-F431F2"
Pokud se pfipojeni k dobijeci stanici nedafi navazat,
pouzijte alternativné IP adresu dobijeci stanice rozpo-
znanou smeérovacem a zadejte ji do adresniho radku.
Priklad: https://192.168.5.2

. Vzhledem k zabezpecenému datovému pfipojeni

k backend systému a aplikaci se pfi prvnim vyvolani
ve webovém rozhrani zobrazi upozornéni, ze bez-
pecnostni certifikat vaseho pocitace/notebooku byl
vyhodnocen jako neddvéryhodny. Abyste to obesli,
vyvolejte rozsifené zobrazeni a v ném potvrdte odkaz
na dobijeci stanici.

. Prvotni prihlaseni

Prostfednictvim domovské stranky webového rozhra-
ni se do dalsi Grovné dostanete zadanim uzivatelské-
ho jména ,admin“ a hesla. Prvotni heslo (Login) je
uvedeno na komunikaénim modulu.

Dobijeci stanice se doddvd s tovdrnim
nastavenim ,DHCP-ON* (se zapnutym
DHCP serverem).

o

Otevieny (open source) software

Nékteré softwarové knihovny a dalsi softwarové pro-
gramy jsou softwarem tfetich stran, ktery je soucasti
dodavky softwaru od spole¢nosti AMPERFIED, pficemz
pravo na uzivani takového softwaru se Fidi pfislusnymi
ustanovenimi licenénich smluv tykajicich se otevieného
softwaru (open source software).

Uplnou strojové &itelnou kopii zdrojového kédu tohoto
otevieného softwaru muizete v souladu s pfislusnymi
aplikovanymi predpisy bezplatné obdrzet na zakladé
pisemné objednavky od spole¢nosti AMPERFIED,

avsak proti Uhradé vydajl za datové nosice, dopravné

a administrativni naklady. Kopii zdrojového kédu ziskate
po uvedeni své verze softwaru AMPERFIED na adrese:
AMPERFIED GmbH

Horka linka: +49 622 282 2266

E-mail: service@amperfied.com



Konektivita

Vyznamy indikace stavového LED svétla na komunikaénim modulu

LED ukazatel

Popis

Cervené sviti

Chyba pfipojeni.

Neni-li k dispozici pfipojeni prostfednictvim
WLAN: LAN:
- zkontrolujte smérovac (router) WLAN Sméro-
vac neni v dosahu nebo je vypnuty.

-V pfipadé potreby resetujte pfipojeni pro-
stfednictvim WLAN.

Cervené blika

Pripojeno k siti, ale nepfipojeno k internetu.
Zkontrolujte konfiguraci svého smérovace.

Skrat cervené
zablika

Pripojeni k WLAN je vymazano nebo se nedafi pripojeni navazat.
Dobijeci stanice se pfepne zpét do reZzimu hotspotu.

ZIuté sviti

Rezim hotspotu je aktivni, pfipraveno k vytvoreni pripojeni WLAN.
Dalsi pokyny najdete v aplikaci.

Stridave sviti
zluté / zelené

Rezim WPS je aktivni.

Spojeni s hotspotem bylo vytvoreno:

Neni-li k dispozici pfipojeni prostfednictvim

- zkontrolujte pripojeni kabelem LAN.

Zluté blika . . L

- Postupujte podle pokynu v aplikaci.

Pripojeni ke smérovaci bylo vytvoreno.
Zelené blika pojent ke smerovact bylo Wt

Vytvoii se pFipojeni k serveru.
Zelené sviti Pripojeni k serveru je vytvoreno.

. Komunikaéni modul je aktivni a nachazi se v Usporném rezimu nebo je vypnuta dobijeci stanice.

LED vypnuta

Kratkym stisknutim tla¢itka Connect se pomoci LED zobrazi aktudlni stav zafizeni.

Resetovani pfipojeni WLAN

1. Vypnéte napajeni dobijeci stanice napétim a po
3 sekundach ji opét zapnéte.

Nyni Ize béhem nasledujicich 20 minut resetovat
pfipojeni WLAN komunika¢niho modulu.

2. Vyckejte, dokud nebude dobijeci stanice pfipravena
k provozu (stavova LED dobijeci stanice se rozsviti
modfe).

3. Stisknéte tlacitko Connect na komunika¢nim modulu
a podrzte ho cca 3 sekundy, dokud se LED kratce
nerozsviti cervené. Uvolnéte tlacitko Connect.

LED 5x Cervené zablika. Stavajici pfipojeni WLAN
se resetuje. Jakmile se LED rozsviti zluté, Ize vytvorit
nové pripojeni WLAN.

4. V pfipadé potreby provedte kroky uvedené v kapitole
.Nastaveni pfipojeni k siti“.

Obnoveni tovarniho nastaveni komunikaéniho modulu

Obnoveni tovarniho nastaveni vymaze individualni na-

staveni, napfiklad nastavenou autentizaci, zau¢ené RFID

karty nebo hesla WLAN.

Chcete-li obnovit tovarni nastaveni komunika¢niho

modulu, postupujte podle nasledujicich krokud:

1. Vypnéte napajeni dobijeci stanice napétim a po
3 sekundach ji opét zapnéte.

Nyni Ize béhem nasledujicich 20 minut obnovit tovar-
ni nastaveni komunikaéniho modulu.

2. Vyckejte, dokud nebude dobijeci stanice pfipravena
k provozu (stavova LED dobijeci stanice se rozsviti
modfe).

3. Stisknéte tlacitko Connect na komunika¢nim modulu
a podrzte ho 15 sekund, dokud se LED 2x ¢ervené
nerozsviti.

4. Uvolnéte tlacitko Connect.

Komunikaéni modul se restartuje a obnovi se
jeho tovarni nastaveni. Tento proces muze trvat
az 90 sekund.

5. V pfipadé potfeby provedte kroky uvedené v kapitole
.Nastaveni pfipojeni k siti*.

Hardwarovy reset

Komunikac¢ni modul mUzete restartovat tak, ze pro-

vedete hardwarovy reset. Vase individualni nastaveni

zGstanou zachovéana. Spi¢atym pfedmétem stisknéte

na komunikac¢nim modulu na dobu 1 sekundy resetovaci

tlacitko.



Sestaveni dobijeci
stanice

AMPERFIED

Obr.9

Po provedeni nezbytnych instalagnich krokl smontujte
rdm s krycim panelem.

Postupujte pfi tom nasledovné:
Stahnéte ochrannou félii z kryciho panelu, jak je
znazornéno na obr. 9.

Méjte na paméti, Ze strana kryciho panelu, na niz
nejsou napisy, musi byt namontovana na vnitini
strané ramu. Vénujte pozornost zvuku cvaknuti, ktery
signalizuje zapadnuti na misto.

Pripevnéte vnéjsi rém k dobijeci stanici pomoci doda-
nych sroubl na mistech zobrazenych na obr. 10.

max.TNm Vysvétleni, jak demontovat kryci panel, najdete v sekci

Ke stazeni na www.amperfied.com.
Obr.10



Nabijeni
vozidla

Obr. M
Uzamykaci zafizeni dobijeci stanice

Autentizace prostfednictvim RFID karty

Dobijeci stanice muze byt zabezpecena proti nepovola-

nému pouziti pomoci RFID autentizace (napf. s pomoci

dodanych RFID karet).

RFID autentizaci mUzete aktivovat prostfednictvim

aplikace nebo webového rozhrant:

1. Spustte rezim zaucovani prostfednictvim aplikace
nebo webového rozhrani (stavova LED dobijeci stani-
ce se rozsviti fialové).

2. Pridrzte RFID kartu do 60 sekund pred symbolem
RFID dobijeci stanice.

3. Karta byla prijata, jakmile se stavova LED rozsviti
zelené a jednou zazni signalni téon.

Proces nabijeni uvolnite pridrzenim RFID karty pred

snimacim polem na dobijeci stanici (obr. 11 - €. 3).

Externi uzamykaci zafizeni

Dobijeci stanici lze zabezpecit proti nepovolanému

pouziti prostfednictvim externino uzamykaciho zafizenfi

(napf. klicového spinace). Po vyzadani procesu nabijeni

se provadi kontrola existence externiho uzamceni. Za

timto Ucelem pouZzijte datové rozhrani EN, jak je zndzor-

néno na obr. 6 - €. 2.

Dobijeni vozidla (obr. 12)

1. Vytdhnéte nabijeci spojku z Ulozného drzaku.

2. Z dobijeci stanice zcela odvinte nabijeci kabel.

3. Volitelnd moznost: Dobijeci stanici uvolnéte pomoci
své RFID karty nebo externiho uzamykaciho zafizeni.

4. Pripojte nabijeci spojku ke svému vozidlu.
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Obr. 12

Konec nabijeni

Po skonéeni procesu nabijeni odpojte nabijeci kabel od
vozidla. Navifte nabijeci kabel na dobijeci stanici a vloZte
nabijeci spojku do Ulozného drzaku.

Nebezpeci zakopnuti v dusledku nenavinuti
nabijeciho kabelu. Nebezpedi prasknuti kabe-
lu! Kabel nenavijejte utazeny prilis napevno.

Pferuseni nabijeni
Prerusit proces nabijeni Ize nékolika zpUsoby:
Ukoncete nabijeni pomoci ovladacich prvkd vozidla.
Informace k tomu naleznete v navodu k obsluze
vozidla.
Odpojte dobijeci stanici od napajeni hapétim vypnu-
tim pojistek v budoveé.
Pokud dobijeci stanice disponuje externim uzamy-
kacim zafizenim, mUzete nabijeni prerusit jeho
prostfednictvim.
Cisténi dobijeci stanice
Na Cisténi dobijeci stanice, a to zejména plastového
panelu, nepouzivejte zadné agresivni Cistici prostfedky
(napf. technicky benzin, aceton, etanol, lihové Cistici
prostfedky na sklo). Tyto mohou povrch napadnout /
poskodit. Povolenymi Cisticimi prostfedky jsou jemné
myci prostfedky (saponat, neutrdlni Cistici prostfedek)
a mékky vihky hadfik.



Nabijeni
vozidla

Vyznamy indikace stavového LED svétla
Provozni stavy nabijeni

LED bile blika Spousténi podsystémU po zapnuti dobijeci stanice.
LED modre L -
oviti Dobijeci stanice je pfipravena k provozu (stav A).

LED Zluteé sviti

Dobijeci stanice bez uvolnéni (stav B) — externi uvolfiovaci vstup, RFID, aplikace.

LED zelené
sviti

Dobijeci stanice uvolnéna a komunikace s vozidlem navazéana (stav B nebo C).

LED zelené
pulzuje

a jednou zazni
signalni téon

Proces nabijeni byl zahajen (stav C a skutecny proud >2 A).

LED pomalu
pulzuje

Proces nabijeni probiha se snizenym nabijecim proudem.

Pohotovostni reZim a aktualizace softwaru

LED neaktivni

Dobijeci stanice je v pohotovostnim rezimu.

LED sviti stfida-
vé bile, modie
a Cervené

Probiha aktualizace softwaru.

Uvolnéni a zau¢ovani pres RFID

LED fialové
sviti

Je aktivni rezim zaucovani RFID.

LED zelené
sviti (5 sek.)
a jednou zazni
signalni téon

RFID karta byla Uspésné zaucena.

LED zelené
sviti a jednou
zazni signalni
ton

RFID karta byla pfijata.

LED cervené
sviti (5 sek.)
Kratky signalni
tén 5krat po
sobé

RFID karta nebyla pfijata.




Nabijeni
vozidla

Dobijeci stanice zddnym zpUsobem nereaguje
Pokud dobijeci stanice po zapojeni nabijeciho kabelu nebo po autentizaci prostfednictvim RFID nijak nereaguje,
zkontrolujte, prosim, napajeni napétim v objektu (pojistky vedeni, proudovy chranic).

Diagnostika

LED ukazatel

Popis

Odstranovani chyb

Chybové stavy jsou sig

nalizovany pfedchazejicimi Sesti cervenymi bliknutimi stavové LED.

a) Nasledné sviti sta-
vova LED nepretrzité
modfe (3 sek.)

Spustil se proudovy

chranic¢ v dobijeci stanici.

Provedte vizualni kontrolu dobijeci stanice, nabijeciho
kabelu a vozidla.

Chcete-li resetovat proudovy chranic, musite na

cca 4 sekundy odpojit nabijeci kabel od vozidla. Po opé-
tovném pripojeni nabijeciho kabelu k vozidlu si mUze
vozidlo vyzadat proces nabijeni.

b) Nasledné LED tfi-
krat modre zablika
(sviti) 50 % /
(nesviti) 50 %

pfilis vysoka teplota.

Nemusite zasahovat.

Po autotestu a odstranéni poruchy sviti LED svétlo na ¢elni
strané zelené. Vozidlo muize pozadat o nabijent.

b) Nasledné LED tfi-
krat modfe zablika
(sviti) 90 % /
(nesviti) 10 %

Mozn3 pfic¢ina poruchy:
prepéti nebo podpéti
napajeciho napéti.

V pfipadé prepéti nebo podpéti neni vyzadovan zadny zasah.

Po autotestu a odstranéni poruchy sviti LED svétlo na celni
strané zelené&. Vozidlo mize pozadat o nabijeni.

b) Nasledné LED tfi-
krat modre zablika
(svit) 10% /

(nesviti) 90 %

Porucha komunika-

ce s vozidlem nebo
prekroceni maximalniho
nastaveného proudu.

Zkontrolujte, zda je nabijeci kabel spravné zapojen do vozidla.

Po autotestu a odstranéni poruchy sviti LED svétlo na ¢elnf
strané zelené. Vozidlo muize pozadat o nabijeni.

b) Nasledné LED
Sestkrat rychle
modre zablika
(sviti) 50 % /
(nesviti) 50 %

Interni porucha dobijeci
stanice.

Odpojte nabijeci kabel od vozidla.
Odpojte dobijeci stanici od napajeciho napéti vypnutim
prislusnych pojistek vedeni v objektu. Pockejte cca 1 mi-
nutu a poté tuto pojistku znovu zapnéte.

Znovu pripojte nabijeci kabel k vozidlu.

Po autotestu a odstranéni poruchy sviti LED svétlo na ¢elni
strané zelené. Vozidlo muze pozadat o nabijeni.

®

Odstranovani poruchy
Pokud néktera z uvedenych poruch pretrvava, kontaktujte podporu. Kontaktni informace najdete na zadni
strané navodu k obsluze.
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VARNOSTNA NAVODILA

Opombe upravljavcu in uporabniku polnilnega sistema
Predvidena uporaba

Zahteve za kvalifikacijo elektricarjev

Varnostne naprave na polnilnem sistemu

Posebni pogoji obratovanja za Svico

Posebni pogoji obratovanja za -Nizozemsko in Italijo
Opomba za ljudi z aktivnimi medicinskimi pripomocki
Dela na polnilnem sistemu brez nevarnosti

Namestitev in testiranja

Napotki za uporabljene znake, simbole in oznacbe
ZascCitne naprave

Tipska ploscCica, prikaz stanja in naprava za blokiranje
Prikaz stanja

Naprava za blokiranje

Okolje

Poenostavljena izjava o skladnosti v skladu s Prilogo VII Direktive 2014/53/EU
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1.

VARNOSTNA NAVODILA

Upostevajte naslednja navodila za varno namestitev in
uporabo polnilnega sistema.

11

Opombe upravljavcu in uporabniku
polnilnega sistema
Pred uporabo polnilnega sistema preberite navodila
za uporabo.
Zagotovite, da vsi, ki delajo s tem polnilnim sisternom
ali ga uporabljajo, preberejo navodila za uporabo.
Zagotovite, da upostevajo pravila in navodila za varno
delo.
Dokumentacijo naprave hranite tako, da bo upravljav-
cem polnilnega sistema vedno na voljo.
Zagotovite, da nepooblasc¢ene osebe nimajo dostopa
do polnilnega sistema.

1.2 Predvidena uporaba

Polnilni sistem je namenjen uporabi v zasebnih in delno
javnih prostorih, npr. zasebne nepremicnine, parki-

risca podjetij ali depoji podjetij. Polnilnega sistema ne
uporabljajte na mestih, kjer so shranjene ali prisotne
eksplozivne ali vnetljive snovi (npr. plini, teko¢ine ali
prah). Polnilni sistem je namenjen izkljuéno za polnjenje
elektri¢nih vozil.

Polnjenje v nac¢inu 3 v skladu s standardom

EN IEC 61851-1.

Prikljucki v skladu s standardom EN IEC 62196.
Polnilni sistem je predviden samo za uporabo
vomrezjih TT, TNC in TNCS. Polnilni sistem se ne sme
uporabljati v omrezjin IT.

Polnilni sistem ni primeren za polnjenje vozil z aku-
mulatorji, iz katerih lahko uhaja plin (npr. svinéeni
akumulatorji).

Polnilni sistem je zasnovan izklju¢no za stacionarno
montazo. Polnilni sistem je primeren za montazo na
prostem.

Polnilni sistem smejo upravljati in uporabljati samo
osebe, ki so prebrale navodila za uporabo.

Elektri¢no napeljavo, zagon in vzdrzevalna dela na
polnilnem sistemu smejo izvajati samo usposobljeni
elektricarji, ki jih je pooblastil upravljavec.
Kvalificirani elektricarji morajo prebrati in razumeti
dokumentacijo naprave ter upostevati navodila v njej.

1.2.1. Zahteve za kvalifikacijo elektri¢arjev
Poznavanje in upostevanje 5 varnostnih pravil za delo na
elektri¢nih sistemih:

1

2.
3.
4.
5.

Locite od delov pod napetostjo.

Zavarujte pred ponovnim vklopom.
Prepricajte se, da naprava ni pod napetostjo.
Ozemljite in sprozite kratek stik.

Sosednje dele, ki so pod napetostjo, pokrijte ali
zamejite.

Ponovni vklop poteka v obratnem vrstnem redu.
Poznavanje splosnih in posebnih varnostnih predpi-
sov ter predpisov o prepreCevanju nesrec.
Poznavanje ustreznih elektrotehniénih predpisov npr.
za preskusanje ob prvem zagonu in zahtev za pro-
izvodne prostore, prostore in posebne sisteme — napa-
janje elektri¢nih vozil.

Sposobnost prepoznavanja tveganj in izogibanja
morebitnim nevarnostim.

Pri pripravi polnilnega sistema in pri ravnanju z njim

morajo upravljavec, uporabnik in usposobljen elektricar

upostevati nacionalne varnostne predpise in predpise

o preprecevanju nesre¢. Nenamenska uporaba in neu-

postevanje navodil za uporabo lahko ogrozi:
vase Zivljenje,
vase zdravje,

polnilni sistem in vozilo.

1.2.2. Varnostne naprave na polnilnem
sistemu

se ne smejo odstraniti,
se ne smejo spreminjati,
se ne smejo zaobiti,
je treba pred vsako uporabo preveriti in se prepricati,
da je oprema (npr. ohisje, prikljuéni kabli, polnilna
sklopka) neposkodovana,
je treba po potrebi popraviti ali zamenjati, da se zago-
tovi neprekinjeno delovanje.

Zagotovite, da so
varnostne oznake, npr. rumene barvne oznake,
opozorilni znaki,
varnostne lugi

vedno dobro vidne in funkcionalne.
Za obratovanje polnilnega sistema ne uporabljajte
podaljskov, kolutov za kable, razdelilnikov in adap-
terjev.
V polnilno sklopko polnilnega sistema ne vstavljajte
predmetov.
Vti¢nice in konektorje zavarujte pred vlago in vodo ali
drugimi teko¢inami.
Polnilnega sistema ali polnilne sklopke ne potapljajte
v vodo ali druge tekocine.
Med postopkom polnjenja ne izvlecite polnilne
sklopke iz vozila.

Druzba AMPERFIED lahko sprejme samo odgovornost
za stanje polnilnega sistema ob dobavi in za vsa dela, ki
jih opravijo strokovnjaki druzbe AMPERFIED.

1.2.3. Posebni pogoji obratovanja za Svico
V Svici je treba pri izvedbi s 7,5-metrskim kablom upora-
biti sistem za napeljavo kablov.



1.2.4. Posebni pogoji obratovanja

za -Nizozemsko in Italijo

Na digitalni izhod SW (slika 6, 5t. 2) prikljucite na primer
daljinski sprozilnik za predvklopljeno stikalo RCD ali
zas¢itno napravo.
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13 Opomba za ljudi z aktivnimi medicinskimi
pripomocki

Aktivnih medicinskih pripomockov so: sréni spod-

bujevalnik, mozganski spodbujevalnik, implantiran

defibrilator, inzulinska ¢rpalka. Polnilni sistemi druzbe

AMPERFIED, ki se uporabljajo za predvideni namen, so

v skladu z evropsko direktivo o elektromagnetni zdru-

Zljivosti, kar se ti¢e $kodljivega sevanja. Ce Zelijo osebe

z aktivnimi medicinskimi pripomocki uporabljati polnilni

sistem in z njim povezane naprave na obi¢ajen nacin

in za predvideni namen, druzba AMPERFIED ne more

dajati izjav o ustreznosti tovrstnih aktivnih medicinskih

pripomockov.

Druzba AMPERFIED nima pristojnosti za presojo glede
obcutljivosti aktivnih medicinskih pripomockov na
elektromagnetna sevanja. To lahko stori le proizvajalec
aktivnega medicinskega pripomocka. Objekti, ki jih je
treba upostevati, so na primer stikalne omarice, ¢italniki
RFID, zasloni. Druzba AMPERFIED zato priporoca, naj
se zadevne osebe pred uporabo polnilnih sistemov
posvetujejo s proizvajalcem aktivhega medicinskega
pripomocka in s pristojno zavarovalnico. Najprej seveda
v vsakem primeru zagotovite, da ni tveganj za zdravje
ali varnost.

1.4  Dela na polnilnem sistemu brez
nevarnosti
Pred vstavitvijo polnilne sklopke v vozilo:
Priklju¢ni kabel polnilnega sistema mora biti popol-
noma odvit.

Preverite, ali so ohisje polnilnega sistema, priklju¢ni
kabel, polnilna sklopka in priklju¢ki neposkodovani.
Pri rokovanju s konektorjem polnilnega sistema pri-
mite polnilno sklopko, nikoli polnilnega kabla.
Pazite, da ni nevarnosti za spotik, npr. ob polnilni
kabel.

Med postopkom polnjenja:
Nepooblas¢enim osebam preprecite dostop do
polnilnega sistema.

Slovenscina

Ko je polnilni sistem prikljucen, vozila ne smete Cistiti
ali prati z visokotla¢nim Cistilnikom, ker konektor ni
odporen na vodo pod tlakom.

V primeru motenj ali okvar polnilnega sistema:
Odklopite polnilni sistem z napajalne napetosti tako,
da izklopite pripadajoco varovalko v stavbi. Prilepite
obvestilo zimenom osebe, ki sme varovalko ponovno
vklopiti.

Takoj poklicite elektricarja.

Elektri¢ne naprave:

Ohisje polnilnega sistema mora biti vedno zaprto.

1.5  Namestitev in testiranja

Navodila za izbiro zascitnih naprav za osnovno zascito

in zas¢ito pred napakami v zvezi z neposrednim in

posrednim stikom:

- Zascita napeljave
Zascita polnilnega sistema mora biti v skladu z nacio-
nalnimi predpisi. Odvisna je na primer od izklopnega
¢asa, notranje upornosti omrezja, preseka vodnika,
dolzine napeljave in nastavljene moci polnilnega
sistema. Zascita napeljave pred kratkim stikom mora
dopuscati 8- do 10-kratni nazivni tok | in odvisno
od nastavljene moci polnilnega sistema ne sme
prekoraciti najvecjega nazivnega toka v visini 16 A.
Uporabljajte samo odklopnike za nadtokovno zascito
z nazivno preklopno zmogljivostjo 6 kA. Vrednost I2t
zas¢ite ne sme biti vi§ja kot 80 kA?s.
Naprava za preostali tok (RCD)
Za zascito oseb vsak polnilni sistem opremite z lastno
napravo RCD. Za to uporabite najmanj RCD tipa A
z 1,V vrednosti 30 mA AC.
Zaznavanje preostalega toka DC (IEC 62955)
Polnilni sistem omogoca zaznavanje preostalega toka
DC v vrednosti 6 mA. Pri vrednosti preostalega toka
6 mA DC ali vec se polnilni sistem samodejno izklopi.
Navodila v zvezi s tem so na voljo v tabeli »Diagnoza«.
Navodila za prva testiranja po namestitvi in za
naknadna testiranja
V skladu z nacionalnimi predpisi so lahko predpisana
testiranja pred prvo uporabo polnilnega sistema in
naknadna testiranja v rednih intervalih. Testiranja iz-
vajajte v skladu z ustreznimi pravilniki. V nadaljevanju
so navedeni napotki za izvajanje teh testiranj.
Testiranje zascitnega vodnika
Po namestitvi in pred prvim vklopom izmerite
prehodnost zascitnega vodnika. Za to povezite
polnilno sklopko s testnim adapterjem za simulacijo
vozila v skladu z EN |EC 61851-1. Izmerite upornost
zasc¢itnega vodnika med vti¢nico zascitnega vodnika
na adapterju in priklju¢no tocko zascitnega vodnika
inStalacije v stavbi. Vrednost zas¢itnega vodnika pri
skupni dolzini napeljave (priklju¢ni kabel polnilnega
sistema in kabel za polnjenje vozila) do 5 m ne sme
biti vec¢ja od 300 mQ. Pri daljsih napeljavah je treba
vrednosti povecati v skladu z ustreznimi nacionalnimi
pravilniki. V nobenem primeru pa upornost ne sme
preseci vrednosti 1 Q.
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Testiranje izolacije
Polnilni sistem ima vgrajen lo¢ilni rele, zato sta pot-
rebni dve meritvi izolacije. Pri tem mora biti polnilni
sistem izkljucen iz elektricnega omrezja. Pred izva-
janjem meritev torej izklopite omrezno napetost na
odklopniku za nadtokovno zascito v hisni inStalaciji.
» 1. meritev — primarna stran polnilnega sistema
Na primarni strani polnilnega sistema izmerite
izolacijsko upornost na priklju¢ni to¢ki dovodne
napeljave polnilnega sistema v hisnem prikljucku.
Vrednost ne sme biti manjsa kot 1 MQ.

° Polnilni sistem ima vgrajeno prenapetostno
[[ zascitno napravo. Ta se sme v okviru izvaja-
nja meritev upostevati.

» 2. meritev - sekundarna stran polnilnega sistema
Za to povezite polnilno sklopko s testnim adapter-
jem za simulacijo vozila v skladu z EN |IEC 61851-1.
Meritev izolacije izvedite prek merilnih vti¢nic na
testnem adapterju. Vrednost ne sme biti manjsa
kot 1 MQ. Druga moznost je, da v povezavi z merit-
vijo toka zascitnega vodnika izvedete tudi postopek
z diferen¢nim tokom. Vrednost v obeh primerih ne
sme biti vecja kot 3,5 mA. Za izvedbo teh meritev
povezite polnilno sklopko s testnim adapterjem za
simulacijo vozila v skladu z EN |EC 61851-1. Pri izved-
bi meritev mora biti adapter v stanju C. Meritev dife-
rencnega toka se izvede na priklju¢ni to¢ki dovodne
napeljave polnilnega sistema v hisnem prikljucku.

° V nadaljevanju opisane meritve odvisno

[[ ) od uporabljene merilne naprave ni vedno
mogoce izvesti na adapterju. V tem primeru
testiranje izvedite na prikljucnih sponkah.

Testiranje pogoja za izklop v primeru kratkega stika
z.)

Za izvedbo teh meritev povezite polnilno sklopko

s testnim adapterjem za simulacijo vozila v skladu

z EN 61851-1. Pri izvedbi meritev mora biti adapter

v stanju C. Meritve izvedite na merilnih vti¢nicah te-
stnega adapterja. UpoStevajte vrednosti, ki ustrezajo
izbranemu odklopniku za nadtokovno zascito.
Testiranje pogoja za izklop v primeru napac¢ne
sprozitve stikala RCD

Za izvedbo teh meritev povezite polnilno sklopko

s testnim adapterjem za simulacijo vozila v skladu

z EN IEC 61851-1. Pri izvedbi meritve mora biti adapter
v stanju C. Meritev izvedite na merilnih vti¢nicah
testnega adapterja z ustrezno merilno napravo.
Upostevajte vrednosti, ki ustrezajo izbranemu stikalu
RCD in omreZzju.

Testiranje integriranega zaznavanja preostalega
toka DC

Za izvedbo teh meritev povezite polnilno sklopko

s testnim adapterjem za simulacijo vozila v skladu

z EN IEC 61851-1. Pri izvedbi meritev mora biti adapter
v stanju C. Meritve izvedite na merilnih vti¢nicah
testnega adapterja z ustrezno merilno napravo.

238

Polnilni sistern mora pri preostalem toku, veéjem

od 6 mA DC, izkljuciti polnilno sklopko iz omreZzja.

Na polnilnem sistemu se mora prikazati obvestilo

o napaki.

Preverjanje predvklopljenega stikala RCD
Predvklopljeno stikalo RCD je treba preveriti na
priklju¢ni tocki dovodne napeljave polnilnega sistema
v hisnem prikljucku. Stikalo RCD se mora izklopiti

v skladu z nacionalnimi predpisi.

1.6 Napotki za uporabljene znake, simbole

in oznacbe

Opozorilo na nevarnost:

Opozorilo za mozno nevarno situacijo, ki lahko privede
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e ne upostevate
varnostnih ukrepov. Dela lahko izvedejo le strokovno
usposobljene osebe.

(] \ Opomba:
H Dodatne informacije.

17 Zascitne naprave
Zascitne naprave (slika 11) so naslednji sestavni deli:
St. 1 ohisje, §t. 5 parkirno drzalo, st. 6 polnilna sklopka,
St. 7 polnilni kabel
Preverjanje zas¢itnih naprav
» 1. Pred vsakim postopkom polnjenja preglejte zas¢i-
tne naprave glede morebitnih poskodb.
» 2. Kvalificiran elektricar naj v skladu z nacionalnimi
predpisi redno testira elektri¢no funkcionalnost.

1.8 Tipska ploscica, prikaz stanja in naprava
za blokiranje

Tipsko ploscico polnilnega sistema najdete na desni

strani, kot je prikazano na sliki 11, §t. 2.

1.8.1. Prikaz stanja

Osvetlitev sprednjega dela (slika 11, st. 4) prikazuje
stanje delovanja polnilnega sistema. 1zE&rpni opisi stanj
delovanja so navedeni v navodilih za uporabo.

1.8.2.

Opcijsko se lahko na notranji vmesnik prikljuci naprava
za blokiranje (npr. stikalo na kljug) (slika 6, 5t. 2 -
vmesnik EN).

Naprava za blokiranje

Ce je priklju¢ena zunanja naprava za blokiranje, se
postopek polnjenja zacne Sele, ko ta zunanja naprava
za blokiranje da dovoljenje za to.

Po Zelji je mogoce polnilni sistem zavarovati pred
nepooblasé¢eno uporabo z aplikacijo ali preverjanjem
pristnosti RFID.



1.9 Okolje

Naprava je namenjena polnjenju vozil na elektriéni
pogon in je v skladu z uredbami Direktive EU 2012/19/EU
o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO).
Odstranjevanje se mora izvesti v skladu z nacionalnimi
in regionalnimi dologili za elektri¢no in elektronsko
opremo. Odpadna oprema in akumulatorji se ne smejo
zavreci med komunalne ali kosovne odpadke. Preden
opremo odstranite, morate onemogoditi njeno delova-
nje. Embalazo odstranite v zbiralnik za kartonsko emba-
lazo, papir in plastiko v skladu z regionalnimi predpisi.

110 Poenostavljena izjava o skladnosti

v skladu s Prilogo VII Direktive 2014/53/EU
Podjetje AMPERFIED GmbH izjavlja, da je polnilni
sistem AMPERFIED Wallbox connect series
(connect.home, connect.business, connect...) v skladu
z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU
o skladnosti je na voljo v obmodju za prenos na
spletnem naslovu www.amperfied.com.

[=]5: =]
[=]=¥a

1zjava o skladnosti in oznaka CE na izdelku se uporablja-
ta v naslednjih drzavah ¢lanicah EU. Belgija, Bolgarija,
Danska, Nemc¢ija, Estonija, Finska, Francija, Gréija,

Irska, Italija, Hrvaska, Latvija, Litva, Luksemburg, Malta,
Nizozemska, Avstrija, Poljska, Portugalska, Romunija,
Slovaska, Slovenija, Spanija, Svedska, Ceska, Madzarska,
Ciper.



111 Tehnicne specifikacije

Poimenovanje Tehni¢ne specifikacije
Predpisi EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)
Polnilna mog¢, nacin 3 Do 11 kW
Nazivna napetost 230 V/400 V/1/3 AC
Nazivni tok Do 16 A, nastavljivo od 6 A do 16 A v korakih po 2 A
Nazivna frekvenca 50 Hz
Priklju¢na tehnologija Tehnologija vzmetnih sponk
PrikIJqu:ek za polnjenje/ Tip 2
polnilna sklopka
DolZina polnilnega voda S5mali7Z5m
Informacije o stanju Sprednja LED-osvetlitev
Podatkovni vmesnik LAN/WLAN
Komunikacijski protokoli Modbus TCP
Vrsta zascite IP54
Mehanska zascita KO8
Zaznavanje preostalega toka DC 6 mA (IEC 62955)
Temperatura okolice -25do +40 °C »ﬁ}}
Zascitni razred
Pooblastilo in odobritev RFID, aplikacija, Modbus, vhod za odobritev
Modul RFID 13,56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO/IEC 14443-3 tip A/B) (H: 23mA/m)
Operacijski sistem Android, iOS
WLAN 2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72mW)
Prenapetostna kategorija 1l
Pritrditev Stenska montaza ali Stele Solo (Lite)/Stele Duo
Dimenzije (VxSxG) 462 mm x 345 mm x 142 mm
Teza 5 m: priblizno 6,3 kg/7,5 m: priblizno 6,8 kg




Razpakiranje

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Slika 1

Slika 1 prikazuje obseg dobave:
1. Polnilni sistem

2. Okvir zaslonke

3. Zaslonka

4. Stenski nosilec

5. Drzalo kabla za razbremenitev napetosti

6. Paket dodatkov 1z vijaki, podlozkami in montaznimi tulci
7. Paket dodatkov 2 z dvema karticama RFID



Priprava
polnilnega sistema

o—©

Snemite okvir in spodnji pokrov polnilnega sistema
(slika 2).

4" Polnilni sistem je standardno povezan s kablom na

zadnji strani. Preluknjana obmocgja so pripravljena
za polozitev kabla preko zgornjega in spodnjega dela,
ki jih lahko prebijete s kles¢ami.

\} Za zgornji uvod uporabite kles¢e ali zago, da previdno

odstranite predhodno preluknjano obmocje spodaj
(slika 3, st. 1). Ko polagate kabel od zgoraj, se prepricajte,
da je polnilni sistem namescen na obmocju, zas¢itenem
pred vremenskimi vplivi.

' Za spodnji uvod uporabite kles¢e, da previdno odstranite
predhodno preluknjano obmocdje spodaj (slika 3, st. 2).

Neobvezno
E Polnilni sistem ima izbirne podatkovne vmesnike.

Za povezovanje vmesnikov, npr. digitalni vhod/izhod
in LAN, s kladivom previdno prebijte predhodno pre-
luknjano obmogje (slika 3, 5t. 3).

Slika 2

Slika 3
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Priprava
polnilnega sistema

Slika 4

Vstavite priloZeni tulec za napajalni kabel (slika 4, §t.1)
in opcijski tulec za podatkovne linije (slika 4, st. 2).

Vstavite vsak tulec z zadnje strani polnilnega
sistema. S tem je zagotovljeno, da tulci osta-

nejo na svojem poloZaju, ko so kabli pozneje

vstavljeni.
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Montaza na steno

274 mm

-®
o~
900-1500 mm
NN/ NANN NANN <

Slika 5
Za montazo na steno postopajte kot sledi: 3. Ponovno odpnite polnilni sistem in na podlagi oznak
1. Stenski nosilec namestite z uporabo vodne tehtnice. izvrtajte ustrezne luknje.

Za to uporabite posebne prilozene podlozke ter mo- 4. Vse kable vstavite skozi predvidene tulce na zadnji

znike in vijake, izbrane glede na specifikacijo stene. strani polnilnega sistema. Ce vstavite kabel LAN, se

prepricajte, da je kabel vstavljen brez povezovalnega
° Vijaki in mozniki niso vkljuceni v obseg vtica LAN.
[[ dobave. 5. Obesite polnilni sistem nazaj v stenski nosilec in ga

pritrdite. Za to uporabite priloZzene podlozke.

2. Obesite polnilni sistem na pritrjen stenski nosilec in
oznacite luknje za spodnje pritrdilne vijake.
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Slovenscina

Ozicenje

2]

1

Najvec 2,5 Nm

Slika 6
28
o
-
@
Najvec¢ 2 Nm
Slika 7

Pri ozi¢enju polnilnega sistema bodite pozorni na vse
informacije v 1. poglavju in postopajte kot sledi:
Ustrezno pripravite napajalni kabel (@ 10-20 mm//
najv. 5*6 mm?2) in ga prikljucite, kot je prikazano na
sliki 6, 5t. 1. Na sliki je omrezni prikljucek prikazan
v treh fazah. Za prikljucitev polnilnega sistema na
omrezje preko faze uporabite N, L1in PE.
Konfigurirajte najvecji polnilni tok od 6 Ado 16 A
z vrtljivim stikalom S3, kot je prikazano na sliki 6, st. 4.
0=6A (privzeto),1=8A,2=10A,3=12A, 4 =14 A,
5.9=16A
Izbirno: Pripravite podatkovne linije (Digital-In (EN)/
Out (SW) in LAN) in jih povezite, kot je prikazano
na sliki 6, 8t. 2 in 3. Za prikljucitev zunanje naprave
za blokiranje prek digitalnega vhoda najprej odstranite
kabelski most.
Namestite razbremenitev napetosti, kot je prikazano
na sliki 6, §t. 5 in pritrdite podatkovne linije s kabelskimi
vezicami. Namestite spodnji pokrov polnilnega sistema,
kot je prikazano na sliki 7.
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Povezljivost

Slika 8

Nastavitev omreZne povezave

A. Vzpostavitev povezave prek aplikacije (WLAN/LAN)

1. Prenesite si aplikacijo »myAMPERFIED«.

2. Vklopite napajanje in pocakajte, da je polnilni sistem
pripravljen za delovanje (LED-lu¢ka Status (Stanje)
polnilnega sistema sveti modro). Za naslednje korake
imate na voljo 20 minut.

. Zdaj sledite navodilom v aplikaciji in dodajte napravo.

. Vzpostavitev povezave prek spletnega vmesnika
(WLAN)

1. Vklopite napajanje in v 20 minutah izvedite naslednje

korake.

2. Pocakajte, da je polnilni sistem pripravljen za delo-
vanje (LED-lu¢ka Status (Stanje) polnilnega sistema
sveti modro in LED-luc¢ka Status (Stanje) komunika-
cijskega modula (slika 8) sveti oranzno in aktiven je
nacin tocke dostopa).

[
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Status (Stanje)

Connect (Povezava)

Reset (Ponastavitev)

3. Na kratko pritisnite gumb Povezi, da aktivirate nacin
WPS (LED-lucka Status (Stanje) na komunikacijskem
modulu sveti izmeni¢no rumeno/zeleno).

4. Nato pritisnite gumb WPS na usmerjevalniku.

5. Povezava z usmerjevalnikom je vzpostavljena takoj,
ko LED-lucka Status (Stanje) komunikacijskega mo-
dula utripa zeleno.

C. Vzpostavitev povezave prek spletnega vmesnika
(LAN)

1. Vklopite napajanje.

2. Omrezna povezava je vzpostavljena takoj, ko LED-lu¢-
ka Status (Stanje) komunikacijskega modula utripa
zeleno.

Ce povezave z omreZjem ni mogoce vzpostaviti, zacnite

postopek znova. Preverite tudi pomen LED-lucke Status

(Stanje) na komunikacijskem modulu v skladu s spodnjo

tabelo.
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Povezljivost

Spletni vmesnik za zacetno prijavo
Ce se Zelite prvi¢ prijaviti v spletni vmesnik, postopajte
kot sledi:

Dologitev imena gostitelja

Ime gostitelja je sestavljeno iz definirane oznake na-
prave (»"HDM-SMART-CONNECT-«) in zadnjih 6 znakov
naslova MAC na komunikacijskem modulu (slika 8).
Primer: »HDM-SMART-CONNECT-F431F2«

.V racunalniku odprite internetni brskalnik, po moz-

nosti Google Chrome.

.V naslovno vrstico brskalnika vnesite ime gostitelja,

pred katerim je zveza https://.

Primer: »https://HDM-SMART-CONNECT-F431F2«

Ce povezave z vasim polnilnim sistemom ni mogoce

vzpostaviti, uporabite naslov IP polnilnega sistema, ki
ga prepozna usmerjevalnik, in ga vnesite v naslovno

vrstico.

Npr.: https://192.168.5.2

. Zaradi varne podatkovne povezave z zaledjem

in aplikacijo se ob prvem dostopu do spletnega
vmesnika prikaze sporocilo, da je varnostno potrdilo
vasega osebnega racunalnika/prenosnika oznaceno
kot ne zaupanja vredno. Da bi se temu izognili, lahko
potrdite povezavo do vasega polnilnega sistema prek
razSirjenega prikaza.

. Zacetna prijava

Na zacetni strani spletnega vmesnika dostopate do
naslednjega nivoja z vpisom uporabniskega imena
»admin« in gesla. Zacetno geslo (Login) je navedeno
na komunikacijskem modulu.

° Polnilni sistem je dobaviljen s tovarnis-
H ) kimi nastavitvami z »DHCP-ON«.

Odprtokodna programska oprema

Nekatere knjiznice programske opreme in drugi
programi programske opreme so programska oprema
tretjih ponudnikoy, vklju¢ena v programsko opremo
AMPERFIED in pravica do njihove uporabe je predmet
pogojev njihovih odprtokodnih licen¢nih pogodb.

Po pisnem narocilu lahko od podjetja AMPERFIED do-
bite popolno strojno berljivo kopijo izvorne kode taksne
odprtokodne programske opreme, v skladu z veljavnimi
dolo¢bami, in sicer brezplaéno, vendar proti povracilu
stroskov za nosilce podatkov, posiljanje in administrativ-
ne stroske. Kopijo izvorne kode z navedbo vase razli¢ice
programske opreme AMPERFIED dobite pri:
AMPERFIED GmbH

Telefonska Stevilka: +49 6222 82-2266

E-posta: service@amperfied.com



Povezljivost

Pomen LED-lucke Status (Stanje) na komunikacijskem modulu

Prikaz -
is
LED-lucke o
Napaka v povezavi.
Sveti rdece Ce ni povezave WLAN: Ce ni povezave LAN:

- Preverite usmerjevalnik WLAN. Usmerjeval-
nik je izven dosega ali izklopljen.
- Po potrebi ponastavite povezavo WLAN.

- Preverite povezavo s kablom LAN.

Utripa rdece

Povezava z omrezjem, vendar brez povezave z internetom.
Preverite konfiguracijo usmerjevalnika.

5-krat utripne
rdece

Povezava z omrezjem WLAN je izbrisana ali ni uspela.
Polnilni sistem preklopi nazaj v nacin to¢ke dostopa.

Sveti rumeno

Aktiven je nacin tocke dostopa, pripravljen za vzpostavitev povezave WLAN.
Vec navodil je na voljo v aplikaciji.

Izmeni¢no sveti
rumeno/zeleno

Nacin WPS je aktiven.

Utripa rumeno

Povezava s tocko dostopa je vzpostavljena:
- Sledite navodilom v aplikaciji.

Utripa zeleno

Povezava z usmerjevalnikom je vzpostavljena.
Povezava s streznikom je vzpostavljena.

Sveti zeleno

Povezava s streznikom je vzpostavljena.

LED-lu¢ka
ne sveti

Komunikacijski modul je aktiven in je v nacinu varéevanja z energijo ali polnilni sistem je izklopljen.
S kratkim pritiskom na gumb Connect (Povezava) je trenutno stanje naprave prikazano z barvo
LED-lucke.

Ponastavitev povezave WLAN

1. Izklopite napajanje polnilnega sistema in ga po
3 sekundah ponovno vklopite. 1
Povezavo WLAN komunikacijskega modula je zdaj
mogoce ponastaviti v naslednjih 20 minutah.

2. Pocakajte, da je polnilni sistem pripravljen za uporabo
(LED-lucka Status (Stanje) polnilnega sistema sveti 2.

modro).

3. Pritisnite gumb Connect (Povezava) na komunika-
cijskem modulu za priblizno 3 sekunde, dokler LED-
-lucka za kratek ¢as ne zasveti rdece. Spustite gumb
Connect (Povezava).

LED-lucka utripne 5-krat rdece. Obstoje¢a povezava
WLAN je ponastavljena. Takoj, ko LED-lucka zasveti
rumeno, je mogoce vzpostaviti novo povezavo WLAN.

Izvedite naslednje korake, da ponastavite komunikacijski

modul na tovarniske nastavitve:

Izklopite napajanje polnilnega sistema in ga po

3 sekundah ponovno vklopite.

Tovarniske nastavitve komunikacijskega modula je

zdaj mogoce obnoviti v naslednjih 20 minutah.

Pocakajte, da je polnilni sistem pripravljen za uporabo

(LED-lucka stanja polnilnega sistema sveti modro).

3. Pritisnite gumb Connect (Povezava) na komunikacij-
skem modulu za 15 sekund, dokler LED-lucka 2-krat
ne zasveti rdece.

4. Spustite gumb Connect (Povezava).

Komunikacijski modul se ponovno zazene in se
ponastavi na tovarniske nastavitve. Ta postopek lahko
traja do 90 sekund.

5. Po potrebi izvedite korake iz poglavja »Nastavitev

4. Po potrebi izvedite korake iz poglavja »Nastavitev

omrezne povezavex.

Ponastavitev komunikacijskega modula na tovarniske

nastavitve

Ponastavitev na tovarniske nastavitve obnovi posame-
zne nastavitve, kot je npr. preverjanje pristnosti, nau¢ene
kartice RFID ali gesla za WLAN so izbrisana.

omrezne povezavex.
Ponastavitev strojne opreme
Komunikacijski modul lahko znova zazenete s pona-
stavitvijo strojne opreme. Vase individualne nastavitve
se ohranijo. S konicastim predmetom pritisnite gumb
Reset (Ponastavitev) na komunikacijskem modulu
za 1sekundo.



Sestavljanje polnilne-
ga sistema

AMPERFIED

Slika 9

Po izvedbi zahtevanih korakov namestitve sestavite okvir

z zaslonko.

Za to postopajte na naslednji nacin:
Odlepite zas¢itno folijo z zaslonke, kot je prikazano
na sliki 9.
Upostevajte, da mora biti nepopisana stran zaslonke
namescena na notranji strani okvirja. Bodite pozorni
na zvok klika, ki sporoca, da se je zaslonka zaskocila.

Zunanji okvir pritrdite na polnilni sistem s prilozenimi
vijaki na polozaje, prikazane na sliki 10.

ﬁ’ ﬂ’ Razlago za odstranitev zaslonke najdete v obmocdju
Najve¢ 1 Nm za prenos na spletni strani www.amperfied.com.

Slika 10



Polnjenje vozila

Slika 11

Naprave za blokiranje polnilnega sistema

Preverjanje pristnosti s kartico RFID

Polnilni sistem je mogoce zavarovati pred nepooblasce-

no uporabo s pomogjo preverjanja pristnosti RFID (npr.

s prilozeno kartico RFID).

Preverjanje pristnosti RFID lahko aktivirate v aplikaciji ali

na spletnem vmesniku:

1. Zazenite nacin ucenja v aplikaciji ali na spletnem
vmesniku (LED-lu¢ka Status (Stanje) polnilnega
sistema sveti vijoli¢no).

2. Kartico RFID podrzite v 60 sekundah pred simbolom
RFID polnilnega sistema.

3. Kartica je bila sprejeta takoj, ko LED-lu¢ka Status
(Stanje) zasveti zeleno in se enkrat zaslisi signalni zvok.

Kartico RFID drzite pred senzorskim poljem polnilnega

sistema, da omogodite postopek polnjenja (slika 11, 5t. 3).

Zunanja naprava za blokiranje
Polnilni sistem je mogoce zavarovati pred nepooblasce-
no uporabo z zunanjo napravo za blokiranje (npr. stikalo
na kljug). Ko je zahtevan postopek polnjenja, se izvede
preverjanje, da se ugotovi, ali obstaja zunanja blokada.
Za to uporabite podatkovni vmesnik EN, kot je prikazano
na sliki 6, 5t. 2.
Polnjenje vozila (slika 12)
1. lzvlecite polnilno sklopko iz parkirnega drzala.
2. Popolnoma odvijte polnilni kabel s polnilnega
sistema.
3. Izbirno: Aktivirajte polnilni sistem s kartico RFID ali
Z zunanjo napravo za blokiranje.
4. Prikljucite polnilno sklopko v vozilo.
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Slika 12

Konec polnjenja

Ko je polnjenje konc&ano, izvlecite polnilni kabel iz vozila.
Navijte polnilni kabel na polnilni sistem in vstavite polnil-
no sklopko v parkirno drzalo.

Nevarnost spotikanja, ¢e polnilni kabel ni
H ) navit. Nevarnost preloma kabla! Kabla ne
zvijajte pretesno.

Prekinitev polnjenja
Postopek polnjenja lahko prekinete na ve¢ nacinov:
Postopek polnjenja prekinite z upravljalnimi elementi
vozila. Informacije o tem so navedene v navodilih
za uporabo vozila.
Odklopite polnilni sistem iz vira napajanja z izklopom
varovalk napeljave v stavbi.
Ce ima polnilni sistem zunanjo napravo za blokiranje,
lahko postopek polnjenja prekinite s to napravo.
Ciséenje polnilnega sistema
Za Cis¢enje polnilnega sistema in Se posebej plasti¢ne
plos¢e ne uporabljajte agresivnih Cistil (npr. pralnega
bencina, acetona, etanola, alkoholnega Cistila za steklo).
Lahko namre¢ na&nejo/poskodujejo povrsino. Dovoljena
Cistilna sredstva so na primer blage izpiralne tekocine
(detergenti, nevtralna cistila) in mehka navlazena krpa.



Polnjenje vozila

Pomen LED-lucke Status (Stanje)

Stanja polnjenja

LED-lu¢ka
utripa belo

Zagon podsistemov po vklopu polnilnega sistema.

Dioda LED
sveti modro

Polnilni sistem je pripravljen za delovanje (stanje A).

Dioda LED
sveti rumeno

Polnilni sistem je brez odobritve (stanje B) — zunanji vhod za odobritev, RFID, aplikacija.

Dioda LED
sveti zeleno

Polnilni sistem je odobren in komunikacija z vozilom je vzpostavljena (stanje B ali C).

LED-lucka
utripa zeleno in
enkrat je sliSen
signalni zvok

Postopek polnjenja se je zacel (stanje C in dejanski tok >2 A).

LED-lucka
utripa pocasi

Postopek polnjenja poteka z zmanjsanim polnilnim tokom.

Stanje pripravljenosti in posodobitev programske opreme

LED-lu¢ka
ne sveti

Polnilni sistem je v stanju pripravljenosti.

LED-luc¢ka

sveti izmeni¢no
belo, modro

in rdece

V teku je posodabljanje programske opreme.

Odobritev in u¢enje RFID

Dioda LED
sveti vijolicno

Nacin ucenja RFID je aktiven.

LED-lucka
sveti zeleno

(5 sekund) in
enkrat je sliSen
signalni zvok

Kartica RFID je bila uspesno priu¢ena.

LED-lucka zas-
veti zeleno in
enkrat je sliSen
signalni zvok

Kartica RFID je sprejeta.

LED-lucka
sveti rdece

(5 sekund)
Signalni zvok
je slisen 5-krat

Kartica RFID ni sprejeta.




Polnjenje vozila

Ni odziva polnilnega sistema
Ce se po vstavitvi polnilnega kabla ali potrditve z RFID polnilni sistem ne odzove, preverite vir napajanja v stavbi (varo-
valke napeljave, zasc¢itno stikalo na diferenéni tok).

Diagnoza

Prikaz LED-lucke

Opis

Odpravljanje tezav

Stanja napak se signalizirajo tako, da LED-lu¢ka Status (Stanje) Sestkrat pred tem utripne rdece.

a) LED-lucka
nato sveti modro
(3 sekunde)

Sprozila se je zascitna
naprava za preostali tok
v polnilnem sistemu.

Opravite vizualni pregled polnilnega sistema, polnilnega
kabla in vozila.

Za ponastavitev naprave na preostali tok morate polnilni
kabel za priblizno 4 sekunde izvledi iz vozila. Potem ko
polnilni kabel znova povezete z vozilom, lahko vozilo pos-
lje zahtevo za postopek polnjenja.

b) LED-lu¢ka nato
trikrat utripne modro
(vklopljeno) 50 %/
(izklopljeno) 50 %

previsoka temperatura.

Nicesar se ne dotikajte.

Po izvedenem samotestiranju in odpravi motnje sveti
sprednja osvetlitev zeleno. Vozilo lahko poslje zahtevo
za postopek polnjenja.

c) LED-lucka nato
trikrat utripne modro
(vklopljeno) 90 %/
(izklopljeno) 10 %

MozZen vzrok motnje:
previsoka ali prenizka
napajalna napetost.

V primeru prenapetosti ali prenizke napetosti vam ni treba
posredovati.

Po izvedenem samotestiranju in odpravi motnje sveti
sprednja osvetlitev zeleno. Vozilo lahko poslje zahtevo
za postopek polnjenja.

d) LED-luc¢ka nato
trikrat utripne modro
(vklopljeno) 10 %/
(izklopljeno) 90 %

Motnja v komunikaciji

z vozilom ali prekoracitev
najvecjega nastavljenega
toka.

Preverite, ali je polnilni kabel pravilno vstavljen v vozilo.

Po izvedenem samotestiranju in odpravi motnje sveti
sprednja osvetlitev zeleno. Vozilo lahko poslje zahtevo
za postopek polnjenja.

e) LED-lu¢ka nato
hitro Sestkrat utripne
modro

(vklopljeno) 50 %/
(izklopljeno) 50 %

Notranja motnja polnilne-
ga sistema.

Odklopite polnilni kabel z vozila.
Odklopite polnilni sistem z napajalne napetosti tako, da
izklopite pripadajoco varovalko napeljave v stavbi. Poca-
kajte priblizno 1 min. in nato varovalke napeljave ponovno
vklopite.

Polnilni kabel ponovno prikljucite na vozilo.

Po izvedenem samotestiranju in odpravi motnje sveti
sprednja osvetlitev zeleno. Vozilo lahko poslje zahtevo
za postopek polnjenja.

Odpravljanje motenj

Ce katere od navedenih motenj ni mogog&e odpraviti, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam. Kontaktne

podatke najdete na zadnji strani navodil za uporabo.
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1. BEZPECNOSTNE POKYNY

Dodrziavajte nasledujlce pokyny pre bezpeénu instala-
ciu a prevadzku nabijacieho systému.

11 Pokyny pre prevadzkovatela a obsluhu
nabijacieho systému

Pred pouzitim nabijacieho systému si precitajte
navod na obsluhu.
Zabezpecte, aby si vietky osoby, ktoré pracuju na
tomto nabijacom systéme alebo ho pouzivaju, preci-
tali ndvod na obsluhu.
Dbajte na dodrziavanie predpisov a instrukcii tykaju-
cich sa bezpecnej prace.
Dokumentaciu k zariadeniu uschovavajte tak, aby
bola obsluhe nabijacieho systému vzdy k dispozicii.
Zabezpecte, aby k nabijaciemu systému nemali
pristup neopravnené osoby.

12 Uréené pouzitie
Nabijaci systém je uréeny na pouzitie v sikromnych
a poloverejnych priestoroch, napriklad na sikromnych
pozemkoch, firemnych parkoviskach alebo dvoroch pod-
nikov. Nabijaci systém nepouzivajte na miestach, kde
su uskladnené alebo pritomné vybusné alebo horlavé
latky (napriklad plyny, kvapaliny alebo prach). Nabijaci
systém sa pouziva vyluéne na nabijanie elektrickych
vozidiel.
Nabijanie podla rezimu 3 v sulade s normou
EN IEC 61851-1.
Zastrcky a zasuvky su v sulade s normou
EN IEC 62196.
Nabfjaci systém je uréeny len na prevadzku v sietach
TT, TNC a TNCS. Nabijaci systém sa nesmie prevadz-
kovat v sietach IT.
Nabijaci systém nie je vhodny na nabijanie vozidiel
s plynovymi batériami (napriklad olovenymi akumu-
latormi).
Nabijaci systém je uréeny vyluéne na stacionarnu
montaz. Nabijaci systém je vhodny na montaz
na vonkajsom priestranstve.
Nabfjaci systém smu obsluhovat a pouzivat len osoby,
ktoré si precitali ndvod na obsluhu.
Elektrickd instalaciu, uvedenie do prevadzky a Gdrzbu
nabijacieho systému smu vykonavat len kvalifikovani
elektrikari, ktori maju na to opravnenie od prevadz-
kovatela.
Kvalifikovani elektrikari si musia precitat a pochopit
dokumentéciu zariadenia a postupovat podla jej
instrukcii.
1.2.1. Poziadavky na kvalifikaciu kvalifiko-
vanych elektrikarov
Znalost a dodrziavanie piatich bezpecnostnych pravidiel
pre pracu na elektrickych zariadeniach:
1. Odpojit od napatia.
2. Zabezpecit proti opatovnému zapnutiu.

3. Overit nepritomnost elektrického napatia.

4. Uzemnit a skratovat.

5. Zakryt alebo ohradit susedné komponenty pod
napatim.

Opatovné zapnutie sa vykona v opa¢nom poradi.
Znalost vSeobecnych a Specifickych bezpecnostnych
predpisov a predpisov na ochranu proti Grazom.
Znalost prislusnych elektrotechnickych predpisov,
napriklad v oblasti kontrol pri prvom uvedeni do
prevadzky, a poziadaviek na prevadzkarne, priestory
a zariadenia Specialneho druhu — napajanie elektric-
kych vozidiel.

Schopnost rozpoznat rizika a vyhnut sa moznym
ohrozeniam.

Prevadzkovatel, obsluha a kvalifikovany elektrikar musia

pri priprave a manipuldcii s nabijacim systémom dodr-

Ziavat vnutrostatne bezpecnostné predpisy a predpisy

na ochranu proti Urazom. Pouzivanie, ktoré je v rozpore

s uréenym pouzitim, a nedodrziavanie navodu na obslu-

hu mézu ohrozit:
Vas zivot,
vase zdravie,

nabijaci systém a vozidlo.

1.2.2. Bezpeénostné zariadenia nabijacieho
systému
Nedemontujte,
nemanipulujte s nimi,
neobchadzajte ich.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je vybavenie
(napriklad kryt, pripojovacie vedenie, nabijacia spojka)
neposkodené,
Vv pripade potreby ho opravte alebo vymernte tak, aby
bola zachovana funkénost.
Uistite sa, ze:
bezpecnostné oznacenia, napriklad zIté farebné
oznacenia
vystrazné stitky
bezpecnostné svetla
zostavaju trvalo dobre rozpoznatelné a zachovavaju si
svoju ucinnost.
Na prevadzku nabfijacieho systému nepouzivajte pre-
dIzovacie kable, kdblové bubny, viacnasobné zasuvky
a adaptéry.
Do nabijacej spojky nabijacieho systému nevkladajte
Ziadne predmety.
Zasuvky a zastrckové spojenia chrante pred vihkostou
a vodou alebo inymi kvapalinami.
Nikdy nepondrajte nabijaci systém ani nabijaciu
spojku do vody alebo inych kvapalin.
Pocas procesu nabijania neodpajajte nabijaciu spojku
od vozidla.

Spolo¢nost AMPERFIED méze prevziat zodpovednost
len za stav nabijacieho systému pri expedicii a za vSetky
prace vykonané odbornym personalom spolocnosti
AMPERFIED.



1.2.3. Osobitné prevadzkové podmienky
pre Svajéiarsko

Pre verziu so 7,5 m nabijacim kéblom vo Svaj¢iarsku

pouzite systém vedenia kabla.

1.2.4. Osobitné prevadzkové podmienky
pre Holandsko a Taliansko

K digitalnemu vystupu SW (obr. 6 - €. 2) pripojte napri-

klad dialkovy spustac pre predradeny prudovy chrani¢

alebo stykac.
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13 Pokyny pre osoby s aktivhymi zdravot-
nickymi poméckami
Aktivne zdravotnicke pomdcky su napriklad: kardiosti-
mulator, mozgovy stimulator, implantovany defibrilator,
inzulinovd pumpa. Nabijacie systémy od spolocnosti
AMPERFIED, ktoré su prevadzkované v sulade s urcenym
pouzitim, su v sulade s eurépskou smernicou o elektro-
magnetickej kompatibilite, pokial ide o rusivé ziarenie
v priemyselnych oblastiach. Pre pripad, Ze by osoby
s aktivnymi zdravotnickymi pomockami chceli vykonavat
¢innosti na nabijacich systémoch a ich zariadeniach
pocas normalnej prevadzky v stlade s uréenym pouzitim,
nemoze spolo¢nost AMPERFIED vydat Ziadne vyhlasenie
tykajuce sa vhodnosti takychto zdravotnickych pomocok.

Spolo¢nost AMPERFIED nie je schopna posudit prislus-
né aktivne zdravotnicke pomécky z hladiska ich citlivosti
vocli elektromagnetickému Ziareniu. Toto moze urobit
len vyrobca aktivnej zdravotnickej pomécky. Medzi zaria-
denia, ktoré treba brat do Uvahy, patria napriklad rozvod-
né skrine, ¢itacky RFID, displeje. Spolo¢nost AMPERFIED
preto odporuca, aby dotknuté osoby mohli pracovat na
nasich nabijacich systémoch az po konzultacii s vyrob-
com aktivnej zdravotnickej pomocky a zodpovednou
poistoviou. V kazdom pripade sa vopred uistite, Ze nikdy
nehrozia Ziadne zdravotné ani bezpecnostné rizika.

1.4 Praca na nabijacom systéme bez ohrozeni
Pred pripojenim nabijacej spojky k vozidlu:
Pripojovacie vedenie nabijacieho systému musi byt
Uplne odvinuté.
Skontrolujte, ¢i nie je poskodeny kryt nabijacieho
systému, pripojovacie vedenie, nabijacia spojka
a pripojky.

Slovencina

Zastrckové spojenie nabijacieho systému uchopte iba
za nabijaciu spojku a nie za nabijacie vedenie.
Uistite sa, Ze neexistuje nebezpecenstvo zakopnutia
spdsobené napriklad nabijacim vedenim.
Pocas procesu nabijania:
Zabrante pristupu neopravnenych oséb k nabijacie-
mu systému.
Ked'je nabijaci systém pripojeny, nesmiete vozidlo
Cistit ani umyvat vysokotlakovym cisticom, pretoze
zastrékové spojenie nie je odolné voci tlakovej vode.
\% pr|pade poruchy alebo vypadku nabijacieho systému:
Odpojte nabijaci systém od napajacieho napatia
vypnutim prislusnej poistky na strane budovy. Upev-
nite informacénu tabulku s menom osoby, ktorad smie
poistku opat zapnut.
Okamzite upovedomte kvalifikovaného elektrikara.
Elektrické zariadenia:
Kryt nabfjacieho systému majte vzdy uzavrety.

1.5 Instalacia a kontroly

Informacie ohladom volby ochrannych zariadeni pre
zakladnu ochranu a ochranu pred chybami so zretelom
na priamy a nepriamy dotyk:
Poistka vedenia
Zaistenie nabijacieho systému poistkami musi byt
v sulade s prislusnymi vnutrostatnymi predpismi.
Zavisi napriklad od pozadovaného ¢asu vypnutia,
vnutorného odporu siete, prierezu vodicoy, dizky
kébla a nastaveného vykonu nabijacieho systému.
Ochrana vedenia proti skratu musi mat charakteris-
tiku, ktord umoznuje 8 az 10-nasobnu hodnotu |
a nesmie prekrocit maximalny menovity prad 16 A,
v zavislosti od nastaveného vykonu nabijacieho sys-
tému. Pouzivajte vyluéne istice vedenia s menovitou
vypinacou schopnostou 6 kA. Hodnota |2t poistky
nesmie prekrocit 80 kA?s.
Pruadovy chranic¢
Z dévodu ochrany oséb pripojte pred kazdy nabijaci
systém samostatny prudovy chranic. Na tento Ucel
pouzite aspon jeden prudovy chranic typu As |,
s hodnotou 30 mA AC.
Detekcia jednosmerného poruchového prudu
(IEC 62955)
Nabijaci systém ma k dispozicii detekciu jednosmer-
ného poruchového pridu 6 mA. Ak je jednosmerny
poruchovy prud vacsi alebo rovny 6 mA , nabijaci sys-
tém sa vypne. Informacie k tomuto najdete v tabulke
Diagnostika.
Pokyny k pociatoénym kontroldm po instalacii a opa-
kovanym kontrolam
Vnutrostatne predpisy moézu predpisovat kontroly
nabijacieho systému pred jeho uvedenim do pre-
vadzky a potom v pravidelnych intervaloch. Tieto
kontroly vykonajte podla platnych stborov pravidiel.
V nasledovnom najdete pokyny, ako mozete tieto
kontroly vykonat.
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Kontrola ochranného vodic¢a
Po indtalacii a pred prvym zapnutim zmerajte prie-
chodnost ochranného vodica. Na tento ucel pripojte
nabijaciu spojku k testovaciemu adaptéru na simula-
ciu vozidla podla normy EN IEC 61851-1. Zmerajte od-
por ochranného vodi¢a medzi zdsuvkou ochranného
vodica adaptéra a miestom pripojenia ochranného
vodic¢a v instalacii budovy. Hodnota ochranného
vodiéa nesmie prekrogit 300 mQ pri celkovej dizke
vedenia (pripojovacie vedenie nabijacieho systému
a nabijacie vedenie vozidla) do 5 m. V pripade dlhsich
vedeni sa pripocitaju dalsie faktory v sulade s platny-
mi vnutrostatnymi sibormi pravidiel. Odpor nesmie
v Ziadnom pripade prekrocit hodnotu 1 Q.
Kontrola izolacie
KedZe nabijaci systém ma sietové vypinacie relé, su
potrebné dve merania izolacie. Nabijaci systém musi
byt na tento Ucel odpojeny od sietového napajania.
Preto pred meranim vypnite sietové napatie na istici
vedenia v domovej instalacii.
» 1. meranie primarnej strany nabijacieho systému
Na primarnej strane nabijacieho systému zmerajte
izola¢ny odpor v mieste pripojenia privodného
vedenia nabijacieho systému v domovej pripojke.
Hodnota nesmie byt nizsia ako 1 MQ.
° Nabijaci systém je vybaveny zariadenim
[[ na ochranu proti prepdtiu. Tuto skutocnost
je mozZné zohladnit pocas procesu merania.

» 2. meranie sekundarnej strany nabijacieho systému
Na tento Ucel pripojte nabijaciu spojku k testova-
ciemu adaptéru na simulaciu vozidla podla normy
EN IEC 61851-1. Meranie izolacie vykonajte pomocou
meracich zdierok na testovacom adaptéri. Hodnota
nesmie byt nizsia ako 1 MQ. Alternativne sa moze
metdda rozdielového pradu vykonavat aj v spojeni
s meranim prudu ochranného vodic¢a. Hodnota
3,5 mA sa nesmie prekrocit ani v jednom z oboch
pripadov. Na tieto merania pripojte nabfjaciu spojku
k testovaciemu adaptéru na simuléciu vozidla podla
normy EN IEC 61851-1. Merania sa musia vykonavat
v stave C adaptéra. Meranie rozdielového prudu sa
musi vykonat v mieste pripojenia privodného vede-
nia nabijacieho systému v domovej pripojke.

° V zdvislosti od pouZitého meracieho zariade-

[[ ) nia nie je mozZné na adaptéri vykonat nasle-
dujuce meranie. V tomto pripade vykonajte
kontrolu na pripojovacich svorkdch.

Kontrola podmienky vypnutia v pripade skratu (Z,_,)
Na tieto merania pripojte nabijaciu spojku k testova-
ciemu adaptéru na simulaciu vozidla podla normy
EN IEC 61851-1. Merania sa musia vykonavat v stave C
adaptéra. Merania vykonajte na meracich zasuvkach
testovacieho adaptéra. Je potrebné dodrziavat hod-
noty zodpovedajlce zvolenému isti¢u vedenia.
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Kontrola podmienky vypnutia v pripade chyby spus-
tenia prddového chranica

Na tieto merania pripojte nabijaciu spojku k testova-
ciemu adaptéru na simulaciu vozidla podla normy
EN IEC 61851-1. Meranie sa musi vykonat v stave C
adaptéra. Meranie vykonajte na meracich zasuvkach
testovacieho adaptéra pomocou vhodného mera-
cieho zariadenia. Je potrebné dodrziavat hodnoty
zodpovedajlce zvolenému pridovému chranicu

a elektrickej sieti.

Kontrola integrovanej detekcie jednosmerného
poruchového prudu

Na tieto merania pripojte nabijaciu spojku k testova-
ciemu adaptéru na simulaciu vozidla podla normy
EN |EC 61851-1. Merania sa musia vykonavat v stave C
adaptéra. Merania vykonajte na meracich zasuv-
kéach testovacieho adaptéra pomocou vhodného
meracieho zariadenia. Nabijaci systém musi odpojit
nabijaciu spojku od siete, ak je poruchovy prud vacsi
ako 6 mA DC. Indikacia chyby na nabijacom systéme
musi reagovat.

Kontrola predradeného prudového chranica
Predradeny prudovy chranic¢ sa musi preskusat

Vv mieste pripojenia privodného vedenia nabijacie-
ho systému v domovej pripojke. Pradovy chranic¢
musi byt schopny vypinat v stlade s vnutrostatnymi
predpismi.

1.6 Informacie k pouzitym znakom,
symbolom a oznaéeniam

/N

Varovanie pred nebezpecenstvom:

Upozornenie na potencidlne nebezpecnu situaciu, ktora
by mohla mat v pripade nedodrzania bezpecnostnych
opatreni za nasledok smrt alebo vazne zranenia. Prace
smu vykonavat iba odborne spdsobilé osoby.

o \ Upozornenie:
H doplriujuce informdcie.

17 Ochranné zariadenia
Ochranné zariadenia (obr. 11) su nasledujuce sucasti:
C.1kryt, €. 5drziak na uloZenie, €. 6 nabijacia spojka,
¢. 7 nabijaci kabel
Kontrola ochrannych zariadeni
» 1. Pred kazdym procesom nabijania vizualne skon-
trolujte ochranné zariadenia, ¢i nie su poskodené.
» 2. Nechavajte pravidelne vykonavat kontrolu
funkcie elektrickych komponentov kvalifikovanym
elektrikdrom v sulade s vnutrostatnymi predpismi.



1.8  Typovy stitok, stavovy indikator

a blokovacie zariadenie
Typovy stitok nabijacieho systému sa nachadza na
pravej strane tak, ako je znazornené na obr. 11 - €. 2.

1.8.1. Stavovy indikator

Stavovy indikator (obr. 11 - €. 4) indikuje prevadzkovy stav
nabijacieho systému. Podrobné informacie o prevadzko-
vych stavoch najdete v ndvode na obsluhu.

1.8.2.
Volitelne mdze byt k internému rozhraniu pripojené
externé blokovacie zariadenie (napriklad kltcovy spinac)
(obr. 6 - €. 2 - rozhranie EN).

Ak je pripojené externé blokovacie zariadenie, proces
nabijania sa nespusti, az pokial toto externé blokovacie
zariadenie k tomu neposkytne povolenie.

Volitelne mdze byt nabijaci systém zabezpeceny proti
neopravnenému pouzitiu prostrednictvom aplikacie
alebo RFID autentifikacie.

Blokovacie zariadenie

1.9  Zivotné prostredie

Toto zariadenie sa pouziva na nabijanie vozidiel

s elektrickym pohonom a podlieha eurépskej smernici
2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni (WEEE). Likvidacia sa musi vykonat v sulade

s vnutrostatnymi a regionalnymi ustanoveniami pre
elektrické a elektronické zariadenia. Staré spotrebi-

Ce a batérie sa nesmu likvidovat spolu s domovym
odpadom alebo neskladnym odpadom. Pred likvidaciou
zariadenia by sa malo toto znefunkénit. Obalovy material
zlikvidujte prostrednictvom vo vasom regiéne obvyklych
zbernych nadob na kartdn, papier a plasty.

110 Zjednodusené vyhlasenie o zhode podla
prilohy VII k smernici 2014/53/EU
Spolo¢nost AMPERFIED GmbH tymto vyhlasuje, ze
nabijaci systém AMPERFIED Wallbox connect series
(connect.home, connect.business, connect...) je v zhode
s poziadavkami smernice 2014/53/EU. Uplné znenie
vyhlédsenia o zhode EU je k dispozicii v &asti Na
stiahnutie na internetovej adrese www.amperfied.com.

[=]5: =]
[=]=¥a

Vyhlasenie o zhode a oznacéenie CE na vyrobku
plati v nasledujucich €lenskych statoch EU: Belgicko,
Bulharsko, Dansko, Nemecko, Estonsko, Finsko,
Francuzsko, Grécko, [rsko, Taliansko, Chorvatsko,
Lotyssko, Litva, Luxembursko, Malta, Holandsko,
Rakusko, Polsko, Portugalsko, Rumunsko, Slovensko,
Slovinsko, Spanielsko, Svédsko, Ceska republika,
Madarsko, Cyprus.



111 Technické data

Oznacenie Technické udaje
Predpisy EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)
Nabijaci vykon rezimu 3 az M kw
Menovité napéatie 230V / 400V /1/3 AC
Menovity prad az16 A, nastavitelny od 6 A do 16 A v krokoch po 2 A
Menovity kmitocet 50 Hz
Technika pripojenia technika pruzinovych svoriek
Nab'\’.jac_ia prl’;:_)Ojka/ typ 2
nabijacia spojka
Dizka nabijacieho kabla S5malebo75m
Stavové informacie Predné LED svetlo
Datové rozhranie LAN / WLAN
Komunikacné protokoly Modbus TCP
Stupen ochrany krytom IP54
Mechanicka ochrana KO8
Detekcia poruchového prudu DC 6 mA (IEC 62955)
Teplota okolitého prostredia -25°Caz +40°C {g}}
Trieda ochrany
Autorizécia a uvolnenie RFID, aplikacia, Modbus, vstup na uvolnenie
RFID modul 13,56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 typ A/ B) (H: 23mA/m)
Operacny systém Android, iOS
WLAN 2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72mW)
Kategdria prepatia 1l
Pripevnenie Montaz na stenu alebo na stelu Solo (lite) / stelu Duo
Rozmery (VxSxH) 462 mm x 345 mm x 142 mm
Hmotnost 5m:cca 6,3kg/75m: cca6,8kg




Vybalenie

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Obr. 1

Obr. 1znazornuje rozsah dodavky:

1. Nabijaci systém

2. Ram pre kryciu dosku

3. Krycia doska

4. Nastenny drziak

5. Drziak kabla na odlah¢enie od tahu

6. Prilozena sadal so skrutkami, podlozkami a montaznymi priechodkami
7. PriloZzena sada 2 s dvoma RFID kartami



Obr. 2

Obr. 3
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Priprava nabijacieho
systému

o—©

Odoberte ram a spodné veko nabijacieho systému
(obr. 2).

Nabijaci systém sa Standardne pripdja pomocou kab-
lového privodu na zadnej strane. Na privod kabla cez
hornu a spodnu stranu su pripravené vopred vyrazené
miesta, ktoré mozete vylomit kliedtami.

Ak chcete viest kdbel cez hornu stranu, opatrne od-
strante klieStami alebo pilkou vopred vyrazenu oblast
znazornenu na (obr. 3 - €. 1). Ak privadzate kabel zhora,
uistite sa, Ze je nabijaci systém nainstalovany na mieste
chrdnenom pred poveternostnymi vplyvmi.

Ak chcete viest kdbel cez spodnu stranu, opatrne
odstrante kliestami vopred vyrazenu oblast zndzornenu
na (obr.3-¢. 2).

Volitelné

Nabijaci systém je vybaveny volitelnymi datovymi
rozhraniami. Ak chcete prepojit tieto rozhrania, napr. di-
gitalny vstup/vystup a LAN, opatrne vylomte kladivkom
vopred vyrazenu oblast znazornenu na (obr. 3 - €. 3).




Priprava nabijacieho
systému

Obr. 4

Zavedte dodanu priechodku pre napajaci kabel o Priechodky vkladajte vZdy zo zadnej strany
(obr. 4 - €.1) a volitelne aj priechodku pre datové H nabijacieho systému. Tym sa zabezpedi, Ze
kable (obr. 4. - €. 2). priechodky zostanu na svojom mieste aj pri

neskorsom zavddzani kdblov.
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Montaz na stenu

274 mm

900 -1500 mm

\N/2

Obr. 5

Pri montazi na stenu postupujte nasledovne:

1. Namontujte nadstenny drziak s pouzitim vodovahy.
Na tento Ucel pouzite dodané Specidlne podlozky,
ako aj hmozdinky a skrutky zvolené na zaklade
charakteristik prislusnej steny.

° Skrutky a hmoZzdinky nie st suc¢astou

I ) dodavky.

2. Zaveste nabijaci systém do namontovaného nasten-
ného drziaka a vyznacte otvory pre spodné upevino-
vacie skrutky.
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3. Nabijaci systém opatovne vyberte z nastenného
drziaka a vyvrtajte prislusné otvory podla vyznacenia.

4. Vsetky kable zavedte cez zadnu stranu nabijacieho
systému tam pripravenymi priechodkami. Ak zava-
dzate linku LAN, uistite sa, Ze ju vkladate bez konek-
tora LAN.

5. Znovu zaveste nabijaci systém do nastenného drziaka
a tento pripevnite. Na tento Ucel pouzite dodané
podlozky.



Slovencina

Kablové prepojenie

2]

1

max. 2,5 Nm

Obr. 6

Pri prepajani nabijacieho systému kablami dodrzia-
vajte vietky pokyny uvedené v kapitole 1 a postupujte
nasledovne:
Pripravte si zodpovedajlci napajaci kabel
(@10 - 20 mm // max. 5*6 mm?Z) a pripojte ho ako
vidno na obr. 6 - €. 1. Na obrazku je zndzornené pri-
pojenie k elektrickej sieti prostrednictvom troch faz.
Ak chcete nabijaci systém pripojit k sieti cez jednu
fazu, pouzite N, L1 a PE.

Pomocou oto¢ného prepinaca S3, zobrazeného

na obr. 6 - €. 4, nastavte maximalny nabijaci prad

od6Adol6A.

0 =6 A (prednastavenie),1=8A,2=10A,3=12A,

4=14A,5.9=16A

Volitelné: Pripravte si datové kable (vstup Digital-IN

(EN) / vystup OUT (SW) a LAN) a pripojte ich podla

B = obr. 6 - €. 2 a 3. Ak chcete pripojit externé blokova-

e cie zariadenie na vstup Digital-IN, najprv odstrante
L kablovy mostik.

max. 2 Nm Namontujte odlahcenie od tahu, ako je zndzornené na
obr. 6 - €. 5 a zaistite datové kable kablovymi paskami.
Namontujte spodny kryt nabijacieho systému tak, ako je
Obr. 7 to znazornené na obr. 7.
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Konektivita

Obr. 8
Vytvorenie pripojenia k poéitacovej sieti

A. Vytvorenie pripojenia prostrednictvom aplikacie

(WLAN / LAN)

. Stiahnite si aplikaciu ,myAMPERFIED".

. Zapnite napajanie napatim a pockajte, kym nebude
nabijaci systém pripraveny na prevadzku (stavova
LED nabijacieho systému svieti na modro). Na dalsie
kroky mate k dispozicii 20 minut.

. Teraz postupujte podla pokynov v aplikacii a pridajte
zariadenie.

. Vytvorenie pripojenia prostrednictvom webového
rozhrania (WLAN)

. Zapnite napajanie napatim a do 20 minut vykonajte
nasledujlce kroky.

. Pockajte, kym nebude nabijaci systém pripraveny na
prevadzku (stavova LED nabijacieho systému svieti
na modro a stavova LED komunika¢ného modulu
(obr. 8) svieti na Zlto a je aktivny rezim hotspot).
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Status (stav)

Connect (pripojit)

Reset

3. Kratkym stlacenim tlacidla Connect aktivujte rezim
WPS (stavova LED komunikacného modulu svieti
striedavo na zIto / na zeleno).

4. Potom stlacte tlacidlo WPS na svojom smerovaci
(routeri).

5. Spojenie so smerovacom je vytvorené hned, ako
stavova LED komunikaéného modulu za¢ne blikat
na zeleno.

C. Vytvorenie pripojenia prostrednictvom webového
rozhrania (LAN)

1. Zapnite napdjanie napatim.

2. Vase pripojenie k sieti je vytvorené hned, ako stavova
LED komunika¢ného modulu za¢ne blikat na zeleno.

Ak sa pripojenie k sieti nepodari nadviazat, zaénite

proces znova. Tiez, prosim, kontrolujte vyznamy stavovej

LED na komunikaénom module podla nizsie uvedenej

tabulky.



Konektivita

Uvodné prihlasenie vo webovom rozhrani
Ak sa chcete prvykrat prihlasit vo webovom rozhrani,
postupujte nasledovne:
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Definovanie nazvu hostitela (host name)

Nazov hostitela tvori definované pomenovanie za-
riadenia (,HDM-SMART-CONNECT-") a poslednych 6
znakov adresy MAC komunikaéného modulu (obr. 8).
Priklad: ,HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

. Na svojom pocitaci otvorte internetovy prehliadac,

najlepsie Google Chrome.

. Do adresného riadku tohto prehliadaca zadajte nazov

hostitela, ktorému predchadza https://.

Priklad: ,https:/HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

Ak sa pripojenie k vdSmu nabijaciemu systému nedarfi
vytvorit, pouzite alternativne IP adresu nabijacieho
systému zistenU smerovacom a zadajte ju do riadku

s adresou.

Priklad: https://192.168.5.2

. Vzhladom k skuto¢nosti, Ze datové spojenie s bac-

kendom a aplikaciou je zabezpecené, zobrazi sa pri
prvom vyvolani cez weboveé rozhranie upozornenie,
ze bezpe&nostny certifikat vasho pocitaca/notebooku
nie je povazovany za doveryhodny. Ak to chcete obist,
mozete v rozSirenom zobrazeni potvrdit link na vas
nabijaci systém.

. Prvotné prihlasenie

Prostrednictvom domovskej stranky webového roz-
hrania sa do dal3ej Urovne dostanete zadanim pou-
Zivatelského mena ,admin“ a hesla. Pociato¢né heslo
(Login) sa nachadza na komunikac¢nom module.

° Nabijaci systém sa doddva s tovd-
H \ renskym nastavenim ,DHCP-ON*
(ziskavanie IP zo servera DHCP).

Open source softvér

Niektoré softvérové kniznice a iné softvérové programy,
ktoré su sucastou rozsahu dodavky softvéru od spolo¢-
nosti AMPERFIED, su softvérom tretich stran, na ktorého
pouzivanie sa vztahuju prislusné ustanovenia licenénych
zmldv na softvér s otvorenym zdrojovym kédom.

Kompletnu strojovo Citatelnd képiu zdrojového kédu
takéhoto open source softvéru mézete ziskat na zaklade
pisomnej objednavky od spolo¢nosti AMPERFIED, a to
bez poplatku, ale za ndhradu nakladov na datové nosice,
dorucenie a administrativne naklady. Képiu zdrojového
kédu si mozZete vyZiadat s uvedenim verzie softvéru
AMPERFIED tu: AMPERFIED GmbH

Horuca linka: +49 6222 82-2266

E-mail: service@amperfied.com



Konektivita

Vyznamy stavovej LED na komunika¢nom module

LED indikator Popis

Chyba pripojenia.

Ak nie je dostupné pripojenie WLAN:

- Skontrolujte smerova¢ WLAN. Smerovac nie
je vdosahu alebo je vypnuty.

-V pripade potreby resetujte pripojenie WLAN.

Ak nie je dostupné pripojenie LAN:
- Skontrolujte pripojovaci kabel LAN.

Svieti na ¢erveno

Pripojenie k sieti, ale bez pripojenia k internetu.
Skontrolujte konfiguraciu svojho smerovaca.

Blika na ¢erveno

5-krat blikne
na ¢erveno

Pripojenie s pomocou WLAN bolo odstranené alebo zlyhalo.
Nabijaci systém sa prepne spat do rezimu hotspot.

Rezim hotspot je aktivny, pripraveny na vytvorenie pripojenia WLAN.

Svieti na zlto U ol
DalSie pokyny v aplikacii.

Striedavo svieti

. Aktivny rezim WPS.
na zIto / na zeleno

Spojenie s hotspotom bolo vytvorené:

Blika na Zlto . . o
- Postupujte podla pokynov v aplikacii.

Spojenie so smerovacom bolo vytvorené.
Viytvori sa pripojenie k serveru.

Blika na zeleno

Svieti na zeleno Pripojenie k serveru bolo vytvorené.

Komunikaény modul je aktivny a je v rezime Uspory energie alebo je nabijaci systém vypnuty.

LED nuta . B . . . B
WP Po kratkom stlaceni tlacidla Connect sa prostrednictvom LED zobrazi aktualny stav zariadenia.

Reset pripojenia WLAN 1. Vypnite napajanie nabijacieho systému napatim

1.

Vypnite napdjanie nabijacieho systému napatim

a po 3 sekundach ho opat zapnite.

Pripojenie WLAN komunikaéného modulu je teraz
mozné resetovat v priebehu nasledujicich 20 minut.

. Pockajte, kym nie je nabijaci systém pripraveny na

prevadzku (stavova LED nabijacieho systému svieti

a po 3 sekundach ho opat zapnite.

Tovarenské nastavenia komunika¢ného modulu
je teraz mozné obnovit v priebehu nasledujucich
20 minut.

. Pockajte, kym nie je nabijaci systém pripraveny na

prevadzku (stavova LED nabijacieho systému svieti

na modro).

3. Stlacte tlac¢idlo Connect (Pripojit) na komunika¢nom
module na 15 sekund, kym sa LED indikator neroz-
svieti 2x na ¢erveno.

4. Pustite tlacidlo Connect.

Komunikaény modul sa restartuje a obnovi sa jeho
tovarenské nastavenie. Tento proces méze trvat
az 90 sekund.

5. V pripade potreby vykonajte kroky opisané v kapitole
»Nastavenie pripojenia k pocitacovej sieti*

Resetovanie hardvéru

Komunikaény modul mozete restartovat vykonanim

resetu hardvéru. Vase individualne nastavenia sa za-

chovaju. Stlacte tlacidlo resetovania na komunikaénom
module Spicatym predmetom na dobu 1sekundy.

na modro).

3. Stlacte tlacidlo Connect (Pripojit) na komunikaénom
module na priblizne 3 sekundy, kym sa LED nakratko
nerozsvieti na ¢erveno. Pustite tlacidlo Connect.

LED blikne 5-krat na Cerveno. Existujlce pripojenie
WLAN sa resetuje. Po rozsvieteni LED na zlto méze
byt vytvorené nové pripojenie WLAN.

4. V pripade potreby vykonajte kroky opisané v kapitole
,Nastavenie pripojenia k pocitacovej sieti*

Obnovenie tovarenského nastavenia komunikaéného

modulu

Obnovenie tovarenského nastavenia vymaze individu-

alne nastavenia, napriklad nastavenie autentifikacie,

naucené RFID karty alebo heslda WLAN.

Ak chcete obnovit tovarenské nastavenie komunikacné-

ho modulu, postupujte podla nasledujicich krokov:



Zostavenie
nabijacieho systému

AMPERFIED

Obr.9

Po vykonani potrebnych montaznych krokov zmontujte
rdm s krycou doskou.

Postupujte pri tom nasledovne:
Stiahnite ochrannu féliu z krycej dosky, ako je znazor-
nené na obr. 9.

Pamatajte si, Zze strana krycej dosky bez napisov sa
montuje na vnutornud stranu rému. Venujte pri tom
pozornost zvuku cvaknutia, ¢o signalizuje, Zze doslo
k aretacii.

Pripevnite vonkajsi rdm k nabijaciemu systému po-
mocou dodanych skrutiek na miestach, ktoré vidno
na obr. 10.

max. TNm

Vysvetlenie, ako kryciu dosku demontovat, najdete
Obr.10 v Casti Na stiahnutie na www.amperfied.com.



Nabijanie
vozidla

Obr. 1

Blokovacie zariadenia nabijacieho systému

Autentifikacia pomocou RFID karty

Nabijaci systém moze byt zabezpeceny proti neoprav-

nenému poufzitiu prostrednictvom autentifikacie RFID

(napr. pomocou dodanych RFID kariet).

Autentifikaciu RFID mozete aktivovat prostrednictvom

aplikacie alebo webového rozhrania:

1. Spustite prostrednictvom aplikacie alebo webového
rozhrania rezim ucenia (stavova LED nabijacieho
systému sa rozsvieti na fialovo).

2. Podrzte RFID kartu do 60 sekund pred symbolom
RFID na nabijacom systéme.

3. Karta bola akceptovana, ked'sa stavova LED rozsvieti
na zeleno a raz zaznie signalny tén.

Podrzte RFID kartu pred snimacim polom na nabijacom

systéme na uvolnenie procesu nabijania (obr. 11 - €. 3).

Externé blokovacie zariadenie

Nabijaci systém mozno zabezpecit proti neopravnené-

mu pouZitiu pomocou externého blokovacieho zariade-

nia (napr. klucového spinaca). Pri poZiadavke na proces
nabijania sa skontroluje, ¢i existuje externé blokovanie.

Na tento Ucel pouzite datové rozhranie EN, ako vidno na

obr.6-¢.2.

Nabijanie vozidla (obr. 12)

1. Vytiahnite nabijaciu spojku z drziaka na ulozenie.

2. Nabijaci kdbel Uplne odvinte z nabijacieho systému.

3. Volitelné: Nabijaci systém odblokujte pomocou svojej
RFID karty alebo prostrednictvom externého blokova-
cieho zariadenia.

4. Pripojte nabijaciu spojku k svojmu vozidlu.

Ukonéenie nabijania

Po ukonceni nabijania odpojte nabijaci kdbel od vozidla.
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Obr. 12

Navinte nabijaci kdbel na nabijaci systém a vlozte nabija-
ciu spojku do drziaka na ulozZenie.

Nebezpecenstvo zakopnutia o nabijaci kabel,
H ) ktory nebol navinuty. Nebezpecenstvo roztrh-
nutia kdbla! Kabel nenavijajte prilis napevno.

Prerusenie nabijania
Proces nabijania mézete zrusit niekolkymi sposobmi:
Proces nabijania ukoncite pomocou prvkov obsluhy
vozidla. Informacie k tomuto ndjdete v navode na ob-
sluhu vozidla.
Odpojte nabijaci systém od napajania napatim vyp-
nutim poistiek vedenia v budove.
Ak ma nabijaci systém externé blokovacie zariadenie,
mozete prostrednictvom tohto blokovacieho zariade-
nia zrusit proces nabijania.
Cistenie nabijacieho systému
Na Cistenie nabijacieho systému a najma plastovej dosky
nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky (napriklad
benzin na pranie, acetdn, etanol, liehové Cistice skla).
Tieto mozu byt agresivne voci povrchu / povrch posko-
dit. Pripustné Cistiace prostriedky su jemné Cistiace
prostriedky (umyvaci prostriedok, neutralny cistiaci
prostriedok) a makka navihc¢ena handricka.



Nabijanie
vozidla

Vyznam stavovej LED
Prevadzkové stavy nabijania

LED blika
na bielo

Spustanie podsystémov po zapnuti nabijacieho systému.

LED svieti
na modro

Nabijaci systém pripraveny na prevadzku (stav A).

LED svieti
na zlto

Nabijaci systém bez uvolnenia (stav B) — externy vstup na uvoliovanie, RFID, aplikacia.

LED svieti
na zeleno

Nabijaci systém uvolneny a komunikacia s vozidlom nadviazana (stav B alebo C).

LED pulzuje

na zeleno a raz
zaznie signalny
tén

Proces nabijania sa zacal (stav C a skutocny prud >2 A).

LED pomaly
pulzuje

Proces nabijania prebieha so znizenym nabijacim prudom.

Pohotovostny rezim a aktualizacia softvéru

LED neaktivna

Nabijaci systém v pohotovostnom rezime.

LED svieti strie-
davo na bielo,
na modro a na
cerveno

Prebieha aktualizacia softvéru.

Uvolfiovanie a u¢enie RFID

LED svieti
na fialovo

Je aktivny rezim ucenia RFID.

LED svieti

na zeleno (5 s)
araz zaznie
signalny tén

Ucenie RFID karty prebehlo Uspesne.

LED svieti

na zeleno a raz
zaznie signalny
tén

RFID karta bola akceptovana.

LED svieti

na Cerveno (5s)
5-krat kratky
signalny tén

RFID karta nebola akceptovana.




Nabijanie
vozidla

Diagnostika

Ziadna reakcia nabijacieho systému
Ak nabijaci systém po pripojeni nabijacieho kabla alebo autentifikacii pomocou RFID nevykazuje Ziadne reakcie,
skontrolujte napajanie napatim v budove (poistky vedenia, prudovy chranic).

LED indikator Popis Odstranenie chyby

Chybové stavy su signalizované predchadzajuicim Sestnasobnym bliknutim stavovej LED na €erveno.

Vykonajte vizualnu kontrolu nabijacieho systému, nabija-

. cieho kabla a vozidla.
a) Potom svieti LED

. Spustil sa pradovy chranic | . Ak chcete resetovat pradovy chrani¢, musite od vozidla

nepretrzite na modro . . L o . .

(3 sekundy) Vv nabijacom systéme. odpojit nabijaci kdbel na priblizne 4 sekundy. Po opatov-
nom pripojeni nabijacieho kabla k vozidlu si méze vozidlo
vyZiadat proces nabijania.

b) Potom LED trikrat Nemusite zasahovat.

zablikd na modro .
Nadmerna teplota.

(svieti) 50 % / Po vykonani autotestu a odstraneni poruchy svieti predné
(nesvieti) 50 % svetlo na zeleno. Vozidlo modze poziadat o proces nabijania.
c) Potom LED trikrat V pripade prepatia alebo podpéatia nemusite zasahovat.

Mozn3 pric¢ina poruchy:
Prepatie alebo podpatie
napdjacieho napatia.

zablikd na modro

(svieti) 90 % / Po vykonani autotestu a odstraneni poruchy svieti predné

(nesvieti) 10 % svetlo na zeleno. Vozidlo mdZe poZiadat o proces nabijania.
d) Potom LED trikrat Porucha komunikacie Skontrolujte, ¢i je nabijaci kdbel spravne zapojeny do vozidla.
zablikd na modro s vozidlom alebo prekro-

(svieti) 10 % / Cenie maximalneho Po vykonani autotestu a odstraneni poruchy svieti predné
(nesvieti) 90 % nastaveného prudu. svetlo na zeleno. Vozidlo mdze poziadat o proces nabijania.

Odpojte nabijaci kdbel od vozidla.
Odpojte nabijaci systém od napdjacieho napatia vyp-
nutim prislusnych poistiek v budove. Pockajte priblizne
Interna porucha nabija- 1 mindtu a potom poistku vedenia opat zapnite.

e) Potom LED
Sestkrat rychlo
blikne na modro,
(svieti) 50% /
(nesvieti) 50%

cieho systému. - Opatovne pripojte nabijaci kdbel k vozidlu.

Po vykonani autotestu a odstraneni poruchy svieti predné
svetlo na zeleno. Vozidlo mdZe poZiadat o proces nabijania.

A Odstranovanie problémov
H ) Ak niektora z uvedenych poruch existuje i nadalej, kontaktujte podporu. Kontaktné informacie najdete
na zadnej strane navodu na obsluhu.
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1. YNOAEIZEIZ AZQAAEIAZ

Mo TNV ao@aAn ToTToBETNON Kal AEITOUPYia TOU CUCTAPATOG
@OpTIoNG, AdBETE UTTOWN TIG AKOAOUBEG UTTODEIEEIG.

11 Ymode1gn yia Tov utrelBuvo AsIToupyiag Kai
Yid TOV XEIPICTI) TOU GCUGTHHATOG POPTIONG

« Tpiv a1mé Tn B€0N TOU CUOTAPATOG POPTIONG OE AEIToUpPYia,
SlaBdoTe TIG 08Nyieg XeIPIoPOU.

« BeBaiwBeite 611 6Aa T dTOPa TTOU £pydovTal oTo oUoTNUA
@OpTIONG 1 TTOU TO XpnoipoTioioly, éxouv SiaBdoel Tig
odnyieg XeIpIopou.

+  BeBaiwbeite T akoAouBeiTe TOUG KavoviopoUg Kal TIG 0dnyieg
yia ao@aAn epyaoia.

*  QUAGETE TNV TEKPNPIWON TNG CUCKEUNG WOTE va gival TTavTa
SIaBETIUN VI TOUG XEIPIOTEG TOU OUCTHPATOS QOPTIONG.

*  BeBaiwBeite 611 pyn €§ouciodoTnuéva GTopa dev EXouv TTPO-
oBaon aTo cUoTNHA YOPTIONG.

1.2 MpoBAemopevn xpion

To oUoTNUa POPTIONG TTPOOPICETAI VIO XPHON GTOV ISIWTIKG KAl

NMI-BNPOOI0 TOREQ, TT.X. IBIWTIKEG IBIOKTNTIEG, ETAIPIKOI XWPO!

oT1abpeuong A apagooTtdoia. Mn xpnoigoTrolgite To oUGTNUA

POPTIONG O XWPOUG OTTOU GTTOBNKEUOVTAI 1) UTTAPXOUV EKPNKTIKEG

1 EUKAUOTEG OUTIEG (TT.X. aépla, Uypd r) okOveg). To auoTnua eop-

TIONG EEUTTNPETET ATTOKAEIOTIKA TN QOPTION NAEKTPIKWV OXNHATWV.

«  ®option oupewva pe To Mode 3 katd EN IEC 61851-1.

»  Aatageig Buoudatwong kartd EN IEC 62196.

« To oUoTnua @OPTIONG TTPOOPIZETAl HOVO YIa AEIToupyia o€
Siktua TT, TNC kai TNCS. To oUoTnpa @opTIong Sev emTpé-
TreTal va Aerroupyei o€ diktua IT.

*  To oUoTnua @opTiong Sev gival katdAAnAo yia opTion
oxNUATWYV TToU dlaBETouV PTTaTapieg agpiou (yia TTapadelyua,
OUCOWPEUTEG HOAUBBOU).

«  To oloTnua @APTIONG Eival OXEDIATUEVO OTTOKAEIOTIKA yia
oTabepr| Torrobétnon. To oUoTnua QOPTIoNG SeV eival KATAA-
AnAo yia QopTION O€ EGWTEPIKS XWPO.

* O xeIpIopog Kal N XPAoN TOU CUGTAPATOG QOPTIONG ETTITPETTE-
Tal va yivovTal pévo atré aropa Ta oTroia éxouv diaBdoel Tig
odnyieg xeIpIopou.

* H nAexTpikn eykardoTaon, n évapgn Asitoupyiag Kai n ouvTr-
pNON TOU GUOTANATOG POPTIONG Ba TTPETTEI va eKTEAOUVTAI
HOvo aTro e&eIdIkeuPEVOUG NAEKTPOAGYOUG, E§ouaiodoTné-
voug ato Tov uTTelBuvo AeIToupyiag.

+  O1 egeidikeupévol NAEKTPOAGYOI TIPETTEN va £XOUV dlaBdoel Kal
KOTAVOROEI TNV TEKPNPIWON TNG GUOKEUNG KAl VO OKOAOU-
000V TIG TTEPIEXOUEVEG ODNYIES.

1.21. ATraITAOEIG Yia TNV £§€15ikEUON TWV
NAEKTPOAOYWV

Fvwaon kai TApnon Twv 5 kavévwy acpaAgiag yia Tnv epyaacia

O€ NAEKTPIKEG EYKATAOTACEIG:

1. AmooUvdeon amod 1o NAeKTPIKO peUpa.

. Ao@dAion atd eTTavevepyoTroinan.

. AiattioTwon Tng atouaiag NAEKTPIKAG TdoNg.

. Teiwon kal BpaxukUkAwan.

a A W N

. K&Auwn 1) aTTOKAEIOPOG YEITOVIKWV PEUPATOPOPWYV
£EaPTNUATWY.

H emavevepyotroinon TTpayPaTOTIOIEITAI JE TNV AVTIOTPOPN

oelpd.

«  Tvon TWV YEVIKWY Kal EIBIKWVY KAVOVIOUWY aOPAAEIOG Kal
KAVOVIOPWYV TTPOANYNG aTuxnUATWY.

«  T'vWon TwV OXETIKWY KAVOVIOUWY NAEKTPOTEXVIOG, TT.X. YIO
ToV €AEYXO KATA TV TTPWTN £vapén Aeimoupyiag kai Tig amal-
TAOEIG YIa ETTIXEIPNMOATIKEG EYKATAOTATEIG, XWPOUG KAl CUCTH-
paTa eykatdoTaong €181kou TUTToU - Tpogodoaoia pelpaTog
NAEKTPIKWY OXNUATWY.

*  IkavoTnTa avayvwpiong Twv KIVOUVWY Kol aTTOQUYAG TToa-
VWV ETTIKIVOUVWY KATAOTATEWY

O1 €Bvikoi Kavoviopoi acPaAeIag Kal TTPOANYNG aTUXNUATWY

TIPETTEI v TNPOUVTAI KATA TNV TTPOETOINACIT TOU GUGTANOTOG

@OPTIONG Kal KATA TOV XEIPIOPO TOU GUCTANATOG POPTIONG aTTd

TOV UTTEUBUVO AEITOUPYIag, TOUG XEIPIOTEG KAI TOUG NAEKTPOAS-

youg. H pn rpoBAeTtépevn xprnon, kabwg kai n un Tenon Twv

odnyIwv AeIToupyiag, uTTopei va B€oel o€ Kivouvo:

* ™ qwn oag,

* Tnv uyeia oag,

* 70 OUCTNPA POPTIONG KAl TO OXNMA.

1.2.2. 01 diaTageIg ao@aleiag oTo CUCTNHA

popTIoNg

*  Ogv TIPETTEI VO a@alpouvTal,

+  Oev ipémrel va TTapaBiadovral,

* eV TIPETTEI VO TTAPOKAUTITOVTA,

*  TIPETTEI va eEAEyXovTal TTPIV OTTO KGBE Xprion WoTe va dlao@a-
AigeTan 671 0 €€0TTAIONGG (TT.X. TTEPIBANMA, aywydg ouvdeong,
OUVOETHOG POPTIONG) dev PEpEl KATTOI {NUIG,

+  Otav XpelGdeTal Ba TTPETTEl va ETTIOKEUAOVTaI 1) VO avTIKaBi-
oaTavTal WwoTe va dlao@alifeTal n AeIToupyIKOTNTA.

Oa TTPETTEl va QPOVTICETE WOTE:

« o1 dIaTageIg aoPaAegiag, T.X. KITPIVEG ONUAVOEIG

* Ol TIPOEISOTTOINTIKEG TTIVAKIDEG

* ol h\uxvieg aogpaheiag

TIAPAUEVOUV TTIGVTA EPPAVEIG Kal AeIToupyoUv owaTd.

« o TN AeIroupyia Tou cUCTAPATOG POPTIONG, KNV XPNCIKOTION-
€iTe KAAWDIO ETTEKTAONG, MTTOUTTIVEG KaAWDIiWY, TTOAUTTPId
KQI TTPOCOPHOYEIG.

* Mnv eiodyeTe avTiKeieva péoa aTov OUVOETHO POPTIONG TOU
OUOTAPATOG POPTIONG.

+  O1uTtodoxég BuopdTwy Kal Ta BUcuata Ba TTPETTEl va TTPO-
oTarevovTal atmd vypaaia Kai vepd i dAAa uypd.

« Toté punv BuBidete TO CUCTNPA PEPTIONG I} TOV OUVOECHO
@oOpTIONG O€ vePS 1 GAAa Uypd.

+ Katd T didpkeia Tng diadikaaiag eopTIoNnG, UNV aTToouvOEE-
Te TOV OUVOETHO POPTIONG aTTd T dXNUA.

H AMPERFIED ¢épel euB0vn pévo yia Tnv katdotaon mopd-
d00NG TOU CUGTANATOG POPTIONG KAl YIa OAEG TIG EPYATieg TTOU
ekTeAOUVTaI aTTO TEXVIKG TTPOoWTTIKG TNG AMPERFIED.

1.2.3. Ei1di1kég ouvBnkeg AsiToupyiag yia Tnv
EABeTia

TNV TTEPITITWON TNG €Kdoong He KaAwdlo popTIong 7,5 m aTnv
EABeTia, Ba péTTel va XpnaolpoTIolEiTal éva oUoTnHO OPOHOAS-

ynong kaAwdiou.



1.2.4. Ei8ikég ouvBnkeg Asitoupyiag yia Tnv
OAAavdia kai TRV ITaAia

Zmv ynoiakr £€60do SW (Eik. 6 - ap. 2), ouvdéoTe yia TTapd-
Selypa éva oUoTNPA ATTOHOKPUOUEVNG ATTOZEUENG YIa TO avavTn
RCD 1} évav emagéa.

U.=24V
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1.3 YTmodei§eig yia dTopa PE EVEPYA I0TPOTEXVO-
Aoyikd TpoidévTa

Evepyd 10TpoTeXVOAOYIKA TTPOidVTA gival yia TTapadelypa:

BnuaToddTEG KAPDIAG, BNUATOBOTEG EYKEPAAOU, EUPUTEUNE-

vol ammvIdWTEG, avTAieg IVaouAivng. Ta cuaTrhpaTa gopTiong

g eTaipeiaog AMPERFIED, Ta otroia xpnoiuoTrolouvTal ue

TOV £VOEDEIYPUEVO TPOTIO, IKAVOTTOIOUV TNV EUPWTTAIKN odnyia

OXETIKA PE TNV NAEKTPOPAYVNTIKA CUPBATOTNTA AvVAPOPIKA HE

TIG TTAPEPPOAEG O€ BIOUNXAVIKES TTEPIOKEG. Z€ TIEPITITWON GTTOU

dropa pe evepyd I0TPOTEXVOAOYIKG TTPOIOVTA €TTIBUPOUV va

EKTEAEOOUV €PYAOIEG € OUCTAPATA QOPTIONG Kal OTIG DIATAEIG

Toug OTNnV evoedelyuévn Kavovikn Aeitoupyia, n AMPERFIED &ev

UTTOPE Va KAVEl Kapia SHAWGN OXETIKG PE TNV KATAAANASTNTA

TETOIWV EVEPYWV IATPOTEXVOAOYIKWY TTPOIOVTWYV.

H AMPERFIED 0ev eivai o€ Béon va agloAoyroel Tnv eutraBeia
QAVTIOTOIXWY EVEPYWV IATPOTEXVOAOYIKWYV TTPOIOVTWY O€ NAE-
KTPOPayvnTIK akTivoBoAia. AuTo pTropei va yivel uévo até Tov
KATAOKEUATTH TOU EVEPYOU 10TPOTEXVOAOYIKOU TTPOIOVTOG. XTIG
£TTNPEAlOUEVEG TUOKEUEG AVIIKOUV YIa TTAPASEIYHA NAEKTPI-

Koi Trivakeg, avayvwoTeg RFID, 086veg. Ma Tov Adyo auTd,

n AMPERFIED ocuoTrvel, Ta ev Adyw aropa va ameubuvBolv
TIPWTA OTOV KATAOKEUAOTH TOU EVEPYOU IATPOTEXVOAOYIKOU
TIPOIOVTOG, KaBWG Kal OTOoV apu6dIio acpaAIoTr, WOTE va
AaBouv adela epyaciag o€ autd CUCTAPATA POPTIONG. Z€ KABE
TEPITITWON Ba TTPETTEl va SIaT@AAIZETal EK TWV TTPOTEPWV OTI
Sev TIPOKUTITOUV KiVOUVOI yIa TNV UYEID 1) TNV G0PAAEIa KAavEVOG
aTépou.

1.4 Epyacieg 010 0UOTNHO QOPTIONG XWPIG
€MIKIVOUVOTNTA

Mpiv a1ré Tn oUVSECN TOU CUVIECHOU POPTICNG OTO OXNUa:

* O aywydg oUvdeong TOU CUCTAPATOSG POPTIONG TIPETTEI VO
£xel eEKTUAIXOET TTANPWG.

*  EMéyEre ka BeBaiwBeite OTI TO TrEPIBANUA TOU CUCTAPATOG
@OPTIONG, 0 AYWYOG oUVIEDNG, O CUVIETHOG POPTIONG KAl
01 guVdETEIg DV PEPOUV JNUIEG.

*  Oa TPETTEl VA TTIAVETE TO CUVOETIKO BUCHA TOU CUCTHANATOG
@OPTIONG HOVO aTTO TOV CUVEECHO POPTIONG Kal OXI aTTd TOV
aywyé @opTiong.

« [MpooégTe WOTE Va PNV UTTGPXOUV Onpeia Pe kivouvo Trapa-
TIATAPATOG AGYW TT.X. TOU Qywyou @OpTIoNG.

Kard tn didpkeia Tng Siadikaoiag @opTiong:

*  Mn egouciodotnuéva dTopa dev TTPETTEl va TTANCIAGouV OTO
ouoTnUa QopTIonG.

« Otav 10 gUOTNUA POPTIONG Eival CUVOEDEPEVOD, DeV ETTITPE-
TIETON Va KABapIeTe ) va TTAEVETE TO OXNUA PE CUGTNHA
KaBapiogoU uynAng Trieong, dI6TI To CUVSETIKG BUTHa dev
eival avBekTIkG O€ VEPO UTTO TTiEDT.

Ze wepimTwon BAGRNG 1} aCTOXiOG TOU CUCTANATOG POPTIONG:
« AmoouvdéaTe To oUOTNHG GOPTIONG aTId TNV TTapoxr Tdong
QTTEVEPYOTTOIWVTAG TNV AVTIGTOIXN ACPAAEIR TOU KTNpiou.
ToToBeTAOTE HIa TIVOKISa UTTODEIENG PE TO GVOUA TOU aTdHoU

TO oTToi0 B TTPETTEN Va EvepyoTToINaEl Eavd TNV ac@daAeia.

*  AmeuBuvBeite apéowg o€ £vav NAeKTPoAdyo.

HAekTpIkég Siatdageig:

*  To mePIBANA TOU CUGTAPATOG POPTIONG TTPETTEI VO dlaTnPEi-
Tal TTAVTA KAEIOTO.

1.5  EykardoTtaon kai EAeyxol

YTodeigeIg yia TNV €TMAOYT TWV TTPOOTATEUTIKWY dIATASEWY YIa

Baoikr TrpoaTadia Kal yia TTpooTadia aTré CQAAJATA AvaPOpPIKE

HE TNV GUEON Kal EPUECN ETTAPA:

¢ Aoc@dAion KaAwdiwv
H ao@dAion Tou CUCTAPATOG POPTIONG TTPETTEN VA TTpAYHa-
TOTIOIEITA CUPPWVA HE TIG EKATTOTE EBVIKEG TTPOSIAYPAPEG.
Ma Tapdadeiypa, apTaTtal aTd TOoV ATTAITOUHUEVO XPOVO
QATTEVEPYOTTOINONG, TNV ECWTEPIKNA avTioTaon Tou dIkTUoU, TN
SiaTounA aywyou, To PAKOG Twv KaAwdiwv Kai TN pubpiouévn
10XU Tou ouoTApaTOG PdPTIONG. H TTpooTacia aywyou évavTi
BPAXUKUKAWUOTOG TIPETTEN VO SIABETEN HIa XAPOKTNPIOTIKN
KOUTIUAN, N oTroia Ba emmiTpéTrel pia 8 éwg 10-mAGoIa |, ko
Oev TTPETTEl va UTTEPRAiVEl PO PEYIOTN OVOUOOTIKN éviaon
pevpaTog 16 A, avaAoya e T puBpIopEVN 10XV TOU OUCTH-
HaTog QOPTIONG. Oa TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA
SIOKOTITEG TTPOCTACIOG AYWYOU PE OVOUOOTIKY IKAVOTNTA
SiakoTAg 6 kA. H Tiun 1?t Tng ao@dAeiag Sev TTpETTel va
utrepBaivel Ta 80 kAZs.

¢ Aidaragn wpooTaciag amoé peupa Siappong
Ma Adyoug TTpooTaciag Twv aTéuwy, TPIV atré kabe oloTn-
Ha @opTiong Ba TPETTel va éxel auvdeBei katdAAnAo RCD. MNa
TOV OKOTIé aUTd, XPnalpoTroiaTe TouAdxiotov RCD Tutou A
pe 1, 30 MAAC.

* Avayvwpion peupartog Siapporg DC (IEC 62955)
To oUoTnua @opTIong diabéTel pia diaTagn avayvwpiong ped-
patog diapporig DC 6 mA. Ze TepimTwon pedparog Siapporg
HeyaAuTepou A ioou Twv 6 mA DC, 1o cuoTnua @opTiIong
atevepyoTrolital. YTToSeigelg yia To B€pa auTod divovtal aTov
Tivaka «Aidyvwon».

¢ Ymodeieig yia Toug apXIkoUg EAEYXOUG HETA TNV EYKATA-
OTAOT KOl TOUG ETTAVOANTITIKOUG EAEyXOUG
O1 €BVIKEG TTPOdIAYPAPEG EVOEXETAI VO UTTAYOPEUOUV
£AEYXOUG TOU OUOTANATOG YOPTIONG TIPIV aTrd TN B€on oe
AeIToupyia kal o€ TaKTG SIAoTAPOTA. Oa TTPETTE VO EKTEAEITE
auToUG TOUG EAEYXOUG CUHQUWVA HE TOUG OXETIKOUG KAVOVEG.
MapakdTw SivovTal UTTOdEIEEIS yia TOV TPOTTO WE TOV OTI0I0
UTTOPOUV Va TTPayPaTOTIOINBoUV auToi 01 EAEYXOI.
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« ‘EAeyxog TTpOCTATEUTIKOU aywyoU

MeT& TNV eyKaTEOTAON KAI TIPIV OTTG TV TIPWTN EVEPYOTTOIN-

on, HETPAOTE TNV AyWYIPOTNTA TOU TIPOOTATEUTIKOU aywyouU.

Mo Tov oKoTTd auTd, GUVBEDTE TOV GUVOETHO POPTIONG PE

£vav TTPooappoYEQ EAEYXOU IO TIPOCOHOIWGTN OXHATOG

kard EN IEC 61851-1. MeTprioTe TNV avTioTaon Tou TTpooTa-

TEUTIKOU OywYyoU QvEUEST OTNV UTTODOX!| TTPOCTATEUTIKOU

aywyoU Tou TTPOCAPHOYEQ KAl OTO ONUEio GUVOEDNG TOU

TTPOCTATEUTIKOU aywyou OTnV KTNPIakr eykataoTacn. H

TIPT TOU TIPOCTATEUTIKOU aywyoU, Yia OUVOAIKO KOG TOU

aywyoU (aywydg oUvOEoNG TOU CUCTHAHATOG QOPTIONG Kal

aywydg POpTIoNG OXANATOG) £wg 5 m, BeV ETTPETTETAI VA
utrepBaivel TV TipA Twv 300 mQ. MNa peyaAdTepo UARKog ayw-
you, TTIPETTEI VA YiVOUV TTPOTBNKEG OCUPPWVA LE TOUG OXETI-

KOUG €BVIKOUG KOVOVEG. € KABE TTePITITWON, N avrioTaon dev

EMTPETIETAI VA UTTEPBaivEl TV Tipr Tou 1 Q.

* EAegyxog pévwaong

KaBwg 10 guatnua @épTiong diabéTel peAé ammoouvdeong,

atraitouvtal dUo peTproElg povwaong. MNa Tov okoTré auTo, TO

oUoTNUO POPTIONG TTPETTEI VA ATTOOUVSEDE aTrd TV Trapoxh

Tou dIkTUOoU. Na va To KAVETE auTd, TIPIV aTTé TN PETPNON

QTTEVEPYOTIOINOTE TNV TEON Tou JIKTUOU aTTd TOV SIAKATITN

TTpoaTaciag aywyoU oTnv £yKaTdoTaon Tou oTrTioU.

» 1. Mérpnon kUplag TTAEUPAG TOU CUCTAHATOG POPTIONG
27NV KUpIa TTAEUPE TOU CUCTHHATOG POPTIONG, HETPAOTE
TNV avTioTaon JOvwaong oTo oneio oUVdETNG TOU aywyou
TPOPOdOCiag TOU CUGTAPATOG POPTIONG OTN OUVOED TOU
ommoU. H mipry dev TpéTel va gival pikpoéTepn ammoé 1 MQ.

To ouarnua @opriong diabérel pia didaragn

\ Tpoaoraciag amo umépraaor). Auté mpémel va
AauBdverar urréyn oro mAaioio Tng Sis§aywyng
TWV UETPHOEWV.

» 2. Métpnon Seutepeloucag TTAEUPAG TOU CUCTAHATOG
@opTIONG
MNa Tov okoTTd auTd, OUVOEDTE TOV OUVOETHO POPTIONG HE
£vav TTPOCAPHOYEA EAEYXOU YIO TTPOCOHOIWGCT OXHATOG
katd EN IEC 61851-1. EkTeAéoTe Tn péTpnon Tng HOvwong
HEOW TWV UTTOSOXWYV PETPNONG OTOV TTPOCAPHOYEX
eAéyxou. H Tipn) dev TrpéTrer va eival pikpdtepn amméd 1 MQ.
EvaAAakTIKG, uTTopei eTiong va ekteAeoTei n Siadikaoia
dlagopikoU peUPATOG O CUVOUATHO HE TN PETPNON
TOU PEUPATOG TTPOCTATEUTIKOU aywyou. Kai aTig duo
TIEPITITWOEIG DEV ETTITPETTETAI N UTTEPBACT TNG TIMAG TWV
3,5 mA. MNa TIg YETPATEIG AUTEG, OUVOEDTE TOV OUVOETHO
POPTIONG HE Evav TIPOOAPHOYED EAEYXOU YIa TTPOCOHOIW-
an oxnuarog kard EN IEC 61851-1. O petprioeig TpéTel
va ekTeEAEGTOUV 0TNV KardoTtaon C Tou Tpooapuoyéa. H
HETPNON Sla@opikoU peUPATOG EKTEAEITAI GTO ONpEIO OUV-
deanG Tou aywyou TPopodoaiag Tou CUCTANATOG POPTIONG
oTn oUvdean Tou oTITIoU.

H akéAoubn pérpnon, avaAoya pe mn xpnoiuo-

ﬁ \ TTOIOUNEVI) GUOKEUN HETPNOTGS, HTTOPEI va unv
EKTEAEOTEI OTOV TTPOTAPOYEQ. TNV TEPITTTWON
auTr, EKTEAEDTE TOV EAEyX0 OTOUS AKPOSEKTES
auvdeong.
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* EAeyXog TG OUVONKNG ATTEVEPYOTTOINONG O€ TEPITITWON

BpaxukikAwong (Z )

MNa TIG HETPATEIG QUTEG, CUVDEDTE TOV GUVOETHO POPTIONG
HE évav TTPOOAPHOYEQ EAEYXOU YIa TTPOCOUOIWON OXFHATOG
katd EN IEC 61851-1. O1 HeTPr\OEIG TIPETTEI VO EKTEAEGTOUV
aTnv katraoTtaon C Tou Tpocappoyéa. EKTEAETTE TIG pETPR-
OEIG OTIG UTTODOXEG PETPNONG TOU TIPOCAPHOYED EAEYXOU.
Mpétrel va TnpoUvTal o1 TIHEG avAAOYa PE TOV ETTIAEYUEVO
JIaKATITN TTPOOTACiag aywyou.

« ‘EAeyxog TnNG OUVONKNG ATTEVEPYOTTOINONG O TTEPITITWON

o@dAparog améleuing RCD
lMa TIG HETPATEIG AUTEG, OUVBEDTE TOV OUVOETHO POPTIONG
HE évav TTpooappoyéa eEAEyXOU yia TTPOCOUOIWON OXUATOG
katd EN IEC 61851-1. H pétpnon mpétel va ekTeAEOTEl OTNV
katdoTaon C Tou Tpocappoyéa. EkteAéaTe Tn pétpnon oTig
UTTOBOXEG HETPNONG TOU TTIPOCAPHOYED EAEYXOU HE KOTGAAN-
An ouokeun pétpnong. Mpétel va TnpouvTal ol TINEG avaioya
He 1o emAeypévo RCD kai To dikTuo.

¢ "EAeyXOG TNG EVOWHATWHEVNG AVAYVWPIONG PEUHATOG
Siappong DC
Mo TIG HETPATEIG QUTEG, CUVDEDTE TOV GUVOECHO POPTIONG
He évav TTpooappoyéa eAEyXOU Yo TIPOCOHOIWAT OXHATOG
katd EN IEC 61851-1. O1 yeTprio€ig TIPETTEI VO EKTEAEGTOUV
oTnv katdoTtaon C Tou Trpocappoyéa. EKTEAEDTE TIG pETPR-
OEIG OTIG UTTODOXEG PETPNONG TOU TIPOCOPHOYED EAEYXOU HE
katdAAnAn ouokeur) pétpnong. To oUoTnpa QOPTIONG, OF
TEPITITWON peUpaTOG dlappong peyaAuTepou amd 6 mA DC,
TIPETTEI VO ATTOOUVOEE! TOV OUVSETHO POPTIONG OTTO TO
dikTuo. MpETTel va avTIHETWTTIOTEN N £vOEIEN OPAApATOG OTO
oloTnua eopTIoNG.

¢ “EAeyxog Tou avavtn RCD
To avavtn RCD mpétrel va eAeyxBei oTo onueio ouvdeong
Tou aywyoU TPo@odoaCiag TOU GUGTANATOG PAPTIONG, OTN
auvdean Tou omTiou. H amédeugn Tou RCD mrpémel va
yiveTal oUp@wva Pe Toug EBVIKOUG KaVOVEG.

1.6 Y1odeigeig yia Tn xprion onudtwy, cupfoAwv
KOl ONUAVOEWV

Ymédeaign kivéivou:

YToédeign yia pia duvnTikG £TTIKIVOUVN KATGOTAOT, N OTTOIC PTTO-
pei va odnynoel og Bavato ) cofapols TpaupaTiopoug, dTav
Sev TnpoUvTal Ta PéTpa ac@aleiag. O pyaacieg ETITPETTETAI VA
ekTeAOUVTAI PHOVO aTTO €CEIDIKEUPEVD GTONA.

] Ymédeidn:
OUUTTANPWUATIKES TTANPOPOPIES.



1.7 MpooTarteuTikég diardageig
MpoaoTtareuTikég dlatdgelg (Eik. 11) amoteAolv Ta akéAouba
ouoTaTIKG PEpN:
ap. 1 mepiBAnua, ap. 5 Baon otApIgng, ap. 6 oUvdeoUOG POPTI-
ang, ap. 7 kaAwdio PopTIong
"EAEyX0G TWV TTPOCTATEUTIKWYV SlaTdewv
» 1. Mpiv atré k&Be Siadikaaia POpTIoNG, EAEYETE OTITIKA TIG
TIPOOTATEUTIKEG DIATAEEIG yia TUXOV {NMIEG.
» 2. Xg TaKTG dlIaoTAATA CUPQWVA PE TIG EBVIKEG TTpOdIa-
YPOAPEG, PPOVTIZETE yia TOV EAEYXO NAEKTPIKAG AeIToupyiag
atrd eGEIBIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.

1.8 Mvakida TUTTOU, £VBEIEN KOTAOTAONG KAl
Siaragn gpayng

H mivakida TUTT0U TOU CUCTAPATOG POPTIONG BPioKeTal OTN dECIG

TAEUpd, 6TTwg @aiveral oTnv Eik. 11 - ap. 2.

1.8.1.
H évdeign kardotaong (Eik. 11 - ap. 4) deixvel TN katdoTaon

AeiToupyiag Tou cuoTAPATOG POPTIONG. AVAAUTIKEG UTTODEIEEIG
Yo TIG KaTaoTaoelg AeiToupyiag Ba Bpeite oTIG 0dnyieg XEIPIOHOU.

"Evde1§n kardoTaong

1.8.2. Aiaragn epayng

MpoaipeTikd uTTOpEi va ouvSeBEi pIa e§wTEPIKN diaTagn

@payng (Tr.X. SIaKOTITNG HE KAEIDI) OTNV ECWTEPIKA SIETTAPA
(EIk. 6 - ap. 2 - diemaen EN).

Otav é€xel ouvdedei e§wTepIkn didTagn payig, n diadikaoia
PopTIONG &eKIvd povo epooov dobei éykpion atréd auThv Ty
£EwTePIKA dIATagN PPayAG.

MpoaipeTikd, TO CUCTNHA POPTIONG PTTOPEI VO AOPAAITTET EvavTi
un £60UCI0B0TNUEVNG XPNIONG HEOW TNG EQAPHOYNG I} TOU
ouoTAHaTog eAéyxou TautoTnTag RFID.

1.9 MepiBdaAAov

AUTH N OUOKEUR EGUTTNPETET TN QOPTION NAEKTPOKIVOUPEVWV
OXNUATWY Kal UTTOKEITal oTNV eupwTTdikn odnyia 2012/19/EE
TrEPi ATTOBAATWY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EEOTTAICHOU
(WEEE). H améppiyn TTpETTEl VA TTPAYUATOTIOIEITAI CUUPWVA
HE TOUG €BVIKOUG Kal TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG YIa NAEKTPIKO Kail
NAEKTPOVIKO EEOTTAIONO. MaAIEG CUGKEUEG Kal pTTaTapieg dev
TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAN HAdi PE OIKIAKE aTTOPPIPHOTA ) OYKW-
dn amoppippata. Mpiv atméd TNV ammdppiyr TNG, N CUCKEUR
TIPETTEI VO aXPNOTEUTEL. ATTOPPIYTE Ta UAIKG OUCKEUOTIAg OTOUG
K&GOOUG CUYKEVTPWONG XapToVIoU, XaPTIOU KAl TTAGCTIKWY TG
TIEPIOXNAG O0G.

1.10 AmAotroinpévn SAAWON CUPPOPPWONG
ouuewva pe 1o NMapdprnua VIl
TNng Odnyiag 2014/53/EE
Aia Tou TrapoévTog n AMPERFIED GmbH dnAwvel 611 To oU0TN-
pa @opTiong AMPERFIED Wallbox connect series
(connect.home, connect.business, connect....) cuppop@wVve-Tal
pe Tnv Odnyia 2014/53/EE. To TAfpEg Keipevo Tng dnAwong
ouppopewong EE SiatiBetal oTnv eI oToIXEIWV ARYNG,
oTnv TomoBeaia www.amperfied.com.

[=]5: =]
=i

H dAAwaon cuppdpewong kai n afpavon CE aTo mpoidv
1ox0ouv oTa akdAouBa kpdaTn péAN NG E.E.: BéAyio, BouAyapia,
Aavia, Meppavia, EcBovia, divAavdia, MaAAia, EAAGDSa, IpAavdia,
ITaAia, Kpoaria, AeTovia, AiBouavia, AougepBoupyo, MaATa,
OMavdia, AuoTpia, MoAwvia, MopToyaAia, Poupavia, ZAoBakia,
>MoBevia, lotravia, Zoundia, Anpokparia Tng Toexiag, Ouyyapia,
Kotpog.



1.11  Texvikd dedopéva

Ovopaaia Texvikd oToIxEia
Mpodiaypagéc EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)
loxUg @oépTiong Mode 3 €wg 11 kW
OvopaaoTiKA Tdon 230V /400V/1/3AC
OvopaoTiKA €éviaon peUPaTog £€wg 16 A, puBuiZdpevn atmod 6 A €éwg 16 A oe BripaTta Twv 2 A
OvopaaTikr) ouxvoeTnTa 50 Hz
Texvoloyia auvdeong Texvoloyia EAATNPIWTWY AKPODEKTWY
Zl:JVBEOI] (p(’)pTICII’]Q / Tomo 2
Z0vdeouog POPTIONG
Mrikog aywyou @opTiong 5mA7,5m
MAnpogopieg kardoTaong MpooTivég pwTiopdg pe LED
AigTrapn dedopévwv LAN / WLAN
MpwTdKoAAO ETTIKOIVWViOG Modbus TCP
BaBuog mpoaoTaciag P54
Mnxavikr TrpooTacia IK08
Avayvwpion peiparog diapporig DC 6 mA (IEC 62955)
Oeppokpaaia TePIBGAAOVTOG -25°C €wg +40°C ﬁ%
KAdon TrpooTaagiag
E¢ouaioddtnon kai éykpion RFID, App, Modbus, gicodog éykpiang
Movéda RFID 13,56 MHz — MIFARE DESFire EV1/EV2 (ISO / IEC 14443-3 Tumrog A/ B) (H: 23mA/m)
Aeimoupyiké ouoTnua Android, iOS
WLAN 2,4 GHz / IEEE 802.11 b/g/n (P: 72mW)
Karnyopia utrépraong 1]
Zrepéwon Emroixia TomoBétnon ri Stele Solo (Lite) / Stele Duo
AiaoTaoeig (YxMxB) 462 mm x 345 mm x 142 mm
Bdapog 5 m: mep. 6,3 kg / 7,5 m: mep. 6,8 kg




A@aipeon atmd
TN CUCKEUAaTia

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Eik. 1

H Eik. 1 d¢ixvel Ta Trapadotéa:

1. Z0oTnpa @opTIong

2. Mhaiolo Tpéooywng

3. NMpoéooyn

4. Emmoixia Baon

5. Zmplypa KGAwdIoU yia avakou@IoTIKG KATatmrévnong
6. Kit 1 pe Bideg, podéAeg Kal dakTuAioug oTepéwang
7. Kit 2 pe duo kdpteg RFID



MposToipacia Tou
OUCTAPATOG GOPTIONG

o—©

Eik. 2

Eik. 3
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AgaipéoTe To TTAAICI0 Kal TO KATW KATIAKI TOU CUCTANATOG
@optiong (Eik. 2).

To auoTnua GOPTIONG, GTNV TUTTIKA £€Kd0ON, CUVOEETAl OTNV
Triow TAEUpd Péow oTuTTIOBAITITN KaAwdiou. Ma oTUTTIOBAITITN
KaAwdiou GTNV ETTEVW Kal OTNV KATW TTAEUPd, UTTEPXOUV OnUEia
TIPO-OIATPNONG Ta OTTOIA UTTOPEITE VO ATTOOTIACETE PE PIA TTEVOQ.

Ma oTuTTIoBAITTTN KaAwdiou oTnV eTavw TTAEUPd, aPaIpETTE
TIPOCEKTIKA PE HIa TTEVOQ 1) pia AeTTida, TO onpeio TTpo-8idTpn-
ong tou @aivetal otnv (Eik. 3 - ap. 1). ZTnv mepimTTwon Tou
OTUTTIOBAITITN OTNV €TTEVW TTAEUPd, PPOVTIOTE WOTE TO GUOTNHA
@OpTIONG Va TOTTOBETNOEI O€ TTEPIOXT) TTPOCTATEUHEVN ATTO TIG
KAIPIKEG OUVORKEG.

Mo oTuTTIoBAITTTN KaAwdiou oTNV KATW TTAEUPd, aPaIPETTE TTPO-
OEKTIKG PE PIa TTEVOX TO onueio TTPo-OIATPnong Tou @aiveTal

otnv (Eik. 3 - ap. 2).

MpoaipeTikd

To oUoTnua QOPTIONG SIABETEI TIPOQIPETIKEG DIETTAPEG SEdO-
pévwy. MNa Tn olvdeon Twyv diemagwy, T.X. Digital In/Out kai
LAN, ammooTrdoTe Ta onyeia Tpo-diatpnong (Eik. 3 - ap. 3)
TIPOCEKTIKG UE Eva OQUPI.




MpogToipacia Tou
OUCTAPATOG GOPTIONG

Eix. 4

ElodyeTe TOV TTapeXOUEVO SAKTUAIO OTEPEWONG VIO TOV Aywyd
ouvdeong diktuou (EIK. 4 - ap. 1), kal TTPOAIPETIKA TOV SAKTUAIO
oTEPEWONG YIa Toug aywyoug dedopévwy (Eik. 4. - ap. 2).

o

Eiodyere Toug SakTuAioug oTepéwang amé tnv

miow TAgUpd TOU ouoTiuarog eopriong. BeBai-
weeite 611 01 SaKTUAIOI OTEPEWONS TTAPApEVOUV
oTn €01 TOUS PETA TNV EI0AywWYr TWV AywywV.
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EmiToixia Tommo8£tnon

274 mm

&
"
900 — 1500 mm
NN/ NANN NANN <

Eik. 5
MNa Tnv emToixia ToTToB£TNON, akohouBrjaTe TNV €§Ag diadikaaia: 3. KareBdaote 10 oUoTNPa PEPTIONG §avd Kal dIavoigTe TIg
1. TomoBeTrioTE TNV emiTOiXIa BAON pE TN BoriBela vAPATOG TNG QaVTIOTOIKEG OTTEG HE TN BoriBela TwV anNUAdIwV.

oTaBHNG. lNa TOV OKOTIG AUTS, XPNGIMOTIOINGTE TIG TIAPEXO- 4. EioGyete GAOUG TOUG aywyoUg amré TNV KATw TTAEUPE TOU OU-

peveg e1BIKEG POBEAEG, KABWG Kal Ta OUTTA Kail TG Bideg TToU OTAPATOS POPTIONG, HECW TWV TTPOBAETIOUEVWY SAKTUAIWV

€mMAEyovTal avaAoya e TIG TIPOSIAYPAPES TOU TOIXOU. oTepéwang. Edoov eiodyeTe éva kaAwdio LAN, TTpooéETe

waTe To kKaAwdlo va eioayBei xwpig ouvdeouo LAN.
Bidzg kai oUma Sev mepiAauBavovral ota 5. AVApTAOTE TO GUGTANG YOPTIONS EQVA Kal OTEPEWOTE T0. Nat

° )
I )) mapasorca. TOV GKOTIO QUTO XPNOILOTIOICTE TIC TIAPEXOHEVES POBEAEG.

2. AvaptioTe To oUoTNHa QOPTIONG OTNV TOTTOBETNUEVN
£TMITOIXI0 BACN KOI OCNUEIWOTE TIG OTTEG YIa TIG KATW Bideg
oTEPEWONG.
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EAAnvika

KaAwdiwaon

i
i

EEE

1

Héy. 2,5 Nm

Eik. 6

Katd Tnv kKaAwdiwon Tou ouaTAPaTog eopTiong, AdBeTe uTTOWn
OAeg TIG UTTOEIEEIG TTOU BivovTal oTo Ke@dAaio 1 Kal akoAoubr}-

oTe TNV €¢ig dladikaaia:

« [poetoipdoTe TOV aywyd ouvdeong SikTUou avahoya
(@ 10 - 20 mm // péy. 5*6 mm?) kai GUVOEDTE TOV OTTWG PaiveTal
oty Eik. 6 - ap. 1. ZTnv eikéva @aivetal n o0vdeon dIKTUOU
péow TPIWV Qaoewv. Ma Tn oUVSETN TOU GUOTAUATOG PAPTIONG
o710 dikTUO péow piag gaong, xpnoiporroifote N, L1 kai PE.

*  Alapop@WaTE TN PEYIOTN £vTaon PEUPATOS POPTIONG PETALU
6 Axal 16 A, pe T BoriBeia Tou TTEPIOTPOPIKOU SlakdTTn S3,
Omwg @aivetal otnv Eik. 6 - ap. 4.
0=6A (mpopubuion), 1=8A,2=10A,3=12A,4 =14 A,
5..9=16A

* TMpoaipeTikd: MpoeToipdoTe Toug aywyoug dedopévwy (Digital
In (EN) / Out (SW) kai LAN) kai cuvd£0Te TOug OTTWG PaiveTal
oty Eik. 6 - ap. 2 & 3. lNa T o0vdeon piag e§wTePIKAG did-
Tagng epayng péow Digital IN, apaipéoTe TpwTa TN YéQupa
KaAwdiwv.

ZUVOEDTE TO AVAKOUQIOTIKG KATATTOVNONG, 6TTWG PaiveTal aTnv
EIk. 6 - ap. 5 Kal OTEPEWOTE TOUG aywyoUs dedOpEVWY HE dEpa-
TIKG KaAwdiwv. MpocapTAoTe TO KATW KAAUHHA TOU CUCTANATOG
Eik. 7 PopTIONG, 6TTWG PaiveTal oTnv Eik. 7.
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ZuvleCIYOTNTA

Eik. 8

Anpioupyia Tng oUvdeang SikTUoU

A.

1.
2.

w

Anpioupyia ouvdeong péow Tng epappoyng (WLAN / LAN)
Mpayyarotoijote Ayn Tng epappoyrig myAMPERFIED.
2UVOEDTE TNV TTAPOXH TAONG KAl TIEPINEVETE EWG 6TOU TO
ouoTnUa QOPTIoNG va gival £ToIyo yia Aeitoupyia (n Auxvia
LED kaTdoTaong Tou GUCTAPATOG PAPTIONG aVABE! UE UTTAE
Xpwua). MNa Ta emoépeva Brpata, €xete 20 AeTTd Xpdvo.

. AKoAouBroTe Twpa TIG 0dnyieg TToU ugavifovTal aTNV £Qap-

Hoyr Kal TTIPOCBEDTE IO GUOKEUN.

. Anpioupyia ocuvdeong péow diaouvdeong web (WLAN)
. ZUVOEOTE TNV TTAPOXN TAONG KAl AKOAOUBHOTE Ta TTAPAKATW

BrApaTa evidg dlaaTApaTog 20 AETITWV.

. MepipéveTe €wg 6TOU TO GUOTNHA POPTIONG VA Eival £TOIPO YIa

Aerroupyia (n Auxvia LED katdoTaong Tou GUOTAPATOG GOpTI-
ong avdpel ye prAe xpwpua kai n Auxvia LED katdoTtaong Tng
povadag emikoivwviag (Eik. 8) avapel pe KiTpivo Xxpwua Kai

n Aermoupyia Hotspot gival evepyn).

282

-

Status

Connect

Reset

. MamoTe oTiypiaia To koupTri Connect WaoTe va evepyoTroindei

n Aeitoupyia WPS (n Auyvia LED kardotaong oTn povada
€TMKOIVWVIag avafel evaAAdE pe KiTpIvo / TTIPEoIvo Xpwpua).

. MNarroTe émerra 1o koupTri WPS aTtov dpopoloynTr 0aG.
. H ouvdean pe Tov SpopoAoynTr| €Xel ATTOKATAOTABE HONIG

n Auyvia LED kartdoTaong Tng povadag eTmikoivwyviag avapo-
oBrivel pe TTPAoIvo Xpwya.

. Anpioupyia oUvdeong péow Siacuvdeong web (LAN)
. ZuvdEaTe TNV TTapoxn Téong.
. H olvdeon Tou dikTUOU 0ag €xel aTToKATOOTABEI HOAIG

n Auyvia LED kartdoTaong Tng povadag eTKoIVwViag avaBo-
OBRAvel ue TPACIVO XpWwHa.

Edv dev ptopei va Trpaypatotroindei oUvdeon aTo dikTuo,
EexivioTe T dladikacia atmd Tnv apxry. EAEyETe emriong Tn on-
paoia Twv Auxviwv LED katdotaong otn povada eTmKoIVwviag,
OUPQWVA PE TOV TTAPOKATW TTivaKa.



ZuvoeaIpoTnTa

Apxikn) oUvdeon oTn diacuvdeon web

Ma Tnv TpWTN olUvdeon oTn diacuvdeon web, akoAouBroTe TNV

£&ng dladikaaia:

1. NpocdiopIop6G OVOHATOG KEVTPIKOU UTTOAOYIOTH
To 6vopa KevTpIkoU UTTOAOYIOTH aTrapTieTal atré pia kabo-
piopévn ovopaaia ouokeurig (HDM-SMART-CONNECT-)
Kal amd Toug TeAguTaioug 6 Xapaktipeg Tng dietBuvong MAC
oTn povada emikoivwviag (Eik. 8).
Napaderypa: HDM-SMART-CONNECT-F431F2

2. Avoi¢Te oTOV UTTOAOYIOTH OQG TO TIPOYPAUKA TTEPIRYNONG GTO
Internet, katd Tpotiunon 1o Google Chrome.

3. KartaxwproTe T0 6vopa KEVTPIKOU UTTOAOYIOTH JE TO TTPOBEpa
https:// oTn ypaupn dieubuvoewy.
Dapddeiypa: https://HDM-SMART-CONNECT-F431F2
Edv dev ptropei va dnuioupynBei n olvdeon pe 1o cUOTHPA
@OpTIONG, XpnoipoTroinaTe evaAiakTikd Tn dietBuvaon IP Tou
guoTAPaTog diEUBuvang TTou avayvwpieTal atrd Tov Spopo-
AoynTr Kal KataXwpAOoTE AUTAV GTN Ypapur dieubivoewy.
T.X.: https://192.168.5.2

4. Néyw piag aopaArolg ouvdeang dedopévwy pe To backend
Kal TNV EQAPHOYR, KATé TNV TTPWTN KARoN péow Tng diacuv-
deang web epgavigeTal pia uTTOdEIGN, 6TI TO TTIOTOTTOINTIKG
ao@daAelag Tou utroAoyIoTr i Tou laptop oag dev Tagivopeital
wg a€i6mmaTo. MNa va To TTaPaKAPYETE QUTO, PTTOPEITE va
emPBePAIIOETE TN OUVOECN OTO GUCTNHA POPTIONG HETW TNG
EKTETAPEVNG €VOEIENG.

5. ApXIKi ouvdeon
Méow Tng oeAidag évapgng Tng diaclvdeong web, peta-
Baivete 0TO €TTOUEVO ETTITTEDO EPOTOV KATAXWPHAOETE TO
ovopa xprioTtn admin kai Tov Kwdiké pdoBacng. O apxikdg
KwdIk6G TTPéaBaong (Login) BpiokeTtal TTGvw 0T povada
ETTIKOIVWVIOG.

To ouortnua @oprions mapadideral,
o
) oTnV EpyooTaciakij Tou pubuion,
e «DHCP ON».

Moyiopiké Open Source

ZuykekpIPéveg BIBAIOBrKeG AoyiopikoU kal GAAa TTpoypdppaTa
AoyiopikoU atroTeAoUv AoyIoHIKS TPITwV TTapdxwy, TO OTToi0
avrkel oTa TTapadotéa Aoyiopikou Tng AMPERFIED, étrou

Ta EKXWPNUEVA DIKAIWPATA XPAONG UTTOKEIVTAI OTIG EKAOTOTE
BIaTAEEIG TwV CUPPWVNTIKWY Gdelag xpriong Open Source.

MTTopeiTe va aTTOKTACETE éva TTARPEG, HNXAVIKG QvayVWOIPo
avTiypa@o Tou KWwdIka TTNYAG TéTolou AoyiopikoU Open Source,
OUPPWVA PE TIG I0XUOUOEG DIATALEIG, KATOTTIV YPATITAG EVIOANG
NG AMPERFIED xwpig xpéwaon, aAAd évavTi amodnpiwong
k60TOUG YIa dioko dedopévwy, atroaToAr Kal £€0da diaxeipiong.
MTropeite va AGBeTe TO avTiypago Tou KWAIKa TTNYAG, HE Bdon
Tnv ékdoan Aoyiopikol AMPERFIED trou d106€TeTe, 0T digl-
Buvon: AMPERFIED GmbH

Ipappn emkoivwyviag: +49 6222 82-2266

E-Mail: service@amperfied.com



ZuvdECINOTNTO

Znuaoia TNg Auxviag LED KatdoTaong oTn Hovada ETIKOIVWVIag

‘Eveign LED Nepiypagn

Z@daApa ouvdeong.

AVGBE! KOKKIVO Ze epiTrTwon amouciag ouvdeong WLAN:
« EAéyEre TOv dpopoAoyntr) WLAN. ApopoAoynTrg « EAéy€Te TN oUvdeon Tou KaAwdiou LAN.

€KTOG EUPBEAEING ) ATTEVEPYOTTOINMEVOG.

Ze TepiTITWON atouciag ouvdsong LAN:

« Emmavagépete Tn ouvdean WLAN, gdv gival eQIKTO.

AvaBooBrivel YTépxel ouvdeon aTo SikTuo, aAAd dx1 oUvdeon oTo Internet.
KOKKIVO EAéyEre Tn Siapdppwaon Tou dpopoloynTr 0ag.

AvaBooBrivel H oUvdeon pe 1o WLAN xdavetal rj aTréTuye.

KOKKIVO 5 popég To clUoTnua @opTiong petafaivel {avd otn Aeitoupyia Hotspot.

Avédpel kiTpivo

Aeimoupyia Hotspot evepyn yia va dnuioupynBei ouvdeon WLAN.
MepioodTEPEG 0dNYiEG PECW TNG EPAPHOYAG.

AvaBer evoANGg

) , Aerroupyia WPS gvepyn.
KiTpivo / Trpdoivo

AvaBooBrivel H ouvdeon pe Hotspot éxel dnuioupynOei:

KiTpIvo * AKoAouBnoTe TIG 08NYiEg TNG EQAPHOYAG.
AvaBoaprvel H olvdeon pe Tov dpopoAoynTr| €xel SnuioupynOEi.
Tpdoivo Anpioupyeital gia oUvdeon We TOV dIAKOUIOTH.
Avael mpdoivo H oUvdean pe Tov SlaKoUIoTA €XEl dnuIoupynOEi.

Movdda eTTiKoIvwviag evepyn Kal o€ AeiToupyia £€0IKOVOUNONG PEUHATOG 1) GUGTNHA POPTIONG GTTEVEPYOTTOINHEVO.

LED ofnotj Me oTiypiaio TTaTnpa Tou koupTTioU Connect, epgavileTal N TPEXOUTA KATACTACN TNG CUOKEURG HETW TNG

Auyviag LED.

Emavagopd ocuvdeong WLAN

1. ATevepyoTToINaTE TNV TTAPOXH TAONG TOU CUCTANATOG POPTI-
NG Kal, EVEPYOTTOINOTE TNV §avd PETE atTd 3 deuTEPOAETTTA.
Qa yivel emavagopd Tng ouvdeong WLAN tng povadag
ETTIKOIVWVIOG EVTOG TwV ETTOUEVWY 20 AETTTWV.

2. Mepipévete £wg GTou To oUCTNUA POPTIONG Va Eival £TOINO

yia Aeitoupyia (n LED katdotaong Tou GuoTAHATOG GOPTIONG

avapel e PTTAE XPWHA).

3. MatAoTe 10 koupTri Connect oTN povASA ETTIKOIVWVIAG YIa

TrepiTou 3 deuTePOAETITA €wg 6TOU N Auyvia LED va avdyel
OTIyHIgia PE KOKKIVO XpWHa. EAEUBEPWOTE TO KOUTTT
Connect.
H Auxvia LED avaBooprivel 5x pe KOKKIVO Xpwpa. ‘Exel yivel
emavagopd Tng utrdpyoucag ouvdeong WLAN. MOAIG n Au-
xvia LED avdayel pe Kitpivo Xxpwpa, YTropei va dnuioupynOei
véa oUvdeon WLAN.

4. Edv xpeiddetal, akohoubnoTe Ta Bripara Tou divovtal aTo
Ke@aAaio «Anuioupyia TNG oUvdeaNg SIKTUOUY.

ETravagopd povadag mMKOIVWVIag oTIG EPYOOTUCIOKEG

pubpioeig

Me Tnv eTTava@opd oTIG EPYOTTACIOKEG PUBUIOEIG, YiveTal dia-

YPO®K OTOUIKWY PUBHICEWYV, OTTWG TT.X. 0 £AeYXOG TAUTATNTAG,

ol atrofnkeupévol Kwdikoi TpéaBaong kaptwv RFID p WLAN.

AkoAouBrioTe Ta TTapaKATW BAPATA yia TNV ETTAVAPOPd TNG

povadag ETIKOIVWVIAG OTIG EPYOOTATIOKEG PUBUIOEIG:

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TNV TTAPOXHA TAONG TOU CUOTAHATOG POPTI-
ONG KaI, EVEPYOTIOINOTE TNV §avd PETA atrd 3 SeUTEPOAETITA.
Oa yivel ETTaVaQopd TwWV EPYOCTACIAKWY PUBUITEWY TNG
Hovadag ETMIKOIVWVIOG EVTOG TwV ETTOPEVWY 20 AETTTWV.

2. MepipéveTe £wg GTOU TO CUCTNUA POPTIONG VA Eival £TOINO
yia Aeitoupyia (n LED katdoTaong Tou CUGTAPOTOG pOPTIONG
avAapel e PTTAE XpWHa).

3. MatrioTe To koupTri Connect oTn Hovada eTIKOIVWVIAG yia
TepiTrou 15 deuTePOAETTTA £WG GTOU N eVOEIKTIKA Auxvia LED
Va avaYel 2X JE KOKKIVO XPWHA.

4. EAeuBepwaTe To koupTri Connect.

Fivetal eTTavekkivnon TNG ovAadag ETTIKOIVWVIAG Kal £TT0-
VaQopad OTIG EpyoOTaciakég pubuioelg. AuTr n diadikaaia
pTTopei va diapkéoel £wg kal 90 deuTEPOAETTTA.

5. Eav xpeiadetal, akohoubroTe Ta Briparta Trou divovtal aTo
KEPAAQIO «Anpioupyia TNG oUvdeong SIKTUOUY».

Emravag@opd uAikou

Me Tnv emavapopd UAIKOU, PTTOPEITE VA ETTAVEKKIVITETE TH HO-

vada etmkoivwviag. Or atopikég oag puBpioeig diatnpouvTal. Me

£va PuTeEPS QVTIKEIPEVO, TTATAOTE TO KOUUTT Reset Trou BpiokeTal

TIGVW OTN HOVAda ETTIKOIVWVIAG, VIO 1 SEUTEPOAETTTO.



Eik. 9

2uvappoAdynon Tou
OUOTAPATOG POPTIONG

AMPERFIED

Eix. 10

Héy. 1 Nm

MeTé TNV eKTEAEDN TWV OTTAITOUPEVWY BNUGTWY EYKATEOTAONG,
TTPOCAPTACTE TO TTAQICIO HE TNV TTPOTOYN.

MNa Tov okotd autd, akoAoubAoTe TNV €€ diadikaaia:

*  A@aipéaTe TNV TTPOCTATEUTIKA PEPBPAvVN aTrd TNV TTpdoown,
omTwg @aiveral otnv Eik. 9.

« [MpooéTe WoTe N TTAEUPA TNG TTPOCTOYNG TTOU BEV EXEI
ETTIYPAPEG VO TOTTOBETNOET TTAVW OTNV ECWTEPIKT TTAEUPA TOU
TAaigiou. MpooégTe va aKOUTETE TOV X0 KAIK TTOU ONUaivEl
611 N TTPpdoOYN KOUUTIWOE.

*  ZTEPEWOTE TO EEWTEPIKO TTACICIO TTAVW OTO CUCTNUA POPTI-
aNG XPNOIHOTIOIWVTAG TIG TIAPEXOHEVES BidEG OTIG BEDEIG TTOU
utrodeikvUovTal otnv Eik. 10.

Tnv emegAynon yia Tnv ammoouvapuoAdynon Tng rpdéooyng
Ba TNV Bpeite aTNV TIEPIOXN OTOIXEIWV AYng oTn dieubuvan
www.amperfied.com.



dopTion
oxruarog

Eix. 11

Alatdageig ppayng Tou CUGTAPATOG POPTIONG

"EAeyxog TauTéTnTOag péoW KApTag RFID

To oUoTnua QOPTIONG PTTOPET VA TIPOCTATEUTE EvavTl U £§0UCI-

000TNUEVNG XPHONG HEOW TOU OUOTANATOG EAEYXOU TAUTOTNTAG

RFID (1.X. TTapexoueveg kapTeg RFID).

Mmropeite va evepyotroifoeTe Tov éAeyxo Tautotntag RFID péow

TNG £QaAppoyYnG 1 TnG dlaoUvdeong web:

1. ZekivioTe T AsiToupyia eKUEBNONG HECW TNG EQAPUOYAG
1 Tng diaauvdeong web (n Auxvia LED kat@oTtaong Tou
GUOTAUATOG QOPTIONG aVABE! Je AIAG Xpwpa).

2. Kpatriote Tnv kdpTta RFID £vTdg 60 deUTEPOAETITWY PTTPOCTA
a1é 10 oUpBoio RFID Tou OUGTAPATOG POPTIONG.

3. Hkdprta éxel yiver amodekt 6tav n Auxvia LED kardotaong
avapel Ye TTPACIVO XpWHA Kal akoUyeTal évag Tévog orjuaTtog
pia opa.

KpatroTte Tnv k@pta RFID pmmpooTd amé 1o medio aiobntrpa

TOU CUCTAPATOG POPTIONG YIa va eYKPIBET n dladikagia eépTIong

(Eix. 11 - ap. 3).

ESwrepikn didaTagn @payng

To oUoTNUA POPTIONG PTTOPET VA TIPOCTATEVETAI £VAVTI N

e€oualodotnuévng Xpiong He pIa eEwTEPIKN didTagn gpayng

(11.X. S1aKOTITNG pE KAEISi). OTav gnteital n diadikacia ¢opTIoNng,

TIPAYHATOTIOIEITAI EAEYXOG VIO TO EGV UTTAPXE! EEWTEPIKN PpayR.

Mo Tov oKoTTO auTd, XPNOIPOTIOINOTE TN SleTTaPr dedopévwy

EN, 6mwg @aivetal otnv Eik. 6 - ap. 2.

®Doprion evog oxnparog (Eik. 12)

1. A@aipéoTe TOv OUVOEGHO QOPTIONG atTd T Baon oTAPIENS.

2. EkTUAigTE TTAPWG TO KAAWSIO PEPTIONG aTTO To CUCTNUA
@opTIONG.

3. MpoaipeTikd: EvepyoTtroiaTe 1o cUOTNUA GOPTIONG PE TNV
képta RFID trou d1aB€TeTe 1) péow TNG e§WTEPIKAG didTagng
Pppayng.

4. ZuvdéaTe TO KaAWdIO POPTIONG OTO OXNUE Oag.
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Eik. 12

TéAog @p6pTIONG

‘Otav n diadikaacia POPTIONG TEAEIWOEI, APAIPEOTE TO KAAWSIO
@opTIong atd To OxnUa. TUNIETE To KAAWBIO POPTIONG OTO
ouoTNUa PAPTIONG Kal TOTTOBETAOTE TOV GUVOETHO POPTIONG OTN
Baon otrpigng.

Kivduvog avarporriig amé un tuAlypévo kaAw-
\ d10 @opriong. Kivduvog 8pauang kaAwdiou!
Mnv tudiyere To KaAwSIO TOAU OQIXTG.

Alakotri) 96pTIONG

YTdpyouv diGpopeg duvaTdTNTES yia T dIaKoTTA TG diadikaai-

ag QopTIoNG:

«  Teppatiopdg TG dladIkaoiag POPTIONG HECW TWV OTOIXEIWV
XEIPIOHOU TOU OXNHOTOG. ZXETIKEG TTANPOPOpies Ba BpeiTe
OTIG 08nYieG XEIPIOUOU TOU OXANATOG.

* ATooUVdEaN TOU CUCTAPATOG POPTIONG ATTO TNV TTAPOXH
TAONG PE TNV OTTEVEPYOTTOINON TWV ACPAAEIV ATTO TOV
Tivaka Tou KTnpiou.

« Eav 1o oloTnua @optiong SiaBétel e§wTepik didTagn epa-
YAG, UTTOpPEiTE va SlakOWeTe Tn Siadikaagia opTIong HETw
auTig Tng didTagng epayng.

KaBapiopo6g Tou GUGTAPATOG POPTIONG

Ma Tov KaBapIoH6 TOU CUCTAPATOG POPTIONG Kal EISIKG yia ToV

TTAOOTIKO BiOKO, HNV XPNOIMOTIOIEITE IGXUPA KABAPIOTIKG (TT.X.

va@Ba, akeTévn, aiBavoAn, aAkooAoUxo KaBapIoTIKG TIOIWV).

Autd pmopoUv va TTpocBAAouy / KATaoTPEWOUV TNV ETTIPAVEIQ.

Qg kaBapIoTIKG péoa emTPETTETAI ATTIO dIGAUpA 06daG (€O €K-

TTAUGNG, OUBETEPO KABAPIOTIKG) Kal éva HAAOKO Bpeypévo Travi.



dépTION OXN-
JaTog

Znuaoia Twv Auxviag LED kardoTaong
KataoTtdoeig Aeitoupyiag @opTiong

H Auyxvia LED avafo-
oBAVEl pE AEUKO XpWHA

Ekkivnon Asimoupyiag Twv uttoouoTnUAETWY PETE TNV EVEPYOTTOINGT) TOU GUCGTANATOG POPTIONG.

H Auxvia LED avaper
HE PTTAE XpWHA

ZUoTnua eOpTIoNG £TOIWO Yia AsiToupyia (katdoTaan A).

H Auxvia LED avapel
ME KiTpIVO XpWHO

ZUoTnUa eOpTIoNG Xwpig £ykpion (katdoTaon B) — e§wrepikn eicodog £ykpiong, RFID,
£Qapuoyn.

H Auxvia LED avdpel
HE TTPACIVO XPWHA

To cUoTnUa QOPTIONG EXEI EVEPYOTTOINBET KAl N ETTIKOIVWVIO PE TO OXNUA £XEI ATTOKOTAOTABET
(katédoTaon B fj C).

H Auyxvia LED avapo-
oBnvel pe Tpdoivo
XPWHA KAl AKOUYETAI
TOVOG OHATOG Hial
popa

H Siadikaaia @opTiong Eexivnoe (katdoTaon C Kai TTpaypaTikr éviaan peduatog >2 A).

H Auyxvia LED avao-
oBnvel pe apyod pubuod

H diadikaoia ¢épTIoNG EKTEAEITAI PE PEIWPEVN €vTOON PEUUATOG POPTIONG.

Ze avapovi Kal evpépwaon AoyioHIKoU

H Auxvia LED givai
AvEVEPYN

Z00TnUa POPTIONG O€ KATACTACN AVAHOVAG.

H Auxvia LED avapel
€VOAAGE pe Aguko, uTTAE
KOl KOKKIVO XPWHO

EkteAgital evnuépwan Aoyiopikou.

Evepyotroinon kai ekydénon RFID

H Auxvia LED avapei
ME AIAG xpwpa

H Aeimoupyia ekpddnong RFID gival avevepyn.

H Auxvia LED avapel
ME TTPACIVO XpWHA

(5 deutepoAeTTTa) KO
akoUyETal TOVOG ORpa-
TOG pia popd

H expdbnon Tng kaptag RFID ohokAnpwBnke pe eTmITUXia.

H Auxvia LED avaper
ME TTPACIVO XpWHA
Kol aKOUYETaI TOVOG
OfHOTOG Hia popd

H kdpta RFID €yive ammrodekTr.

H Auxvia LED avapel

ME KOKKIVO XpWHa

(5 deutepoOAeTTTa)
Tévog onjpatog 5 popég
oTIyMIaia

H kdpta RFID dev éyive aTTOSEKTH.




dopTion
OxXHaTog

Kapia avridpaon Tou GUGTAHATOG QOPTIONG
Edv petd 1 00vSeon Tou KaAwdiou OpTIoNG A PETE TOV EAeyxo TauTdTNTAG MEow RFID Sev TTPOKUTITEN Kayia avTidpaan Tou GUCTAHA-
TOG POPTIONG, EAEYETE TNV TTAPOXH TAONG TOU KTNPIOU (AOQAAEIEG, TTPOOTATEUTIKOG dlakdTITNG FI).

Aigyvwon

‘Evdeign LED

Mepiypagn

ATokaTdoTaon GQAAUATOG

O1 KATAOTAOEIG TQAAPATOG ONnHaTOdoTOUVTaI PE €81 apXIKEG avaAapTTég TNG Auxviag LED KatdoTaong He KOKKIVO XpWHA.

a) ‘Emeita n Auyvia
LED avdpel povipa pe
HTTAE XpwHa (3 SeuTe-
poAeTTa)

‘Exel evepyotroin®ei n didragn

TrpooTaciag améd pevpa diap-
PONG 0TO GUOTNHA POPTIONG.

»  EkreAéoTe Evav oTITIKO €AeyX0 OTO OUOTNUA QPOPTIONG, OTO KAAW-
510 QOPTIONG Kal GTO GXNuA.

*  Metda Tnv emavagopd Tng dIGTagng TPooTaciag aTéd peUpa
SIapponG, TIPETTEI v ATTOCUVOETETE TO KAAWDIO POPTIONG AT
TO OXNHA Yo TEPITIOU 4 SeuTEPOAETTTA. APOU CUVBETETE Eava
TO KOAWJIO POPTIONG OTO OXNMA, TO OXNUA PTTOPET va {NTATEI TN
diadikaaia gopTIoNG.

B) ‘Emraima n Auxvia
LED avafooBrvel
TPEIG POPEG HE UTTAE
XPWHA

(On) 50% / (Off) 50%

YmepBéppavon.

Aev TIPETTEI VO TIAPEPBETE.

MeTd amrd auToéAEyXO Kal ATTOKATAOTAGT TOU TTPOPRAHATOG, O UTTPO-
OTIVOG QWTIONOG avaBel ue TTpdaoivo xpwpa. To dxnua PTropei va
gnmoel Tn diadikaagia opTIoNG.

Y) Emaima n Auyvia
LED avafooBrvel
TPEIG POPEG PE UTTAE
XpWua

(On) 90% / (Off) 10%

MBavn artia mpoBARuaTOG:
Ymépraon fi uréTacn oTnv
Tapoyn Téong.

Edv umrdipxel utréptaon r) uTTéTaoN, OEV TTPETTEI VA TIAPEUPETE.

MeTd atrd auToéAeyXO Kal OTTOKATACTOON TOU TTPOBAUATOG, O PTTPO-
OTIVOG QWTIOUAG avdapel pe TTPAcIvo Xpwua. To Oxnua UTTopei va
gnmoel Tn diadikaagia opTIoNG.

&) ‘Emeita n Auyvia
LED avafooBrvel
TPEIG POPEG PE UTTAE
XPWHA

(On) 10% / (Off) 90%

MpoBAnua emKoIVwviag Pe
TO OXNua ) uTTépRaon TnG pé-
YI0TNG PUBUIoHEVNG €vTaong
pelpaToG.

EAéyETe €dv TO KAAWDIO PAPTIONG EiVOI CWOTA CUVOEDEPEVO OTO
oxnpa.

MeTd amrd auToéAEyXO Kal ATTOKATAaTAAT TOU TTPORARUATOG, O UTTPO-
OTIVOG QWTIONEG avAaBEl Ye TTPACIVO Xpwpa. To OXNUA PTTOPET va
¢ntAoel Tn diadikaoia GopTIoNG.

€) ‘Emema n Auxvia
LED avafooBrver £§1
popég ypfiyopa pe
HTAe Xpwpa (On) 50%
1 (Off) 50%

Eowrtepikd TpoBANua Tou
OuUCTANATOG POPTIONG.

ATTOoUVO£DTE TO KAAWDIO POPTIONG ATTS TO OYXNMA.

* AmoouvdéoTe To oUoTNUA QOPTIONG aTrd TNV TTAPOXH TAoONG aTTE-
VEPYOTTOIWVTAG TNV AVTIOTOIXN ao@BAEIa Tou KTnpiou. Mepipévete
TEPITTOU 1 AETTTO Kal £TTEITA EVEPYOTTOINGTE TNV ag@dAeia Eava.

*  ZuvdéaTe Eavd To kaAwdio POPTIoNG aTO dXNUA.

MeTd atrd auToéAeyx0o Kal aTTOKATAOTAON TOu TTPORARUATOG, O UTTPO-
aTIVOG QWTIOPAG avdaBel pe TTPAcIvo Xpwua. To Oxnua UTTopei va
¢ntAoel Tn diadikaoia GopTIoNG.

®

ATmrokatdoTaon TpoBAfpaTog
Edv kdtoio atmé ta poBAfpaTa autd TrpokUyel Eavd, ameubuvBeite oo TuApa YooTtpigng. O1 TTAnpo@opieg ETTIKOIVW-
viag divovTal aTo oTTIgOGPUAAD TWV OBNYIWV AEITOUPYIaG.
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1. OHUTUSJUHISED
Jalgige jargmisi juhiseid laadimissUsteemi ohutuks
paigaldamiseks ja kasutamiseks.

1.1 Juhis kaitajale ja laadimisslisteemi

kasutajale

Lugege enne laadimissUsteemi kasutuselevotmist

kasutusjuhend labi.

Veenduge, et koik isikud, kes toétavad selle laadi-

missUsteemiga voi seda kasutavad, on lugenud

kasutusjuhendit.

Veenduge, et jargite eeskirju ja juhiseid ohutu toota-

mise kohta.

Hoidke seadme dokumentatsioon alles, et see oleks

laadimisststeemi kasutajatele alati kattesaadav.

Veenduge, et volitamata isikutel ei oleks juurdepaasu

laadimissUsteemile.

12 Sihiparane kasutamine
Laadimisststeem on ette nahtud kasutamiseks
eraaladel ja osaliselt avalikel aladel, nt eravaldustes,
ettevétte parklates voi ettevétte hoovides. Arge kasutage
laadimissUsteemi kohtades, kus ladustatakse voi esineb
plahvatusohtlikke véi tuleohtlikke aineid (nt gaasid,
vedelikud voi tolmud). Laadimisststeem on ette nahtud
Uksnes elektriséidukite laadimiseks.
3. reziimi laadimine vastavalt standardile
EN IEC 61851-1.
Pistmikseadised vastavalt standardile EN IEC 62196.
Laadimissisteem on ette nahtud kaituseks ainult
TT-, TNC- ja TNCS-vorkudes. Laadimisstusteemi ei tohi
kasutada IT-vorkudes.
LaadimissUsteem ei sobi gaasi eraldavate akudega
(naiteks pliiakud) séidukite laadimiseks.
LaadimissUsteem on ette nahtud ainult statsio-
naarseks paigaldamiseks. Laadimisststeem sobib
paigaldamiseks valistingimustes.
LaadimissUsteemi tohivad kasitseda ja kasutada
ainult isikud, kes on kasutusjuhendit lugenud.
LaadimissUsteemi elektripaigaldust, kasutuselevottu
ja hooldust véivad teostada ainult kvalifitseeritud
elektrialaisikud, kes on kaitaja poolt selleks volitatud.
Kvalifitseeritud elektrialaisikud peavad olema seadme
dokumentatsiooni lugenud, sellest aru saanud ning
jargima selles toodud juhiseid.

1.2.1. Nouded elektrialaisikute kvalifikat-
sioonile

Elektripaigaldistes téotamise 5 turvareegli tundmine ja

jargimine:

1. Pingevabaks lulitamine.

2. Taassisselulitamise vastu blokeerimine.

3. Pingestamata oleku kindlakstegemine.

4. Maandamine ja lUhistamine.

5. Piirnevate pingestatud osade kinnikatmine voi tokes-
tamine.

Taassisselulitumine toimub vastupidises jarjekorras.
Uldiste ja spetsiaalsete ohutuseeskirjade ja tédkait-
se-eeskirjade tundmine.

Asjaomaste elektrotehniliste eeskirjade tundmine,
nt kontrollimiseks esmase kasutuselevotmise ajal ja
néuded eriliigilistele kaituskohtadele, ruumidele ja
seadmetele - elektriautode elektrivarustus.

Voime riske kindlaks teha ja vdoimalikke ohtusid
valtida.

Kaitaja, kasutaja ja elektrialaisik peavad laadimissustee-

mi kasutamiseks ettevalmistamisel ja selle kasitsemisel

jargima riiklikke ohutuseeskirju ja tookaitse-eeskirju.

Mittesihiparane kasutamine ja kasutusjuhendi eiramine

voib ohustada:
teie elu;
teie tervist;

laadimisststeemi ja séidukit.

1.2.2. Laadimissusteemi kaitseseadiseid
ei tohi demonteerida;
ei tohi manipuleerida;
ei tohi kaitusest eemaldada;
tuleb iga kord enne kasutamist kontrollida, et varus-
tus (nt korpus, Uhenduskaabel, laadimispistik) oleksid
kahjustusteta;
vajadusel laske remontida v6i asendada, et funktsio-
naalse kaitusolek jaab pusima.

Tagage, et:
turvamargised, nt kollased varvilised margistused,
hoiatussildid,
ohutuled,

jaavad alati selgelt nahtavaks ja sailitavad oma téhususe.
Arge kasutage laadimissusteemi kaitamiseks piken-
duskaableid, kaablitrumleid, mitmikpistikupesasid ja
adaptereid.
Arge sisestage mingeid esemeid laadimisststeemi
laadimispistikusse.
Kaitske pistikupesi ja pistikulhendusi niiskuse ja vee
v6i muude vedelike eest.
Arge kunagi kastke laadimissUsteemi v3i laadimispis-
tikut vette véi muudesse vedelikesse.
Arge Uhendage laadimispistikut laadimisprotsessi
ajal séiduki kuljest lahti.

AMPERFIED saab vétta Ule vastutuse ainult laadimis-
sUsteemi tarneoleku ja kdigi AMPERFIED-spetsialistide
poolt teostatud tédde osas.

1.2.3.  Erikaitustingimused Sveitsi jaoks
Kasutage 7,5 m pikkuse laadimiskaabliga versiooni
puhul Sveitsis kaablijuhtimisststeemi.



1.2.4. Erikditustingimused Madalmaade ja
Itaalia jaoks

Uhendage tarkvara digitaalvéljundisse (joonis 6 - nr 2)

naiteks kaugrakendusseade ettelulitatud rikkevoolu-

kaitsme voi kontaktori jaoks.

U,.=24V

lax =3 A

1.3  Juhised aktiivsete meditsiiniseadmete-
ga isikutele

Aktiivsed meditsiiniseadmed on naiteks: sidameridtmur,

ajustimulaator, implanteeritud defibrillaator, insuliini-
pump. AMPERFIED laadimisststeemid, mida kasuta-
takse sihiparaselt, vastavad Euroopa elektromagnetilise
Uhilduvuse direktiivile seoses hairingukiirgusega to6s-
tusvaldkondades. Kui aktiivsete meditsiinisesadmetega

isikud soovivad laadimissUsteemide ja nende seadistega

sihiparase kaitusreziimi ajal toiminguid teostada, ei saa
AMPERFIED teha mingeid avaldusi selliste aktiivsete
meditsiinisesadmete sobivuse kohta.

AMPERFIED ei saa hinnata vastavaid aktiivseid meditsii-
niseadmeid seoses nende tundlikkusega elektromagne-

tilise kiirguse suhtes. Seda saab teha ainult aktiivse me-

ditsiiniseadme tootja. Vastavate seadiste hulka kuuluvad
naiteks |Ulituskapid, RFID-lugerid, ekraanid. AMPERFIED

soovitab seetdttu asjaomastel isikutel kasutada meie
laadimisstusteeme ainult parast konsulteerimist aktiivse
meditsiiniseadme tootja ja vastutava kindlustajaga. Igal
juhul veenduge eelnevalt, et kunagi ei teki mingeid
tervise- voi turvariske.

1.4  Turvaline té6tamine laadimissusteemiga

Enne laadimispistiku Uhendamist séidukiga:
LaadimisstUsteemi Uhenduskaabel peab olema taieli-
kult lahti keritud.

Kontrollige, et laadimissUsteemi korpus, Uhenduskaa-

bel, laadimispistik ja Uhendused oleksid kahjustamata.

Vo6tke kinni ainult laadimissisteemi pistikihenduse
laadimispistikust, mitte kunagi laadimiskaablist.
Jalgige, et naiteks laadimiskaabel ei tekita komistus-
kohti.

Laadimisprotsessi ajal:
Hoidke korvalised isikud laadimisststeemist eemal.
Kui laadimisststeem on Ghendatud, siis ei tohi te
enam puhastada ega pesta soidukit survepesuriga,

sest pistikihendus ei ole veesurve suhtes vastupidav.

Eesti

LaadimissUsteemi torgete Vi talitlushaire korral:
Katkestage vastava hoonepoolse kaitsme valjalu-
litamise teel laadimissUsteemi toitepingevarustus.
Kinnitage viitesilt selle isiku nimega, kes voib kaitsme
uuesti sisse lUlitada.

Teavitage kohe elektrialaisikut.

Elektripaigaldised:

Hoidke laadimissUsteemi korpus alati suletuna.

1.5 Installatsioon ja kontrollimised

Juhised kaitseseadiste valiku kohta pohi- ja rikkekaitse

Jjaoks seoses otsepuute ja kaudpuutega:
Kaablikaitse
Laadimisststeem peab olema kaitstud vastavalt
asjaomastele siseriiklikele eeskirjadele. See séltub
naiteks néutavast valjalulitusajast, sisemisest vorguta-
kistusest, kaablite ristldikest, kaablite pikkusest ja
laadimisslsteemi seadistatud véimsusest. Kaabli
|Uhisekaitse peab olema sellise karakteristikuga, et
see v8imaldab 8- kuni10-kordset |, . ja ei tohi Uletada
maksimaalset nimivoolu 16 A séltuvalt laadimissus-
teemi seadistatud voimsusest. Kasutage ainult kaabli
kaitselUliteid, mille lahutusvéime on 6 kA. Kaitsme It
vaartus ei tohi Uletada 80 kA?s.
Rikkevoolukaitse
Isikukaitse huvides Uhendage igale laadimisslstee-
mile ette eraldi rikkevoolukaitse. Kasutage selleks
vahemalt Uhte A-tlUpi rikkevoolukaitset, mille |,
on 30 mA AC.
DC rikkevoolu tuvastamine (IEC 62955)
Laadimissisteem on varustatud 6 mA DC rikkevoolu
tuvastamisega. Kui rikkevool on suurem voi vordne
6 mA DC, lulitub laadimissUsteem valja. Juhiseid selle
kohta leiate tabelist ,Diagnostika“.
Juhised installatsioonijargsete esmakordsete kont-
rollimiste ja korduvate kontrollimiste kohta
Riiklikud eeskirjad voivad nduda laadimissusteemi
kontrollimist enne kasutuselevétmist ja korraparaste
ajavahemike jarel. Viige need kontrollimised labi vas-
tavalt kehtivatele eeskirjadele. Jargnevalt tuuakse ara
juhised, kuidas neid kontrollimisi saab labi viia.
Kaitsejuhi kontrollimine
Mo6tke parast installatsiooni ja enne esmakordset
sisselUlitamist kaitsejuhi ldbitavust. Uhendage selleks
laadimispistik soiduki simulatsiooniks méeldud
katseadapteriga vastavalt standardile EN IEC 61851-1.
Mobtke kaitsejuhi takistust adapteri kaitsejuhi pesa
Jja kaitsejuhi Uhenduskoha vahel hoone installatsioo-
nis. Kaitsejuhi vaartus ei tohi Uletada 300 mQ kaabli
(laadimisststeemi Uhenduskaabel ja séiduki laadi-
miskaabel) kogupikkusel kuni 5 m. Pikemate kaablite
puhul tuleb lisada tédiendused vastavalt kehtivatele
siseriiklikele eeskirjadele. Igal juhul ei tohi takistus
Uletada1Q.
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- Isolatsiooni kontrollimine

Kuna laadimissUsteemil on varustatud vorgu lahutus-

releedega, on ndutavad kaks isolatsioonimddtmist.

Selleks tuleb laadimisststeem vooluvérgust lahti

Uhendada. Seetdttu lulitage enne mootmist vorgu-

pinge valja hoone installatsiooni kaitselUlitist.

» 1. Laadimissusteemi primaarpoole méétmine
Mo&6tke laadimissUsteemi primaarpoolel isolatsioo-
nitakistust laadimisststeemi toitekaabli Ghendus-
kohas hoone Uhenduses. Vaartus ei tohi langeda
alla1MQ.

Laadimisststeem on varustatud liigpinge-
[[ ) kaitsega. Seda véib méétmise Idbiviimisel
arvesse vétta.

» 2. Laadimisststeemi sekundaarpoole médtmine
Uhendage selleks laadimispistik sdiduki simulat-
siooniks moeldud katseadapteriga vastavalt
standardile EN |IEC 61851-1. Viige isolatsiooni md&t-
mine labi katseadapteri moédtmispesade kaudu.
Vaartus ei tohi langeda alla 1 MQ. Alternatiivselt
vo6ib diferentsiaalvoolu meetodit kasutada ka koos
kaitsejuhi voolu médtmisega. Kummalgi juhul ei
tohi Gletada vaartust 3,5 mA. Uhendage nende
modtmiste jaoks laadimispistik sdiduki simulatsioo-
niks moéeldud katseadapteriga vastavalt standardile
EN IEC 61851-1. MoStmised tuleb teostada adapteri
olekus C. Diferentsiaalvoolu méétmine tuleb teosta-
da laadimissUsteemi toitevorgu liitumispunktis
hoone Uhenduses.

° Séltuvalt kasutatavast mééteseadmest

[[ ) ei saa adapteri juures teostada jdrgnevat
méétmist. Sellisel juhul tehke kontrollimine
Uhendusklemmide juures.

« Valjalulitustingimuse kontrollimine luhise korral (Z
Uhendage nende m&sdtmiste jaoks laadimispistik
sdiduki simulatsiooniks moéeldud katseadapteriga
vastavalt standardile EN 61851-1. M&6tmised tuleb
teostada adapteri olekus C. Viige moédtmised labi
katseadapteri médtmispesade kaudu. Tuleb jargida
valitud kaitselulitile vastavaid vaartusi.

LVN)

- Valjalulitustingimuse kontrollimine torke korral
rikkevoolukaitse rakendumisel
Uhendage nende m&sdtmiste jaoks laadimispistik
soiduki simulatsiooniks moeldud katseadapteriga
vastavalt standardile EN IEC 61851-1. M66tmine tuleb
teostada adapteri olekus C. Tehke m&6tmine katse-
adapteri médtmispesades sobiva mddteseadmega.
Tuleb jargida valitud rikkevoolukaitsmele ja vooluvor-
gule vastavaid vaartusi.

+ Integreeritud DC rikkevoolu tuvastamine
Uhendage nende m&sdtmiste jaoks laadimispistik
soiduki simulatsiooniks moeldud katseadapteriga
vastavalt standardile EN IEC 61851-1. M66tmised tuleb
teostada adapteri olekus C. Viige mddtmised katsea-
dapteri médtmispesadel labi sobiva modteseadmega.
Laadimissusteem peab rikkevoolu korral, mis on suu-
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rem kui 6 mA DC, lahutama laadimispistiku vooluvdr-
gust. LaadimissUsteemi veanait peab rakenduma.
Ettelulitatud rikkevoolukaitsme kontrollimine
EttelUlitatud rikkevoolukaitsme kontrollimine tuleb
teostada laadimisststeemi toitevorgu liitumispunktis
hoone Uhenduses. Rikkevoolukaitse peab rakenduma
vastavalt siseriiklikele eeskirjadele.

1.6 Juhised kasutatud markide, simbolite
ja tahistuste kohta

/NN

Ohuviide:

viitab voimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib péh-
justada surma voi raskeid vigastusi, kui ohutusjuhiseid
eiratakse. Toid tohivad teha ainult eriala tundvad
spetsialistid.

o Juhis:
tdiendav teave.

17 Kaitseseadised
Kaitseseadised (joonis 11) on jargnevad koostisosad:
nr1korpus, nr 5 laadimispistiku hoidik, nr 6 laadimispistik,
nr 7 laadimiskaabel
Kaitseseadiste kontrollimine
» 1. Kontrollige iga kord enne laadimisprotsessi vi-
suaalselt kaitseseadistel kahjustuste esinemist.
» 2. Laske kvalifitseeritud elektrialaisikul regulaarselt
kontrollida elektripaigaldiste talitlust vastavalt
siseriiklikele eeskirjadele.

1.8 Tlubisilt, olekunait ja blokeerimisseadis
LaadimissUsteemi tuubisildi leiate joonisel 11 - nr 2 kuju-
tatud viisil paremal kuljel.

1.8.1. Olekunait

Olekunait (joonis 11 - nr 4) naitab laadimisststeemi
kaitusolekut. Uksikasjalikud juhised kaitusolekute kohta
on toodud kasutusjuhendis.

1.8.2.

Lisavarustusena voib sisese liidesega Uhendada

vélise blokeerimisseadise (nt vétiluliti) (joonis 6 - nr 2 -
EN liides).

Kui on Uhendatud valine blokeerimisseadis, ei kaivitata
laadimisprotsessi enne, kui valine blokeerimisseadis
annab selleks loa.

Blokeerimisseadis

Valikuliselt saab laadimisststeemi kaitsta lubamatu
kasutamise eest rakenduse voi RFID-autentimise abil.



1.9 Keskkond

Seda seadet kasutatakse elektriga kaitatavate sdidukite
laadimiseks ja selle suhtes kohaldatakse ELi direktiivi
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta (WEEE). Jaatmekaitlus peab toimuma vastavalt
riiklikele ja piirkondlikele elektri- ja elektroonikasead-
meid kasitlevatele eeskirjadele. Vanu seadmeid ja akusid
ei tohi jaatmekaidelda koos olmejaatmete voi suurjaat-
metega. Enne seadme jaatmekaitlust tuleb see muuta
kasutuskolbmatuks. Jaatmekaidelge pakkematerjalid
oma regiooni tavaliste kartongi, paberi ja plastide kogu-
miskonteinerite kaudu.

110 Direktiivi 2014/53/EL lisa VIl kohane
lihtsustatud vastavusdeklaratsioon
Kaesolevaga deklareerib AMPERFIED GmbH, et laadi-
missUsteem AMPERFIED Wallbox connect series
(connect.home, connect.business, connect...) vastab
direktiivi 2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdeklaratsiooni
taielik tekst on saadaval allalaadimiste osas
internetiaad-ressil www.amperfied.com.

[=]5: =]
[=]=¥a

Vastavusdeklaratsioon ja CE-vastavusmargis tootel keh-
tivad jargnevates ELi liikmesriikides: Belgia, Bulgaaria,
Taani, Saksamaa, Eesti, Soome, Prantsusmaa, Kreeka,
lirimaa, Itaalia, Horvaatia, Leedu, Lati, Luksemburg,
Malta, Madalmaad, Austria, Poola, Portugal, Rumeenia,
Slovakkia, Sloveenia, Hispaania, Rootsi, TSehhi Vabariik,
Ungari, Kipros.



111 Tehnilised andmed

Nimetus Tehnilised vaartused
L EN IEC 61851-1:2019
Eeskirjad
EN IEC 61439-7 (AEVCS)
3. reziimi laadimisvéimsus kuni 11 kW
Nimipinge 230V / 400V /1/3 AC
Nimivool kuni 16 A seadistatav, 2 A sammudena vahemikus 6 A kuni16 A

Nimisagedus

50 Hz

Uhendusviis

Vedruklemmid

Laadimisliitmik / laadimispistik

Taup 2

Laadimiskaabli pikkus

5mvoi75m

Olekuteave

LED esivalgustus

Andmeliides LAN / WLAN
Sideprotokollid Modbus TCP
Kaitseliik IP54
Mehaaniline kaitse KO8

Rikkevoolu tuvastus

DC 6 mA (IEC 62955)

Keskkonnatemperatuur

-25°C kuni +40 °C £

Kaitseklass

Autoriseerimine ja aktiveerimine

RFID, rakendus, Modbus, aktiveerimissisend

RFID-moodul

13,56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 tiup A/ B) (H: 23mA/m)

OperatsioonislUsteem

Android, iOS

WLAN

2,4 GHz / IEEE 802.11 b/g/n (P: 72mW)

Liigpinge kategooria

Kinnitus Montaaz seinale véi Stele Solo (Lite) / Stele Duo
Moétmed (kxIxs) 462 mm x 345 mm x 142 mm
Kaal 5m:u63kg/75m:u68kg




Pakendist
valjavotmine

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Joonis 1

Joonisel 1 on kujutatud tarnekomplekti:

1. Laadimissisteem

2. Raam katte jaoks

3. Kate

4. Seinakinnitus

5. Kaablihoidik tdmbetokiseks

6. PakendusuUksus 1 kruvide, alusseibide ja montaazihulssidega
7. PakendusUksus 2 kahe RFID-kaartiga



LaadimissUsteemi
ettevalmistamine

o—©

Joonis 2

Joonis 3
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Eemaldage laadimissusteemi kuljest raam ja alumine
kate (joonis 2).

Seeriaviisiliselt Uhendatakse laadimissUsteem tagakuljel
oleva kaabili sisseviigu kaudu. Kaabli sisseviiguks pealmi-
selt voi alumiselt kuljelt on olemas ettestantsitud osad,
mida saate tangidega lahti murda.

Kaabli sisseviiguks pealmiselt kuljelt eemaldage ette-
vaatlikult tangide voi saega (joonisel 3 - nr 1) kujutatud
ettestantsitud osa. Jalgige kaabli pealmiselt kuljelt
sisseviigu korral, et laadimissUsteem paigaldatakse
ilmastikukindlasse piirkonda.

Kaabli sisseviiguks alumiselt kuljelt eemaldage ettevaat-
likult tangidega (joonisel 3 - nr 2) kujutatud ettestant-
situd osa.

Lisavarustus

Lisavarustusena on laadimisstisteem varustatud andme-
liidestega. Andmeliideste, nt digitaalsed sisendid/val-
jundid ja LAN, Ghendamiseks |66ge ettestantsitud osa
(joonis 3 - nr 3) ettevaatlikult haamriga valja.




LaadimissUsteemi
ettevalmistamine

Joonis 4

Paigaldage tarnekomplekti kuuluv toitekaabli hilss o Paigaldage hulsid Idbi laadimissisteemi
(joonis 4 - nr 1) ja lisavarustusena andmekaablite hulss H ) tagakdlje sisse. Selliselt on tagatud, et hulsid
(joonis 4. - nr 2) sisse. Jjadvad hilisemal kaablite sissepanekul oma

asendisse.
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Seinale monteerimine

274 mm

900 -1500 mm

\N/2

Joonis 5

Seinale monteerimiseks toimige jargnevalt.

1. Monteerige vesiloodi abil seinakinnitus. Kasutage sel-
leks tarnekomplekti kuuluvaid spetsiaalseid alusseibe
Jja seina omaduste jargi valitud ttubleid ja kruvisid.

Kruvid ja tuublid ei kuulu tarnekomp-
I V) lexti

2. Paigaldage laadimissUsteem monteeritud seinakinni-
tuse sisse ja margistage augud alumiste kinnituspol-
tide jaoks.
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NANNLS

NANN /S S

3. Eemaldage laadimisstisteem uuesti ja puurige mar-
gistuste jargi vastavad augud.

4. Paigaldage koik kaablid laadimisstusteemi tagakuljel
labi ettenahtud hulsside sisse. Kui soovite sisse pai-
galdada LAN-kaabli, siis jalgige, et kaabel sisestatakse
ilma LAN-Uhenduspistikuta.

5. Paigaldage laadimissUsteem uuesti seinakinnituse
sisse ja fikseerige. Kasutage selleks tarnimisel kaasas-
olevaid alusseibe.



Eesti

Kaablite Uhendamine

2]

1

max 2,5 Nm

Joonis 6

Jargige laadimissusteemi kaablite Uhendamisel koiki
peatukis 1toodud juhiseid ja toimige jargnevalt.
Valmistage toitekaabel vastavalt ette (@10 - 20 mm //
max 5*6 mm?) ja Uhendage see joonisel 6 - nr1
kujutatud viisil. Joonisel on kujutatud kolme faasiga
vérguUhendust. Laadimisststeemi Uhendamiseks
Uhe faasi kaudu kasutage N, L1 ja PE.
Konfigureerige maksimaalne laadimisvool vahemikus
6 A kuni 16 A poordluliti S3 abil joonisel 6 - nr 4
kujutatud viisil.
0 =6A (eelseadistus),1=8A,2=10A,3=12A,4 =14 A,
5.9=16 A
Lisavarustus: Valmistage andmekaablid (digitaalsed
sisendid (EN) / valjundid (SW) ja LAN) ette ja Uhen-
dage need joonisel 6 - nr 2 & 3 kujutatud viisil. Valise
blokeerimisseadise Uhendamiseks digitaalse sisendi
kaudu eemaldage eelnevalt kaablisild.

e Paigaldage joonisel 6 - nr 5 kujutatud viisil tdmbetdkis
max 2 Nm ja fikseerige andmekaabel kaablikéidikutega. Monteeri-
ge joonisel 7 kujutatud viisil laadimissUsteemi alumine
kate.

Joonis 7
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Uhenduvus

Joonis 8

Vérguuhenduse seadistamine

A.

1
2.

[

Uhenduse loomine rakenduse kaudu (WLAN / LAN)
Laadige ,myAMPERFIED"-rakendus alla.

Lulitage toitepingevarustus sisse ja oodake, kuni
laadimisstusteem on kaitusvalmis (laadimisststeemi
oleku-LED péleb siniselt). Varuge jargmiste toimingu-
te jaoks 20 minutit aega.

. Jargige juhiseid rakenduses ja lisage seade.
. Uhenduse loomine veebiliidese kaudu (WLAN)

Lulitage toitepingevarustus sisse ja viige jargmised
toimingud 20 minuti jooksul 1abi.

. Oodake, kuni laadimissUsteem on kaitusvalmis (laadi-

missUsteemi oleku-LED péleb siniselt ja sidemooduli
oleku-LED (joonis 8) pdleb kollaselt ja kuumkohare-
ziim on aktiivne).

300

Status

Connect

Reset

3. Vajutage lUhidalt Connect-nuppu, et aktiveerida
WPS-reziim (sidemooduli oleku-LED péleb vaheldu-
misi kollaselt/roheliselt).

4. Seejarel vajutage ruuteri WPS-nuppu.

5. Uhendus ruuteriga on loodud kohe, kui sidemooduli
oleku-LED vilgub roheliselt.

C. Uhenduse loomine veebiliidese kaudu (LAN)

1. Lulitage pingevarustus sisse.

2. Teie vorguthendus on loodud kohe, kui sidemooduli
oleku-LED vilgub roheliselt.

Kui Uhendust vérguga ei dnnestu luua, kaivitage

protsess uuesti. Kontrollige ka sidemooduli oleku-LEDi

tahendust vastavalt alljargnevale tabelile.



Uhenduvus

Esialgne sisselogimine veebiliidesesse
Veebiliidesesse esmakordsel sisselogimisel toimige
jargnevalt.

18

Hostinime maaramine

Hostinimi koosneb kindlaksmaaratud seadme
nimetusest (,HDM-SMART-CONNECT-") ja sidemoo-
duli MAC-aadressi viimasest kuuest tahemargist
(joonis 8).

Naide: ,HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

. Avage oma arvutis internetibrauser, eelistatavalt

Google Chrome.

. Sisestage brauseri aadressireale hostinimi, mille ees

on https://.

Naide: ,https://HDM-SMART-CONNECT-F431F2"
Kui Uhendust laadimissUsteemiga ei ole véimalik
luua, kasutage alternatiivina ruuteri poolt tuvasta-
tud laadimissUsteemi IP-aadressi ja sisestage see
aadressireale.

Nt: https://192.168.5.2

. Tanu turvalisele andmesideUhendusele tagaser-

veri ja rakendusega kuvatakse veebiliidese kaudu

esmakordsel avamisel teade, et teie arvuti / stlearvuti

turvasertifikaat on klassifitseeritud kui ebausaldus-
vaarne. Selle eiramiseks voite kasutada laiendatud
kuvamist, et kinnitada link oma laadimisstUsteemi.

. Esmakordne sisselogimine

Jargmisele tasandile paaseb veebiliidese avalehel,
sisestades kasutajanime ,admin* ja parooli. Algne
parool (Login) asub sidemoodulis.

Laadimisslisteem tarnitakse tehase-
H \ seadistuses ,,DHCP-ON*.

Avatud lahtekoodiga tarkvara

Teatavad tarkvara raamatukogud ja muud tarkvaraprog-
rammid on kolmanda osapoole tarkvara, mis on osa
AMPERFIED tarkvara tarnekomplektist, mille kasutusoi-
guse suhtes kohaldatakse avatud lahtekoodiga seotud
litsentsilepingute vastavaid satteid.

Te voite saada sellise avatud lahtekoodiga tarkvara
taieliku masinloetava lahtekoodi koopia vastavalt kohal-
datavatele satetele AMPERFIED kirjaliku tellimuse alusel
tasuta, kuid andmekandjate, transpordi- ja haldusku-
lude hUvitamise eest. Te voite saada lahtekoodi koopia,
milles on margitud teie AMPERFIED tarkvara versioon,
aadressil: AMPERFIED GmbH

Infoliin: +49 6222 82-2266

E-post: service@amperfied.com



Uhenduvus

Sidemooduli oleku-LEDi tahendused

LED nait

Kirjeldus

Poleb punaselt

Uhendusviga.

Kui LAN-Uhendus puudub:
- Kontrollige LAN-kaabli Ghendust.

Kui WLAN-Uhendus puudub:

- Kontrollige WLAN-ruuterit. Ruuter ei ole
leviulatuses voéi on valja lUlitatud.

- Vajaduse korral lahtestage WLAN-Uhendus.

Vilgub punaselt

Uhendus vérguga, kuid Uhendus internetiga puudub.
Kontrollige oma ruuteri konfiguratsiooni.

Vilgub 5 korda
punaselt

Uhendus WLANiga lahutatakse v&i ebadnnestus.
Laadimissusteem lUlitub tagasi kuumkohareziimi.

Pbleb kollaselt

Kuumkohareziim aktiivne, valmis WLAN-Uhenduse loomiseks.
Taiendavad juhised rakenduse kaudu.

Poleb vaheldu-
misi kollaselt /
roheliselt

WPS-reziim aktiivne.

Kollane vilkuv

Uhendus kuumkohaga on loodud:
- Jargige rakenduse juhiseid.

Roheline vilkuv

Uhendus ruuteriga on loodud.
Serveriga luuakse Uhendus.

Poleb roheliselt

Uhendus serveriga on loodud.

LED valja
lGlitatud

Sidemoodul on aktiivne ja energiasaastureziimil voi laadimisstUsteem on valja lulitatud.
Vajutage lUhidalt Connect-nuppu, et kuvada LEDi abil seadme praegune olek.

WLAN-Uhenduse lahtestamine

1. Lulitage laadimissusteemi pingevarustus valja ja
3 sekundi parast uuesti sisse.

Sidemooduli WLAN-Uhenduse saab nuud ldhima
20 minuti jooksul lahtestada.

2. Oodake, kuni laadimisststeem on kaitusvalmis (laadi-
missUsteemi oleku LED péleb siniselt).

3. Vajutage sidemooduli Connect-nuppu umbes 3 se-
kundit, kuni LED sUttib IUhidalt punaselt. Vabastage
Connect-nupp.

LED vilgub 5x punaselt. Olemasolev WLAN-Uhendus
|ahtestatakse. Kohe kui LED pdleb kollaselt, saab luua
uue WLAN-Uhenduse.

4. Vajaduse korral viige labi peattkis ,Vorguthenduse
seadistamine” kirjeldatud toimingud.

Sidemooduli Idhtestamine tehaseseadistustele

Tehaseseadistustele lahtestamine kustutab indivi-

duaalsed seadistused, nagu autentimine, kohandatud

RFID-kaardid voi WLANI paroolid.

Tehke jargmised toimingud, et [ahtestada sidemoodul
tehaseseadistustele.
1. Lulitage laadimisststeemi pingevarustus valja ja
3 sekundi parast uuesti sisse.
Sidemooduli tehaseseadistused saab nuud jargmise
20 minuti jooksul taastada.
2. Oodake, kuni laadimisststeem on kaitusvalmis (laadi-
missUsteemi oleku LED pdleb siniselt).
3. Vajutage 15 sekundit sidemooduli Connect-nuppu,
kuni LED-nait suttib 2x punaselt.
4. Vabastage Connect-nupp.
Sidemoodul kaivitub uuesti ja lahtestatakse tehase-
seadistustele. See toiming voib kesta kuni 90 sekundit.
5. Vajaduse korral viige labi peatukis ,Vorgutihenduse
seadistamine” kirjeldatud toimingud.
Riistvara lahtestamine
Te saate riistvara lahtestamisega taaskaivitada side-
mooduli. Teie individuaalsed seadistused jaavad alles.
Vajutage terava esemega 1 sekundi jooksul sidemooduli
Reset-nuppu.



LaadimissUsteemi
kokkupanemine

AMPERFIED

Joonis 9

Monteerige parast ndutavate installatsioonitoimingute
labiviimist kattega raam.

Selleks toimige jargnevalt.

Témmake kaitsekile joonisel 9 kujutatud viisil katte
pealt ara.

Jalgige, et katte pealiskirjadega pool monteeritakse
raami sisekuljele. Jalgige sealjuures kldpsatust, mis
annab marku fikseerumisest.

Kinnitage valisraam laadimisststeemi kulge kaasas-
olevate kruvidega joonisel 10 kujutatud kohtades.

Selgitus katte demonteerimise kohta on leitav allalaadi-
max1Nm misalas aadressil www.amperfied.com.

Joonis 10



Soiduki
laadimine

Joonis 11
Laadimissusteemi blokeerimisseadised

Autentimine RFID-kaardi abil

LaadimissUsteemi saab RFID-autentimise kaudu (nt

tarnimisel kaasasolevad RFID-kaardid) kaitsta volitamata

kasutamise eest.

RFID-autentimise saate aktiveerida rakenduse voi

veebiliidese kaudu.

1. Kaivitage kohandamisreziim rakenduse voi veebi-
liidese kaudu (laadimisststeemi oleku-LED pdleb
violetselt).

2. Hoidke RFID-kaarti 60 sekundi jooksul laadimissus-
teemi RFID-simboli ees.

3. Kaart on aktseptitud, kui oleku-LED suttib roheliselt
Jja Uks kord kélab helisignaal.

Hoidke RFID-kaarti laadimisststeemi andurivalja ees, et

aktiveerida laadimisprotsess (joonis 11 - nr 3).

Valine blokeerimisseadis

LaadimissUsteemi saab valise blokeerimisseadise (nt

Laadimisprotsessi néude korral jargneb kontrollimine,

kas on olemas valine blokeering. Kasutage selleks and-

meliidest EN, joonisel 6 - nr 2 kujutatud viisil.

Soéiduki laadimine (joonis 12)

1. Témmake laadimispistik selle hoidikust valja.

2. Kerige laadimiskaabel taielikult laadimisststeemilt
maha.

3. Lisavarustus: Aktiveerige laadimisststeem oma
RFID-kaardi voi valise blokeerimisseadise kaudu.

4. Uhendage laadimispistik séidukiga.
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Joonis 12

Laadimise 16pp

Kui laadimisprotsess on I6petatud, siis tdmmake laa-
dimiskaabel sdiduki kuljest ara. Kerige laadimiskaabel
laadimissusteemi kulge ja lUkake laadimispistik selle
hoidikusse.

Pealekerimata laadimiskaablist tulenev ko-
mistusoht. Kaabli purunemisoht! Arge kerige
kaablit liiga pingul peale.

/o

Laadimise katkestamine
Laadimisprotsessi katkestamiseks on mitu véimalust:
Lopetage laadimisprotsess sdiduki kasitsuselemen-
tide abil. Selle kohta leiate teavet sdiduki kasutusju-
hendist.
Katkestage vastavate hoonepoolsete kaablikaitsmete
valjalulitamise teel laadimissusteemi toitepingeva-
rustus.
Kui laadimisststeem on varustatud valise blokeeri-
misseadisega, saate selle blokeerimisseadise kaudu
laadimisprotsessi katkestada.
Laadimissuisteemi puhastamine
Arge kasutage laadimissisteemi ja eelkdige plastklaasi
puhastamiseks agressiivseid puhastusvahendeid (nt pe-
subensiin, atsetoon, etanool, piiritusega klaasipuhastus-
vahend). Need v&ivad pealispinda rikkuda /kahjustada.
Lubatud puhastusvahendid on kahjutud seebilahused
(loputusvahend, neutraalne puhastusvahend) ja pehme
niiske lapp.



Soiduki
laadimine

Oleku-LEDi tahendus
Laadimise kaitusolekud

LED vilgub

Igelt Alamsusteemide kaivitamine parast laadimissisteemi sisselUlitamist.
valge

LED pdleb

L. Laadimissusteem kaitusvalmis (seisund A).
siniselt

LED pdleb

Kollaselt IIma aktiveerimiseta laadimissisteem (olek B) — valine aktiveerimissisend, RFID, rakendus.

LED pdleb

K LaadimissUsteem aktiveeritud ja kommunikatsioon séidukiga loodud (olek B véi C).
roheliselt

LED vilgub
roheliselt ja
Uhekordne
helisignaal

Laadimisprotsess on kaivitatud (olek C ja tegelik vool >2 A).

LED vilgub

Laadimisprotsess vahendatud laadimisvooluga.
aeglaselt

Ootereziim ja tarkvara varskendamine

LED inaktiivne LaadimissUsteemis ootereziimil.

LED pdleb
vaheldumisi
valgelt, siniselt
ja punaselt

Viiakse labi tarkvaravarskendust.

RFID-aktiveerimine ja -kohandamine

LED pdleb

. RFID kohandamisreziim on aktiivne.
violetselt

LED vilgub ro-
heliselt (5 sek)
ja thekordne
helisignaal

RFID-kaardi kohandamine dnnestus.

LED pdleb

roheliselt ja
Uhekordne
helisignaal

RFID-kaarti aktseptiti.

LED pdleb pu-
naselt (5 sek)
Helisignaal 5
korda lahidalt

RFID-kaarti ei aktseptitud.




Soiduki
laadimine

LaadimissUsteem ei reageeri

Diagnostika

Kui parast laadimiskaabli Uhendamist voi RFIDi abil autentimist ei jargne laadimisststeemi reaktsiooni, kontrollige
palun hoonepoolset pingevarustust (kaablikaitsmed, FI-kaitseluliti).

LED nait

Kirjeldus

Vigade kérvaldamine

Veaolekutest annab m

arku kuus korda punaselt vilkuv oleku-LED.

a) Seejarel péleb
LED pusivalt siniselt
(3 sek)

Laadimissisteemi sees
olev rikkevoolukaitse on
valja lUlitatud.

Kontrollige visuaalselt laadimissUsteemi, laadimiskaablit
ja séidukit.

Rikkevoolukaitsmete lahtestamiseks Uhendage laadi-
miskaabel séidukist lahti umbes 4 sekundiks. Kui olete
laadimiskaabli uuesti séiduki kilge Uhendanud, voib
sbiduk nduda laadimisprotsessi kaivitamist.

b) Seejarel vilgub
LED kolm korda
siniselt

(sees) 50% /
(valjas) 50%

Liigtemperatuur.

Te ei pea sekkuma.

Parast enesetesti ja torke kdrvaldamist pdleb esivalgustus
roheliselt. Séiduk vdib taotleda laadimisprotsessi.

c) Seejarel vilgub
LED kolm korda
siniselt

(sees) 90% /
(valjas) 10%

Torke voimalik péhjus:
Toitepingevarustuse liig-
Vvoi alapinge seisund.

Liig- voi alapinge korral ei pea sekkuma.

Parast enesetesti ja torke kdrvaldamist pdleb esivalgustus
roheliselt. Séiduk voib taotleda laadimisprotsessi.

d) Seejarel vilgub
LED kolm korda
siniselt

(sees) 10% /
(valjas) 90%

Kommunikatsioonihaire
soidukiga voi maksimaal-
se seadistatud voolu
Uletamine.

Kontrollige, kas laadimiskaabel oleks séidukisse digesti
Uhendatud.

Parast enesetesti ja torke kdrvaldamist pdleb esivalgustus
roheliselt. S6iduk voib taotleda laadimisprotsessi.

e) Seejarel vilgub
LED kuus korda
kiiresti siniselt
(sees) 50% /
(valjas) 50%

Laadimissusteemi
sisemine torge.

Uhendage laadimiskaabel sdiduki kuljest lahti.
Katkestage vastava hoonepoolse kaablikaitsme valjaluli-
tamise teel laadimisslsteemi toitepingevarustus. Oodake
umbes 1 minut ja lUlitage seejarel kaablikaitse uuesti
sisse.

Uhendage laadimiskaabel uuesti sdidukiga.

Parast enesetesti ja torke kdrvaldamist pdleb esivalgustus
roheliselt. S6iduk voib taotleda laadimisprotsessi.

®

kasutusjuhendi

Torgete korvaldamine

tagakuljelt.

Kui moni loetletud tdrgetest esineb jatkuvalt, votke palun Uhendust klienditoega. Kontaktandmed leiate
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1. SIKKERHEDSANVISNINGER

Overhold de falgende anvisninger for at fa en sikker
opsaetning og drift af opladningssystemet.

1.1 Henvisning til opladningssystemets ejer
og bruger

Lees brugsanvisningen helt igennem, fgr opladnings-
systemet tages i brug.
Sorg for, at alle personer, der arbejder pa dette
opladningssystem eller som bruger det, har laest
brugsanvisningen.
Kontrollér, at alle forskrifter og anvisninger for et
sikkert arbejde overholdes.
Opbevar apparatets dokumentation saledes, at bru-
gerne af opladningssystemet altid kan laese i den.
Kontrollér, at uvedkommende ikke har adgang til
opladningssystemet.

1.2 Tilsigtet brug
Opladningssystemet er konciperet til privat og halvof-
fentlig brug, f.eks. pa private grundstykker, virksomhe-
ders parkeringspladser eller driftsdepoter. Brug ikke
opladningssystemet pa steder, hvor der opbevares eller
forefindes eksplosive eller brandfarlige substanser (f.eks.
gasser, vaesker eller stgv). Opladningssystemet bruges
kun til at oplade elektriske kgretgjer.
Opladning ifglge mode 3 iht. EN IEC 61851-1.
Stiksystemer iht. EN IEC 62196.
Opladningssystemet er kun dimensioneret til brug
i TT-, TNC- og TNCS-net. Opladningssystemet ma ikke
drives i IT-net.
Opladningssystemet er ikke egnet til opladning af
kgretgjer med batterier, der gasser (for eksempel
blyakkumulatorer).
Opladningssystemet er kun dimensioneret til en fast
montering. Opladningssystemet er egnet til monte-
ring udendgrs.
Opladningssystemet ma kun betjenes og bruges af
personer, der har leest brugsanvisningen.
Den elektriske installation, ibrugtagning og vedlige-
holdelse af opladningssystemet ma kun udfgres
af uddannede elektriker, der autoriseres til dette
arbejde af ejeren.
De uddannede elektrikere skal have lsest og forstaet
apparatets dokumentation samt overholde anvisnin-
gerne heri.

1.2.1.
Kendskab og overholdelse af de 5 sikkerhedsregler for
arbejder pa elektriske anlaeg:

1. Fuldsteendig frakobling.

Krav til elektrikeres kvalifikation

2. Sikring mod genindkobling.

3. Kontrol for speendingslgs tilstand.

4. Jording og kortslutning.

5. Beskyttelse mod neerliggende spaendingsfgrende
dele.

Genindkobling sker i omvendt reekkefglge.

Kendskab til generelle og specielle sikkerhedsforskrif-

ter og forskrifter til forebyggelse af ulykker.

Kendskab til geeldende elektrotekniske forskrifter,

f.eks. vedrgrende kontrol under fgrste ibrugtagning

og krav til driftssteder, rum og anlseg af special art -
strgmforsyning til elbiler.

Evnen til at erkende risici og undga mulige farer.
Nationale sikkerhedsforskrifter og forskrifter til forebyg-
gelse af ulykker skal overholdes af ejeren, brugeren og
elektrikeren under klarggringen af opladningssystemet
samt under handteringen af opladningssystemet. En
ikke-tilsigtet brug samt tilsideseettelse af brugsanvisnin-
gen kan udggre en fare for:

liv,

sundhed,

opladningssystem og kgretgj.

1.2.2. Sikkerhedsudstyr pa opladnings-

systemet

ma ikke afmonteres,
ma ikke manipuleres,
ma ikke bypasses,
det skal kontrolleres fgr hver brug, at udstyret
(f.eks. hus, kabler, ladekobling) er uden skader,
og det skal evt. repareres eller udskiftes,
sa det fungerer korrekt.

Sgrg for, at:
sikkerhedsskilte, f.eks. gule markeringer
advarselsskilte
sikkerhedslamper

altid er synlige og fungerer.
Brug ingen forleengerledninger, kabeltromler, multi-
stikdaser og adaptere til opladningssystemets drift.
Kom ingen genstande ind i opladningssystemets
ladekobling.
Beskyt stikdaser og samlinger mod fugt og vand eller
andre veesker.
Dyp aldrig opladningssystemet eller ladekoblingen
i vand eller andre veaesker.

Treek aldrig ladekoblingen ud af kgretgjet under en
opladning.

AMPERFIED kan kun patage sig ansvaret for oplad-
ningssystemets tilstand ved leveringen samt for alle
arbejder, der udfgres af AMPERFIEDs fagudlaerte
personale.

1.2.3. Szerlige driftsbetingelser for Schweiz
Brug et kabelfgringssystem ved versionen med 7,5 m
ladekabel i Schweiz.



1.2.4.  Szerlige driftsbetingelser for Neder-
landene og Italien

Tilslut for eksempel en fjernstyret udlgser til den forkob-
lede RCD eller en kontaktor til den digitale udgang SW
(fig. 6 - nr. 2).

U,.=24V

lax =3 A

13 Henvisninger til personer med aktive
medicinske anordninger
Aktive medicinske anordninger er for eksempel:
Pacemaker, hjernepacemaker, implanteret defibrillator,
insulinpumpe. Opladningssystemer fra AMPERFIED, nar
de bruges som tilsigtet, overholder det europaeiske di-
rektiv om elektromagnetisk kompatibilitet med henblik
pa interferenser i industrien. AMPERFIED kan ikke afgive
noget udsagn om medicinske anordningers egnethed
for personer med disse anordninger, hvis disse personer
skal udfgre arbejder pa opladningssystemer og udstyret
under en tilsigtet drift.

AMPERFIED er ikke i stand til at vurdere de pageelden-
de aktive medicinske anordningers fglsomhed over for
elektromagnetisk straling. Dette kan kun producenterne
af den medicinske anordning ggre. Udstyr, som skal
undersgges, er for eksempel kontaktskabe, RFID-rea-
ders, displays. AMPERFIED anbefaler derfor, at bergrte
personer fgrst henvender sig til producenten af den
aktive medicinske anordning samt forsikringen, fgr de
arbejder pa vores opladningssystemer. Kontrollér dog
altid pa forhand, at der ikke er risiko for sundheden og
sikkerheden.

1.4  Arbejder pa opladningssystemet uden
farer

For ladekoblingen tilsluttes kgretgjet:
Opladningssystemets kabel skal vaere rullet helt ud.
Kontrollér, om opladningssystemets hus, kablet, lade-
koblingen og tilslutningerne er uden skader.

Tag kun fat om ladekoblingen i opladningssystemets
stikforbindelse og ikke i ladekablet.

Segrg for, at der ikke ligger forhindringer pa gulvet
f.eks. pga. ladekablet.

Under opladningen:

Hold uvedkommende veek fra opladningssystemet.

Dansk

Nar opladningssystemet er tilsluttet, ma kgretgjet
ikke renses eller vaskes med en hgjtryksrenser, da
stikforbindelsen ikke er teetnet mod vandtryk.
Ved forstyrrelser eller svigt i opladningssystemet:
Adskil opladningssystemet fra forsyningsspaen-
dingen ved at sla bygningens sikring fra. Placer et
oplysningsskilt med navn pa den person, der har lov
til at tilslutte sikringen igen.
Kontakt en elektriker med det samme.
Elektrisk udstyr:
Opladningssystemets hus skal altid holdes lukket.

15 Installation og kontroller
Henvisninger til valg af beskyttelsesanordninger til
grundleeggende beskyttelse samt fejlsikring med hen-
syn til direkte og indirekte bergring:
Sikring
Sikring af opladningssystemet skal udfgres iht.
nationale retningslinjer. Dette afhaenger for eksempel
af ngdvendig slukketid, intern impedans i nettet,
tvaersnit, laengde og opladningssystemets indstillede
effekt. Kablets kortslutningsbeskyttelse skal have en
karakteristik, der tillader 8 til 10 gange | - og ma ikke
overstige en maksimal maerkestrgm pa 16 A, afhaen-
gigt af opladningssystemets indstillede effekt. Brug
kun sikringsautomater med en nominel brydeevne pa
6 KA. Sikringens It veerdi ma ikke overstige 80 kAZs.
Fejlstrgmsafbryder
Installer en RCD fgr hvert opladningssystem for at be-
skytte personer. Brug hertil mindst en RCD af typen A
med |, pé 30 mA AC.
DC-fejlstrgmsdetektering (IEC 62955)
Opladningssystemet har en 6 mA DC-fejlstrgms-
detektering. Opladningssystemet slas fra ved en
fejlstrem pa over eller lig med 6 mA DC. Henvisninger
hertil findes i kapitlet "Diagnose".
Henvisninger til fgrste kontroller efter installationen
samt efterfglgende kontroller
Nationale retningslinjer kan foreskrive kontroller af
opladningssystemet fgr ibrugtagningen samt med
jeevne mellemrum. Udfgr disse kontroller iht. gael-
dende regelsaet. Nedenfor finder du anvisninger til,
hvordan disse kontroller kan udfgres.
Kontrol af beskyttelsesleder
Mal beskyttelseslederens kontinuitet efter installati-
onen og fgr apparatet teendes fgrste gang. Forbind
hertil ladekoblingen med en testadapter for at
simulere et kgretgj iht. EN IEC 61851-1. Mal beskyttel-
seslederens modstand mellem beskyttelseslederens
bgsning pa adapteren og lederens tilslutningspunkt
i bygningens installation. Beskyttelseslederens veerdi
ma ikke overstige vaerdien pa 300 mQ over hele kab-
lets leengde op til 5 m (opladningssystemets kabel
og kgretgjets kabel). Er kablerne laengere, skal der
bruges yderligere materialer iht. geeldende nationale
regelszet. Modstanden ma under ingen omstaendig-
heder overstige vaerdien 1 Q.
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Isolationstest

Da opladningssystemet har et adskillelsesrelze,

skal der udfgres to isolationsmalinger. Opladnings-

systemet skal hertil adskilles fra strgmforsyningen.

Sluk derfor for speendingen ved sikringsautomaten

i bygningens installation fgr malingen.

» 1. maling primaer side pa opladningssystem
Mal isolationsmodstanden ved tilledningens tilslut-
ningspunkt i opladningssystemet pa systemets pri-
maere side ved tilslutningen i bygningen. Veerdien
ma ikke falde under 1 MQ.

Opladningssystemet er udstyret med en
overspaendingsbeskyttelsesanordning. Der
skal tages hgjde for dette under mdlingen.

» 2. maling pa opladningssystemets sekundaere side
Forbind hertil ladekoblingen med en testadapter
for at simulere et kgretgj iht. EN IEC 61851-1. Udfgr
isolationsmalingen pa malebgsningerne pa test-
adapteren. Vaerdien ma ikke falde under 1 MQ. Der
kan ogsa udfgres en reststrgmsmaling sammen
med malingen af beskyttelseslederstrgmmen.
Veerdien pa 3,5 mA ma ikke overskrides i begge
tilfeelde. Forbind til disse malinger ladekoblingen
med en testadapter for at simulere et kgretgj iht.
EN IEC 61851-1. Malinger skal udfgres i adapterens
tilstand C. Reststrgmsmalingen ved tilledningens
tilslutningspunkt i opladningssystemet skal udfgres
ved tilslutningen i bygningen.

° Den efterfolgende mdling kan ikke udfgres

[[ ) pd adapteren alt efter det valgte mdleud-
styr. | dette tilfaelde skal testen udfgres pd
stremklemmerne.

Kontrol af afskaeringsbetingelse i tilfeelde af en
kortslutning (Z, )

Forbind til disse malinger ladekoblingen med en test-
adapter for at simulere et kgretgj iht. EN IEC 61851-1.
Malinger skal udfgres i adapterens tilstand C. Udfgr
malingen pa testadapterens bgsninger. Vaerdierne for
den valgte sikringsautomat skal overholdes.

Kontrol af afskeeringsbetingelse i tilfaelde af RCD
udlgsning

Forbind til disse malinger ladekoblingen med en test-
adapter for at simulere et kgretgj iht. EN IEC 61851-1.
Malingen skal udfgres i adapterens tilstand C. Udfar
malingen pa testadapterens bgsninger med et egnet
maleudstyr. Veerdierne for den valgte RCD og nettet
skal overholdes.

Kontrol af indbygget DC-fejlstrgemsdetektering
Forbind til disse malinger ladekoblingen med en test-
adapter for at simulere et kgretgj iht. EN IEC 61851-1.
Malinger skal udfgres i adapterens tilstand C. Udfgr
malingerne pa testadapterens bgsninger med et
egnet maleudstyr. Opladningssystemet skal koble
ladekoblingen fra strammen ved en fejlstrgm pa over
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6 mA DC. Fejlvisningen pa opladningssystemet skal
aktiveres.

Kontrol af forkoblet RCD

Den forkoblede RCD skal kontrolleres ved tillednin-

gens tilslutningspunkt til opladningssystemet i byg-
ningen. RCD skal udlgses iht. nationale regelsaet.

1.6 Henvisninger til anvendte tegn,
symboler og markeringer

/I

Henvisninger vedrgrende farer:

Henvisning til en mulig farlig situation, der kan vaere
livsfarlig eller kan medfgre alvorlige kvaestelser, hvis sik-
kerhedsforanstaltningerne ikke overholdes. Arbejderne
ma kun udfgres af fagudleerte.

(] \ Henvisning:
]] Supplerende informationer.

17 Beskyttelsesanordninger
Beskyttelsesanordninger (fig. 11) er de fglgende
bestanddele:
Nr.1hus, nr. 5 holder, Nr. 6 ladekobling, nr. 7 ladekabel
Kontrol af beskyttelsesanordninger
» 1. Kontrollér beskyttelsesanordningerne for skader
med en synskontrol fgr en opladning.
» 2. Fa jeevnligt kontrolleret den elektriske funktion af
en uddannet elektriker iht. nationale forskrifter.

1.8  Typeskilt, statusmelding og spzerre-
anordning

Opladningssystemets typeskilt findes i hgjre side, som

vist pa bill. 11 - nr. 2.

1.8.1. Statusmelding

Statusmeldingen (bill. 11 - nr. 4) viser opladnings-
systemets driftstilstand. Mere udfgrlige henvisninger
til driftstilstandene findes i brugsanvisningen.

1.8.2. Spzerreanordning

Der kan ogsa tilsluttes en ekstern spaerreanordning
(f.eks. en nggleafbryder) til det interne interface

(bill. 6 - nr. 2 - EN interface).

Er der tilsluttet en ekstern spaerreanordning, startes
opladningen fgrst, nar den eksterne spaerreanordning
frigiver opladningen.

Opladningssystemet kan ogsa sikres mod uvedkom-
mende brug via appen eller med RFID-autentificering.



1.9 Miljg

Dette apparat bruges til opladning af elektrisk drevne
kgretgjer og er underlagt EU-direktivet 2012/19/EU

om affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).
Bortskaffelsen skal udfgres iht. nationale og regionale
forskrifter for affald af elektrisk og elektronisk udstyr.
Affald af elektrisk og elektronisk udstyr samt batterier
ma ikke smides ud med husholdningsaffaldet. Fgr appa-
ratet skal bortskaffes, skal det ggres ubrugeligt. Bortskaf
emballagen via lokale indsamlingssteder for pap, papir
og kunststoffer.

110 Forenklet overensstemmelseserklzering
iht. bilag VIl i direktivet 2014/53/EU

Hermed erklaerer firmaet AMPERFIED GmbH,

at opladningssystemet AMPERFIED Wallbox

connect series (connect.home, connect.business,

connect...)overholder direktivet 2014/53/EU.

EU-overensstemmelseserklzaeringens fulde tekst kan

downloades pa internetadressen www.amperfied.com.

[=]5: =]
[=]=¥a

Overensstemmelsesinformationen samt et CE-maerke
pa produktet bruges i de falgende EU-medlemslande:
Belgien, Bulgarien, Danmark, Tyskland, Estland, Finland,
Frankrig, Graekenland, Irland, Italien, Kroatien, Letland,
Litauen, Luxembourg, Malta, Nederlandene, @strig,
Polen, Portugal, Rumaenien, Slovakiet, Slovenien,
Spanien, Sverige, Den Tjekkiske Republik, Ungarn,
Cypern.



111 Tekniske data

Betegnelse Tekniske oplysninger

EN IEC 61851-1:2019

Forskrifter EN IEC 61439-7 (AEVCS)
Ladeeffekt mode 3 op til 1T kW
Maerkespaending 230 V/400 V/1/3 AC
Maerkestrom kan indstillesop til 16 A, fra 6 Atil 16 Aitrina 2 A
Maerkefrekvens 50 Hz
Tilslutningsteknik Fjederklemme
Ladetilslutning/ladekobling Type 2

Laengde ladekabel S5meller75m
Statusinformation LED belysning foran
Datainterface LAN/WLAN
Kommunikationsprotokol Modbus TCP

Kapsling IP54

Mekanisk beskyttelse IKO8
Fejlstrgmsdetektering DC 6 mA (IEC 62955)
Omgivelsestemperatur -25°C til +40 °C {éﬁé

Beskyttelsesklasse

Autorisering og frigivelse RFID, app, Modbus, fjernstyret teend/sluk

RFID-modul 13,56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO/IEC 14443-3 type A/B) (H: 23mA/m)
Operativsystem Android, iOS

WLAN 2,4 GHz / |EEE 80211 b/g/n (P: 72mW)

Overspaendingskategori 1

Montering Vaegmontering eller Stele Solo (Lite)/Stele Duo

Mal (HxBxD) 462 mm x 345 mm x 142 mm

Veegt 5m:ca. 6,3 kg/7,5 m: ca. 6,8 kg




Udpakning

HEIDELB=RG

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Bill.1

Bill. 1 viser indholdet af leveringen:

1. Opladningssystem

2. Ramme til panel

3. Panel

4. Veegholder

5. Kabelholder til treekaflastning

6. Vedlaeggelse 1 med bolte, skiver og fittings
7. Vedlaeggelse 2 med to RFID-kort



Klarggring af
opladningssystemet

o—©

Bill. 2

Bill. 3

314

Fjern opladningssystemets ramme og nederste deeksel
(bill. 2).

Tilslut opladningssystemet som standard via kabel-

tilslutningen pa bagsiden. Der er stanset omrader til
kabeltilslutningen pa over- og undersiden, som kan

fjernes med en tang.

Skal kablet tilsluttes pa oversiden, skal du forsigtigt
fjerne det stansede omrade med en tang eller en sav
(bill. 3 - nr. 7). Nar kablet tilsluttes pa oversiden, skal du
sikre dig, at opladningssystemet monteres i et omrade,
der er beskyttet mod vejrlig.

Skal kablet tilsluttes pa undersiden, skal du forsigtigt
fjerne det stansede omrade med en tang (bill. 3 - nr. 2).

Valgmulighed

Opladningssystemet har ekstra datainterfaces. Nar
interfaces skal tilsluttes, f.eks. digital-in/~out og LAN,
trykkes det stansede omrade (bill. 3 - nr. 3) forsigtigt
ud med en hammer.




Klarggring af
opladningssystemet

Bill. 4

Indsaet den vedlagte fitting til stremkablet ° Placer fittings bag pd opladningssystemet.
(bill. 4 - nr.1) samt eventuelt en fitting til data- Dermed forbliver fittings i deres position,
ledningerne (bill. 4. - nr. 2). ndr ledningerne indferes efterfalgende.
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Vaegmontering

274 mm

-®
o~
900 -1500 mm
NN/ NANN NANN <

Bill. 5
Ggr som fglger til vaegmonteringen: 3. Tag opladningssystemet ned igen og bor markerin-
1. Monter vaegholderen ved hjzelp af et vaterpas. Brug gerne ud.

hertil de medfglgende specielle skiver samt alt efter 4. Indfer alle ledningerne bag pa opladningssyste-

vaeggens beskaffenhed udvalgte dyvler og bolte. met gennem de isatte fittings. Skal der indfgres et

LAN-kabel, skal du sgrge for, at kablet indfgres uden
Bolte og dyvler falger LAN-stikket.
i ikke med. 5. Haeng derefter opladningssystemet ind i vaegholde-

ren igen og fastggr det. Brug de medfglgende skiver.

2. Haeng opladningssystemet ind i veegholderen og
markér hullerne til de nederste fastggrelsesskruer.
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Dansk

Tradfgring

2]

1

maks. 2,5 Nm

Bill. 6

Overhold alle anvisninger fra kapitel 1, nar opladnings-
systemet skal forbindes, og ga frem som folger:
Forbered strgmkablet (@ 10 - 20 mm//maks. 56 mm?)
og forbind dette som vist pa bill. 6 - nr. 1. Strgmtilslut-
ningen vises pa billedet med 3 faser. Brug N, L1 og
PE for at tilslutte opladningssystemet til stremmen
via en fase.
Konfigurér den maksimale ladestrgm pa 6 A til
16 A ved hjeelp af drejeafbryderen S3, som vist pa
bill. 6 - nr. 4.
0=6A (forindstillet), 1=8A,2=10A,3=12A, 4 =14 A,
5.9=16 A
Valgmulighed: Klarggr dataledningerne (digital-in
(EN)/out (SW) og LAN) og forbind dem som vist pa
bill. 6 - nr. 2 og 3. Fjern kabelbroen, fgr en ekstern
spaerreanordning kan forbindes via Digital-IN.

e e Monter traekaflastningen som vist pa bill. 6 - nr. 5 og
L fastggr dataledningerne med kabelbindere. Monter
maks. 2 Nm opladningssystemets nederste afdaekning som vist
pa bill. 7.

Bill. 7
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Connectivity

Bill. 8
Opsaetning af netveerksforbindelsen

A. Forbindelse oprettes via app (WLAN/LAN)

1. Download "myAMPERFIED"-appen.

2. Teend for spaendingsforsyningen og vent, indtil
opladningssystemet er klart (status-LED pa oplad-
ningssystemet lyser blat). Du har s& 20 minutter til
de fglgende arbejder.

. Fglg anvisningerne i appen og tilfgj et apparat.

B. Forbindelse oprettes via webgraensefladen (WLAN)

1. Teend for speendingsforsyningen og udfgr de fglgen-
de arbejder inden for 20 minutter.

2. Vent, indtil opladningssystemet er klart (status-LED
pa opladningssystemet lyser blat og kommmuni-
kationsmodulets status-LED (bill. 8) lyser gult og
hotspot-modus er aktiveret).

(]
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Status

Connect

Reset

3. Tryk kort pa Connect-knappen for at aktivere
WPS-modus (status-LED op kommmunikationsmodu-
let lyser skiftevist gult og grgnt).

4. Tryk derefter pd WPS-knappen pa din router.

5. Forbindelsen til routeren er oprettet, nar kommunika-
tionsmodulets status-LED blinker grgnt.

C. Forbindelse oprettes via webgraensefladen (LAN)

1. Teend for spaendingsforsyningen.

2. Netvaerksforbindelsen er oprettet, nar kommunikati-
onsmodulets status-LED blinker grgnt.

Bliver forbindelsen til netveerket ikke oprettet, skal du

preve igen. Kontrollér ogsa status-LED'ernes betydning

pa kommunikationsmodulet ved hjaelp af det fglgende
skema.



Connectivity

Fgrste anmeldelse i webgraenseflade

Ggr som folger for at logge dig pa via webgraensefladen

fgrste gang:

1. Find vaertsnavnet
Vaertsnavnet er ssmmensat af et fastlagt apparat-
navn ("HDM-SMART-CONNECT-") og af de sidste
6 cifre i MAC-adressen pa kommunikationsmodulet
(bill. 8).
Eksempel: "HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

2. Abn en browser pa din computer, helst Google
Chrome.

3. Indtast veertsnavnet med https:/ foran i browserens
adresselinje.
Eksempel: "https://HDM-SMART-CONNECT-F431F2"
Kan der ikke oprettes en forbindelse til opladnings-
systemet, kan du bruge opladningssystemets
IP-adresse, der bliver fundet af routeren. Indtast
denne i adresselinjen.
Eks.: https://192.168.5.2

4. Der ses en melding fgrste gang siden abnes via
webgraensefladen som fglge af en sikker dataforbin-
delse med backend og appen, om at din computers
sikkerhedscertifikat er angivet som upalidelig. For
at tilsideszette dette, kan du bekraeftet linket til dit
opladningssystem via udvidet visning.

5. Fgrste anmeldelse
Indtast brugernavnet "admin" og adgangskoden
pa webgreensefladens startside for at kommme videre.
Den oprindelige adgangskode (Login) star pa kom-
munikationsmodulet.

° Opladningssystemet leveres med
i \) fabriksindstillingen "DHCP-ON"

Open source software

Ved nogle softwarebiblioteker og andre softwarepro-
grammer drejer det sig om software fra tredjeparter, der
hgrer til leveringen af AMPERFIED-softwaren, hvor den
tildelte licens er underlagt forskrifter for open source
licensaftaler.

Du kan uden omkostninger fa en fuldsteendig kopi,
der kan leeses af maskiner, af kildekoden til disse open
source softwares iht. geeldende lov ved skriftlig anmod-
ning til AMPERFIED. Dog skal omkostninger til medier,
forsendelse og administrationsudgifter betales. En kopi
af kildekoden fas under angivelse af din AMPERFIED
softwareversion til: AMPERFIED GmbH

Hotline: +49 6222 82-2266

E-mail: service@amperfied.com



Status-LED'ernes betydninger pa kommunikationsmodulet

Connectivity

LED melding Beskrivelse

Forbindelsesfejl.

Lyser redt Er der ingen WLAN forbindelse:

for reekkevidde eller slukket.
- Nulstil evt. WLAN forbindelsen.

- Kontrollér WLAN-routeren. Router ikke inden

Er der ingen LAN forbindelse:
- Kontrollér LAN-kablets forbindelse.

Blinker rgdt . . .
Kontrollér routerens konfiguration.

Forbindelse til netveerket men ikke til internettet.

Blinker 5 gange

Forbindelse med WLAN slettes eller blev ikke oprettet.

redt Opladningssystemet skifter igen til hotspot-modus.
Hotspot-modus aktiv, klar til at oprette en WLAN-forbindelse.
Lyser gult ; . .
Yderligere anvisninger pa appen.
Lyser skiftevist

WPS-modus aktiv.
gult og grgnt

Blinker gult . .
- Fglg anvisninger i appen.

Forbindelse med hotspot er oprettet:

X Forbindelse med router er oprettet.
Blinker grgnt

Der oprettes en forbindelse med serveren.

Lyser grgnt Forbindelse til server er oprettet.

LED slukket

Kommunikationsmodul aktiv og i stramsparemodus eller opladningssystem slukket.
Med et kort tryk pa Connect-knappen vises apparatets aktuelle tilstand ved hjeelp af LED'er.

Nulstilling af WLAN forbindelsen

1

Sla opladningssystemets spaendingsforsyning fra og
til igen efter 3 sekunder.

Kommunikationsmodulets WLAN-forbindelse kan
derefter nulstilles inden for 20 minutter.

. Vent, indtil opladningssystemet er klart (opladnings-

systemets status-LED lyser blat).

. Tryk Connect-knappen pa kommunikationsmodulet

ca. 3 sekunder ind, indtil LED'en lyser rgdt et gjeblik.
Slip Connect-knappen igen.

LED'en blinker rgdt 5 gange. Den oprettede
WLAN-forbindelse nulstilles. Nar LED'en lyser gult,
kan der oprettes en ny WLAN-forbindelse.

. Udfgr trinene fra kapitlet "Opsaetning af netveaerks-

SI& opladningssystemets spaendingsforsyning fra og
til igen efter 3 sekunder.

Kommunikationsmodulets fabriksindstillinger kan
derefter oprettes inden for 20 minutter.

. Vent, indtil opladningssystemet er klart (opladnings-

systemets status-LED lyser blat).

. Tryk Connect-knappen pa kommunikationsmodulet

ca. 15 sekunder ind, indtil LED'en lyser rgdt to gange.

. Slip Connect-knappen igen.

Kommunikationsmodulet genstarter og nulstil-
les til fabriksindstillingerne. Dette kan vare op til
90 sekunder.

. Udfgr trinene fra kapitlet "Opsaetning af netvaerks-

forbindelsen".

forbindelsen".

Nulstilling af kommunikationsmodul til fabriks-

indstillinger

Nulstilles der til fabriksindstillingerne, slettes alle person-

Hardware-reset

Kommunikationsmodulet kan blive genstartet med en
hardware-reset. Dine personlige indstillinger bibeholdes.
Tryk 1sekund pa reset-knappen med en spids genstand
pa kommunikationsmodulet.

lige indstillinger som f.eks. autentificering, indleerte
RFID-kort eller WLAN-adgangskoder.

Udfegr de fglgende trin for at nulstille kommmunikations-
modulet til fabriksindstillingerne:



Opladningssystemets
montering

AMPERFIED

Bill. 9

Nar installationen er blevet udfert, skal rammen monte-
res sammen med panelet.

Ga her frem som fglger:

Treek beskyttelsesfilmen af panelet, som vist pa bill. 9.
| den forbindelse skal du sikre dig, at den side af pa-
nelet, der er uden tekst, bliver monteret pa rammens
inderside. Lyt efter et klik, som angiver at det gar

i hak.
Fastger den ydre ramme pa opladningssystemet
med de medfglgende bolte pa de positioner, der er
ﬁ’ ﬂ’ vist pa bill. 10.
maks.1 Nm Der findes en beskrivelse af demonteringen af panelet

i downloadomradet pa www.amperfied.com.
Bill. 10



Opladning af
kgretgjet

Bill. 11
Opladningssystemets spaerreanordninger

Autentificering via RFID-kort

Opladningssystemet kan spaerres mod uvedkommende

brug ved hjeelp af en RFID-autentificering (f.eks. medfal-

gende RFID-kort).

RFID-autentificeringen kan frigives via appen eller

webgraensefladen:

1. Startindleeringen via appen eller webgraensefladen
(opladningssystemets status-LED lyser lilla).

2. Hold RFID-kortet foran opladningssystemets
RFID-symbol inden for 60 sekunder.

3. Kortet er blevet godkendt, hvis status-LED'en lyser
grgnt og der hgres et signal en enkelt gang.

Hold RFID-kortet foran opladningssystemets sensorfelt

for at frigive opladningen (bill. 11 - nr. 3).

Ekstern spaerreanordning

Opladningssystemet kan speerres for uvedkommende

ved hjaelp af en ekstern spaerreanordning (f.eks. nggleaf-

bryder). Nar opladning anmodes, bliver det kontrolleret,

om der er indrettet en ekstern spaerring. Brug hertil

datainterfacet EN, som vist pa bill. 6 - nr. 2.

Opladning af et kgretg;j (bill. 12)

1. Treek ladekoblingen ud af holderen.

2. Rul ladekablet helt ud af opladningssystemet.

3. Valgmulighed: Aktivér opladningssystemet med
dit RFID-kort eller frigiv det via en ekstern spaerre-
anordning.

4. Forbind ladekoblingen med kgretgjet.
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Bill. 12

Opladning feerdig

Nar opladningen er afsluttet, treekkes ladekablet af kgre-
tgjet. Rul ladekablet op i opladningssystemet og placer
ladekoblingen i holderen.

Der er fare for at snuble over ladekablet, hvis
dette ikke er rullet op. Risiko for kabelbrud!
Rul ikke kablet for stramt op.

Afbrydelse af opladning
Opladningen kan afbrydes pa flere mader:
Afslut opladningen med kgretgjets betjenings-
elementer. Du finder flere informationer herom
i kgretgjets brugsanvisning.
Adskil opladningssystemet fra spaendingsforsynin-
gen ved at sla bygningens sikringer fra.
Har opladningssystemet en ekstern spaerreanord-
ning, kan opladningen afbrydes med denne.
Renggring af opladningssystemet
Der ma ikke bruges aggressive renggringsmidler
til renggringen af opladningssystemet og szerligt af
kunststofpladen (f.eks. rensebenzin, acetone, ethanol,
glasrens pa basis af alkohol). Disse kan setse/gdelaegge
overfladen. Der ma bruges renggringsmidler i form af
en mild seebeblanding (opvaskemiddel, neutralt rengg-
ringsmiddel) og en blgd, fugtig klud.



Opladning af
kgretgjet

Status-LED'ernes betydninger
Driftstilstande for opladningen

LED blinker
hvidt

Undersystemerne starter, nar der taendes for opladningssystemet.

LED lyser blat

Opladningssystem klart (tilstand A).

LED lyser gult

Opladningssystem uden frigivelse (tilstand B) — ekstern frigivelsesindgang, RFID, app.

LED lyser grgnt

Opladningssystem frigivet og kommunikation med kgretgj oprettet (tilstand B eller C).

LED pulserer
grgnt. Signal
hgres en enkelt
gang

Opladning er startet (tilstand C og akt. strgam >2 A).

LED pulserer
langsomt

Opladning i gang med reduceret ladestrgm.

Standby og softwareopdatering

LED inaktiv

Opladningssystem i standby.

LED lyser pa
skift hvidt, blat
og rgdt

Softwareopdatering i gang.

RFID-frigivelse og -indleering

LED lyser lilla

RFID indleeringsmodus i gang.

LED lyser grgnt
(5 sek.). Signal
hgres en enkelt
gang

RFID-kort er blevet indlaert.

LED lyser
grgnt. Signal
hgres en enkelt
gang

RFID-kort accepteret.

LED lyser rgdt
(5sek.)

Signal hgres
5 gange kort

RFID-kort ikke accepteret.




Opladning af
kgretgjet

Opladningssystemet reagerer ikke
Reagerer opladningssystemet ikke, nar ladekablet er blevet sat i eller ved autentificering med RFID, skal bygningens

Diagnose

spaendingsforsyning kontrolleres (sikringer, HFI-relee).

LED melding

Beskrivelse

Afhjaelpning af fejl

Fejltilstande angives ved at status-LED'en fgrst blinker seks gange rgdt.

a) Derefter lyser
LED'en permanent
blat (3 sek.)

Fejlstremsafbryderen
i opladningssystemet
er udlgst.

Kontrollér opladningssystemet, ladekablet og kgretgjet
optisk.

Ladekablet skal treekkes ud af kgretgjet i ca. 4 sekunder
for at resette fejlstremsafbryderen. Nar ladekablet igen
er foroundet med kgretgjet, kan kgretgjet anmode om
opladning.

b) Derefter blinker
LED'en tre gange
blat

(on) 50 %/(off) 50 %

For hgj temperatur.

Du skal ikke ggre noget.

Efter en selvtest og nar forstyrrelsen er afhjulpet, lyser
belysningen foran igen grgnt. Kgretgjet kan anmode om
opladning.

c) Derefter blinker
LED'en tre gange
blat

(on) 90 %/(off) 10 %

Mulig arsag til forstyr-
relsen:

Over- eller underspaen-
ding i forsyningsspaen-
dingen.

Du skal ikke ggre noget ved over- eller underspaending.

Efter en selvtest og nar forstyrrelsen er afhjulpet, lyser
belysningen foran igen grgnt. Kgretgjet kan anmode om
opladning.

d) Derefter blinker
LED'en tre gange
blat

(on) 10 %/(off) 90 %

Kommunikationsforstyr-
relse med kgretgjet eller
den indstillede maksima-
le strgm overskrides.

Kontrollér, om ladekablet er forbundet korrekt med kgre-
tgjet.

Efter en selvtest og nar forstyrrelsen er afhjulpet, lyser
belysningen foran igen grgnt. Kgretgjet kan anmode om
opladning.

e) Derefter blinker
LED'en seks gange
blat hurtigt (on)
50 %/(off) 50 %

Intern forstyrrelse i oplad-
ningssystemet.

Traek ladekablet af kgretgjet.
Adskil opladningssystemet fra forsyningsspaendingen
ved at sld bygningens sikringer fra. Vent ca. 1 minut og
tilslut sikringen igen.
Forbind derefter ladekablet igen med kgretgjet.

Efter en selvtest og nar forstyrrelsen er afhjulpet, lyser
belysningen foran igen grgnt. Kgretgjet kan anmode om
opladning.

®

Afhjaelpning af forstyrrelser
Foreligger en af de anfgrte forstyrrelser stadig, bedes du henvende dig til vores supportafdeling. Kontaktin-
formationer findes pa brugsanvisningens bagside.




Innehallsférteckning

12

121

12.2.
1.2.3.
1.2.4.

13
14
15
16
17
18
181,

1.8.2.

1.9
110

m

SAKERHETSANVISNINGAR

Information till driftansvarig och anvandaren av laddningssystemet

Avsedd anvandning

Krav pa kvalifikationer for behoériga elektriker
Sakerhetsanordningar pa laddningssystemet

Sarskilda driftvillkor for Schweiz

Sarskilda driftvillkor for Nederlanderna och Italien
Information fér personer med aktiva medicintekniska produkter
Arbeten pa laddningssystemet utan risker

Installation och kontroller

Information om anvanda tecken, symboler och markningar
Skydd

Typskylt, statusindikering och sparranordning
Statusindikering

Sparranordning

Miljoé

Forenklad forsakran om 6verenskommelse enligt bilaga VI
i direktivet 2014/53/EU

Tekniska data

MONTERINGS- OCH BRUKSANVISNING

Packa upp

Forbereda laddningssystemet
Vaggmontering

Kabeldragning

Connectivity

Montering av laddningssystemet

Ladda fordon

326
326
326
326
326
326
327
327
327
327
328
328
328
328
328
329

329
330

331

332

334

335

336

339

340



1. SAKERHETSANVISNINGAR
Beakta informationen nedan for saker installation och
drift av laddningssystemet.

1.1 Information till driftansvarig och

anvandaren av laddningssystemet

Las bruksanvisningen innan laddningssystemet

tas i drift.

Sakerstall att alla personer som arbetar med ladd-

ningssystemet eller anvander det har last bruks-

anvisningen.

Sakerstall att foreskrifterna och information om

sakert arbete foljs.

Férvara produktens dokumentation sa att den alltid

ar tillganglig for anvandarna av laddningssystemet.

Sakerstall att inga obehdriga personer har tillgang

till laddningssystemet.

1.2 Avsedd anvandning
Laddningssystemet ar avsett for anvandning i privat
och delvis offentlig miljo, t.ex. privata tomter, féretags-
parkeringar eller depaer/garage. Anvand aldrig ladd-
ningssystemet pa platser dar explosiva eller brannbara
amnen (t.ex. gas, vatska eller damm) forvaras eller kan
forekomma. Laddningssystemet far endast anvandas
for laddning av elfordon.
Laddning enligt lage 3 enligt EN IEC 61851-1.
Kontaktdon enligt EN IEC 62196.
Laddningssystemet ar endast avsett for anvandning
i TT-, TNC- och TNCS-nat. Laddningssystemet far inte
anvands i IT-nat.
Laddningssystemet ar inte lampligt for fordon med
gasgenererande batterier (t.ex. blybatterier).
Laddningssystemet ar endast avsett for stationar
montering. Laddningssystemet ar endast lampligt
for montering utomhus.

Laddningssystemet far endast betjanas och anvandas

av personer som har last bruksanvisningen.
Elektrisk installation, idrifttagning och underhall av
laddningssystemet far endast utféras av behériga
elektriker med driftansvarigs tillstand.

Behoriga elektriker maste ha last och férstatt produk-

tens dokumentation samt félja instruktionerna.

1.2.1. Krav pa kvalifikationer fér behériga
elektriker

Kunskap och efterlevnad av de fem sakerhetsreglerna
fér arbeten pa elektriska anlaggningar:

1. Franskilj.

. Skydda mot tillkoppling.

. Kontrollera att anlaggningen ar frankopplad.

. Jorda och kortslut.

aON WoN

. Skarma av spanningsférande delar i narheten.
Atertillkoppling sker i omvand ordningsfdljd.
Kunskap om allmanna och sarskilda sakerhets-
foreskrifter och foreskrifter for olycksférebyggande
atgarder.

Kunskap om gallande elektrotekniska foreskrifter,
tex. for kontroll av forsta idrifttagningen och krav pa
anvandningsplatser, utrymmen och anlaggningar av
sarskild typ - elforsérjning av elfordon.
Kompetens att identifiera risker och undvika maéjliga
faror och risker.
Nationella sakerhetsféreskrifter och féreskrifter for
olycksférebyggande atgérder ska beaktas vid instal-
lationen av laddningssystemet och vid hanteringen
av laddningssystemet av driftansvarig, anvandaren
och behdrig elektriker. Icke-avsedd anvandning samt
bristande efterlevnad av bruksanvisningen kan medféra
faror och risker for:
ditt liv
din halsa

laddningssystemet och fordonet

1.2.2. Séakerhetsanordningar pa laddnings-
systemet

Demontera inte.
Manipulera inte.
Forbikoppla inte.
Kontrollera fére varje anvandning att utrustningen
(t.ex. kapa, anslutningsledning, laddningskoppling)
ar oskadad.
Reparera eller byt vid behov sa att funktionen
uppratthalls.

Kontrollera att:
sakerhetsmarkeringar, t.ex. gula markeringar,
varningsskyltar
sakerhetslampor

permanent ar val synliga och fungerar.
Anvand aldrig forlangningskablar, kabelvindor, gren-
uttag och adaptrar for driften av laddningssystemet.
For aldrig in foremal i laddningssystemets laddnings-
koppling.
Skydda uttag och kontakter mot fukt, vatten och
andra vatskor.
Drank aldrig laddningssystemet eller laddnings-
kopplingen i vatten eller andra vatskor.
Franskilj aldrig laddningskopplingen fran fordonet
under laddningen.

AMPERFIED ansvarar endast for laddningssystemets
leveranstillstand och fér alla arbeten som utférts av
AMPERFIEDs tekniska personal.

1.2.3. Sarskilda driftvillkor for Schweiz
Anvand en kabelstyrning tillsammans med versionen
med 7,5 m laddningskabel i Schweiz.



1.2.4. Sarskilda driftvillkor for
Nederldnderna och Italien

Anslut den digitala utgangen SW (fig. 6 - nr 2) till exem-

pelvis en fjarrutlésare for jordfelsbrytaren uppstroms

eller till en kontaktor.

U,,.=24V

lax =3 A

13 Information fér personer med aktiva
medicintekniska produkter

Aktiva medicintekniska produkter ar bl.a. féljande: Pa-
cemaker, hjarnpacemaker, implanterad defibrillator, in-

sulinpump. AMPERFIEDs laddningssystem som anvands

enligt avsedd anvandning uppfyller det europeiska di-
rektivet om elektromagnetisk kompatibilitet i fraga om
storstralning. Om personer med aktiva medicintekniska
produkter ska utféra arbeten pa laddningssystemet och
dess utrustning vid normal drift enligt avsedd anvand-
ning kan AMPERFIED inte avgéra hur lampliga sadana
medicintekniska produkter ar.

AMPERFIED har inte mgjlighet att bedéma motsvaran-
de aktiva medicintekniska produkter i fraga om deras
kanslighet i fraga om elektromagnetisk stérning. Detta
kan endast tillverkaren av den aktiva medicintekniska
produkten goéra. De enheter som ska beddémas ar t.ex.
kopplingsskap, RFID-l&sare, displayer. AMPERFIED re-
kommenderar darfor att berérda personer forst kontak-

tar tillverkaren av den aktiva medicintekniska produkten

samt ansvarigt forsakringsbolag innan personer utfor
arbeten pa vara laddningssystem. Sakerstall alltid i for-
Vag att det inte finns nagra halso- eller sakerhetsrisker.

1.4  Arbeten pa laddningssystemet utan
risker

Fore anslutning av laddningskopplingen till fordonet:
Laddningssystemets anslutningsledning maste vara
helt avlindad.
Kontrollera att kapan pa laddningssystemet, anslut-
ningsledningen, laddningskopplingen och anslut-
ningarna ar oskadade.
Vidrér endast laddningssystemets kontakt vid ladd-
ningskopplingen och inte vid laddningsledningen.
Kontrollera att laddningsledningen inte utgér en
snubblingsrisk.

Under laddningen:
Hall obehériga personer pa avstand fran laddnings-
systemet.

Svenska

Nar laddningssystemet ar anslutet far fordonet inte
rengoras eller tvattas med hogtryckstvatt eftersom
kontakten inte ar tillrackligt skyddad.
Vid fel pa laddningssystemet eller om det slutar
fungera:
Franskilj laddningssystemet fran matningsspanningen
genom att frankoppla sédkringen i byggnaden. Satt
upp en informationsskylt med namnet pa den person
som far tillkoppla sakringen pa nytt.
Kontakta genast en behorig elektriker.
Elektrisk utrustning:
Se till att kapan pa laddningssystemet alltid ar
stangd.

15 Installation och kontroller

Information om val av sakerhetsordningar fér bas- och

felskydd for direkt och indirekt kontakt:
Ledningssakring
Sakringen for laddningssystemet maste uppfylla
nationella foreskrifter. Sakringens styrka beror t.ex. pa
erforderlig frankopplingstid, natresistans, lednings-
area, ledningslangd och laddningssystemets installda
effekt. Ledningens kortslutningsskydd maste ha en
karaktéristik som tillater 8 till 10 ganger | och far
inte dverskrida en maximal nominell strém pa 16 A,
beroende pa laddningssystemets installda effekt.
Anvand endast automatsakringar med en kortslut-
ningsstrom pa 6 KA. 12t-vardet for sakringen far inte
overstiga 80 kAZ2s.
Jordfelsbrytare
Installera alltid en egen jordfelsbrytare fore varje
laddningssystem pa grund av personskyddet. Anvand
minst en jordfelsbrytare typ A med I, pa 30 mA AC.
DC-felstromsoévervakning (IEC 62955)
Laddningssystemet har en 6 mA DC-felstromsover-
vakning. Vid en felstrém stérre eller lika med 6 mA DC
frankopplas laddningssystemet. Ytterligare informa-
tion finns i tabellen "Diagnos”.
Information om forsta besiktning efter installation
och upprepade kontroller
Enligt nationella foreskrifter kan kontroller av ladd-
ningssystemet kravas fére idrifttagning och med
regelbundna mellanrum. Utfér dessa kontroller enligt
gallande foreskrifter. Nedan finns information om hur
dessa kontroller kan genomforas.
Kontroll av skyddsledare
Utfor en kontinuitetsmatning av skyddsledaren efter
installationen och fére forsta tillkoppling. Anslut
laddningskopplingen till en provadapter for fordons-
simulering enligt EN |EC 61851-1. Mat skyddsledarens
motstand mellan adapterns skyddsledaruttag och
anslutningspunkten fér skyddsledaren i husinstalla-
tionen. Vardet for skyddsledaren far inte dverskrida
300 mQ vid en totallangd for ledningen (ladd-
ningssystemets anslutningsledning och fordonets
laddningsledning) pa 5 m. Vid langre ledningar ska
tillagg goras enligt gallande nationella foreskrifter.
Motstandet far aldrig éverskrida vardet 1 Q.
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Isoleringskontroll

Eftersom laddningssystemet har natfranskiljningsrela
kravs tva isoleringsmatningar. Laddningssystemet
maste vara franskilt fran natmatningen. Frankoppla
darfér natspanningen pa automatsakringen i husin-
stallationen fére matningen.

» Matning 1 pa laddningssystemets primarsida
Mat pa laddningssystemets primarsida isolerings-
motstandet vid anslutningspunkten fér matnings-
ledningen for laddningssystemet i husinstallatio-
nen. Vardet far inte underskrida 1 MQ.

Laddningssystemet har ett éverspdnnings-
[[ ) skydd. Ta hdnsyn till detta vid mdétningen.

» Matning 2 pa laddningssystemets sekundérsida
Anslut laddningskopplingen till en provadapter for
fordonssimulering enligt EN IEC 61851-1. Utfér isole-
ringsmatningen vid méatuttagen pa provadaptern.
Vardet far inte underskrida 1 MQ. Alternativt kan
aven jordfelsmatning utféras i kombination med
matning av skyddsledarstrommen. Vardet 3,5 mA
far i bada fallen inte éverskridas. Anslut laddnings-
kopplingen for dessa matningar till en provadap-
ter for fordonssimulering enligt EN |EC 61851-1.
Matningarna maste genomféras i adapterns lage
C. Jordfelsmatningen ska utféras vid anslutnings-
punkten for laddningssystemets matningsledning
i husinstallationen.

° Den efterféljande mdtningen kan beroende

[[ \ pd& anvdnt mdatinstrument inte utféras vid
adaptern. Utfér i sddana fall provningen
vid kopplingsplintarna.

Provning av frankopplingsvillkor vid kortslutning (Z,
Anslut fér dessa matningar laddningskopplingen
till en provadapter foér fordonssimulering enligt

EN IEC 61851-1. Matningarna maste genomfdras

i adapterns lage C. Utfér matningarna vid matut-
tagen pa provadaptern. Vardena far inte éverskrida
specifikationen fér den valda automatsakringen.

LVN)

Provning av frankopplingsvillkor vid fel utlésning
av jordfelsbrytare

Anslut laddningskopplingen for dessa matningar
till en provadapter foér fordonssimulering enligt

EN IEC 61851-1. M&tningen maste genomféras

i adapterns lage C. Utfér matningen vid matuttagen
pa provadaptern med ett lampligt matinstrument.
Vardena far inte 6verskrida specifikationen for den
valda jordfelsbrytaren och det aktuella natet.
Provning av integrerad DC-felstrémsoévervakning
Anslut laddningskopplingen fér dessa matningar
till en provadaptern for fordonssimulering enligt
EN IEC 61851-1. M&tningarna maste genomféras

i adapterns lage C. Utfér matningarna vid matut-
tagen pa provadaptern med ett lampligt mat-
instrument. Laddningssystemet maste franskilja
laddningskopplingen fran natet vid en felstrom
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stérre an 6 mA DC. Felindikeringen pa laddnings-
systemet maste aktiveras.

Provning av jordfelsbrytare uppstroms
Jordfelsbrytaren uppstréms maste kontrolleras

vid anslutningspunkten for laddningssystemets
matningsledning i husinstallationen. Jordfelsbrytaren
maste utldsas enligt nationella foreskrifter.

1.6 Information om anvinda tecken,
symboler och markningar

/NN

Riskinformation:

Information om méjliga situationer som kan leda till
dodsfall eller allvarliga personskador om sakerhets-
atgarderna inte foljs. Arbeten far endast utféras av
sarskilt utbildad personal.

o Information:
Kompletterande information.

1.7 Skydd
Foljande delar anvands som skydd (fig. 11):

Kontrollera skydden
» 1. Syna skydden betraffande skador fore varje
laddning.
» 2. Lat en behorig elektriker regelbundet utféra den
elektriska funktionskontrollen enligt nationella
foreskrifter.

1.8 Typskylt, statusindikering och
sparranordning

Laddningssystemets typskylt finns pa héger sida som

ifig.1M-nr2.

1.8.1

Statusindikering (fig. 11 - nr 4) visar laddningssystemets
drifttillstand. Utférlig information om drifttillstanden
finns i bruksanvisningen.

Statusindikering

1.8.2.

Som tillval kan en extern sparranordning (t.ex.
nyckelbrytare) anslutas till det interna granssnittet

(fig. 6 - nr 2 - EN-granssnitt).

Nar en extern sparranordning ar ansluten, startas inte
laddningen forran den externa sparranordningen aktive-
rar laddningen.

Som tillval kan laddningssystemet skyddas med appen
eller RFID-autentisering mot obehérig anvandning.

Sparranordning



1.9 Miljo

Produkten anvands fér laddning av eldrivna fordon och
regleras av EU-direktivet 2012/19/EU fér avfall som utgérs
av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter
(WEEE). Avfallshantering maste ske enligt nationella
och regionala foreskrifter for elektriska och elektroniska
produkter. Férbrukade produkter och batterier far inte
avfallshanteras som hushallsavfall eller grovsopor. Innan
produkten avfallshanteras bor den goéras obrukbar.
Slang férpackningsmaterial i de uppsamlingsbehallare
for kartong, papper och plast som finns i din region.

110 Forenklad férsakran om éverenskom-
melse enligt bilaga ViI
i direktivet 2014/53/EU
Harmed férsakrar AMPERFIED GmbH, att laddnings-
systemet AMPERFIED Wallbox connect series
(connect.home, connect.business, connect...) uppfyller
direktivet 2014/53/EU. Hela texten i EU-férsakran om
odverensstammelse finns i nerladdningsomradet pa
www.amperfied.com.

[=]5: =]
[=]=¥a

Forsakran om dverensstammelse och CE-markning pa
produkten tillampas i féljande av EU:s medlemsstater:
Belgien, Bulgarien, Danmark, Cypern, Estland, Finland,
Frankrike, Grekland, Irland, Italien, Kroatien, Lettland,
Litauen, Luxemburg, Malta, Nederlanderna, Polen,
Portugal, Rumanien, Slovakien, Slovenien, Spanien,
Sverige, Tjeckien, Tyskland, Osterrike.



111 Tekniska data

Beteckning Tekniska uppgifter
Foreskrifter EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)
Laddningseffekt lage 3 Upp till 1T kW
Nominell spanning 230 V/400 V/1/3 AC
Nominell strém Installbar upp till 16 A, fran 6 A till 16 A i 2 A-steg
Nominell frekvens 50 Hz
Anslutningsteknik Fjaderklamma
Laddn.ingsanslu.tmng/ Typ 2
laddningskoppling
Langd laddningsledning Seller75m
Statusinformation Frontbelysning med lysdioder
Datagranssnitt LAN/WLAN
Kommunikationsprotokoll ModBus TCP
Kapslingsklass IP54
Mekaniskt skydd KO8
Felstromsovervakning DC 6 mA (IEC 62955)
Omagivningstemperatur -25till +40 °C ;@3
Isoleringsklass
Autentisering och aktivering RFID, app, Modbus, aktiveringsingang
RFID-modul 13,56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO/IEC 14443-3 typ A/ B) (H: 23mA/m)
Operativsystem Android, iOS
WLAN 2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72mW)
Overspanningskategori 1l
Infastning Vaggmontering eller stolpe Stele Solo (Lite)/Stele Duo
Matt (HxBxD) 462 x 345 x 142 mm
Vikt 5m: Ca 6,3 kg/7,5 m: Ca 6,8 kg




Packa upp

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Fig.1

Fig. 1visar medféljande delar:

1. Laddningssystem

2. Ram for kapa

3. Kapa

4. Vagghallare

5. Kabelhallare for dragavlastning

6. Tillbehdrspaket 1 med skruvar, brickor och monteringshylsor
7. Tilloehorspaket 2 med tva RFID-kort



Forbereda
laddningssystemet

o—©

Fig.2

Fig.3
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Ta av ramen och det nedre locket pa laddningssystemet
(fig. 2).

Laddningssystemet ansluts som standard genom att
kabeln férs in pa baksidan. Fér att féra in kabeln pa
ovan- och undersidan finns forstansade omraden som
kan tas bort med en tang.

Ta bort det férstansade omradet vid (fig. 3 - nr 1) forsik-
tigt med en tang eller sag for att féra in kabeln fran
ovansidan. Om kabeln ska féras in fran ovansidan maste
laddningssystemet installeras i ett omrade skyddat mot
vader och vind.

Ta bort det férstansade omradet vid (fig. 3 - nr 2) forsiktigt
med en tang eller sag for att fora in kabeln fran under-
sidan.

Tillval

Laddningssystemet har datagranssnitt som tillval.

Ta bort det férstansade omradet (fig. 3 - nr 3) forsiktigt
med en hammare for anslutning av granssnitt, t.ex.
digitala in- och utgangar och LAN.




Forbereda
laddningssystemet

Fig. 4

For in den medféljade hylsan for natmatningsledningen o Fér in hylsorna fran baksidan av laddnings-
(fig. 4 - nr 1) samt hylsan fér dataledningarna (tillval) H systemet. PG sa sdtt férblir hylsorna i position
(fig. 4. - nr. 2). ndr ledningarna senare férs in.
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Vaggmontering

274 mm

900-1500 mm

\N/2 NANNLS

Fig.5

Gor pa foljande satt vid vdaggmontering:

1. Montera vagghallaren med hjalp av ett vattenpass.
Anvand de medféljande specialbrickorna samt pas-
sande plugg och skruv for vaggen.

° Skruv och plugg medféljer inte.

[[\

2. Satt laddningssystemet pa den monterade vagghal-
laren och markera halen fér de nedre fastskruvarna.
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3. Ta bort laddningssystemet igen och borra mot-

svarande hal enligt markeringarna.

4. Forin alla ledningar via baksidan pa laddnings-

systemet genom respektive hylsor. Observera
att LAN-ledningar maste féras in utan LAN-stick-
kontakten.

5. Satt laddningssystemet pa vagghallaren pa nytt

och fast det. Anvand de medféljande brickorna.



Svenska

Kabeldragning

2]

1

Max. 2,5 Nm

Fig. 6

Observera all information i kapitel 1vid kabeldragning
for laddningssystemet och goér pa foljande satt:
Férbered ndtmatningsledningen (@ 10-20 mm/
max. 5*6 mm?2) och anslut den som i fig. 6 - nr 1.
| figuren visas natanslutningen med tre faser. For att
ansluta laddningssystemet via en fas i natet ska N, L1
och PE anvandas.

Konfigurera max. laddningsstréom till mellan 6 A och
16 A med hjalp av vridbrytaren S3 som i fig. 6 - nr 4.
0=6A (forinstalining),1=8A,2=10A,3=12A,
4=14A,5-9=16 A

Tillval: Férbered dataledningarna (digital ingang
(EN)/utgadng (SW) och LAN) och anslut dem som
ifig. 6 - nr 2 & 3. Ta bort kabelbryggan om en
extern sparranordning ska anslutas via den digitala
ingangen.

e It Montera dragavlastningen som i fig. 6 - nr 5 och fixera
e dataledningarna med buntband. Montera den nedre
Max.2 Nm kapan pa laddningssystemet som i fig. 7.

Fig.7
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Connectivity

Fig. 8
Konfigurera natverksanslutningen

A. Konfiguration via appen (WLAN/LAN)

1. Ladda ner appen "myAMPERFIED".

2. Sla pa spanningsmatningen och vanta tills laddnings-
systemet ar driftklart (statuslysdioden pa laddnings-
systemet lyser blatt). Nasta steg maste utféras inom
20 minuter.

. Folj nu anvisningarna i appen och lagg till en produkt.

. Konfiguration via webbgranssnitt (WLAN)

1. Sla pa spanningsmatningen och utfér féljande steg
inom 20 minuter.

2. Vanta tills laddningssystemet ar driftklart (statuslys-
dioden pa laddningssystemet lyser blatt och status-
lysdioden pa kommunikationsmodulen (fig. 8) lyser
gult och hotspotlage ar aktivt).

[
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Status

Connect

Reset

3. Tryck pa knappen Connect fér att aktivera WPS-laget
(statuslysdioden pa kornmunikationsmodulen lyser
omvaxlande gult och gront).

4. Tryck darefter pa WPS-knappen pa routern.

5. Anslutningen till routern ar upprattad nar statuslys-
dioden pa kommunikationsmodulen blinkar grént.

C. Konfiguration via webbgranssnitt (LAN)

1. Sla pa spdnningsmatningen.

2. Natverksanslutningen ar upprattad nar statuslys-
dioden pa kommunikationsmodulen blinkar grént.

Starta om férloppet om det inte gar att uppratta en

anslutning till natverket. Kontrollera aven betydelserna

av statuslysdioden pa kommunikationsmodulen enligt
tabellen nedan.



Connectivity

Forsta inloggning i webbgranssnittet

Gor pa foljande satt vid forsta inloggningen i webb-

granssnittet:

1. Bestamma vardnamn
Vardnamnet bestar av en definierad produkt-
beteckning ("HDM-SMART-CONNECT-") och de sista
6 tecknen i MAC-adressen pa kommunikations-
modulen (fig. 8).
Exempel: "HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

2. Oppna en webblésare pé din dator, t.ex.
Google Chrome.

3. Ange forst https:// och déarefter vardnamnet
i adressfaltet pa webblasaren.
Exempel: "https:/HDM-SMART-CONNECT-F431F2"
Om det inte gar att uppratta anslutningen till ladd-
ningssystemet kan du istéllet ange IP-adressen for
laddningssystemet som routern har registrerat.
Tex. https://192168.5.2

4. Pa grund av en saker anslutning till bakgrundspro-
grammet och appen visas ett informationsfonster
férsta gangen som webbgranssnittet dppnas.
Meddelandet informerar om att sakerhetscertifika-
tet for din dator inte ar klassificerat som tillforlitligt.
For att kringga detta kan du bekrafta lanken till ditt
laddningssystem i den utokade vyn.

5. Forsta inloggningen
Via startsidan pa webbgranssnittet dppnas nasta
niva nar du angett anvandarnamnet "admin” och
|6senordet. Startlésenordet (Login) finns pa kommu-
nikationsmodulen.

Laddningssystemet levereras med
H ) fabriksinstéliningen "DHCP-ON".

Oppen kallkod

Vissa programvarubibliotek och program ar tillhér tredje
part och medféljer AMPERFIED-programvaran. Den be-
viljade nyttjanderatten regleras av respektive foreskrifter
i licensavtalen for 6ppen kallkod.

Du kan skriftligen bestalla en komplett maskinlasnings-
bar kopia av kéllkoden utan kostnad fran AMPERFIED
for sddan programvara i enlighet med tillampliga
bestammelser men vi tar ut en avgift for lagrings-
medium, frakt och administrativa kostnader. Ange

din AMPERFIED-programvaruversion vid bestaliningen
av kopian av kallkoden fran: AMPERFIED GmbH
Hotline: +49 6222 82-2266

E-post: service@amperfied.com



Connectivity

Betydelse fér statuslysdioden pa kommunikationsmodulen

Lysdiod-
indikering

Beskrivning

R&d, perma-
nent sken

Anslutningsfel.

Om WLAN-anslutning inte kan upprattas: Om LAN-anslutning inte kan upprattas:
- Kontrollera WLAN-routern. Routern ar - Kontrollera LAN-kabelanslutningen.
placerad for langt bort eller avstangd.

- Aterstall vid behov WLAN-anslutningen.

R&d, blinkande

Anslutning till natverket, men ingen anslutning till internet.
Kontrollera routerkonfigurationen.

R&d, blinkande
5ganger

Anslutningen till WLAN raderas eller kunde inte upprattas.
Laddningssystemet kopplas om pa nytt till hotspotlage.

Gul, permanent
sken

Hotspotlage aktivt, klar for att uppratta WLAN-anslutning.
Ytterligare anvisningar finns i appen.

Gul/grén,
omvaxlande
permanent sken

WPS-lage aktivt.

Gul, blinkande

Anslutning med hotspot ar upprattad:
- Folj anvisningarna i appen.

Gron, blinkande

Anslutning med routern ar upprattad.
En anslutning till servern upprattas.

Gron, perma-

Anslutning till servern ar upprattad.

nent sken
Lysdiod Kommunikationsmodulen ar aktiv och i energisparlage eller laddningssystemet ar avstangt.
sdiod av . . . .
Y Tryck pa knappen Connect for att visa aktuell status med hjalp av lysdioderna.
Aterstilla WLAN-anslutningen 1. Stang av spanningsmatningen for laddningssystemet
1. Stang av spanningsmatningen fér laddningssystemet och sla pa den igen efter 3 sek.
och sla pa den igen efter 3 sek. Fabriksinstéllningarna fér kommunikationsmodulen
WLAN-anslutningen fér kommunikationsmodulen kan nu aterstéllas inom 20 minuter.
kan nu aterstéllas inom 20 minuter. 2. Vanta tills laddningssystemet ar driftklart (statuslys-
2. Vanta tills laddningssystemet ar driftklart (statuslys- dioden pd laddningssystemet lyser blatt).
dioden pa laddningssystemet lyser blatt). 3. Hall in knappen Connect pa kommunikations-
3. Hall in knappen Connect pa komnmunikations- mqodulen i ca 15 sek. tills lysdioden lyser rott tva
modulen i ca 3 sek. tills lysdioden kortvarigt lyser rott. ga{nger.
Slapp knappen Connect. 4. Slapp knappen Connect.

Lysdioden blinkar rétt fem ganger. Den aktuella

Kommunikationsmodulen startas om och aterstélls

WLAN-anslutningen aterstalls. Nar lysdioden lyser till fabriksinstallningarna. Férloppet kan upp till

gult kan en ny WLAN-anslutning upprattas.

4. Utfor vid behov stegen i kapitel "Konfigurera
natverksanslutningen”.

Aterstalla kommunikationsmodulen till fabriks-

installningar

Genom aterstélining till fabriksinstaliningarna raderas
individuella installningar som t.ex. autentisering,
programmerade RFID-kort eller WLAN-Iésenord.

90 sek.
5. Utfor vid behov stegen i kapitel "Konfigurera nat-
verksanslutningen”.
Maskinvaruaterstéllning
Med hjalp av en maskinvaruaterstallning kan kom-
munikationsmodulen startas om. Dina individuella
instaliningar finns kvar. Hall in aterstallningsknappen
pa kommunikationsmodulen med ett spetsigt foremal
ilsek.

Utfor féljande steg for att aterstalla kommmunikations-
modulen till fabriksinstaliningarna:



Montering av
laddningssystemet

Klick!

AMPERFIED

Fig.9

Montera ramen med kapan efter att erforderliga
installationssteg har utforts.

Gor pa foljande satt:
Lossa skyddsfilmen fran kapan som i fig. 9.

Beakta att sidan utan text pa kapan monteras
pa insidan av ramen. Lyssna efter ett klickljud
som signalerar att kapan hakar fast.

Fast ytterramen pa laddningssystemet med
medfdljande skruvar vid positionerna som anges
ifig.10.

En forklaring av demonteringen av kapan finns
Max.TNm i nerladdningsomradet pa www.amperfied.com.

Fig.10



Ladda fordon

Fig. Tl
Laddningssystemets sparranordningar

Autentisering via RFID-kort

Laddningssystemet kan skyddas mot obehérig anvand-

ning med hjalp av RFID-autentisering (t.ex. de medfdl-

jande RFID-korten).

RFID-autentiseringen kan aktiveras via appen eller

webbgranssnittet:

1. Starta programmeringslaget via appen eller webb-
granssnittet (statuslysdiod pa laddningssystemet
lyser lila).

2. Hall RFID-kortet framfér RFID-symbolen pa ladd-
ningssystemet inom 60 sek.

3. Kortet har godkants nar statuslysdioden lyser gront
och en ljudsignal ljuder en gang.

Hall RFID-kortet framfor sensorfaltet pa laddnings-

systemet for att aktivera laddning (fig. 11 - nr 3).

Extern sparranordning

Laddningssystemet kan skyddas mot obehorig

anvandning med hjalp av en extern sparranordning

(t.ex. nyckelbrytare). Nar laddning forsoker aktiveras,

kontrollerar systemet om det finns en extern sparr.

Anvand datagranssnittet EN som visas i fig. 6 - nr 2.

Ladda ett fordon (fig. 12)

1. Ta ut laddningskopplingen ur parkeringshallaren.

2. Linda av laddningskabeln helt fran laddningssystemet.

3. Tillval: SI& pa laddningssystemet med ditt RFID-kort
eller via den externa sparranordningen.
4. Anslut laddningskopplingen till fordonet.
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Fig. 12

Laddningsstopp

Lossa laddningskabeln fran fordonet nar laddningen
ar slutford. Linda upp laddningskabeln pa laddnings-
systemet och satt in laddningskopplingen i parkerings-
hallaren.

Snubblingsrisk om laddningskabeln inte
lindas upp. Risk fér kabelskador! Linda aldrig
kabeln fér hdrt.

Laddningsavbrott
Det finns flera majligheter att avbryta laddningen:
Avsluta laddningen med fordonets mandéverelement.
Ytterligare information finns i fordonets bruks-
anvisning.
Franskilj laddningssystemet fran spanningsmatningen
genom att frankoppla automatsakringen i husinstal-
lationen.
Om laddningssystemet har en extern sparranordning
kan laddningen avbrytas med denna.
Rengodra laddningssystemet
Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel (t.ex. tvatt-
bensin, aceton, etanol, alkoholbaserat fonsterputsme-
del) vid rengéring av laddningssystemet och da sarskilt
plastskivan. Detta kan angripa och skada ytan. Anvand
istallet milda saplésningar (diskmedel, neutralt rengé-
ringsmedel) och en mjuk, fuktad trasa.



Ladda fordon

Betydelse for statuslysdioden

Laddningslagen

Lysdioden
blinkar vitt

Undersystemen startas efter att laddningssystemet slagits pa.

Lysdioden lyser
blatt

Laddningssystemet driftklart (lage A).

Lysdioden lyser
gult

Laddningssystemet inte aktiverat (lage B) - extern aktiveringsingang, RFID, app.

Lysdioden lyser
gront

Laddningssystemet aktiverat och kommmunikation upprattas till fordonet (lage B eller C).

Lysdioden
blinkar gront
& en ljudsignal
hors

Laddningen har startats (lage C & arstrom >2 A).

Lysdioden blin-
kar langsamt

Laddningen pagar med reducerad laddningsstrém.

Standby och programvaruuppdatering

Lysdioden
inaktiverad

Laddningssystem i standby.

Lysdioden lyser
omvaxlande
vitt, blatt och
rott

Programvaruuppdatering utfors.

RFID-aktivering och -programmering

Lysdioden lyser
lila

RFID-programmeringslage ar aktiverat.

Lysdioden lyser
gront (5 sek.)

& en ljudsignal
hors

RFID-kortet har programmerats.

Lysdioden lyser
grént & en ljud-
signal hors

RFID-kortet har godkants.

Lysdioden lyser
rott (5 sek.)

5 korta ljud-
signaler

RFID-kortet har inte godkants.




Ladda fordon

Diagnos

Laddningssystemet reagerar inte
Kontrollera spanningsmatningen i husinstallationen (automatsakringar, jordfelsbrytare) om laddningssystemet inte
reagerar efter att laddningskabeln anslutits eller efter autentisering med RFID.

Lysdiodindikering

Beskrivning

Felatgard

Fellagen signaleras ge|

nom att statuslysdioden férst blinkar rétt sex ganger.

a) Darefter lyser
lysdioden blatt
(3sek.)

Jordfelsbrytaren i ladd-
ningssystemet har utlosts.

Syna laddningssystemet, laddningskabeln och fordonet.
Lossa laddningskabeln i ca 4 sek. fran fordonet for att
aterstalla jordfelsbrytaren. Efter att laddningskabeln
anslutits till fordonet pa nytt kan laddning begéaras

fran fordonet.

b) Darefter blinkar
lysdioden blatt
tre ganger

(p3) 50 %/(av) 50 %

Overtemperatur.

Ingen atgard kravs.

Efter ett sjalvtest och atgardat fel lyser frontbelysningen
gront. Fordonet kan begara laddning.

c) Darefter blinkar
lysdioden blatt
tre ganger

(p&) 90 %/(av) 10 %

Mojlig felorsak:
Matningsspanningen
har 6ver- eller under-
spanning.

Vid over- eller underspanning behoéver du inte ingripa.

Efter ett sjalvtest och atgéardat fel lyser frontbelysningen
gront. Fordonet kan begéara laddning.

d) Darefter blinkar
lysdioden blatt
tre gadnger

(pa) 10 %/(av) 90 %

Kommunikationsfel
med fordonet eller

max. installd strém

har dverskridits.

Kontrollera att laddningskabeln ar korrekt ansluten till
fordonet.

Efter ett sjalvtest och atgardat fel lyser frontbelysningen
gront. Fordonet kan begara laddning.

e) Darefter blinkar
lysdioden blatt

snabbt sex ganger
(p3) 50 %/(av) 50 %

Internt fel i laddnings-
systemet.

Lossa laddningskabeln fran fordonet.
Franskilj laddningssystemet fran matningsspanningen
genom att stdnga av ledningssakringarna i husinstallatio-
nen. Vanta ca 1 minut och tillkoppla darefter lednings-
sakringarna pa nytt.

Anslut laddningskabeln pa nytt till fordonet.

Efter ett sjalvtest och atgéardat fel lyser frontbelysningen
gront. Fordonet kan begéara laddning.

Felatgarder

®

pa baksidan av

bruksanvisningen.

Kontakta var support om nagot av de angivna felen inte kan atgardas. Kontaktinformation finns
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1.  TURVAOHIEET

Huomioi seuraavat ohjeet latausjarjestelman turvallista
asennusta ja kayttoa varten.

1.1 Ohje kayttajayritykselle ja latausjarjes-
telman kayttajalle

Lue kayttoohje ennen latausjarjestelman kayttoon-
ottoa.
Varmista, etta kaikki talla latausjarjestelmalla tyos-
kentelevat tai sita kayttavat henkilot ovat lukeneet
kayttdéohjeen.
Varmista, etta maarayksia ja ohjeita noudatetaan
toiden turvallisuuden takaamiseksi.
Sailyta laitedokumentaatio niin, etta se on aina
latausjarjestelman kayttajien kaytettavissa.
Varmista, ettei asiattomilla henkil6illa ole paasya
latausjarjestelmaan.

1.2 Maéaraystenmukainen kaytto
Latausjarjestelma on tarkoitettu kaytettavaksi yksityi-
sella ja puolijulkisella alueella, esim. yksityistonteilla,
yritysten pysakéintipaikoilla tai varikoilla. Ala kayté la-

tausjarjestelmaa paikoissa, joissa varastoidaan rajahtavia

tai palavia aineita (esim. kaasut, nesteet tai polyt) tai
jossa niitd on olemassa. Latausjarjestelma on tarkoitettu
ainoastaan sahkdajoneuvojen lataukseen.
Lataus tilan 3 mukaisesti standardin EN IEC 61851-1
mukaan.
Pistolaitteet standardin EN |IEC 62196 mukaan.
Latausjarjestelma on tarkoitettu vain kaytettavaksi
TT-, TNC- ja TNCS-verkoissa. Latausjarjestelmaa ei saa
kayttaa IT-verkoissa.
Latausjarjestelma ei sovellut kaasuuntuvia akkuja
(esimerkiksi lyijyakkuja) kayttavien ajoneuvojen
lataukseen.
Latausjarjestelma on tarkoitettu ainoastaan kiintedaan
asennukseen. Latausjarjestelma soveltuu asennetta-
vaksi ulos.
Latausjarjestelmaa saavat kayttaa ainoastaan henki-
16t, jotka ovat lukeneet kayttdéohjeen.
Latausjarjestelman sahkdasennuksen, kayttéénoton
ja huollon saavat suorittaa ainoastaan patevat sah-
kodalan ammattilaiset, jotka kayttajayritys on tahan
valtuuttanut.
Patevien sahkodalan ammattilaisten on oltava lukenut
jaymmartanyt laitedokumentaation ja noudatettava
sen ohjeita.

1.2.1. Sahkoéalan ammattilaisten patevyy-
delle asetetut vaatimukset

Sahkolaitteiston parissa suoritettavien toéiden viiden
turvallisuussaannon tuntemus ja noudattaminen:
1. Kytke virrattomaksi.

2. Varmista uutta paallekytkentaa vastaan.

3. Varmista jannitteettomyys.

4. Maadoita ja oikosulje.

5. Peita tai erota viereiset jannitteen alaiset osat.

Uusi paallekytkenta tapahtuu painvastaisessa jarjestyk-
sessa.

Yleisten ja erityisten turvamaaraysten ja tapaturman-

ehkaisymaaraysten tuntemus.

Voimassa olevien sahkdteknisten maaraysten

tuntemus esim. tarkastuksesta ensimmaisella

kayttoonotolla seka kayttopaikoille, tiloille ja erityisille
laitteistoille asetetut vaatimukset - Sdhkdajoneuvojen
virransyotto.

Kyky tunnistaa riskit ja valttda mahdolliset vaarat.
Kayttajayrityksen, kayttajan ja sdhkoalan ammattilaisten
on noudatettava kansallisia turvamaarayksia ja tapatur-
manehkaisymaarayksia latausjarjestelman kayttéon-
asettamisessa ja sen kasittelyssa. Muu kuin maarays-
tenmukainen kaytto seka kayttdéohjeen noudattamatta
jattdminen voi vaarantaa:

henkesi,

turvallisuutesi,

latausjarjestelman ja ajoneuvon.

1.2.2. Turvalaitteet latausjarjestelmassa
Ald irrota,
ala manipuloi,
ala kierra,
tarkasta ennen jokaista kayttoa, ettd varustus (esim.
kotelo, liitantajohto, latauskytkenta) on vahingoittu-
maton,
korjauta tai vaihdata tarvittaessa, jotta toiminta-
ominaisuus sailyy.
Huolehdi siita, etta:
turvallisuusmerkinnat, esim. keltaiset varilliset
merkinnat
varoituskilvet
turvavalot
pysyvat jatkuvasti hyvin tunnistettavissa ja sailyttavat
tehonsa.
Alé kayta latausjérjestelman kayttdédn jatkojohtoja,
johtokeloja, moninkertaisia pistorasioita tai adapte-
reita.
Al tydnna mitaan esineita latausjarjestelman lataus-
kytkentaan.
Suojaa pistorasioita ja pistoliitoksia kosteudelta ja
vedelta tai muilta nesteilta.
Alé koskaan upota latausjarjestelméa tai latauskytkin-
ta veteen tai muihin nesteisiin.
Al3 irrota latauskytkinté ajoneuvosta lataustapahtu-
man aikana.

AMPERFIED voi vastata ainoastaan latausjarjestelman
toimitustilasta seka kaikista AMPERFIED-ammattihenki-
|6stén suorittamista toista.

1.2.3. Erityiset kayttoehdot Sveitsille
Kayta 7,5 m:n latausjohdolla varustetulla versiolla Sveit-
sissa johtojen ohjainjarjestelmaa.



1.2.4.  Erityiset kdyttéehdot Alankomaille
ja Italialle

Liita digitaaliseen lahtéon SW (kuva 6 - nro 2) esimerkik-

si kaukolaukaisu eteen kytkettya RCD:té tai kontaktoria
varten.

U =24V

| = 3A

13 Ohjeita aktii
kayttaville henkiloille
Aktiivisia 1adkinnallisia laitteita ovat esimerkiksi: syda-
mentahdistimet, aivotahdistimet, implantoidut defibril-
laattorit, insuliinipumppu. AMPERFIEDIn valmistamat
latausjarjestelmat, joita kaytetaan maaraystenmukai-
sesti, tayttavat sahkdmagneettista yhteensopivuutta
koskevan direktiivin endot hairionpaastojen suhteen
teollisuusymparistdissa. Jos aktiivisia ladkinnallisia
laitteita kayttavat henkilot haluavat suorittaa toimintoja
latausjarjestelmilla tai niiden laitteilla maaraystenmu-
kaisessa normaalikaytossa, AMPERFIED ei voi antaa
lausuntoa tallaisten aktiivisten laakinnallisten laitteiden
soveltuvuudesta.

AMPERFIED ei kykene arvioimaan vastaavia aktiivi-

sia laakinnallisia laitteita niiden sahkémagneettisten
sateilyjen kestavyyden suhteen. Taman voi tehda vain
aktiivisen ladkinnallisen laitteen valmistaja. Huomioon
otettaviin laitteisiin kuuluvat esimerkiksi kytkentékaapit,
RFID-lukijat, naytot. AMPERFIED suosittelee siksi, etta
kyseisten henkildiden annetaan tyoskennella latausjar-
Jjestelmillamme vasta, kun asiasta on sovittu aktiivisen

laakinnallisen laitteen valmistajan seka vastaavan vakuu-

tusyhtion kanssa. Varmista joka tapauksessa etukateen,
ettei koskaan esiinny terveys- tai turvallisuusriskeja.

1.4  Tyoskentely latausjarjestelmalla ilman
vaaroja

Ennen latauskytkimen liittdmista ajoneuvoon:
Latausjarjestelman liitantajohto on avattava kelalta
kokonaan.
Tarkasta, ettd latausjarjestelman kotelo, liitantajohto,
latauskytkin ja liitdnnat ovat vahingoittumattomia.
Koske latausjarjestelman pistoliitdntaan vain lataus-
kytkentaan, ei latausjohtoon.
Varmista, ettei ole olemassa kompastumisvaaraa
esim. latausjohdon vuoksi.

Suomi

Lataustapahtuman aikana:

Pida asiattomat henkil6t poissa latausjarjestelmasta.
Kun latausjarjestelma on liitettyna, ajoneuvoa ei saa
puhdistaa tai pesta korkeapainepesurilla, silla pistolii-
tanta ei ole painevesitiivis.

Latausjarjestelman hairididen tai vikojen sattuessa:
Erota latausjarjestelma syéttéjannitteesta kytkemalla
siihen kuuluva rakennuksen puoleinen sulake pois paal-
ta. Kiinnita paikoilleen ohjekilpi, jossa ilmoitetaan sen
henkildn nimi, joka saa kytkea sulakkeen takaisin paalle.
IImoita asiasta heti sahkoalan ammattilaiselle.

Sahkolaitteet:
Pida latauslaitteen kotelo aina suljettuna.

1.5  Asennus ja tarkastukset

Ohjeita suojalaitteiden valintaan perus- ja vikasuojaa

varten suoran ja epasuoran kosketuksen suhteen:

« Johtovarmistus
Latausjarjestelman varmistus on tapahduttava kul-
loinkin kansallisten maaraysten mukaisesti. Varmistus
riippuu esimerkiksi vaaditusta sammutusajasta,
verkon sisdisesta vastuksesta, johtimen halkaisijasta ja
pituudesta seka latausjarjestelman asetetusta tehos-
ta. Johdon oikosulkuvarmistuksen ominaisuuden on
sallittava 8- - 10-kertainen | __ . virta, eika se saa ylit-
ta8a 16 Ain suurinta sallittua nimellisvirtaa latausjarjes-
telman asetetusta tehosta riippuen. Kayta ainoastaan
johtosuojakytkintd, jonka mitoituskatkaisukyky on
6 kA. Varmistuksen 12t -arvo ei saa olla yli 80 kAZ?s.

Vikavirtasuojalaite

Kytke henkildiden suojaksi jokaisen latausjarjestel-

man eteen oma RCD. Kayta tahan vahintaan yhta

tyypin A RCD:t4, jonka I, on 30 mA AC.

- DC-vikavirtatunnistus (IEC 62955)
Latausjarjestelmassa on 6 mA:n DC-vikavirtatunnis-
tus. Latausjarjestelma sammuu vikavirran ollessa
suurempi tai yhta suuri kuin 6 mA DC. Katso ohjeita
tasta aiheesta taulukosta "Diagnoosi".

- Ohjeita asennuksen jalkeisiin ensimmaisiin tarkas-

tuksiin ja toistuviin tarkastuksiin

Kansalliset maaraykset voivat maarata latausjarjestel-

man tarkastuksia ennen kayttéonottoa ja saanndllisin

valiajoin. Suorita ndma tarkastukset vastaavien saan-
nosten mukaisesti. Seuraavassa annamme ohjeita
siitd, kuinka nama tarkastukset voidaan suorittaa.

Suojajohtimen tarkastus

Mittaa suojajohtimen lapaisevyys asennuksen jalkeen

ja ennen ensimmaista paallekytkentaa. Liita sita

varten latauskytkenta tarkastusadapteriin standardin
EN IEC 61851-1 mukaisen ajoneuvosimulaation tarkas-
tusta varten. Mittaa suojajohtimen vastus adapterin suo-
jajohdinholkin ja suojajohtimen rakennusasennuksen
litantakohdan valilla. Suojajohtimen arvo ei saa ylittaa
arvoa 300 mQ) johdon kokonaispituuden (latausjarjes-
telman litdntajohto ja ajoneuvon latausjohto) ollessa
korkeintaan 5 m. Pidemmilla johdoilla on lisattava yli-
maaraista vastaavien kansallisten sddnnésten mukaises-
ti. Vastus ei saa missaan tapauksessa ylittaa arvoa 1Q.
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- Eristystarkastus
Koska latausjarjestelmassa on verkkokatkaisurele,
vaaditaan kaksi eristysmittausta. Latausjarjestelman
on oltava tata varten irrotettuna verkkosyotosta.
Kytke siksi verkkojannite pois paalta ennen mittausta
sisdasennuksen johtosuojakytkimesta.
» 1. mittaus latausjarjestelman ensiopuoli
Mittaa latausjarjestelman ensiépuolella eristysvas-
tus latausjarjestelman tulojohdon liitdntakohdassa
sisdasennuksessa. Arvo ei saa olla alle 1 MQ.

Latausjdrjestelmd on varustettu ylijannite-
[[ \ suojalaitteella. TGmd on otettava huomioon
mittauksen suorituksen puitteissa.

» 2. mittaus latausjarjestelman toisiopuoli
Liita sita varten latauskytkenta tarkastusadapteriin
standardin EN IEC 61851-1 mukaisen ajoneuvosimu-
laation tarkastusta varten. Suorita eristysmittaus
tarkastusadapterin mittausholkkien avulla. Arvo ei
saa olla alle 1 MQ. Vaihtoehtoisesti voidaan suorittaa
myds virtaerotoimenpide yhdessa suojajohdinvirran
mittauksen kanssa. Arvoa 3,5 mA ei saa kummas-
sakaan tapauksessa ylittaa. Liita naitd mittauksia
varten latauskytkenta tarkastusadapteriin standar-
din EN |EC 61851-1 mukaisen ajoneuvosimulaation
tarkastusta varten. Mittaukset on suoritettava
adapterin tilassa C. Virtaeromittaus on suoritettava
latausjarjestelman tulojohdon sisdasennuksen
litdntakohdassa.

° Seuraavaa mittausta ei kdytetystd mittaus-

[[ ) laitteesta riippuen voi suorittaa adapte-
rissa. Suorita tdssd tapauksessa tarkastus
liittimissd.

- Sammutusehdon tarkastaminen oikosulun sattuessa
z.)
Liitd naitd mittauksia varten latauskytkenta tarkas-
tusadapteriin standardin EN IEC 61851-1 mukaisen
ajoneuvosimulaation tarkastusta varten. Mittaukset
on suoritettava adapterin tilassa C. Suorita mittaukset
tarkastusadapterin mittausholkeissa. On noudatetta-
va valittua johtosuojakytkinta vastaavia arvoja.

- Sammutusehdon tarkastaminen RCD- vikatapauk-
sessa
Liitd naitd mittauksia varten latauskytkenta tarkas-
tusadapteriin standardin EN IEC 61851-1 mukaisen
ajoneuvosimulaation tarkastusta varten. Mittaus
on suoritettava adapterin tilassa C. Suorita mittaus
tarkastusadapterin mittausholkeissa soveltuvalla
mittauslaitteella. On noudatettava valittua RCD:ta ja
verkkoa vastaavia arvoja.

+ Integroidun DC- tarkastaminen
Liitd naitd mittauksia varten latauskytkenta tarkas-
tusadapteriin standardin EN IEC 61851-1 mukaisen
ajoneuvosimulaation tarkastusta varten. Mittaukset
on suoritettava adapterin tilassa C. Suorita mittaukset
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tarkastusadapterin mittausholkeissa soveltuvalla
mittauslaitteella. Latausjarjestelman on irrotettava
latauskytkenta verkosta yli 6 mA DC:n vikavirralla.
Latausjarjestelman virhendyton on lauettava.
Eteen kytketyn RCD:n tarkastaminen

Eteen kytketty RCD on tarkastettava latausjarjestel-
man tulojohdon sisdasennuksen liitdntakohdassa.
RCD:n on lauettava kansallisten sadnnosten mukai-
sesti.

1.6  Ohjeita kdytetyistd merkeistd, sym-
boleista ja merkinnéista

Huomautus vaarasta:

Viittaa mahdollisesti vaaralliseen tilanteeseen, joka voi
johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin, jos turvatoi-
menpiteita ei noudateta. Ainoastaan ammattitaitoiset
henkildt saavat suorittaa tyot.

o Huomautus:
H tdydentdvid tietoja.

17 Suojalaitteet
Suojalaitteita (kuva 11) ovat seuraavat osat:
nro 1 kotelo, nro 5 pysakointipidike, nro 6 latauskytkenta,
nro 7 latausjohto
Suojalaitteiden tarkastaminen
» 1. Tarkasta suojalaitteet ennen jokaista lataustapah-
tumaa silmamaaraisesti vaurioiden varalta.
» 2. Anna patevan sahkdalan ammattilaisen suorittaa
sahkdinen toimintatarkastus saannollisesti kansal-
listen maaraysten mukaisesti.

1.8  Tyyppikilpi, statusnaytté ja lukituslaite

Latausjarjestelman tyyppikilpi 16ytyy kohdassa
kuva 11 - nro 2 esitetylla tavalla oikealta puolelta.

1.8.1. Statusndytto

Statustila (kuva 11 - nro 4) nayttaa latausjarjestelman
toimintatilan. Kattavat ohjeet kayttétiloista 16ytyvat
kayttoohjeesta.

1.8.2.  Lukituslaite

Valinnaisesti voidaan sisaiseen liitantaan liittaa ulkoinen
lukituslaite (esim. avainkytkin) (kuva 6 - nro 2 - EN-ra-
japinta).

Jos liitettyna on ulkoinen lukituslaite, lataustapahtuma
kaynnistetdan vasta, kun tdma ulkoinen lukituslaite
antaa siihen vapautuksen.

Valinnaisesti voidaan latausjarjestelma varmistaa
asiatonta kayttoa vastaan sovelluksella tai RFID-tunnis-
tuksella.



1.9  Ymparisto

Tama laite on tarkoitettu sahkokayttoisten ajoneuvojen
lataukseen ja se on vastaavasti sahko- ja elektroniikka-
romua kasittelevan EU-direktiivin 2012/19/EU (WEEE)
alainen. Havittdminen on suoritettava sahko- ja elekt-
roniikkalaitteita koskevien kansallisten ja paikallisten
maaraysten mukaisesti. Kaytettyja laitteita ja akkuja

ei saa havittaa kotitalousjatteiden tai isokokoisten
jatteiden seassa. Ennen kuin laite havitetaan, se tulee
tehda toimintakyvyttémaksi. Havita pakkausmateriaali
alueellasi tavanomaiseen pahvin, paperin ja muovien
kerdyspisteeseen.

110  Yksinkertaistettu vaatimustenmukai-
suusvakuutus direktiivin 2014/53/EU
liitteen VII mukaisesti

Taten AMPERFIED GmbH vakuuttaa, etta

latausjarjestel-ma AMPERFIED Wallboxconnect series

(connect.home, connect.business, connect.... vastaa

direktii-via 2014/53/EU. EU-vaatimustenmukaisuusvaku-

utuksen taydellinen teksti [0ytyy latausalueelta

Internet-osoit-teesta www.amperfield.com.

[=]5: =]
[=]=¥a

Vaatimustenmukaisuuslausunto ja tuotteen CEmerkinta
ovat kaytdssa seuraavissa EU-jasenmaissa: Alankomaat,
Belgia, Bulgaria, Espanja, Irlanti, Italia, Itavalta, Kreikka,
Kroatia, Kypros, Latvia, Liettua, Luxemburg, Malta, Puola,
Portugal, Ranska, Romania, Ruotsi, Slovakia, Slovenia,
Saksa, Suomi, Tanska, Tsekin tasavalta, Unkari, Viro.



111 Tekniset tiedot

Nimitys Tekniset tiedot
Maaraykset EN IEC 61851-1:2019

EN IEC 61439-7 (AEVCS)
Latausteho tila 3 kork. 11 kW
Nimellisjannite 230V / 400V /1/3 AC
Nimellisvirta 16 Aiiin asti sdadettavissa valilla 6 A-16 A, 2 A:n valein
Nimellistaajuus 50 Hz
Liitantatekniikka Jousiliitintekniikka
Latausliitdnta/latauskytkenta Tyyppi 2
Latausjohdon pituus S5mtai75m
Statustieto LED-etuvalaistus
Tietoliitdnta LAN/WLAN
Tiedonsiirtoprotokolla Modbus-TCP
Kotelointiluokka IP54
Mekaaninen suoja IKO8
Vikavirtatunnistus DC 6 mA (IEC 62955)
Ymparistolampétila 25°C .. +40°C L

Suojaluokka

Valtuutus ja vapautus RFID, App, Modbus, vapautustulo

RFID-moduuli 13,56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 tyyppi A/ B) (H: 23mA/m)
Kayttojarjestelma Android, iOS

WLAN 2,4 GHz / |EEE 80211 b/g/n (P: 72mW)

Ylijannitekategoria 1

Kiinnitys Seindasennus tai Stele Solo (Lite) / Stele Duo

Mitat (KXLXS) 462 mm x 345 mm x 142 mm

Paino 5m:n.63kg/75m:n.68kg




Pakkauksesta
purkaminen

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Kuva1l

Kuvassa 1 nadytetaan toimituslaajuus:
1. Latausjarjestelma

2. Kehys suojalevya varten

3. Suojalevy

4, Seinapidike

5. Johdonpidike vedonpoistoa varten

6. Lisapakkaus 1, jossa ruuvit, aluslevyt & asennustulkat
7. Lisapakkaus 2, jossa kaksi RFID-korttia



Kuva 2

Kuva 3
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Latausjarjestelman
valmistelu

o—©

Poista kehys ja latausjarjestelman alempi kansi (kuva 2).

Latausjarjestelma liitetdan vakiona taustapuolelle
johdon sisdanviennin avulla. Johdon sisédanviennille yla-
tai alapuolelta on valmisteltu esistanssatut alueet, jotka
voidaan irrottaa pihdeilla.

Poista johdon ylapuolelta tapahtuvaa sisdanvientia
varten esistanssattu alue (kuva 3 - nro 1) varovasti pih-
deilld tai sahalla. Varmista ylhaalta tapahtuvassa johdon
sisdanviennissa, etta latausjarjestelma asennetaan saalta
suojatulle alueelle.

Poista johdon alapuolelta tapahtuvaa sisdanvientia var-
ten esistanssattu alue (kuva 3 - nro 2) varovasti pihdeilla.

Valinnaisesti

Latausjarjestelmassa on valinnaisia tietoliitadntdja. Murra
esistanssattu alue (kuva 3 - nro 3) varovasti irti vasaralla
liitdntdjen, esim. Digital-In/-Out ja LAN, liittamist& varten.




Latausjarjestelman
valmistelu

Kuva 4

Vie toimituksessa mukana tulevat verkkoliitdntajohdon
tulkat (kuva 4 - nro 1) seka valinnaisesti tietojohtojen
tulkat (kuva 4 - nro 2) sisaan.

o

Vie tulkat sisddn kulloinkin latausjérjestel-
mdn taustapuolelta. Ndin on varmistettu,
ettd tulkat pysyvdt paikoillaan johtoja myé-
hemmin sisédn vietdessd.
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Seindasennus

274 mm

900-1500 mm

\N/2 NANNLS

Kuva 5

Suorita seindasennus seuraavasti:

1. Asenna seinadpidike vesivaakaa apuna kayttaen. Kayta
tdhan mukana toimitettuja erityisia aluslevyja seka
aina seinan ominaisuuksien mukaan valittuja tulppia
jaruuveja.

° Ruuvit ja tulpat eivdt sisdlly
[[ toimitukseen.

2. Ripusta latausjarjestelma asennettuun seindpidikkee-
seen ja merkitse reiat alempia kiinnitysruuveja varten.
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. Irrota latausjarjestelma jalleen ja poraa vastaavat reiat

merkintéjen mukaisesti.

. Vie kaikki johdot latausjarjestelman taustapuolen

kautta sisaan niille tarkoitettujen tulkkien lapi. Mikali
viet LAN-johdon sisdan, varmista, etta johto viedaan
sisaan ilman LAN-liitospistoketta.

. Ripusta latausjarjestelma jalleen takaisin seinapidik-

keeseen ja kiinnita se. Kayta tahan mukana toimitet-
tuja aluslevyja.



Suomi

Johdotus

2]

1

kork. 2,5 Nm

Kuva 6

Huomioi latausjarjestelman johdotuksessa kaikki ohjeet
luvusta 1ja toimi seuraavasti:
Valmistele verkkoliitdntajohto vastaavasti (@ 10-20 mm //
kork. 5*6 mm?) ja liité se kuvassa 6 - nro 1 esitetylla
tavalla. Kuvassa esitetaan verkkoliitanta kolmella
vaiheella. Liita latausjarjestelma vaiheen kautta
verkkoon kayttamalla liitantoja N, L1 ja PE.
Konfiguroi maksimaalinen latausvirta 6 A-16 A
kiertokytkimen S3 avulla, kuvassa 6 - nro 4 esitetylla
tavalla.
O =6A (esiasetus),1=8A,2=10A,3=12A,4 =14 A,
5.9=16 A
Valinnaisesti: Valmistele tietojohdot (Digital-In (EN) /
Out (SW) ja LAN) ja yhdista ne kuvassa 6 -nro2 &3
esitetylla tavalla. Poista ensin johtosilta, jos yhdistat
ulkoisen lukituslaitteen Digital-IN-liitannan kautta.

e Pt Kiinnita vedonpoisto kuvassa 6 - nro 5 esitetylla tavalla
e ja kiinnita tietojohdot nippusiteilla. Asenna latausjarjes-
kork.2 Nm telman alempi suojus kuvassa 7 esitetylla tavalla.

Kuva 7
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Liitettavyys

Kuva 8

Verkkoyhteyden asettaminen

A.

1
2.

w «w

Yhteyden luominen sovelluksen kautta (WLAN/LAN)
Lataa "myAMPERFIED"-sovellus.

Kytke jannitesyottd paalle ja odota, kunnes lataus-
jarjestelma on kayttévalmis (latausjarjestelman
status-LED palaa sinisend). Seuraavia vaiheita varten
on kaytettavissa 20 min aikaa.

Seuraa nyt sovelluksen ohjeita ja liita uusi laite.

. Yhteyden luominen verkkopinnan kautta (WLAN)

Kytke jannitesyottd paalle ja suorita seuraavat vaiheet
20 min sisalla.

. Odota, kunnes latausjarjestelma on kayttévalmis (la-

tausjarjestelma status-LED palaa sinisena ja tiedon-
siirtomoduulin status-LED (kuva 8) palaa keltaisena
ja Hotspot-tila on aktiivinen.
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Status

Connect

Reset

3. Aktivoi WPS-tila painamalla lyhyesti Connect-pai-
niketta (status-LED tiedonsiirtomoduulissa palaa
vuorotellen vihreana/keltaisena).

4. Paina lopuksi reitittimesi WPS-painiketta.

5. Yhteys reitittimeen on luotu heti, kun tiedonsiirto-
moduulin status-LED vilkkuu vihreana.

C. Yhteyden luominen verkkopinnan kautta (LAN)

1. Kytke jannitesyotto paalle.

2. Verkkoyhteys on luotu heti, kun tiedonsiirtomoduulin
status-LED vilkkuu vihredna.

Jos yhteytta verkkoon ei voida luoda, kdynnista tapahtu-

ma uudelleen. Tarkasta myos tiedonsiirtomoduulin sta-

tus-LEDin merkitykset seuraavan taulukon mukaisesti.



Liitettavyys

Alustava kirjautuminen verkkopintaan

Kirjaudu ensimmaisté kertaa verkkopintaan seuraavasti:

1. Maarita Hostname
Hostname koostuu maaritellysta laitenimityksesta
("HDM-SMART-CONNECT-") ja tiedonsiirtomoduulin
MAC-osoitteen viimeisista 6 merkista (kuva 8).
Esimerkki: "HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

2. Avaa tietokoneesi Internet-selain, mielellddn Google
Chrome.

3. Kirjoita Hostname ja eteen liitetty https:/ selaimesi
osoiteriville.
Esimerkki: "https:/HDM-SMART-CONNECT-F431F2"
Jos yhteytta latausjarjestelmaasi ei voida luoda, kayta
vaihtoehtoisesti reitittimen tunnistamaa latausjarjes-
telman IP-osoitetta ja syota se osoiteriville.
Esim.: https://192.168.5.2

4. Turvallinen tietoyhteys taustalaitteen ja sovelluksen
valilla nayttaa ensimmaisella verkkopinnan kautta
tapahtuvalla avauskerralla huomautuksen siita, ettei
PC:si/kannettavasi turvallisuussertifikaatti ole luokitel-
tu luotettavaksi. Taman voit ohittaa vahvistamalla
laajennetusta naytosta linkin latausjarjestelmaasi.

5. Ensimmainen kirjautuminen
Verkkopinnan aloitussivun kautta paaset seuraaval-
le tasolle syottamalla kayttajatunnuksen "admin"
ja salasanan. Alkuperainen salasana (Login) l6ytyy
tiedonsiirtomoduulista.

Latausjdrjestelmd toimitetaan
) tentaaita "DHCP-ON" -iiitannaiie
varustettuna.

Open Source -ohjelmisto

Tietyissa ohjelmistokirjastoissa ja muissa ohjelmis-
to-ohjelmissa on kyse ulkopuolisten palveluntarjoajien
ohjelmistoista, jotka kuuluvat AMPERFIED-ohjelmiston
toimituslaajuuteen ja joille mydnnetty kayttooikeus on
kulloistenkin Open Source -lisenssisopimusten maarays-
ten alainen.

Voit saada tallaisen Open Source -ohjelmiston taysin
koneluettavan kopion, sovellettavien maaraysten mu-
kaisesti, kirjallisesti AMPERFIEDilta tilaamalla, maksutta,
mutta veloitamme kulut tietovalineestd, toimituksesta ja
hallintokuluista. Lahdekoodin kopion saat ilmoittamalla
AMPERFIED-ohjelmistoversiosi: AMPERFIED GmbH
Hotline: +49 6222 82-2266

Sahkoposti: service@amperfied.com



Liitettavyys

Tiedonsiirtomoduulin status-LEDin merkitykset

LED-nayttd Kuvaus
Yhteysvirhe.
Punainen WLAN-yhteyden puuttuessa: LAN-yhteyden puuttuessa:
palava - Tarkasta WLAN-reititin. Reititin ei ulottuvilla - Tarkasta LAN-johtoyhteys.
tai sammutettuna.
- Nollaa tarvittaessa WLAN-yhteys.
Punainen Yhteys verkkoon, mutta ei yhteytta Internettiin.
vilkkuva Tarkasta reitittimen konfiguraatio

5 kertaa punai-
nen vilkkuva

Yhteys WLANIin poistetaan tai on epdonnistunut.
Latausjarjestelma palautetaan jalleen Hotspot-tilaan.

Keltainen

palava Lisdohjeita sovelluksen kautta.

Hotspot-tila aktiivinen, valmis luomaan WLAN-yhteyden.

Vuorotellen

keltainen/vih- WPS-tila aktiivinen

red palava
Keltainen Yhteys Hotspotiin on luotu:
vilkkuva - Noudata sovelluksen ohjeita.

Yhteys reitittimeen on luotu.

Vihrea vilkkuva X
Yhteys palvelimeen luodaan.

Vihrea palava Yhteys palvelimeen on luotu.

LED ei pala

Tiedonsiirtomoduuli aktiivinen ja virransaastétilassa tai latausjarjestelma sammutettu.
Laitteen vallitseva tila naytetaan LEDin avulla lyhyesti Connect-painiketta painamalla.

WLAN-yhteyden nollaaminen

1. Sammuta latausjarjestelman jannitesyotto ja 3 sekun-
nin kuluttua jalleen paalle.

Tiedonsiirtomoduulin WLAN-yhteys voidaan nyt
nollata seuraavien 20 minuutin aikana.

2. Odota, kunnes latausjarjestelma on kayttévalmis
(latausjarjestelman status-LED palaa sinisenad).

3. Paina tiedonsiirtomoduulin Connect-painiketta n. 3
sekunnin ajan, kunnes LED palaa lyhyesti punaisena.
Vapauta Connect-painike.

LED vilkkuu 5x punaisena. Olemassa oleva WLAN-yh-
teys nollataan. Heti kun keltainen LED palaa, voidaan
luoda uusi WLAN-yhteys.

4. Suorita tarvittaessa luvun "Verkkoyhteyden asettami-
nen"vaiheet.

Tiedonsiirtomoduulin palauttaminen tehdasasetuksiin

Tehdasasetuksiin palauttamalla poistetaan yksilolliset

asetukset, kuten esim. valtuutus, opetetut RFID-kortit tai

WLAN-salasanat.

Suorita seuraavat vaiheet palauttaaksesi tiedonsiirto-

moduulin tehdasasetuksiin:

1. Sammuta latausjarjestelman jannitesyotto ja 3 sekun-
nin kuluttua jalleen paalle.
Tiedonsiirtomoduulin tehdasasetus voidaan nyt
palauttaa seuraavien 20 minuutin aikana.

2. Odota, kunnes latausjarjestelma on kayttévalmis
(latausjarjestelman status-LED palaa sinisena).

3. Paina tiedonsiirtomoduulin Connect-painiketta 15 se-
kunnin ajan, kunnes LED-naytto syttyy 2x punaisena.

4. Vapauta Connect-painike.
Tiedonsiirtomoduuli kdynnistyy uudelleen ja se palau-
tetaan tehdasasetuksiin. Tama tapahtuma voi kestaa
jopa 90 sekuntia.

5. Suorita tarvittaessa luvun "Verkkoyhteyden asettami-
nen" vaiheet.

Hardware Reset

Hardware Resetin avulla voidaan tiedonsiirtornoduuli

kaynnistaa uudelleen. Yksilolliset asetuksesi sailyva

ennallaan. Paina tiedonsiirtomoduulin Reset-painiketta

teravalla esineelld 1 sekunnin ajan.



Latausjarjestelman
kokoaminen

AMPERFIED

Kuva 9

Kun tarvittavat liitantavaiheet on suoritettu, asenna

kehys ja suojalevy.

Tama tapahtuu seuraavasti:
Irrota suojamuovi suojalevysta kuvassa 9 esitetylla
tavalla.

Varmista, etta suojalevyn tekstiton puoli asennetaan
kehyksen sisapuolelle. Huomioi talléin napsahtava
aani, joka on merkkina paikoilleen lukittumisesta.

Kiinnita ulkokehys latausjarjestelmaan mukana tule-
villa ruuveilla kuvassa 10 esitettyihin kohtiin.

ﬁ’ ﬂ’ Selitys suojalevyn purkamisesta |6ytyy ladattavista
kork.1TNm tiedostoista osoitteesta www.amperfied.com.

Kuva 10



Ajoneuvon
lataaminen

Kuva 11
Latausjarjestelman lukituslaitteet

Valtuutus RFID-kortin avulla

Latausjarjestelma voidaan varmistaa asiatonta kayttoa

vastaan RFID-valtuutuksella (esim. mukana toimitetut

RFID-kortit).

RFID-valtuutus voidaan vapauttaa sovelluksessa tai

verkkopinnalla:

1. Kaynnista opetustila sovelluksesta tai verkkopyynnilta
(latausjarjestelman status-LED palaa liilana).

2. Pida RFID-korttia 60 sekunnin sisalla latausjarjestel-
man RFID-symbolin edessa.

3. Kortti on hyvaksytty heti, kun status-LED palaa vihre-
ana ja merkkiaani kuuluu kerran.

Pida RFID-korttia latausjarjestelman anturikentan edes-

sa vapauttaaksesi lataustapahtuman (kuva 11 - nro 3).

Ulkoinen lukituslaite

Latausjarjestelma voidaan suojata asiatonta kayttoa

vastaan ulkoisella lukituslaitteella (esim. avainkytki-

melld). Kun lataustapahtumaa pyydetadan, suoritetaan

tarkastus, onko ulkoinen lukitus olemassa. Kayta siihen

tietoliitdntaa EN kuvassa 6 - nro 2 esitetylla tavalla.

Ajoneuvon lataaminen (kuva 12)

1. Veda latauskytkenta ulos pysakoéintipidikkeesta.

2. Kiedo latausjohto kokonaan auki latausjarjestelmasta.

3. Valinnaisesti: Vapauta latausjarjestelma RFID-kortil-
lasi tai ulkoisen lukituslaitteen avulla.
4. Liita latauskytkenta ajoneuvoosi.
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Kuva 12

Latauksen loppu

Kun lataustapahtuma on paattynyt, irrota latausjohto
ajoneuvosta. Kiedo latausjohto latausjarjestelmaan ja
liitd latauskytkenta pysakointipidikkeeseen.

Kietomattoman latausjohdon aiheuttama
kompastumisvaara. Johdon murtumisvaara!
Ald kiedo johtoa liian tiukasti.

Latauksen keskeyttaminen

On olemassa useampia mahdollisuuksia lataustapahtu-

man keskeyttdmiseen:
Paata lataustapahtuma ajoneuvon kayttoelementeil-
1. Tietoja tasta |6ytyy ajoneuvon kayttoohjeesta.
Irrota latausjarjestelma jannitesyotosta kytkemalla
rakennuksen puoleiset johtovarmistukset pois paalta.
Jos latausjarjestelmassa on ulkoinen lukituslaite,
lataustapahtuma voidaan keskeyttaa taman lukitus-
laitteen avulla.

Latausjarjestelman puhdistaminen

Ala kayta latausjarjestelman ja erityisesti muovi-ikkunan

puhdistukseen mitdan aggressiivisia puhdistusaineita

(esim. pesubensiinia, asetonia, etanolia, spriipohjaista

lasinpuhdistusainetta). Ne voivat vahingoittaa/rikkoa

pintaa. Sallittuja puhdistusvalineita olisivat miedot

pesuemakset (astianpesuaine, neutraali puhdistusaine)

ja pehmea kostutettu liina.



Ajoneuvon
lataaminen

Status-LEDin merkitykset

Latauskayttétilat

LED vilkkuu
valkoisena

Alajarjestelmien ylosajo latausjarjestelman paallekytkennan jalkeen.

LED palaa sinisena

Latausjarjestelma kayttovalmis (tila A).

LED palaa
keltaisena

Latausjarjestelma ilman vapautusta (tila B) — ulkoinen vapautustulo, RFID, sovellus.

LED palaa vihreana

Latausjarjestelma vapautettu ja tiedonsiirto ajoneuvoon luotu (tila B tai C).

LED sykkii vihredana
& kertaluonteinen
merkkidani

Lataustapahtuma on kadynnistetty (tila C & tosivirta > 2 A).

LED sykkii hitaasti

Lataustapahtuma kay alennetulla latausvirralla.

Valmiustila ja ohjelmistopaivitys

LED ei aktiivinen

Latausjarjestelma valmiustilassa.

LED palaa vuorotel-
len valkoisena, sini-
sena ja punaisena.

Ohjelmistopaivitysta suoritetaan.

RFID-vapautus ja -opettelu

LED palaa liilana

RFID-opettelutila on aktiivinen.

LED palaa vihreana
(5 s) & kertaluontei-
nen merkkiaani

RFID-kortin opettaminen onnistui.

LED palaa vihreana
& kertaluonteinen
merkkiaani

RFID-kortti hyvaksytty.

LED palaa
punaisena (5 s)
Merkkiaani 5 kertaa
lyhyesti

RFID-korttia ei hyvaksytty.




Ajoneuvon
lataaminen

Ei latausjarjestelman reaktiota

Diagnoosi

Jos latausjarjestelma ei reagoi latausjohdon liittdmisen tai RFID:IIa tapahtuneen valtuutuksen jalkeen, tarkasta raken-

nuksen puoleinen jannitesyottd (johtosulakkeet, Fl-suojakytkin).

LED-nayttd

Kuvaus

Virheen korjaaminen

Virhetilat ilmaistaan st

atus-LEDin edeltavalla kuusinkertaisella punaisella vilkkumisella.

a) Sen jalkeen LED
pysyvasti sininen (3 s)

Latausjarjestelman
vikavirtasuojalaite on
lauennut.

Suorita latausjarjestelman, latausjohdon ja ajoneuvon
optinen tarkastus.

Vikavirtasuojalaite nollataan irrottamalla latausjohto
n. 4 sekunnin ajaksi ajoneuvosta. Kun latausjohto on
jalleen liitetty ajoneuvoon, ajoneuvo voi pyytaa lataus-
tapahtumaa.

b) Sen jalkeen LED
vilkkuu kolmasti
sinisena

(On) 50 % / (Off) 50 %

Ylilampétila.

Toimenpiteita ei vaadita.

Itsetestin ja korjatun hairidn jalkeen etuvalaistus palaa
vihredna. Ajoneuvo voi pyytaa lataustapahtumaa.

c) Sen jalkeen LED
vilkkuu kolmasti
sinisena

(On) 90 % / (Off) 10 %

Mahdollinen hairion syy:
Syottdjannitteen yli- tai
alijannite.

Yli- tai alijannitteella ei tarvitse tehda mitaan.

Itsetestin ja korjatun hairion jalkeen etuvalaistus palaa
vihredana. Ajoneuvo voi pyytaa lataustapahtumaa.

d) Sen jalkeen LED
vilkkuu kolmasti
sinisena

(On) 10 % / (Off) 90 %

Viestintahairié ajoneuvon
kanssa tai suurimman
asetetun virran ylitys.

Tarkasta, onko latausjohto liitetty ajoneuvoon oikein.

Itsetestin ja korjatun hairion jalkeen etuvalaistus palaa
vihredna. Ajoneuvo voi pyytaa lataustapahtumaa.

e) Sen jalkeen LED
vilkkuu nopeasti
kuusi kertaa sinisena
(On) 50 % / (Off) 50 %

Latausjarjestelman sisai-
nen hairio.

Irrota latausjohto ajoneuvosta.
Erota latausjarjestelma syottéjannitteestd kytkemalla
siihen kuuluva rakennuksen puoleiset johtosulakkeet
pois paaltd. Odota noin 1 minuutti ja kytke sen jalkeen
johtovarmistus takaisin paalle.

Liita latausjohto jalleen ajoneuvoon.

Itsetestin ja korjatun hairidn jalkeen etuvalaistus palaa
vihredna. Ajoneuvo voi pyytaa lataustapahtumaa.

Hairidnpoisto

®

Jos jokin luetelluista hairidista on edelleen olemassa, ota yhteytta tukeen. Yhteystiedot [0ytyvat kaytto-
ohjeen taustapuolelta.
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1. SAUGOS NUORODOS

Atkreipkite démes;j j toliau pateiktas nuorodas dél sau-
gaus krovimo sistemos surinkimo ir naudojimo.

1.1 Nuorodos krovimo sistemos eksploa-
tuotojui ir operatoriui

Prie$ pradédami naudoti krovimo sistema perskaity-
kite naudojimo instrukcija.
Uztikrinkite, kad visi asmenys, dirbantys su Sia
krovimo sistema arba jg naudojantys, baty perskaite
naudojimo instrukcija.
Uztikrinkite, kad visi laikytysi saugaus darbo taisykliy
ir nurodymu.
Prietaiso dokumentacija laikykite taip, kad krovimo
sistemos operatoriai bet kuriuo metu galéty ja
naudotis.
UZztikrinkite, kad prie krovimo sistemos negaléty
prieiti pasaliniai asmenys.

1.2 Naudojimas pagal paskirtj
Krovimo sistema skirta naudoti privacioje ir pusiau vieSo-
je teritorijoje, pvz,, privaciuose sklypuose, jmoniy sto-
véjimo aikstelése arba depuose. Nenaudokite krovimo
sistemos tokiose vietose, kuriose laikomos sprogios arba
degios medziagos (pvz., dujos, skysciai arba dulkés) arba
kuriose tokiy yra. Krovimo sistema skirta tik elektrinems
transporto priemonéms jkrauti.
|krovimas 3 rezimu pagal EN |IEC 61851-1.
Kistukiniai jtaisai pagal EN IEC 62196.
Krovimo sistema yra numatyta naudoti tik TT, TNC ir
TNCS tinkluose. Krovimo sistemos negalima eksploa-
tuoti IT tinkluose.
Krovimo sistema netinka transporto priemonéms
su dujas isskirian¢iomis akumuliatoriy baterijomis
(pavyzdziui, Svino akumuliatoriais) krauti.
Krovimo sistema yra skirta montuoti tik stacionariai.
Krovimo sistema gali buti montuojama lauke.
Krovimo sistema valdyti ir naudoti leidziama tik as-
menims, kurie perskaité naudojimo instrukcija.
Krovimo sistemos elektros instaliavima, paleidima
ir einamaja technine priezitra leidziama atlikti tik
kvalifikuotiems elektrikams, kuriems tai pavedé
eksploatuotojas.
Kvalifikuoti elektrikai privalo buti perskaite ir suprate
prietaiso dokumentacija ir laikytis jos nurodymuy.

1.2.1.
5 saugos taisykliy, dirbant su elektros jranga, zinojimas
ir laikymasis:

1. atjungti;

Reikalavimai elektriky kvalifikacijai

2. apsaugoti nuo pakartotinio jjungimo;
3. jsitikinti, kad néra jtampos;

4. jzeminti ir sujungti trumpuoju jungimu;
5.

uzdengti arba atitverti gretimas jtampiasias dalis.

Vél jjungiama atvirkscia eilés tvarka.
Bendryjy ir specialiyjy saugos taisykliy ir nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy zinojimas.
Bendrai taikomy elektrotechnikos taisykliy Zinojimas,
pvz., patikrinimas paleidziant pirma karta ir reikalavi-
mai gamybinéms patalpoms, specialiosios paskirties
patalpoms ir sistemoms — elektriniy transporto
priemoniy apripinimas elektra.
Gebéjimas atpazinti pavojus ir saugotis galimy
grésmiy.
|rengiant krovimo sistema ir dirbant su krovimo sistema
eksploatuotojas, operatorius ir elektrikas privalo paisyti
Salies saugos reikalavimy ir nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy. Naudojimas ne pagal paskirtj bei
naudojimo instrukcijos nepaisymas gali kelti pavojuy:
Jasy gyvybei,
Jasy sveikatai,

krovimo sistemai ir transporto priemonei.

1.2.2. Krovimo sistemos saugos jrenginiy
Nenumontuokite.
Niekaip nekeiskite.
Neuztrumpinkite.
Kiekviena karta prie$ naudodami patikrinkite, ar jran-
ga (pvz., korpusas, prijungimo linija, krovimo mova)
néra pazeista.
Kad nesutrikty veikimas, jei reikia, sutaisykite arba
paveskite pakeisti.

Pasirtpinkite, kad:
saugos zenklinimai, pvz., geltonos spalvotos zymos
ispéjamosios lentelés
saugos lempos

visg laikg bty gerai matomi ir veikty.
Krovimo sistemai eksploatuoti nenaudokite ilginimo
kabeliy, kabelio bagny, daugiavieciy kistukiniy lizdy
ir adapteriy.
| krovimo sistemos krovimo mova nekiskite jokiy
daikty.
Saugokite kistukinius lizdus ir kistukinius sujungimus
nuo drégmeés ir vandens arba kity skysciy.
Niekada nemerkite krovimo sistemos arba krovimo
movos j vandenj arba kitus skyscius.

Krovimo metu niekada neatjunkite krovimo movos
nuo transporto priemoneés.

AMPERFIED atsako tik uz tiekimo busenos krovimo sis-
tema ir uz visus AMPERFIED specialisty atliktus darbus.

1.2.3. Ypatingos eksploatavimo salygos
Sveicarijai

Versijai su 7,5 m krovimo kabeliu Sveicarijoje naudokite
linijy nukreipimo sistema.



1.2.4.  Ypatingos eksploatavimo salygos
Nyderlandams ir Italijai

Prie skaitmeninio iéjimo SW (6 pav., Nr. 2) prijunkite,

pavyzdziui, nuotolinio aktyvinimo jtaisg pries tai jjung-

tam RCD arba kontaktoriui.

U e =24V
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maks.

13 Nuorodos asmenims su aktyviomis
medicinos priemonémis
Aktyvios medicinos priemonés yra, pavyzdziui, Sirdies
elekrostimuliatorius, neurostimuliatorius, implantuotas
defibriliatorius, insulino pompa. Bendrovés AMPERFIED
krovimo sistemos, naudojamos pagal paskirtj, skleidzia-
my trukdziy poziGriu atitinka Europos direktyvas dél
elektromagnetinio suderinamumo pramonés srityje. Jei
prie krovimo sistemos ir jos jrenginiy, veikianciy pagal
numatytaja paskirtj, kokius nors veiksmus nori atlikti
asmenys su aktyvia medicinos priemone, AMPERFIED
negali suteikti jokios informacijos apie tokiy aktyviy
medicinos priemoniy tinkamuma.

AMPERFIED néra pajégi jvertinti atitinkamy aktyviy
medicinos priemoniy atsparumo elektromagnetinei
spinduliuotei. Tai gali padaryti tik aktyvios medici-

nos priemonés gamintojas. |[renginiai, | kuriuos reikia
atsizvelgti, yra, pavyzdziui, skirstomosios spintos, RFID
skaitytuvai, ekranai. Todél AMPERFIED rekomenduoja
tokiems asmenims leisti dirbti prie mUsy krovimo siste-
mos tik pries tai pasitarus su aktyvios medicinos priemo-
nés gamintoju bei kompetentingu draudiku. Bet kuriuo
atveju i$ anksto jsitikinkite, kad niekam nekilty pavojaus
sveikatai ir saugumui.

1.4  Darbas su krovimo sistema be grésmiy
Prie$ jstatant krovimo mova | transporto priemone:
Krovimo sistemos prijungimo linija turi bati iki galo
iSvyniota.
Patikrinkite, ar krovimo sistemos korpusas, prijungi-
mo linija, krovimo mova ir jungtys néra apgadinti.
Kistukinj krovimo sistemos sujungima imkite tik
uz krovimo movos, o ne uz krovimo linijos.
Atkreipkite démesj, kad nekilty pavojus uzkliati
uz krovimo linijos.
Krovimo proceso metu:
Saugokite, kad prie krovimo sistemos nebuty
pasaliniy.

Lietuviy k.

Kol prijungta krovimo sistema, transporto priemonés
negalima valyti arba plauti auksto slégio valymo
irenginiu, nes kistukinis sujungimas néra atsparus
vandens slégio poveikiui.

Sutrikus krovimo sistemos darbui arba jai sugedus:

I1Sjlungdami atitinkama saugiklj pastate atjunkite
krovimo sistema nuo maitinimo jtampos. Pritvirtinki-
te nurodomaja lentele su asmens, kuriam leidziama
jjungti saugiklj vel, asmenvardziu.

Tuojau pat praneskite elektrikui.

Elektros jrenginiai:

Krovimo sistemos korpusas visada turi buti uzdarytas.

15 |rengimas ir patikros

Nuorodos dél apsauginiy jrenginiy, skirty pagrindinei
ir gedimo apsaugai nuo prisilietimo ir netiesioginio
prisilietimo, parinkimo:

Linijos apsauga saugikliais

Krovimo sistema turi buti apsaugota saugikliais taip,
kaip reikalaujama atitinkamoje Salyje galiojanciy tai-
sykliy. Atitinkama apsauga priklauso, pavyzdziui, nuo
reikalaujamo isjungimo laiko, vidinés tinklo varzos,
laidy skerspjavio, linijos ilgio ir nustatytos krovimo
sistemos galios. Linijos trumpojo jungimo apsaugos
charakteristika turi leisti nuo 8 iki10-gubos | ,
virsyti maksimalios vardinés 16 A srovés, priklausomai
nuo nustatytos krovimo sistemos galios. Naudokite
tik tokius automatinius linijos isjungiklius, kuriy vardi-
né isjungimo komutacijos geba yra 6 kA. Saugiklio |2t
verté negali virsyti 80 kA?s.

irne-

Apsauginis gedimo srovés isjungiklis

Zmoniy apsaugos sumetimais pries kiekviena krovi-
mo sistema sumontuokite atskirg RCD. Tam naudoki-
te ne maziau kaip A tipo RCD, kurio I, 30 mA AC.

DC gedimo srovés detektorius (IEC 62955)

Krovimo sistemoje yra 6 mA DC gedimo srovés detek-
torius. Atsiradus gedimo srovei, lygiai arba didesnei
nei 6 MA DC, krovimo sistema iSsijungia. Nuorodos
apie tai pateiktos lenteléje ,Diagnostika*“.

Nuorodos dél pirmyjy patikry po jrengimo ir dél
reguliariy patikry

Salyje gali bati galiojanciy reikalavimy patikrinti krovi-
mo sistema po jrengimo ir véliau ja tikrinti reguliariai.
Vykdykite Sias patikras, vadovaudamiesi atitinkamais
teisés aktais. Toliau pateiktos nuorodos, kaip gali bati
vykdomos tokios patikros.

Apsauginés linijos patikra

[renge pries jjungdami pirma kartg iSmatuokite apsau-
ginés linijos pereiga. Tam krovimo mova sujunkite su ti-
krinimo adapteriu transporto priemonei imituoti pagal
EN IEC 61851-1. ISmatuokite apsauginés linijos varzg tarp
adapterio apsauginés linijos lizdo ir apsauginés linijos
prijungimo tasko pastato instaliacijoje. Esant bendram
linijjos (krovimo sistemos prijungimo linijos ir transporto
priemonés jkrovimo linijos) ilgiui iki 5 m apsauginés lini-
jos verté negali virSyti 300 mQ. Jei linijos ilgesneés, reikia
priskaiciuoti priedus, vadovaujantis Salyje galiojanciais
teisés aktais. Bet kuriuo atveju varza negali virSyti1 Q.
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Izoliacijos patikra

Kadangi krovimo sistemoje yra tinklo atskyrimo relé,

reikalingi du izoliacijos matavimai. Tam krovimo

sistema turi bati atjungta nuo maitinimo tinklo. Todél
prie$ matuodami iSjunkite tinklo jtampa automatiniu
linijos isjungikliu pastato instaliacijoje.

» 1. Krovimo sistemos pirminés pusés matavimas
Pirminéje krovimo sistemos puséje iSmatuokite
izoliacijos varzos verte krovimo sistemos jvado
prijungimo prie namo jungties taske. Verté turi bati
ne mazesné kaip 1 MQ.

Krovimo sistemoje jtaisytas apsaugos nuo
[[ ) virsjtampio jrenginys. Atliekant matavimgq
j tai galima atsizvelgti.

» 2. Krovimo sistemos antrinés pusés matavimas
Tam krovimo mova sujunkite su tikrinimo adapteriu
transporto priemonei imituoti pagal EN IEC 61851-1.
ISmatuokite izoliacijg per matavimo lizdus tikrinimo
adapteryje. Verteé turi bati ne mazesné kaip 1 MQ.
Vietoj to galima atlikti srovés skirtumo proceddrg,
kartu matuojant apsauginés linijos srove. Abiem
atvejais negali bati virdyta 3,5 mA verté. Siems
matavimams krovimo mova sujunkite su tikrinimo
adapteriu transporto priemonei imituoti pagal
EN IEC 61851-1. Matuoti reikia, adapterj nustacius
i blsena C. Skirtumo srovés matavima reikia atlikti
krovimo sistemos jvado prijungimo prie namo
jungties taske.

° Tolesniy matavimy, priklausomai nuo

[[ ) naudojamo matuoklio, prie adapterio atlikti
negalima. Tokiu atveju tikrinkite prie prijun-
gimo gnybtuy.

1Sjungimo salygy atsiradus trumpajam jungimui
patikra (Z_,)

Siems matavimams krovimo mova sujunkite su tikri-
nimo adapteriu transporto priemonei imituoti pagal
EN IEC 61851-1. Matuoti reikia, adapterj nustacius

i bUsena C. Atlikite matavima prie tikrinimo adapterio
matavimo lizdy. Turi bati iSlaikomos vertés pagal
parinktg automatinj linijos isjungikilj.

1Sjungimo salygy atsiradus gedimui su RCD suveiki-
mu patikra

Siems matavimams krovimo mova sujunkite su tikri-
nimo adapteriu transporto priemonei imituoti pagal
EN IEC 61851-1. Matuoti reikia, adapterj nustacius j ba-
seng C. Matuokite tinkamu matuokliu prie tikrinimo
adapterio matavimo lizdy. Turi bati iSlaikomos vertés
pagal parinktg RCD ir el. tinkla.

Integruoto DC gedimo srovés detektoriaus patikra
Siems matavimams krovimo mova sujunkite su tikri-
nimo adapteriu transporto priemonei imituoti pagal
EN IEC 61851-1. Matuoti reikia, adapter| nustacius

i bUsena C. Matuokite tinkamu matuokliu prie tikrini-
mo adapterio matavimo lizdy. Atsiradus didesnei nei

364

6 mA DC gedimo srovei, krovimo sistema turi atjungti
krovimo mova nuo el. tinklo. Turi jsijungti krovimo
sistemos klaidos rodmuo.

Grandinéje pries tai jjungto RCD patikra

Pries tai jjungty RCD reikia tikrinti krovimo sistemos
jvado prijungimo prie namo jungties taske. RCD pri-
valo suveikti pagal Salyje galiojancius teisés aktus.

1.6 Nuorodos dél naudojamy Zenkly, sim-
boliy ir Zzenklinimo

/NN

Nuoroda j pavojy:

Nuoroda j galima pavojinga situacijg, kurios metu galimi
mirtini arba sunkds suzalojimai, jeigu nebus imamasi
apsaugos priemoniy. Darbus atlikti gali tik specialistai.

(] \ Nuoroda:
]] papildoma informacija.

17 Apsauginiai jrenginiai
Apsauginiai jrenginiai (11 pav.) yra tokios sudétinés dalys:
Nr.1 korpusas, Nr. 5 nenaudojamos movos laikiklis,
Nr. 6 krovimo mova, Nr. 7 krovimo kabelis
Apsauginiy jrenginiy tikrinimas
» 1. Kiekvienga karta prie$ kraudami apziUrékite apsau-
ginius jrenginius, ar jie nepazeisti.
» 2. Pagal Salyje galiojancias taisykles paveskite kva-
lifikuotam elektrikui reguliariai patikrinti elektrines
funkcijas.

1.8  Specifikacijy lentelé, basenos rodmuo
ir blokavimo jrenginys

Krovimo sistemos specifikacijy lentele rasite desinéje

puséje, kaip parodyta 11 pav. — Nr. 2.

1.8.1.
BUsenos rodmuo (11 pav. — Nr. 4) rodo krovimo sistemos

darbo blsena. ISsamias nuorodas apie darbo busenas
rasite naudojimo instrukcijoje.

Busenos rodmuo

1.8.2. Blokavimo jrenginys

Pasirinktinai prie vidinés sasajos galima prijungti iSorinj
blokavimo jrenginj (pvz., raktinj jungiklj) (6 pav. - Nr. 2 -
EN sasaja).

Jei prijungtas iSorinis blokavimo jrenginys, krovimo pro-
cesas paleidziamas tik tada, kai tam leidima Sis iSorinis
blokavimo jrenginys duoda tam leidima.

Pasirinktinai krovimo sistema nuo neteiséto naudojimosi
galima apsaugoti programéle arba RFID identifikacija.



1.9 Aplinka

Sis prietaisas skirtas elektra varomoms transporto prie-
monéms krauti ir jam atitinkamai galioja ES direktyva
2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
(EE]A). Atliekos turi bati tvarkomos laikantis Salies ir
vietos reikalavimy elektriniams ir elektroniniams prie-
taisams. Seny prietaisy ir akumuliatoriy negalima mesti
prie buitiniy atlieky arba prie didziatriy atlieky. Pries
utilizuojant, prietaisa reikia padaryti nebegalimu nau-
doti. Pakuotes medziagas sutvarkykite per JUsy regione
naudojama kartono, popieriaus ir plastiky surinkimo
sistema.

110 Supaprastinta atitikties deklaracija pa-
gal Reglamento 2014/53/ES VIl prieda
LAMPERFIED GmbH" pareiskia, kad krovimo sistema
LAMPERFIED Wallbox connect series
(connect.home, connect.business, connect...)" atitinka
Regla-mento 2014/53/ES reikalavimus. Visa ES atitikties
dekla-racijos teksta rasite internete, siunty kataloge
adresu www.amperfied.com.

[=]5: =]
[=]=¥a

Atitikties deklaracijos teiginiai ir ant produkto esantis
CE Zenklas galioja tokiose ES Salyse narése: Belgija,
Bulgarija, Danija, Vokietija, Estija, Suomija, Prancizija,
Graikija, Airija, Italija, Kroatija, Latvija, Lietuva, Liuksem-
burgas, Malta, Nyderlandai, Austrija, Lenkija, Portugalija,
Rumunija, Slovakija, Slovénija, Ispanija, Svedija, Cekijos
Respublika, Vengrija, Kipras.



111  Techniniai duomenys

Pavadinimas Techniniai duomenys

EN IEC 61851-1:2019

Reikalavimai
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Krovimo galia 3 rezimu iki 11 kW

Vardiné jtampa 230V / 400V /1/3 AC

Vardiné srové iki 16 A, nustatoma 2 A Zingsniu nuo 6 A iki 16 A
Vardinis daznis 50 Hz

Prijungimo technika spyruokliniy gnybty technika
Krovimo jungtis / krovimo mova 2 tipas

Krovimo linijos ilgis S5marba75m

BUsenos informacija LED priekinis apsvietimas
Duomeny sasaja LAN / WLAN

Komunikacijos protokolai »,Modbus TCP*

Apsaugos rtsis IP54

Mechaniné apsauga IKO8

Gedimo srovés detektorius DC 6 mA (IEC 62955)
Aplinkos temperatlra -25°C iki +40 °C {éﬁé

Apsaugos klase

Autorizacija ir leidimas RFID, programéle, ,Modbus*, leidimo jéjimas

RFID modulis 13,56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 tipas A / B) (H: 23mA/m)
Operaciné sistema »Android“, iOS

WLAN 2,4 GHz / |EEE 80211 b/g/n (P: 72mW)

Vir§jtampio kategorija 1

Tvirtinimas tvirtinimas prie sienos arba ,Stele Solo (Lite)"/ ,Stele Duo"

Matmenys (AXPxG) 462 mm x 345 mm x 142 mm

Svoris 5m: apie 6,3 kg /7,5 m: apie 6,8 kg




ISpakavimas

1pav.

1 pav. parodyta tiekimo komplektacija:

1

2.
3.
4.

5.

6.

7.

Krovimo sistema

Rémas dekoratyviniam rémeliui

Dekoratyvinis remelis

Sieninis tvirtinimo mazgas

Kabeliy laikiklis apsaugai nuo tempimo

1 pakuoté su varztais, poverzlémis ir montaziniais antgaliais

2 pakuoté su dviem RFID kortelémis

=LBERG

AMPERFIED




Krovimo sistemos
paruosimas

o—©

2 pav.

3 pav.
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Nuimkite nuo krovimo sistemos rémga ir apatinj dangtj
(2 pav.).

Standartiniu btdu krovimo sistema prijungiama kabelio
[vadu, esanciu uzpakalinéje puséje. Jei kabelj norite jves-
ti i$ virsaus arba i$ apacios, ten yra parengtos perforuo-
tos vietos, kurias galite iSlauZzti replemis.

Noredami jvesti kabelj i$ virSaus, replémis arba pjuklu
atsargiai pasalinkite perforuota vietg, parodyta 3 pav. -
Nr. 1. Jei kabelio jvadas yra virSuje, atkreipkite démes;j,
kad krovimo sistema buty jrengta nuo klimato poveikio
apsaugotoje vietoje.

Noredami jvesti kabelj i$ apacios, replemis atsargiai
pasalinkite perforuota vieta, parodyta 3 pav. — Nr. 2.

Papildoma galimybé

Krovimo sistemoje yra galimos papildomai duomeny
sasajos. Norédami prijungti sasajas, pvz., skaitmenine
jvestj ir iSvestj ir LAN, atsargiai iSmuskite perforuota vieta
(3 pav. - Nr. 3) plaktuku.




Krovimo sistemos
paruosimas

4 pav.
|statykite tiekimo komplektacijoje esant;j el. tinklo o Antgalius statykite is uZpakalinés krovimo
prijungimo linijos antgalj (4 pav. - Nr. 1) bei, pasirinktinai, H sistemos puseés. Taip uzZtikrinama, kad véliau,

duomeny linijos antgalj (4 pav. - Nr. 2). jvedant linijas, jos liks savo padétyje.
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Tvirtinimas prie sienos

274 mm

900-1500 mm

\N/2 NANNLS

5 pav.

Jei norite tvirtinti prie sienos, darykite taip:

1. Pasitelkdami guls¢iuka sumontuokite sieninj tvir-
tinimo mazga. Tam naudokite pridétas specialias
poverzles ir pagal sienos charakteristikas parinktus
kaiscius ir varztus.

° Varzty ir kaisciy tiekimo komplekta-
[[ cijoje néra.

2. Uzkabinkite krovimo sistema ant sumontuoto
sieninio tvirtinimo mazgo ir pasizymeékite skyles
apatiniams tvirtinimo varztams.
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3. Vel nuimkite krovimo sistema ir pagal zymas isgrezki-

te atitinkamas kiaurymes.

4. Per uzpakaline krovimo sistemos puse pro numatytus

antgalius jveskite visas linijas. Jei jvedate LAN linija,
atkreipkite démesj, kad linija yra jvedama be jungia-
mojo LAN kistuko.

5. Vel uzkabinkite krovimo sistema ant sieninio tvirtini-

mo mazgo ir ja pritvirtinkite. Tam naudokite pridetas
poverzles.



Lietuviy k.

Kabelinis sujungimas

2]

1

maks. 2,5 Nm

6 pav.

Sujungdami krovimo sistemos kabelius atkreipkite dé-
mesj j visas nuorodas, pateiktas 1skyriuje ir darykite taip:
Paruoskite atitinkama el. tinklo prijungimo linija
(@10-20 mm // maks. 5*6 mm?) ir ja prijunkite, kaip
parodyta 6 pav. — Nr. 1. Paveikslélyje parodyta el tinklo
Jjungtis trimis fazémis. Jei norite krovimo sistema
prijungti per viena faze, naudokite N, L1 ir PE.
Kaip parodyta 6 pav. - Nr. 4, sukamuoju jungikliu S3
sukonfigUruokite maksimalig krovimo srove (diapazo-
ne nuo 6 A iki16 A).
0=6A (pirminé nuostata),1=8A,2=10A,3=12A,
4=14A,5.9=16 A
Papildoma galimybeé: paruoskite duomeny linijas
(skaitmenine jvest (EN) / isvestj (SW) ir LAN) ir jas
prijunkite, kaip parodyta 6 pav. - Nr. 2 & 3. ISoriniam
) " blokavimo jrenginiui prijungti per skaitmeninj jvada
s pirmiausia pasalinkite kabelio tiltelj.

e |taisykite apsauga nuo tempimo, kaip parodyta
maks.2 Nm 6 pav. - Nr. 5, ir pritvirtinkite duomeny kabelius kabeliy
riSikliais. Kaip parodyta 7 pav., sumontuokite apatine
krovimo sistemos uzdanga.

7 pav.
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Jungiamumas

8 pav.

Tinklo rysio konfiglravimas

A. Rysio uzmezgimas programéle (WLAN / LAN)

1.

2.

Parsisiyskite programéle ,myAMPERFIED".

ljunkite maitinimo jtampa, palaukite, kol krovimo
sistema bus pasirengus darbui (krovimo sistemos
blsenos LED Sviec¢ia mélynai). Tolesniems veiksmams
atlikti JUs turite 20 min. laiko.

. Dabar vadovaukités programeélés instrukcijomis ir

pridékite prietaisa.

RySio uzmezgimas per interneto sasaja (WLAN)
ljunkite maitinimo jtampa ir per 20 min. atlikite toliau
nurodytus veiksmus.

. Palaukite, kol krovimo sistema bus pasirengusi darbui

(krovimo sistemos blsenos LED Sviec¢ia mélynai,
komunikacijos modulio blsenos LED (8 pav.) Sviecia
geltonai ir yra aktyvus vieSosios interneto prieigos
tasko rezimas).
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Status

Connect

Reset

3. Trumpai spustelékite ,Connect” mygtuka ir taip

aktyvinkite WPS rezima (bldsenos LED komunikacijos
modulyje Svie¢ia pakaitomis geltonai ir Zaliai).

4. Tada paspauskite WPS mygtuka savo marsruto
parinktuve.

5. Rysys su marsruto parinktuvu uzmegztas, kai tik ko-

munikacijos modulio bUusenos LED ima mirkséti zaliai.

C. RySio uzmezgimas per interneto sasaja (LAN)

Jjunkite maitinimo jtampa.

2. JUsy tinklo rySys uzmegztas, kai tik komunikacijos

modulio bUsenos LED ima mirkséti zaliai.

Jei rySio su tinklu uzmegzti nepavyksta, paleiskite

procedrg i$ naujo. Taip pat pagal toliau pateikta lentele
patikrinkite ir komunikacijos modulio bUsenos LED
reikSmes.



Jungiamumas

Pirmasis prisijungimas interneto sasajoje

Norédami prisijungti prie interneto sasajos pirma karta,

darykite taip:

1. Nustatykite pagrindinio kompiuterio varda.
Pagrindinio kompiuterio vardg sudaro apibréztas
prietaiso pavadinimas (,HDM-SMART-CONNECT-")
ir 6 paskutiniai MAC adreso Zenklai komunikacijos
modulyje (8 pav.).

Pavyzdys: ,HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

2. Atidarykite savo kompiuteryje interneto narsykle,
geriausiai ,Google Chrome*.

3. Savo naryklés adreso eilutéje jrasykite https:/ ir tada
pagrindinio kompiuterio varda.

Pavyzdys: ,https://HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

Jei rysio su Jasy krovimo sistema uzmegzti nepavyks-
ta, vietoj to naudokite krovimo sistemos IP adresa,
kurj atpazino marsruto parinktuvas, ir jradykite jj

j adreso eilute.

Pvz.: https://192.168.5.2

4. Dél saugaus duomeny rysio su vidine puse ir pro-
gramele, pirma karta kreipiantis per interneto sasaja
pasirodys nuoroda, kad Jasy AK / nesiojamojo kom-
piuterio saugos sertifikatas yra vertinamas kaip nepa-
tikimas. Kad to iSvengtumeéte, per iSpléstinj rodmenj
galite patvirtinti nuoroda j JUsy krovimo sistema.

5. Pirmasis prisijungimas
1S interneto sgsajos pradzios puslapio, jvede naudo-
tojo varda ,admin” ir slaptazodj, pateksite | sekantj
lygmenij. Pirmasis slaptazodis (,Login"“) yra ant komu-
nikacijos modulio.

° Krovimo sistema pristatoma su gamy-
H \ kline nuostata ,,DHCP-ON*“

Atviroji programiné jranga

Tam tikros programinés jrangos bibliotekos ir kitos
programinés jrangos programos yra treciosios Salies
tiekéjy programiné jranga, priklausanti AMPERFIED pro-
gramines jrangos tiekimo komplektacijai, kuriy suteikta
naudojimo teisé yra reguliuojama atitinkamuy atvirosios
programinés jrangos licencijy sutarciy nuostaty.

Jas galite, pagal taikomas nuostatas, uzsake is
AMPERFIED rastu, gauti pilna nemokama tokios atviro-
sios programineés jrangos masina skaitoma Saltinio kodo
kopija, susimokant tik uz duomeny laikmeng, siuntima
ir administracines islaidas. Nurode savo AMPERFIED
programinés jrangos versijg, Saltinio kodo kopija gausite
iS: AMPERFIED GmbH

Pagalbos linija: +49 6222 82-2266

El. pastas: service@amperfied.com



Jungiamumas

Basenos LED komunikacijos modulyje reikSmés

LED rodmuo Aprasymas
Rysio klaida.
Sviecia Jei néra WLAN rysio: Jei néra LAN rysio:
raudonai - Patikrinkite WLAN marsruto parinktuva. - Patikrinkite LAN kabelinj sujungima.

iSjungtas.
- Galbat atkurkite WLAN rysj.

Marsruto parinktuvas uz siekio riby arba

Mirksi raudonai

Yra rysSys tinkle, bet néra rysio su internetu.
Patikrinkite savo marsruto parinktuvo konfigaracija.

5 kartus mirksi
raudonai

Rysys su WLAN 8alinamas arba nepavyko.
Krovimo sistema vél perjungiama j vieSosios interneto prieigos tasko rezima.

Sviecia geltonai o ; )
Tolesnés instrukcijos programéle.

Aktyvus vieSosios interneto prieigos tasko rezimas, parengta WLAN rySiui uzmegzti.

Pakaitomis
Sviecia geltonai
ir zaliai

Aktyvus WPS rezimas.

Mirksi geltonai

Uzmegztas rysys su viesosios interneto prieigos tasku:
- Vadovaukités programeélés instrukcijomis.

Mirksi zaliai . i
Mezgamas rysys su serveriu.

UzZzmegztas rySys su marsruto parinktuvu.

Sviecia zaliai Uzmegztas rysys su serveriu.

LED nedviecia

Komunikacijos modulis aktyvus ir veikia elektros taupymo rezimu arba krovimo sistema isjungta.
Trumpai spusteléjus ,Connect” mygtuka, su LED parodomas tuo metu esanti prietaiso blsena.

WLAN rysio atkarimas

1. ISjunkite krovimo sistemos maitinimo jtampa ir po
3 sek. vél jjunkite.
Dabar per kitas 20 min. galima atstatyti komunikaci-
jos modulio WLAN rysj.

N

. Palaukite, kol krovimo sistema bus parengta darbui
(krovimo sistemos blsenos LED Sviecia mélynai).

3. Mazdaug 3 sek. spauskite komunikacijos modulio
,Connect" mygtuka, kol LED trumpam jsiziebia rau-
donai. Atleiskite ,Connect” mygtuka.

LED 5x mirkteli raudonai. Esamas WLAN rysys
atstatomas. Kai tik LED ima Sviesti geltonai, galima
uzmegzti naujg WLAN rysj.

4. Jei reikia, atlikite skyriuje ,Tinklo rysio konfigaravi-
mas"“ nurodytus veiksmus.

Komunikacijos modulio gamykliniy nuostaty atstata

Atstacius gamyklines nuostatas, individualios nuostatos,

pvz., identifikacija, mokomuoju rezimu uzprogramuotos

RFID kortelés arba WLAN slaptazodziai pasalinami.

Norédami komunikacijos modulyje atstatyti gamyklines

nuostatas, atlikite tokius veiksmus:

1. 18junkite krovimo sistemos maitinimo jtampa ir po
3 sek. vel jjunkite.

Dabar per kitas 20 min. galima atstatyti komunikaci-
jos modulio gamyklines nuostatas.

2. Palaukite, kol krovimo sistema bus parengta darbui
(krovimo sistemos blsenos LED Sviecia mélynai).

3. Mazdaug 15 sek. spauskite komunikacijos modulio
,Connect” mygtuka, kol LED rodmuo 2x jsiziebia
raudonai.

4. Atleiskite ,Connect” mygtuka.

Komunikacijos modulis paleidziamas i$ naujo ir jame
atstatomos gamyklinés nuostatos. Sis procesas gali
uztrukti iki 90 sek.

5. Jei reikia, atlikite skyriuje ,Tinklo rySio konfigdravi-
mas" nurodytus veiksmus.

Aparatinés jrangos atstata

Atlikdami aparatinés jrangos atstatg galite i$ naujo pa-

leisti komunikacijos modulj. Jasy individualios nuostatos

iSlieka. Smailiu daiktu mazdaug 1 sek. spauskite komuni-
kacijos modulyje ,Reset" mygtuka.



Krovimo sistemos
surinkimas

spragt!

AMPERFIED

9 pav.

Atlike reikalingus jrengimo veiksmus, sumontuokite
réma su dekoratyviniu remeliu.

Tam darykite taip:
Kaip parodyta 9 pav., nutraukite nuo dekoratyvinio
rémelio apsaugine plévele.

Atkreipkite demesj, kad ta dekoratyvinio remelio
pusé, ant kurios néra uzrasy, montuojama prie vidi-
nes rémo puses. Atkreipkite demesj j spragtelejimo
garsg, reiskiantj, kad rémelis uzsifiksavo.

Prideétais varztais vietose, parodytose 10 pav., prisukite
iSorinj réma prie krovimo sistemos.

maks.TNm Paaiskinimus, kaip dekoratyvinis rémelis iSmontuoja-
mas, rasite siunty kataloge adresu www.amperfied.com.
10 pav.



Transporto priemo-
nés krovimas

1 pav.

Krovimo sistemos blokavimo jrenginiai

Identifikacija RFID kortele

Krovimo sistema nuo neteiséto naudojimo galima

apsaugoti, naudojant RFID identifikacijg (pvz., pridétas

RFID korteles).

RFID identifikacija leisti galite programéle arba interne-

to sasajoje:

1. Paleiskite mokomojo programavimo rezimg pro-
graméle arba interneto sasajoje (krovimo sistemos
blsenos LED $viecia violetine spalva).

2. Per 60 sek. priglauskite RFID kortele prie RFID simbo-
lio ant krovimo sistemos.

3. Kortelé priimta, kai bUusenos LED jsiziebia zaliai ir
pasigirsta vienas garso signalas.

Norédami gauti leidima krovimo procesui, laikykite

RFID kortele priesais krovimo sistemos jutiklio lauka

(11 pav. - Nr. 3).

I1Sorinis blokavimo jrenginys

Nuo neteiséto naudojimo krovimo sistema galima

apsaugo ir iSoriniu blokavimo jrenginiu (pvz, raktiniu

jungikliu). Gavus krovimo proceso pareikalavima tikrina-
ma, ar yra isorinis blokavimas. Tam naudokite duomeny

sasaja EN, kaip parodyta 6 pav. - Nr. 2.

Transporto priemonés krovimas (12 pav.)

1. IStraukite krovimo mova i§ nenaudojamos movos
laikiklio.

2. Nuvyniokite nuo krovimo sistemos visa krovimo
kabelj.

3. Papildoma galimybeé: atblokuokite krovimo sistema
savo RFID kortele arba iSoriniu blokavimo jrenginiu.

4. |statykite krovimo kabelj j savo transporto priemone.
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12 pav.

Krovimo pabaiga

Kai krovimo procesas pasibaigia, atjunkite krovimo
kabelj nuo transporto priemonés. Suvyniokite krovimo
kabelj ant krovimo sistemos ir jstatykite krovimo mova
| nenaudojamos movos laikiklj.

Pavojus uzkliati uz nesuvynioto krovimo ka-
belio. Kabelio nutrakimo pavojus! Nesuvynio-
kite kabelio per daug standziai.

/o

Krovimo pertraukimas
Krovimo procesa nutraukti galima keliais budais:
Uzbaikite krovimo procesa transporto priemonés
valdymo elementais. Informacijos apie tai rasite trans-
porto priemonés naudojimo instrukcijoje.
Atjunkite krovimo sistema nuo maitinimo jtampos,
iSjungdami linijos saugiklius pastate.
Jei krovimo sistemoje yra iSorinis blokavimo jrenginys,
krovimo procesg galite nutraukti Siuo blokavimo
irenginiu.
Krovimo sistemos valymas
Krovimo sistemos, o ypac plastikinio priekinio dangtelio,
negalima valyti agresyviais valikliais (pvz., vaitspiritu,
acetonu, etanoliu, spiritiniu stiklo valikliu). Jie gali pazeis-
ti pavirsiy. Leidziamos valymo priemoneés yra Svelnios
pamuilés (indy ploviklis, neutralus valiklis) ir minksta
sudrékinta Sluostée.



Transporto priemo-
nés krovimas

Busenos LED reikSmeé
Krovimo darbo blsenos

LED mirksi baltai

Antriniy sistemy paleidimas jjungus krovimo sistema.

LED 8vie€ia mélynai

Krovimo sistema parengta darbui (A blsena)

LED Sviecia geltonai

Krovimo sistemai neduotas leidimas (B bUsena) — iSorinis leidimo jéjimas, RFID,
programelé.

LED S8viecia zaliai

Krovimo sistemai duotas leidimas ir yra komunikacija su transporto priemone
(B arba C busena).

LED pulsuoja
Zaliai ir vienas garso
signalas

Paleistas krovimo procesas (C bUsena ir tikroji srové >2 A).

LED pulsuoja létai

Krovimo procesas vyksta su sumazinta krovimo srove.

Parengtis ir programinés jrangos atnaujinimas

LED nesviecia

Krovimo sistema veikia parengties rezimu.

LED pakaitomis
Sviecia baltai, mély-
nai ir raudonai

Atliekamas programinés jrangos atnaujinimas.

RFID leidimas ir mokomasis rezimas

LED S$viecia violeti-
ne spalva

Aktyvus RFID mokomasis rezimas.

LED S8viecia zaliai
(5 sek.) ir vienas
garso signalas

RFID kortelé sékmingai uzprogramuota.

LED $viecia zaliai
ir vienas garso
signalas

RFID kortelé priimta.

LED Sviecia raudo-
nai (5 sek.)

5 kartus trumpas
garso signalas

RFID kortelé nepriimta.




Transporto priemo-

nés krovimas

Krovimo sistema nereaguoja
Jeigu jstacius krovimo kabelj arba po identifikacijos su RFID krovimo sistema nereaguoja, patikrinkite maitinimo
jtampa pastato puséje (linijy saugiklius, automatinj gedimo sroveés isjungiklj).

Diagnostika

LED rodmuo

Aprasymas

Klaidos Salinimas

Klaidos busenos signalizuojamos, pirmiausia Sesis kartus raudonai sumirksint basenos LED.

a) Po to LED nuolat
meélynas (3 sek.).

Suveiké krovimo sistemos
apsauginis gedimo sroves
iSjungiklis.

Apzitrékite krovimo sistema, krovimo kabelj ir transporto
priemoneg.

Kad atstatytuméte apsauginj gedimo srovés isjungiklj,
Jums reikia mazdaug 4 sek. atjungti krovimo kabelj nuo
transporto priemoneés. Kai vél prijungsite krovimo kabelj
prie transporto priemoneés, transporto priemoné gali
pareikalauti krovimo proceso.

b) Po to LED tris kar-
tus mirkteli mélynai
(ijn.) 50 %/ (i8j.) 50 %

Perkaitimas.

Jums nieko daryti nereikia.

Po savikontrolés ir pasalinto sutrikimo priekinis apSvietimas
Sviecia zaliai. Transporto priemoné gali pareikalauti krovimo
proceso.

c) Po to LED tris kar-
tus mirkteli mélynai
(ijn.) 90 %/ (i5].) 10 %

Galima sutrikimo priezastis:
per didelé arba per maza
maitinimo jtampa.

Jeiyra per didelé arba per maza maitinimo jtampa, Jums
nieko daryti nereikia.

Po savikontrolés ir pasalinto sutrikimo priekinis apsvietimas
Sviecia zaliai. Transporto priemoneé gali pareikalauti krovimo
proceso.

d) Po to LED tris kar-
tus mirkteli mélynai
(jjn.) 10% / (i8j.) 90%

Komunikacijos su
transporto priemone
sutrikimas arba virsyta
nustatyta maksimali
srove.

Patikrinkite, ar krovimo kabelis teisingai jstatytas transporto
priemonéje.

Po savikontrolés ir pasalinto sutrikimo priekinis apsvietimas
Sviecia zaliai. Transporto priemoneé gali pareikalauti krovimo
proceso.

e) Poto LED

Sesis kartus greitai
mirkteli mélynai
(ijn.) 50 %/ (i8}.) 50 %

Vidinis krovimo sistemos
sutrikimas.

Atjunkite krovimo kabelj nuo transporto priemoneés.
ISjungdami atitinkama linijos saugiklj pastate atjunkite
krovimo sistema nuo maitinimo jtampos. Palaukite maz-
daug 1 min., o tada jjunkite linijos saugiklj vél.

Vel prijunkite krovimo kabelj prie transporto priemonés.

Po savikontrolés ir pasalinto sutrikimo priekinis apsvietimas
Sviecia zaliai. Transporto priemoné gali pareikalauti krovimo
proceso.

®

Sutrikimy Salinimas
Jeigu kurio nors i$ pirma aprasyty sutrikimuy taip pasalinti nepavyksta, kreipkités j techninés pagalbos
tarnyba. Kontaktine informacija rasite ant naudojimo instrukcijos nugarélés.
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1.

DROSIBAS NORADIJUMI

Lai panaktu drosu uzlades stacijas uzstadisanu un lieto-
Sanu, ievérojiet turpmakos noradijumus.

11

Noradijumi uzlades stacijas operatoram
un apkalpotajam
Pirms uzsakt uzlades stacijas lietosanu, izlasiet tas
lietoSanas pamacibu.
Nodrosiniet, ka visas personas, kas pie Sis uzlades
stacijas strada vai to lieto, ir izlasijusas lietoSanas
pamacibu.
Nodrosiniet, ka tiek ievéroti priekSraksti un instrukci-
jas drosam darbam.
Uzglabajiet So ierices dokumentaciju ta, lai ta vien-
mér butu uzlades stacijas apkalpotaju riciba.
Nodrosiniet, ka nepiederosam personam ir liegta
piekluve uzlades stacijai.

1.2 Paredzétais lietojums

Uzlades stacija ir paredzéta privatai un daléji sabiedriskai
lietoSanai, piem., privatos zemesgabalos, uznémumu
autostavvietas vai uznémumu teritorijas. Neizmanto-
jiet uzlades staciju vietas, kuras tiek uzglabatas vai ir
pieejamas spradzienbistamas vai degosas vielas (piem.,
gazes, Skidrumi vai putekli). Uzlades stacija kalpo tikai
un vienigi elektrotransportlidzeklu uzladei.

1.2.1.

Uzlade péc 3. reZima atbilstigi EN IEC 61851-1.
Spraudkontakti atbilstigi EN IEC 62196.

Uzlades staciju ir paredzéts darbinat tikai TT, TNC un
TNCS tiklos. Uzlades staciju nedrikst darbinat IT tiklos.
Uzlades stacija nav piemérota transportlidzeklu,

kuru baterijas izdala gazi (piem., svina akumulatori),
uzladei.

Uzlades stacija ir paredzéta tikai un vienigi stacionarai
montazai. Uzlades stacija ir piemérota montazai
arpus telpam.

Uzlades staciju drikst apkalpot un izmantot tikai per-
sonas, kas ir izlasijusas lietoSanas pamacibu.

Uzlades stacijas elektrisko instalaciju, lietosanas sak-
Sanu un apkopi drikst veikt tikai kvalificeti elektriki,
kurus tam ir pilnvarojis operators.

Kvalificétajiem elektrikiem jabut izlasijuSiem un sa-
pratusiem ierices dokumentaciju, un viniem ir jaseko
tur sniegtajam instrukcijam.

Elektriku kvalifikacijas prasibas

5 drosibas noteikumu darba ar elektriskajam iekartam
zinasana un ievérosana:

1

Atslégt.

2. Nodrosinat pret atkartotu ieslégsanu.
3. Konstatét, ka spriegums ir atslégts.

4.
5

. Blakus eso3as detalas, kas atrodas zem elektriska

lezemeét un slégt isi.

sprieguma, apklat vai nozogot.

leslégSana atpakal norit apgriezta seciba.
Visparigo un ipaso drosibas prieksrakstu un negadiju-
mu novérsanas prieksrakstu parzinasana.
Attiecinamo elektrotehnisko prieksrakstu parzina-
Sana, piem., lai veiktu parbaudi, pirmo reizi sakot
lietosanu, vai lai uzstaditu prasibas razoSanas vietam,
telpam un ipasa veida iekartam - elektrotransportli-
dzeklu nodrosinasanai ar stravas padevi.
Spéja atpazit riskus un noverst iesp&jamos apdrau-
déjumus.
Operatoram, apkalpotajam un elektrikim ir jaievero
valsts droSibas prieksraksti un negadijumu novérsanas
prieksraksti, sagatavojot uzlades staciju un rikojoties ar
to. Paredzétajam lietojumam neatbilsto$a izmantosana,
ka ari lietoSanas pamacibas neievérosana var apdraudeét:
jasu dzivibu,
jasu veselibu,

uzlades staciju un transportlidzekli.

1.2.2. Uzlades stacijas drosibas aprikojums
Nenomontéjiet,
nemanipuléjiet,
neapejiet,
parbaudiet pirms katras izmnanto$anas reizes, parlie-
cinoties, ka aprikojums (piem., korpuss, piesléguma
vads, uzlades spraudnis) nav bojats,
nepiecieSamibas gadijuma lieciet saremontét vai
nomainit, lai saglabatu funkcionalitati.
Raugiet, lai
drosibas apzimé&jumi, piem., marké&jumi dzeltena
krasa,
bridinajuma zimes un
drosibas gaismas
batu ilgstosi labi atpazistami un efektivi pilditu savu
uzdevumu.
Uzlades stacijas darbinasanai neizmantojiet pagari-
natajus, kabelspoles, vairaku sekciju kontaktligzdas
un adapterus.
Neievietojiet priekSmetus uzlades stacijas uzlades
spraudni.
Sargiet kontaktligzdas un spraudsavienojumus no
mitruma un Gdens vai citiem skidrumiem.
Nekad neiegremdgéjiet uzlades staciju vai uzlades
spraudni Gdeni vai citos Skidrumos.
Uzlades laika neatvienojiet uzlades spraudni no
transportlidzekla.

AMPERFIED var uznemties atbildibu tikai par uzlades
stacijas piegades stavokli un par visiem AMPERFIED
specialistu personala veiktajiem darbiem.



1.2.3. Ipasi ekspluatacijas nosacijumi Sveicé
Lietojot 7,5 m uzlades kabela versiju Sveicé, izveidojiet
vadu elektroinstalacijas sistemu.

1.2.4. Ipasi ekspluatacijas nosacijumi
Niderlandé un Italija

Pie digitalas izejas SW (6. att. — Nr. 2) ieprieks pieslég-
tajam RCD, piem., uzstadiet talvadibas darbinasanu vai
kontaktoru.

U e = 24V

| =3A

maks.

13 Noradijumi personam ar aktivam
mediciniskam iericém
Aktivas mediciniskas ierices ir, pieméram: sirds stimula-
tors, smadzenu stimulators, implantéts defibrillators, in-
sulina stknis. Uznémuma AMPERFIED uzlades stacijas,
Jja tas tiek lietotas atbilstigi noteikumiem, izpilda Eiropas
Direktivu par elektromagnétisko savietojamibu attieciba
uz traucéjumu izstarojumu rdpniecibas zonas. Perso-
nam ar aktivam mediciniskam iericém, kuras vélas veikt
darbibas uzlades stacijas vai to iekartas tada apmera,
kas atbilst paredzétajam lietojumam normala darbibas
rezima ietvaros, AMPERFIED nevar sniegt vértéjumu par
to, vai §is aktivas mediciniskas ierices tam ir piemérotas.

AMPERFIED nespéj novertét attiecigas aktivas medici-
niskas ierices attieciba uz to reakciju uz elektromagné-
tisko starojumu. To var tikai aktivas mediciniskas ierices
razotajs. letaises, kas Sai konteksta janem véra, ir, pieme-
ram, vadibas skapji, RFID lasitaji, displeji. AMPERFIED
tapéc iesaka attiecigajam personam laut stradat pie uz-
lades stacijam tikai péc tam, kad tas ir konsultéjusas ar
aktivas mediciniskas ierices razotaju, ka ari kompetento
apdrosinataju. Tapéc vienmeér jau ieprieks nodrosiniet, lai
nepastavétu nekadi veselibas vai drosibas riski.

1.4  Darbs pie uzlades stacijas bez apdrau-
dé&jumiem

Pirms uzlades spraudna iesprausanas transportlidzekli:
Uzlades stacijas piesléguma vadam jabat pilniba
attitam.
Parbaudiet, vai uzlades stacijas korpuss, piesléeguma
vads, uzlades spraudnis un pieslégumi nav bojati.
Uzlades stacijas spraudsavienojumu satveriet tikai aiz
uzlades spraudna, nevis aiz uzlades kabela.
Raugiet, lai neveidotos paklupsanas vietas, piem.,,
uzlades kabela dél.

Latviesu

Uzlades laika:
Nepielaujiet nepiederosu personu piekluvi.
Ja uzlades stacija ir pieslégta, jas nedrikstat tirit vai
mazgat transportlidzekli ar augstspiediena tirisanas
aparatu, jo spraudsavienojums nav Udensizturigs.
Uzlades stacijas traucéjumu vai atteices gadijuma:
Atvienojiet uzlades staciju no barosanas sprieguma,
izsledzot piederigo drosinataju eka. Piestipriniet
norades zimi ar tas personas vardu, kura drikst ieslégt
drosinataju atpakal.
Nekavéjoties informéjiet elektriki.
Elektriskas ierices:
Turiet uzlades stacijas korpusu vienmeér aizvértu.

1.5 Instalacija un parbaudes

Norades par aizsargaprikojuma izvéli, ar ko nodrosinat

pamata aizsardzibu un aizsardzibu kladu gadijuma

attieciba uz tieSu un netiesu pieskarsanos:

- Linijas aizsardziba ar drosinataju
Uzlades stacijas aizsardziba ar drosinataju ir jaisteno
saskana ar attiecigajiem valsts priekSrakstiem. Ta
ir atkariga, piem., no nepiecieSama izslégsanas
laika, tikla iek&&jas pretestibas, vada Skérsgriezuma,
vada garuma un iestatitas uzlades stacijas jaudas.
Drosinatajam, kas aizsarga liniju pret isslegumu, ir
jabat ar sadam iezimém: tas pielauj stravas stiprumu,
kas 8 Iidz 10 reizes parsniedz | __, bet atkariba no
iestatitas uzlades stacijas jaudas nedrikst parsniegt
maksimalo nominalo stravu 16 A. Izmantojiet tikai un
vienigi linijas aizsardzibas automatslédzi ar nominalo
atslégsanas spéju 6 kA. Drosinataja |2t vertiba ne-
drikst parsniegt 80 kAZs.

- Noplades stravas aizsardzibas ierice
Personu aizsardzibas apsverumu dél pirms katras
uzlades stacijas pieslédziet atsevisku RCD. Sai
nolUka izmantojiet vismaz A tipa RCD ar |, 30 mA
mainstravu.

« Lidzstravas noplides atpaziSana (IEC 62955)
Uzlades stacija ir aprikota ar 6 mA lidzstravas noplG-
des atpaziSanu. Sakot no 6 mA lidzstravas noplddes,
uzlades stacija atslédzas. Norades par to skatiet
tabula “Diagnostika”.

- Norades par sakuma parbaudém péc instalacijas
un par atkartotam parbaudém
Valsts prieksrakstos var bt noteiktas parbaudes
pirms uzlades stacijas lietoSanas sak8anas un regu-
laras parbaudes péc tam. Veiciet Sis parbaudes at-
bilstigi piemérojamajiem noteikumiem. Turpinajuma
atradisiet norades par to, ka Sis parbaudes ir javeic.
Aizsargzeméjuma parbaude
Péc instalacijas un pirms sakotnéjas ieslégsanas
parbaudiet aizsargzeméjuma nepartrauktibu. Sai
nolUka savienojiet uzlades spraudni ar transport-
lidzekla simulacijas parbaudes adapteru atbilstigi
EN IEC 61851-1. Izmériet aizsargzemé&juma pretestibu
starp adaptera aizsargzeméjuma ligzdu un aizsargze-
méjuma piesléguma punktu ekas instalacija.
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Ja linijas kopéjais garums (uzlades stacijas pieslégu-
ma kabelis un transportlidzekla uzlades kabelis) ir
lidz 5 m, aizsargzeméjuma vértiba nedrikst parsniegt
300 mQ. Garakam linijam ir japieskaita vértibas
atbilstigi attiecigajiem valsts noteikumiem. Pretestiba
jebkura gadijuma nedrikst parsniegt 1 Q.

|zolacijas parbaude

Ta ka uzlades stacijai ir relejs atvieno$anai no tikla, ir

nepieciesami divi izolacijas mérijumi. Sai nolka uzla-

des stacijai jabut atvienotai no tikla stravas padeves.

Tapéc pirms mérijuma veiksanas ékas instalacijas sis-

téma izsledziet tikla spriegumu ar linijas aizsardzibas

automatsléedzi.

» 1. mérijums - uzlades stacijas primara puse
Uzlades stacijas primaraja pusé izmeériet izolacijas
pretestibu pie uzlades stacijas pievada pieslégu-
ma punkta eékas pieslégvieta. Vértiba nedrikst bat
mazaka par 1 MQ.

° Uzlades stacija ir aprikota ar parsprieguma
]] aizsardzibas ierici. Veicot mérijjumu, to drikst
nemt véra.

» 2. mérijums - uzlades stacijas sekundara puse
Sai nollka savienojiet uzlades spraudni ar trans-
portlidzekla simulacijas parbaudes adapteru
atbilstigi EN IEC 61851-1. Veiciet izolacijas mérijjumu
pa mérisanas ligzdam parbaudes adaptera. Vértiba
nedrikst bat mazaka par 1 MQ. Alternativi var
izmantot ari diferencialas stravas metodi savieno-
juma ar aizsargzemé&juma stravas mérijumu. Abos
gadijumos nedrikst parsniegt vértibu 3,5 mA. Lai
veiktu $os mérjjumus, savienojiet uzlades spraudni
ar transportlidzekla simulacijas parbaudes adap-
teru atbilstigi EN IEC 61851-1. Veicot mérijumus,
adapteram jaatrodas C stavokli. Diferencialas stra-
vas meérijums ir javeic pie uzlades stacijas pievada
piesléguma punkta €kas pieslégvieta.

° Turpmako mérijumu atkaribd no izman-

]] ) totds mérierices nebds iespéjams veikt ar
adapteru. Sada gadijuma pdarbaudi veiciet
pie piesléguma spailém.

|zslégSanas nosacijuma parbaude issléguma
gadijuma (Z )

Lai veiktu Sos meérjjumus, savienojiet uzlades
spraudni ar transportlidzekla simulacijas parbaudes
adapteru atbilstigi EN IEC 61851-1. Veicot mérijjumus,
adapteram jaatrodas C stavokli. Veiciet mérjjumus
pie parbaudes adaptera mérisanas ligzdam. Vértibam
jatiek ieturéetam atbilstosi izvélétajam linijas aizsardzi-
bas automatsledzim.

- lIzsleg$anas nosacijuma parbaude issleguma
gadijuma - RCD nostradasana

Lai veiktu Sos mérjjumus, savienojiet uzlades
spraudni ar transportlidzekla simulacijas parbaudes
adapteru atbilstigi EN IEC 61851-1. Veicot mérijjumu,
adapteram jaatrodas C stavokli. Veiciet mérijumu pie
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parbaudes adaptera mérisanas ligzdam, izmanto-
jot piemérotu mérierici. Vértibam jatiek ieturétam
atbilstosi izvélétajam RCD un tiklam.

« Integrétas lidzstravas noplides atpazisanas parbaude
Lai veiktu Sos mérijumus, savienojiet uzlades
spraudni ar transportlidzekla simulacijas parbaudes
adapteru atbilstigi EN IEC 61851-1. Veicot mérijjumus,
adapteram jaatrodas C stavokli. Veiciet mérijumus pie
parbaudes adaptera mérisanas ligzdam, izmantojot
piemérotu meérierici. Ja lidzstravas nopllUde parsniedz
6 mA, uzlades stacijai ir jaatvieno uzlades spraudnis
no tikla. Uzlades stacija janostrada klGdas radijumam.
leprieks pieslégta RCD parbaude
leprieks pieslégtais RCD ir japarbauda pie uzlades
stacijas pievada piesléguma punkta ékas pieslégvieta.
RCD ir janostrada atbilstigi valsts noteikumiem.

1.6 Norades par izmantotajam zimém,
simboliem un apzimé&jumiem

Bistamibas norade:

Informé par potenciali bistamu situaciju, kuras sekas var
bat nave vai smagas traumas, ja netiek ievéroti drosibas
pasakumi. Darbus drikst veikt tikai kvalificéti darbinieki.

o Norade:
Papildu informacija.

17 Aizsargaprikojums
Aizsargaprikojumu (11. att.) veido $adas sastavdalas:
Nr.1 korpuss, Nr. 5 stavvietas turétajs, Nr. 6 uzlades
spraudnis, Nr. 7 uzlades kabelis
Aizsargaprikojuma parbaude
» 1. Pirms katras uzladésanas reizes vizuali parbau-
diet, vai aizsargaprikojums nav bojats.
» 2. Regulari atbilstigi valsts prieksrakstiem lieciet
kvalificetam elektrikim veikt elektriskas darbibas
parbaudi.

1.8 Tehnisko datu plaksnite, statusa

radijums un blokéSanas mehanisms
Uzlades stacijas tehnisko datu plaksnite ir novietota
labaja puse, ka paradits 11. att. - Nr. 2.

1.8.1. Statusa radijums

Statusa radijums (11. att. - Nr. 4) uzrada uzlades stacijas
darba stavokli. Izvérstas norades par darba stavokliem
atradisiet lietoSanas pamaciba.

1.8.2.
Péc izvéles iekséjai saskarnei var pieslégt aréju
blokésanas mehanismu (piem., atslégas tipa slédzi)
(6. att. — Nr. 2 - EN saskarne).

Blokésanas mehanisms



Jair pieslégts aréjs blokésanas mehanisms, uzlade tiek
sakta tikai tad, ja Sis aréjais blokésanas mehanisms to
iespéjo.

Péc izvéles uzlades staciju pret neatlautu lietosanu var
nodrosinat ar lietotni vai RFID autentifikaciju.

1.9 Vide

Siierice kalpo elektriski darbinamu transportlidzeklu
uzladei un attiecigi ir paklauta Eiropas Parlamenta
un Padomes Direktivai 2012/19/ES par elektrisko un

elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA). Utilizacija javeic

atbilstigi valsts un regionalajiem noteikumiem attieciba
uz elektriskajiem un elektronisko iekartu atkritumiem.
Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus, ka ari ba-
terijas nedrikst utilizét kopa ar sadzives vai nestandarta
atkritumiem. Pirms utilizét ierici, ta japadara darboties
nespéjiga. Utilizéjiet iesainojuma materialus kartonam,
papiram un plastmasai paredzétajas kopigajas tvertnés,
kadas 3ai nolUka ir ierikotas jusu regiona.

110 Vienkarsota ES atbilstibas deklaracija
saskana ar Direktivas 2014/53/ES
VIl pielikumu
Ar S5o AMPERFIED GmbH deklaré, ka uzlades sta-cija
AMPERFIED Wallbox connect series
(connect.home, connect.business, connect....) atbilst
Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas
deklaracijas teksts ir pieejams lejupielazu sadala
timekla vietné www.amperfied.com.

[=]5: =]
[=]=¥a

Atbilstibas deklaracijas teksts un CE markéjums

pie produkta ir spéka turpmakajas ES dalibvalstis:
Belgija, Bulgarija, Danija, Vacija, Igaunija, Somija,
Francija, Griekija, Irija, Italija, Horvatija, Latvija, Lietuva,
Luksemburga, Malta, Niderlandé, Austrija, Polija,
Portugalé, Rumanija, Slovakija, Slovénija, Spanija,
Zviedrija, Cehija, Ungarija, Kipra.



111 Tehniskie dati

Apzimé&jums Tehniskie dati
Priekéraksti EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)
Uzlades jauda, 3. rezZims lidz 11 kW
Nominalais spriegums 230V / 400V /1/3 mainstrava
Nominala strava lidz 16 A, reguléjama no 6 Alidz16 Aik pa2 A
Nominala frekvence 50 Hz
Savienojuma tehniskais risina-
jums atsperu skavas
Uzlades piesléegums / X
uzlades spraudnis 2 tips
Uzlades vada garums S5mvai75m
Statusa informacija LED priekséjais apgaismojums
Datu saskarne LAN / Wi-Fi
Sazinas protokoli Modbus TCP
Aizsardzibas veids IP54
Mehaniska aizsardziba IKO8
Stravas nopludes atpazisana lidzstrava 6 mA (IEC 62955)
Apkartéjas vides temperatira -25°C lidz +40 °C {éﬁ*
Aizsardzibas klase
Autorizacija un iespéjosana RFID, lietotne, Modbus, iespéjosanas ieeja
RFID modulis 13,56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3, A/ B tips) (H: 22mA/m)
Operétajsistéma Android, iOS
Wi-Fi 2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72mwW)
Parsprieguma kategorija 1l
Stiprinajums montaza pie sienas vai kolonna Stele Solo (Lite) / Stele Duo
Izmeéri (Ax P xDz) 462 mm x 345 mm x 142 mm
Svars 5m:apm. 6,3 kg /75 m: apm. 6,8 kg




lznemsana no
iesainojuma

1. att.

1. att. ir redzams piegades komplekts:
1. Uzlades stacija

2. Aizsega ramis

3. Aizsegs

4. Sienas stiprinajums

5. Kabelu turétajs vilces atslogosanai

6. 1. pacina ar skrivém, paplaksném un montazas uzmavam
7. 2.pacina ar divam RFID kartém

=LBERG

AMPERFIED




Uzlades stacijas
sagatavosana

o—©

2. att.

3. att.
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Nonemiet uzlades stacijas rami un apakséjo vacinu
(2. att.).

Uzlades staciju standarta izpildijuma pieslédz aizmugu-
ré ar kabela pievadu. Kabela pievadisanai pa augspusi
vai apakspusi ir sagatavotas ieprieks ieStancétas zonas,
ko var izlauzt ar knaiblem.

Lai kabeli pievaditu no augspuses, ar knaiblem vai
zagi piesardzigi nonemiet ieprieks iestancéto zonu
(3. att. - Nr. 1). Pievadot kabeli no augsas, raugiet, lai
uzlades stacija tiktu novietota zon3, kas ir pasargata
no laikapstaklu ietekmes.

Lai kabeli pievaditu no apakspuses, ar knaiblém vai
zagi piesardzigi nonemiet ieprieks iestancéto zonu
(3. att. - Nr. 2).

Papildaprikojums

Uzlades stacijai papildaprikojuma ir pieejamas datu sa-
skarnes. Lai pievienotu saskarnes, piem., Digital-In/-Out
un LAN, ar amuru piesardzigi izlauziet ieprieks ieStance-
to zonu (3. att. - Nr. 3).




Uzlades stacijas
sagatavosana

4. att.

levadiet iek8a piegades komplekta ieklauto tikla
piesleguma vada iemavu (4. att. — Nr. 1), ka ari, ciktal
izmantojat papildaprikojumu, — ari datu vadu iemavu
(4. att.—Nr. 2).

i)

lemavas ievadiet attiecigi no uzlddes staci-
jas aizmugures. Tadéjadi tiek nodrosindts,
ka iemavas, péc tam ievirzot vadus, paliks

savas pozicijas.
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Montaza pie sienas

274 mm

900-1500 mm

\N/2

5. att.

Lai veiktu montazu pie sienas, rikojieties sadi:

1. Sienas stiprinajumu uzstadiet, izmantojot limenradi.
Sai noluka izmantojiet piegades komplekta ieklautas
Tpasas paplaksnes, ka ari atbilstosi sienas specifikaci-
jai izvélétus dibelus un skraves.

° Skraves un dibeli nav ieklauti piega-
[[ des komplekta.

2. lekariet uzlades staciju uzstaditaja sienas stiprinaju-
ma un atziméjiet caurumus apakséjam stiprinajuma
skravém.

388

NANNLS

NANN /S S

3. Atkal nonemiet uzlades staciju un izurbiet caurumus

atbilstosi atzimém.

4. levadiet visus vadus pa uzlades stacijas aizmuguri

tiem paredzétajas iemavas. Ja jus ievadat arl LAN
vadu, raugiet, lai vads tiktu ievadits bez LAN savieno-
juma spraudna.

5. lekariet uzlades staciju sienas stiprinajuma un

nostipriniet to. Izmantojiet tam piegades komplekta
ieklautas paplaksnes.



Latviesu

Vadu savienojums

2]

1

maks. 2,5 Nm

6. att.

Lai savienotu uzlades stacijas vadus, ievérojiet visus

1. nodala sniegtos noradijumus un rikojieties $adi:
Atbilstosi sagatavojiet tikla piesleguma vadu
(@ 10-20 mm // maks. 5*6 mmZ2) un savienojiet to,
ka attélots 6. att. - Nr. 1. Zimé&juma tikla pieslegums
attélots ar trim fazém. Lai uzlades staciju pieslégtu
pie tikla ar vienu fazi, izmantojiet N, L1 un PE.
Konfiguréjiet maksimalo uzlades stravu no 6 A lidz
16 A ar grozamo slédzi S3, ka paradits 6. att. - Nr. 4.
0 =6 A (iepriekséjs iestatijums),1=8 A, 2=10 A,
3=12A,4=14A,5..9=16 A
Papildaprikojums: Sagatavojiet datu vadus (Digital-In
(EN) / Out (SW) un LAN) un savienojiet tos, ka paradits
6. att. — Nr. 2 un 3. Lai ar Digital-IN savienotu aréju
blokésanas mehanismu, ieprieks nonemiet kabelu
tiltu.

e Uzstadiet vilces atslogotaju, ka paradits 6. att. - Nr. 5, un
e fikséjiet datu vadus ar kabelu savilcéjiem. Uzstadiet uzla-
maks. 2 Nm des stacijas apakséjo parsegu, ka paradits 7. att..

7. att.
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Savienojamiba

8. att.

Tikla savienojuma ierikosana

A. Savienojuma izveide ar lietotni (Wi-Fi / LAN)

1.

2.

Lejupieladgjiet lietotni “myAMPERFIED".

leslédziet sprieguma padevi un gaidiet, lidz uzlades
stacija ir gatava darbam (uzlades stacijas statusa LED
deg zila krasa). Turpmakajiem soliem jums bus laiks
20 min.

. Tagad sekojiet instrukcijam lietotné un pievienojiet

ierici.

Savienojuma izveide ar timekla saskarni (Wi-Fi)
Izsledziet sprieguma padevi un izpildiet turpmakos
solus 20 min laika.

. Uzgaidiet, lidz uzlades stacija ir gatava darbam (uzla-

des stacijas statusa LED deg zila krasa, komunikacijas
modula statusa LED (8. att.) deg dzeltena krasa, un
tiklaja rezims ir aktivs).
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Status

Connect

Reset

3. Isu bridi nospiediet Connect taustinu, lai aktivizétu
WPS rezZimu (statusa LED komunikacijas modult
parmainus deg dzeltena / zala krasa).

4. Péc tam rateri apstipriniet WPS taustinu.

5. Savienojums ar rQteri ir izveidots, tiklidz komunikaci-
jas modula statusa LED mirgo zala krasa.

C. Savienojuma izveide ar timekla saskarni (LAN)

1. leslédziet sprieguma padevi.

2. Tikla savienojums ir izveidots, tiklidz komunikacijas
modula statusa LED mirgo zala krasa.

Ja savienojumu ar tiklu neizdodas izveidot, atkartojiet

procesu. Parbaudiet arl komunikacijas modula statusa

LED nozimi péc turpmakas tabulas.



Savienojamiba

Sakotnéja pieteik8anas timekla saskarné

Lai pirmo reizi pieteiktos timekla saskarng, rikojieties

sadi:

1. Nosakiet resursdatora nosaukumu.
Resursdatora nosaukumu veido definéts ierices apzi-
méjums (“HDM-SMART-CONNECT-") un komunikaci-
jas modula MAC adreses pedéjas 6 zimes (8. att.).
Piemérs: “"HDM-SMART-CONNECT-F431F2"

2. Datora atveriet interneta parltku, ieteicams Google
Chrome.

3. Prieksa pievienojot https://, ievadiet resursdatora
nosaukumu parltuka adreses josla.
Piemérs: “https://HDM-SMART-CONNECT-F431F2"
Ja neizdodas izveidot savienojumu ar jusu uzlades
staciju, alternativi jus varat izmantot ratera atpazito
uzlades stacijas IP adresi, kas jums ir jaievada adreses
josla.
Piemeérs: https://192.168.5.2

4. Ta ka pastav dross datu savienojums ar aizmugursis-
tému un lietotni, pirmo reizi atverot timekla saskarni,
paradisies noradijums, ka jdsu stacionara / portativa
datora drosibas sertifikats netiek klasificéts ka uzti-
cams. Lai to apietu, paplasinataja radijuma jus varat
apstiprinat saiti uz jasu uzlades staciju.

5. Sakotnéja pieteiksanas
Timekla saskarnes sakumlapa ievadot lietotajvardu
“admin” un paroli, jus noklGsiet nakamaja limeni.
Sakotnéja parole (Login) atrodas uz komunikacijas
modula.

Uzlades stacija tiek piegaddta ar rap-
H \ nicas iestatijumu “DHCP-ON".

Atvérta pirmkoda programmatara

Noteiktas programmaturu bibliotékas un citas program-
matUru programmas var but treSo piedavataju program-
matdras, kas ir ieklautas AMPERFIED programmatdras
piegades komplekta un kuru pieskirtas izmantosanas
tiesibas ir paklautas atvérta pirmkoda programmatdru
attiecigajiem noteikumiem.

JUs varat sanemt pilniba masinlasamu $adu atvérta
pirmkoda programmatdru pirmkodu saskana ar spéka
esoSajiem noteikumiem, iesniedzot rakstveida pasutiju-
mu AMPERFIED - maksa par to netiks aprekinata, tomér
jums bUs jasedz izmaksas par datu nesé€jiem, nosutisanu
un patérétajiem administrativajiem resursiem. Pirmkoda
kopiju jus sanemsiet, noradot savas AMPERFIED prog-
rammatdras versiju pie: AMPERFIED GmbH
Informativais talrunis: +49 6222 82-2266

E-pasts: service@amperfied.com



Savienojamiba

Komunikacijas modula statusa LED nozime

LED radijums

Apraksts

Deg sarkana
krasa

Savienojuma klada.

Ja nav LAN savienojuma:
- Parbaudiet LAN kabela savienojumu.

Ja nav Wi-Fi savienojuma:

- Parbaudiet Wi-Fi rateri. RUteris nav uztveres
diapazona vai ir izslégts.

- Ja nepiecieSams, atiestatiet Wi-Fi savienojumu.

Mirgo sarkana
krasa

Savienots ar tiklu, bet nav savienojuma ar internetu.
Parbaudiet ratera konfiguraciju.

5 reizes nomirgo
sarkana krasa

Savienojums ar Wi-Fi ir dzésts vai nav izdevies.
Uzlades stacija tiek atgriezta tiklaja rezima.

Deg dzeltena
krasa

Tiklaja rezims ir aktivs, gatavs izveidot savienojumu ar Wi-Fi.
Turpmakas instrukcijas sekos lietotné.

Parmainus deg
dzeltena / zala
krasa

WPS rezims ir aktivs.

Mirgo dzeltena
krasa

Savienojums ar tiklaju ir izveidots:
- Izpildiet lietotné sniegtas instrukcijas.

Mirgo zala
krasa

Savienojums ar rateri ir izveidots.
Tiek izveidots savienojums ar serveri.

Deg zala krasa

Savienojums ar serveri ir izveidots.

LED nedeg

Komunikacijas modulis ir aktivs un atrodas energotaupibas rezima, vai uzlades stacija ir izslégta.
Isi nospiezot Connect taustinu, LED uzrada aktulo ierices stavokli.

Wi-Fi savienojuma atiestatisana

1. Izsledziet uzlades stacijas sprieguma padevi un péc
3 s ieslédziet atpakal. 1.
Komunikacijas modula Wi-Fi savienojumu tagad var
atiestatit turpmako 20 min laika.

2. Uzgaidiet, lidz uzlades stacija ir gatava darbam (uzla-
des stacijas statusa LED deg zila krasa). 2.

3. Komunikacijas moduli uz apm. 3 s nospiediet
Connect taustinu, lidz LED isu bridi iedegas sarkana
krasa. Palaidiet Connect taustinu vala.

Veiciet turpmakos solus, lai komunikacijas moduli aties-

tatitu uz rapnicas iestatijjumiem:

Izslédziet uzlades stacijas sprieguma padevi un péc

3 sieslédziet atpakal.

Komunikacijas modula rdpnicas iestatijumus tagad

var atjaunot turpmako 20 min laika.

Uzgaidiet, lidz uzlades stacija ir gatava darbam (uzla-

des stacijas statusa LED deg zila krasa).

3. Komunikacijas moduli uz 15 s nospiediet Connect
taustinu, lidz radijuma LED 2 reizes iedegas sarkana

LED 5 reizes nomirgo sarkana krasa. Pastavosais Wi-Fi

savienojums tiek atiestatits. Tiklidz LED deg dzeltena
krasa, var izveidot Wi-Fi savienojumu.
4. Ja nepiecieSams, izpildiet solus no nodalas “Tikla
savienojuma ierikosana”.
Komunikacijas modula atiestatidana uz rGpnicas
iestatijumiem
Atiestatot uz ripnicas iestatijumiem, tiek izdzésti indi-
vidualie iestatijumi, piem., autentifikacija, apgttas RFID
kartes vai Wi-Fi paroles.

krasa.

4. Palaidiet Connect taustinu vala.

Komunikacijas modulis tiek restartéts un atiestatits
uz ripnicas iestatijumiem. Sis process var ilgt lidz
90s.

. Ja nepiecieSams, izpildiet solus no nodalas

“Tikla savienojuma ierikosana”.

Aparatdaras atiestatisana

Atiestatot aparatdru, jUs varat restartét komunikacijas
moduli. JGsu individualie iestatijumi saglabajas. Ar smai-
lu priekSmetu uz 1s nospiediet komunikacijas modula
Reset pogu.



Uzlades stacijas
montaza

AMPERFIED

9. att.

Péc nepiecieSamo instalacijas solu veik3anas, uzstadiet

rami ar aizsegu.

Sai nollka rikojieties $adi:
Nonemiet no aizsega aizsargplévi, ka paradits 9. att..

Raugiet, lai ta aizsega puse, uz kuras nav uzrakstu,
tiktu uzstadita ramja iekSpuse. Pieversiet uzmanibu
klikska skanai, kas signalizé nofikséSanos.

Ar piegades komplekta ieklautajam skrivém no-
stipriniet aréjo rami uz uzlades stacijas pozicijas, kas
noraditas 10. att..

ﬁ’ ﬂ’ Aizsega demontazas skaidrojumu atradisiet lejupielazu

maks.TNm sadala vietné www.amperfied.com.

10. att.



Transportli-
dzekla uzlade

1. att.
Uzlades stacijas blokésanas mehanisms

Autentifikacija ar RFID karti

Ar RFID autentifikaciju (piem., piegades komplekta

ieklautajam RFID kartém) uzlades staciju par nodrosinat

pret neatlautu lietosanu.

RFID autentifikaciju jus varat iespéjot lietotné vai timek-

la saskarné:

1. Saciet apgusanas rezimu lietotné vai timekla saskar-
né (uzlades stacijas statusa LED deg lilla krasa).

2. 60 s laika novietojiet RFID karti uzlades stacijas RFID
simbola prieksa.

3. Karte ir akcepteéta, tiklidz statusa LED deg zala krasa
un vienu reizi atskan akustisks signals.

Turiet RFID karti uzlades stacijas sensoru lauka prieksa,

lai apstiprinatu uzlades procesu (11. att. — Nr. 3).

Aréjais blokésanas mehanisms

Ar aréjo blokésanas mehanismu (piem., atslégas slédzi)

uzlades staciju var nodrosinat pret neatlautu lietoSanu.

Uzlades procesa pieprasijuma gadijuma tiek parbaudits,

vai ir pieejama aréja blokésana. Sai nolUka izmantojiet

datu saskarni EN, ka paradits 6. att. - Nr. 2.

Transportlidzekla uzlade (12. att.)

1. lzvelciet uzlades spraudni no stavvietas turétaja.

2. Pilniba notiniet uzlades kabeli no uzlades ierices.

3. Papildaprikojums: lespéjojiet uzlades staciju ar RFID
karti vai aréjo blokésanas mehanismu.

4. lespraudiet uzlades spraudni transportlidzekli.

394

12. att.

Uzlades beigas

Kad uzlades process ir pabeigts, atvienojiet uzlades
kabeli no transportlidzekla. Uztiniet uzlades kabeli uz
uzlades stacijas un iespraudiet uzlades spraudni stavvie-
tas turétaja.

Paklupsanas risks neuztita uzlades kabela
dél. Kabela plisanas risks! Neuztiniet kabeli
parak stingri.

/o

Uzlades partrauksana
Pastav vairakas iespéjas, ka partraukt uzladi:
Partrauciet uzladi ar transportlidzekla vadibas ele-
mentiem. Informaciju par to skatiet transportlidzekla
lietoSanas pamaciba.
Atvienojiet uzlades staciju no sprieguma padeves,
atslédzot linijas drosinatajus eka.
Ja uzlades stacijai ir aréjs blokéSanas mehanisms, jus
varat to izmantot, lai partrauktu uzladi.
Uzlades stacijas tirisana
Uzlades stacijas un it ipasi plastmasas plaksnes tirisanai
neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus (piem.,
benzinu tirisanai, acetonu, etanoluy, stikla tiritaju uz
spirta bazes). Tie var agresivi iedarboties uz virsmu un to
sabojat. Ka tirisanas lidzeklus atlauts izmantot maigus
mazgajamos sarmus (skalosanas lidzekli, neitralu tiritaju)
un mikstu, samitrinatu dranu.



Transportli-
dzekla uzlade

Statusa LED nozime
Uzlades rezima stavokli

LED mirgo balta
krasa

Apakssistému palaisana péc uzlades staciju ieslégsanas.

LED deg zila krasa

Uzlades stacija ir gatava darbam (A stavoklis).

LED deg dzeltena
krasa

Uzlades stacija bez apstiprinasanas (B stavoklis) — aréja apstiprinasanas ieeja, RFID,

lietotne.

LED deg zala krasa

Uzlades stacija ir apstiprinata, un ir izveidoti sakari ar transportlidzekli

(B vai C stavoklis).

LED pulsé zala
krasa, un vienu reizi
atskan akustisks
signals

Uzlades process ir sacies (C stavoklis un faktiska strava >2 A).

LED léenam pulsé

Uzlades process norit ar samazinatu uzlades stravu.

GaidiSanas reZims un programmatdaras atjauninasana

LED nav aktiva

Uzlades stacija atrodas gaidisanas rezima.

LED parmainus deg
balt3, zila un sarka-
na krasa

Notiek programmatdras atjauninasana.

RFID apstiprinasana un apgusana

LED deg lilla krasa

RFID apgusanas rezims ir aktivs.

LED deg zala krasa
(5s), un vienu reizi
atskan akustisks
signals

RFID karte tika veiksmigi apguta.

LED deg zala

krasa, un vienu reizi
atskan akustisks
signals

RFID karte tika akceptéta.

LED deg sarkana
krasa (5 s)

5 reizes atskan isi
akustiski signali

RFID karte nav akceptéta.




Transportli-
dzekla uzlade

Diagnostika

Uzlades stacija nereagé
Ja péc uzlades kabela iesprausanas vai autentifikacijas veikanas ar RFID uzlades ierice nekadi nereagé, ladzu, par-
baudiet sprieguma padevi €ka (linijas drosinatajus, FI drosibas slédzi).

LED radijums Apraksts KlGdas novérsana

KlGdas stavoklus signalizé statusa LED, kas ieprieks$ sesas reizes nomirgo sarkana krasa.

Veiciet uzlades stacijas, uzlades kabela un transportli-
dzekla vizualo parbaudi.

a) Péc tam LED Uzlades stacija ir nostra- - Lai atiestatitu noplUdes stravas aizsardzibas ierici, jums

pastavigi deg zila dajusi nopludes stravas uz aptuveni 4 s uzlades kabelis ir jaatvieno no transportli-

krasa (3 s) aizsardzibas ierice. dzekla. Péc tam, kad uzlades kabeli atkal bUsiet savienojis
ar transportlidzekli, transportlidzeklis varés pieprasit
uzladi.

_ ~ Jums nekas nav jadara.
b) Péc tam LED tris

reizes nomirgo zila Temperataras
krasa parsniegsana.
(On) 50 % / (Off) 50 %

Péc pastesta veikSanas un traucéjuma novérsanas priekse-
Jjais apgaismojums atkal degs zala krasa. Transportlidzeklis
var pieprasit uzladi.

. . . Pie parak augsta vai parak zema sprieguma jums nekas nav
_ _ lespéjamais traucéjuma .
c) Péc tam LED tris jadara.

. . L= iemesls:
reizes nomirgo zila o R
_ Parak augsts vai parak _ . . . . .
krasa . ) Péc pastesta veikSanas un traucéjuma novérsanas priekse-
zems barosanas sprie- - X . s = - .
(On) 90 % / (Off) 10 % urns Jjais apgaismojums atkal degs zala krasa. Transportlidzeklis
9 . var pieprasit uzladi.
Parbaudiet, vai uzlades kabelis ir pareizi iesprausts trans-
d) Péc tam LED tris Sakaru traucéjums ar portlidzekli.
reizes nomirgo zila transportlidzekli vai mak-
krasa simali iestatitas stravas Péc pastesta veiksanas un traucéjuma novérsanas priekse-
(On) 10 % / (Off) 90 % parsniegsana. Jjais apgaismojums atkal degs zala krasa. Transportlidzeklis
var pieprasit uzladi.
Atvienojiet uzlades kabeli no transportlidzekla.
Atvienojiet uzlades staciju no barosanas sprieguma, izslé-
~ . dzot piederigos linijas drosinatajus éka. Nogaidiet aptuve-
&) P&c tam LED seSas ni T min un péc tam ieslédziet atpakal linijas drosinataju.
reizes atri nomirgo Uzlades stacijas iek3éjais . . X X _
o 9 . J J Pieslédziet uzlades kabeli atkal pie transportlidzekla.
zila krasa traucéjums. '

(On) 50 % / (Off) 50 %
Péc pastesta veikSanas un traucéjuma novérsanas priekse-

Jjais apgaismojums atkal degs zala krasa. Transportlidzeklis
var pieprasit uzladi.

A Traucéjumu novérsana
I ) Jakadsno ieprieks aprakstitajiem traucéjumiem saglabajas, lUdzu, sazinieties ar atbalsta servisu. Kontak-
tinformaciju atradisiet lietoSanas pamacibas aizmmuguré.




Hinweis zur RUcknahme
von Elektrogeraten

Durch das Gesetz Uber das Inverkehrbringen, die Ruck-
nahme und die umweltvertragliche Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten (ElektroG) wurde die
WEEE-Richtlinie (Waste of Electrical and Electronic Equip-
ment) in nationales Recht umgesetzt. Unter den Anwen-
dungsbereich des ElektroG bzw. der Richtlinie fallen alle
elektrischen Betriebsmittel, die der Umwandlung, Fort-
und Durchleitung elektrischer Energie dienen.

Zielsetzung des ElektroG

Das ElektroG dient dem Schutz der Umwelt und Ge-
sundheit. Es soll helfen, die natUrlichen Ressourcen zu
schonen. Eine grundlegende Voraussetzung hierfur ist
die ZufUhrung von Altgeraten zu einer fachgerechten Ent-
sorgung und effizienten Verwertung.

Verbraucherpflicht
Sammeln Sie im Rahmen Ihrer gesetzlichen Verpflich-
tung alte Elektro- und Elektronikgerate getrennt zum
Hausmull.
Geben Sie diese Gerate an den Ricknahmestellen, bei-
spielsweise Wertstoffhofe oder der Sammelstellen der
Unternehmen ab.
Hiervon betroffene Gerate sind mit dem nachfolgen-
den Symbol gekennzeichnet.

AMPERFIED ist einem Entsorgungssystem angeschlos-
sen. Die betroffenen Produkte kdnnen durch private
Verbraucher in ihrem regionalen Sammel-

system kostenfrei entsorgt werden. Statistiken zur Um-
setzung des ElektroG finden Sie auf der

Webseite des Umweltbundesamtes:
https./Amwww.umweltbundesamt.de

Hinweis zum Datenschutz
Beseitigen Sie vor der Entsorgung lhres Altgerates alle
Daten.

Entfernen Sie eventuell vorhandene SIM-Karten und
I6schen Sie interne Speichermedien.
AMPERFIED haftet nicht fur Daten auf lhrem Gerat.

Verpackungen

Durch das Gesetz Uber das Inverkehrbringen, die RUck-
nahme und die hochwertige Verwertung von Verpa-
ckungen (VerpackG) wurde die Richtlinie 94/62/EG Uber
Verpackungen und Verpackungsabfalle in nationales
Recht umgesetzt.

Hinweis zum Verpackungsgesetz

Das VerpackungG soll die Auswirkungen von Verpa-
ckungsabfallen auf die Umwelt vermeiden oder verrin-
gern bzw. dem Recycling zufihren.

Gewerbliche Kunden

AMPERFIED erfullt die Verpflichtungen aus dem
VerpackG und hat in diesem Zusammenhang alle
Lieferanten vertraglich verpflichtet, die entsprechen-
den Anforderungen ebenfalls einzuhalten. AMPERFIED
nimmt im Rahmen der gesetzlichen Anforderungen die
Verpackungen zurUck.

Private Endverbraucher
AMPERFIED ist dem Entsorgungssystem ,Duales
System* angeschlossen.
Die betroffenen Verpackungen kénnen durch private
Verbraucher in inrem regionalen Sammelsystem
(z. B. Papiertonne, gelber Sack) gesammelt und ent-
sorgt werden.
Luftpolsterumschlage und Luftpolsterkissen kénnen
als Teil der Abfallentsorgung recycelt werden.
Entsorgen Sie die Verkaufsverpackungen niemals im
Restmull.
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